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Deutsch

Sicherheitshinweise

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

m WARNUNG Lesen.Sie alle Sichgrheitshinweise,

Anweisungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versaumnisse bei der Einhaltung der nachfol-
genden Anweisungen konnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektro-
werkzeug® bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzleitung) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzleitung).

m ACHTUNG Beim.Gebrauch von Elektrowerkz?u-

gen sind zum Schutz gegen elektri-
schen Schlag, Verletzungs- und Brandgefahr folgende
grundsitzliche SicherheitsmaBnahmen zu beachten.
Lesen Sie alle diese Hinweise, bevor Sie dieses Elektro-
werkzeug benutzen, und bewahren Sie die Sicherheits-
hinweise gut auf.

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
kénnen zu Unféllen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Stiube befinden. Elektrowerkzeu-
ge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kdnnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wihrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle {iber das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise
veriandert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Korper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhingen oder um

—
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den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie
die Anschlussleitung fern von Hitze, 01, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden Teilen. Beschddigte oder ver-
wickelte Anschlussleitungen erhohen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungsleitungen, die
auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwen-
dung eines fiir den AuBenbereich geeigneten Verlange-
rungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriis-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug einge-
schaltetan die StromversorgunganschlieBen, kann dies zu
Unfallen fihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich ineinem drehenden
Teil des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu Verletzungen
fihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und Kleidung
fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, sind diese anzuschlieBen und
richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.
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Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen
Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln fiir Elektro-

werkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Ge-
brauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtlo-

ses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fiihren.

—

Sicherheitshinweise fiir Gehrungskappségen
» Gehrungskappsiagen sind zum Schneiden von Holz

oder holzartigen Produkten vorgesehen, sie konnen
nicht zum Schneiden von Eisenwerkstoffen wie Sta-
ben, Stangen, Schrauben usw. verwendet werden. Ab-
rasiver Staub fiihrt zum Blockieren von beweglichen Teilen

wie der unteren Schutzhaube. Schneidfunken verbrennen
die untere Schutzhaube, die Einlegeplatte und andere
Kunststoffteile.

» Fixieren Sie das Werkstiick nach Méglichkeit mit Zwin-

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

» Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden
Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie

»

>

>

>

besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter

defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert

werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Ge-
rateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln
oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
maBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine
Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit die-
sem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehdor mit Sorg-
falt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht kiemmen, ob Teile gebrochen

oder so beschadigt sind, dass die Funktion des Elektro-

werkzeuges beeintrachtigtist. Lassen Sie beschadigte
Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges reparie-
ren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht gewarte-
ten Elektrowerkzeugen.

gen. Wenn Sie das Werkstiick mit der Hand festhalten,
miissen Sie lhre Hand immer mindestens 100 mm von
jeder Seite des Sageblatts entfernt halten. Verwenden
Sie diese Sage nicht zum Schneiden von Stiicken, die
zuklein sind, um sie einzuspannen oder mit der Hand zu
halten. Wenn lhre Hand zu nahe am Sageblatt ist, besteht
ein erhohtes Verletzungsrisiko durch Kontakt mit dem Sa-
geblatt.

» Das Werkstiick muss unbeweglich sein und entweder

festgespannt oder gegen den Anschlag und den Tisch
gedriickt werden. Schieben Sie das Werkstiick nicht in
das Sageblatt, und schneiden Sie nie ,freihdndig”. Lo-
se oder sich bewegende Werkstiicke kdnnten mit hoher
Geschwindigkeit herausgeschleudert werden und zu Ver-
letzungen fiihren.

» Kreuzen Sie nie die Hand iiber die vorgesehene

Schnittlinie, weder vor noch hinter dem Sageblatt. Ab-
stiitzen des Werkstiicks ,mit gekreuzten Handen®, d.h.
Halten des Werkstiicks rechts neben dem Ségeblatt mit
der linken Hand oder umgekehrt, ist sehr geféhrlich.

» Greifen Sie bei rotierendem Sageblatt nicht hinter den

Anschlag. Unterschreiten Sie nie einen Sicherheitsab-
stand von 100 mm zwischen Hand und rotierendem S&-
geblatt (gilt auf beiden Seiten des Sageblatts, z. B.
beim Entfernen von Holzabfillen). Die Nihe des rotie-

> Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg- renden Sageblatts zu lhrer Hand ist moglicherweise nicht

fltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid- erliennba.r, und Sie k6nr‘1‘en schwer verletzt \{verden.
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fith- > Priifen Sie das Werkstiick vor dem Schneiden. Wenn

ren. das Werkstiick gebogen oder verzogen ist, spannen Sie
es mit der nach auBen gekriimmten Seite zum An-
schlag. Stellen Sie immer sicher, dass entlang der
Schnittlinie kein Spalt zwischen Werkstiick, Anschlag
und Tisch ist. Gebogene oder verzogene Werkstiicke kon-
nen sich verdrehen oder verlagern und ein Klemmen des
rotierenden Sageblatts beim Schneiden verursachen. Es
diirfen keine Nagel oder Fremdkorper im Werkstiick sein.

» Verwenden Sie die Sige erst, wenn der Tisch frei von
Werkzeugen, Holzabfllen usw. ist; nur das Werkstiick
darf sich auf dem Tisch befinden. Kleine Abfille, lose
Holzstiicke oder andere Gegenstande, die mit dem rotie-
renden Blatt in Berlihrung kommen, kénnen mit hoher Ge-
schwindigkeit weggeschleudert werden.

» Schneiden Sie jeweils nur ein Werkstiick. Mehrfach ge-
stapelte Werkstiicke lassen sich nicht angemessen span-
nen oder festhalten und kdnnen beim Sagen ein Klemmen
des Blatts verursachen oder verrutschen.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitshedingungenund
die auszufiihrende Tétigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und
frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Griffflichen er-
lauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektro-
werkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.
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» Sorgen Sie dafiir, dass die Gehrungskappsége vor Ge-

brauch auf einer ebenen, festen Arbeitsflidche steht. Ei-

ne ebene und feste Arbeitsflache verringert die Gefahr,
dass die Gehrungskappsage instabil wird.

» Planen Sie lhre Arbeit. Achten Sie bei jedem Verstellen
der Séageblattneigung oder des Gehrungswinkels dar-
auf, dass der verstellbare Anschlag richtig justiert ist
und das Werkstiick abstiitzt, ohne mit dem Blatt oder
der Schutzhaube in Beriihrung zu kommen. Ohne die
Maschine einzuschalten und ohne Werkstiick auf dem
Tisch ist eine vollstandige Schnittbewegung des Sage-
blatts zu simulieren, um sicherzustellen, dass es nicht zu

Behinderungen oder der Gefahr des Schneidens in den An-

schlag kommt.

» Sorgen Sie bei Werkstiicken, die breiter oder langer als
die Tischoberseite sind, fiir eine angemessene Abstiit-
zung, z. B. durch Tischverldangerungen oder Sagebd-
cke. Werkstiicke, die langer oder breiter als der Tisch der
Gehrungskappsage sind, kdnnen kippen, wenn sie nicht
fest abgestiitzt sind. Wenn ein abgeschnittenes Stiick Holz
oder das Werkstiick kippt, kann es die untere Schutzhaube

anheben oder unkontrolliert vom rotierenden Blatt wegge-

schleudert werden.

» Ziehen Sie keine anderen Personen als Ersatz fiir eine
Tischverlangerung oder zur zusitzlichen Abstiitzung
heran. Eine instabile Abstiitzung des Werkstiicks kann

zum Klemmen des Blatts fiihren. Auch kann sich das Werk-

stiick wahrend des Schnitts verschieben und Sie und den
Helfer in das rotierende Blatt ziehen.

» Das abgeschnittene Stiick darf nicht gegen das rotie-
rende Sageblatt gedriickt werden. Wenn wenig Platz ist,
2. B. bei Verwendung von Langsanschlagen, kann sich das
abgeschnittene Stiick mit dem Blatt verkeilen und gewalt-
sam weggeschleudert werden.

» Verwenden Sieimmer eine Zwinge oder eine geeignete
Vorrichtung, um Rundmaterial wie Stangen oder Rohre
ordnungsgemaB abzustiitzen. Stangen neigen beim
Schneiden zum Wegrollen, wodurch sich das Blatt ,fest-
beiBen” und das Werkstiick mit lhrer Hand in das Blatt ge-
zogen werden kann.

» Lassen Sie das Blatt die volle Drehzahl erreichen, be-
vor Sie in das Werkstiick schneiden. Dies verringert das
Risiko, dass das Werkstiick fortgeschleudert wird.

» Wenn das Werkstiick eingeklemmt wird oder das Blatt
blockiert, schalten Sie die Gehrungskappsage aus.
Warten Sie, bis alle beweglichen Teile zum Stillstand
gekommen sind, ziehen Sie den Netzstecker und/oder
nehmen Sie den Akku heraus. Entfernen Sie anschlie-
Bend das eingeklemmte Material. Wenn Sie bei einer sol-
chen Blockierung weitersagen, kann es zum Verlust der
Kontrolle oder zu Beschadigungen der Gehrungskappsage
kommen.

» Lassen Sie nach beendetem Schnitt den Schalter los,
halten Sie den Sdgekopf unten und warten Sie den Still-
stand des Blatts ab, bevor Sie das abgeschnittene
Stiick entfernen. Es ist sehr gefahrlich, mit der Hand in
die Ndhe des auslaufenden Blatts zu reichen.

—
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» Das Elektrowerkzeug wird mit einem Warnschild aus-
geliefert (in der Darstellung des Elektrowerkzeugs auf
der Grafikseite mit Nummer 2 gekennzeichnet).

IEC 60825-1:2014 Laser Radiation
Do not stare into beam
% <1mW, 650 nm Class 2 laser product

» Ist der Text des Warnschildes nicht in Ihrer Landes-
sprache, dann iiberkleben Sie ihn vor der ersten Inbe-
triebnahme mit dem mitgelieferten Aufkleber in lhrer
Landessprache.

Richten Sie den Laserstrahl nicht auf
Personen oder Tiere und blicken Sie
nicht selbst in den direkten oder reflek-
tierten Laserstrahl. Dadurch kénnen Sie
Personen blenden, Unfalle verursachen
oder das Auge schadigen.

» Falls Laserstrahlung ins Auge trifft, sind die Augen be-
wusst zu schlieBen und der Kopf sofort aus dem Strahl
zu bewegen.

» Nehmen Sie keine Anderungen an der Lasereinrich-
tung vor.

» Machen Sie Warnschilder am Elektrowerkzeug niemals
unkenntlich.

» Bewahren Sie das unbenutzte Elektrowerkzeug sicher
auf. Der Lagerplatz muss trocken und abschlieBbar
sein. Dies verhindert, dass das Elektrowerkzeug durch die
Lagerung beschadigt oder von unerfahrenen Personen be-
dient wird.

» Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht mit bescha-
digtem Kabel. Beriihren Sie das beschadigte Kabel
nicht und ziehen Sie den Netzstecker, wenn das Kabel
wahrend des Arbeitens beschadigt wird. Beschadigte
Kabel erhohen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Untersuchen Sie regelmaBig das Kabel und lassen Sie
ein beschidigtes Kabel nur von einer autorisierten
Kundendienststelle fiir Bosch-Elektrowerkzeuge repa-
rieren. Ersetzen Sie beschadigte Verlangerungskabel.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektro-
werkzeuges erhalten bleibt.

» Verwenden Sie keine stumpfen, rissigen, verbogenen
oder beschadigten Sageblatter. Sageblatter mit stump-
fen oder falsch ausgerichteten Zahnen verursachen durch
einen zu engen Sagespalt eine erhdhte Reibung, Klemmen
des Séageblattes und Riickschlag.

» Verwenden Sie das Werkzeug niemals ohne die Einle-
geplatte. Wechseln Sie eine defekte Einlegeplatte aus.
Ohne einwandfreie Einlegeplatte konnen Sie sich am Sage-
blatt verletzen.

» Verwenden Sie keine Sagebldtter aus hochlegiertem
Schnellarbeitsstahl (HSS-Stahl). Solche Sageblatter
kénnen leicht brechen.

» Verwenden Sie immer Sageblatter in der richtigen Gro-
Be und mit passender Aufnahmebohrung (z. B. rauten-
formig oder rund). Sageblatter, die nicht zu den Montage-
teilen der Séage passen, laufen unrund und fithren zum
Verlust der Kontrolle.
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» Stellen Sie sicher, dass die Schutzhaube ordnungsge-
maB funktioniert und sich frei bewegen kann. Klemmen
Sie die Schutzhaube niemals im gedffneten Zustand fest.

» Halten Sie den FuBboden frei von Holzspéanen und Ma-
terialresten. Sie konnen ausrutschen oder stolpern.

» Fassen Sie das Sageblatt nach dem Arbeiten nicht an,
bevor es abgekiihlt ist. Das Sageblatt wird beim Arbeiten
sehr hei.

» Verlassen Sie das Werkzeug nie, bevor es vollstandig
zum Stillstand gekommen ist. Nachlaufende Einsatz-
werkzeuge konnen Verletzungen verursachen.

» Fiihren Sie das Sageblatt nur eingeschaltet gegen das
Werkstiick. Es besteht sonst die Gefahr eines Riickschla-
ges, wenn sich das Sageblatt im Werkstiick verhakt.

» Stellen Sie sich nie auf das Elektrowerkzeug. Eskonnen

ernsthafte Verletzungen auftreten, wenn das Elektrowerk-

zeug umkippt oder wenn Sie versehentlich mit dem Sage-
blatt in Kontakt kommen.

Symbole

Die nachfolgenden Symbole kénnen fiir den Gebrauch lhres
Elektrowerkzeugs von Bedeutung sein. Pragen Sie sich bitte

die Symbole und ihre Bedeutung ein. Die richtige Interpretati-

on der Symbole hilft hnen, das Elektrowerkzeug besser und
sicherer zu gebrauchen.

Symbole und ihre Bedeutung

» Kommen Sie mit Ihren Hinden nicht

in den Sagebereich, wihrend das
A Elektrowerkzeug lauft. Beim Kontakt

Q mit dem Sageblatt besteht Verlet-

zungsgefahr.

» Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

» Tragen Sie eine Schutzbrille.

» Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwir-
kung von Larm kann Gehérverlust be-
wirken.

» Laserstrahlung
nicht in den Strahl blicken
Laser Klasse 2

» Gefahrenbereich! Halten Sie még-
lichst Hande, Finger oder Arme von
diesem Bereich fern.

—

Symbole und ihre Bedeutung

2/
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Beachten Sie die Abmessungen des Sage-
blatts. Der Lochdurchmesser muss ohne
Spiel zur Werkzeugspindel passen. Ver-
wenden Sie keine Reduzierstiicke oder
Adapter.

Beim Ségen von vertika-
len Gehrungswinkeln
muss die verstellbare An-
schlagschiene nach au-
Ben gezogen werden.

230 mm

Produkt- und Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, als Standgerat Langs- und
Querschnitte mit geradem Schnittverlauf in Holz auszufiih-
ren. Dabei sind horizontale Gehrungswinkel von - 48° bis
+48° sowie vertikale Gehrungswinkel von 0°bis 45°moglich.
Die Leistung des Elektrowerkzeugs ist ausgelegt zum Sagen
von Hart- und Weichholz.

Das Elektrowerkzeug ist fiir das Sagen von Aluminium oder
anderen Nichteisenmetallen nicht geeignet.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf den Gra-
fikseiten.

Handgriff

Laser-Warnschild

Hebel zum Lésen des Werkzeugarms

Schutzhaube

Pendelschutzhaube

Anschlagschiene

Einlegeplatte

Bohrungen fiir Montage

Feststellknauf fiir beliebige Gehrungswinkel (horizontal)
Winkelanzeiger (horizontal)

Skala fiir Gehrungswinkel (horizontal)

Ségetisch

Griffmulden

Verstellbare Anschlagschiene

Spanngriff fiir beliebige Gehrungswinkel (vertikal)

16 Ausgang Laserstrahlung

17 Gleitrolle

18 Sageblatt

19 Staubbeutel
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20 Schalter fiir Laser (Schnittlinienkennzeichnung)
21 Ein-/Ausschalter

22 Spanauswurf

23 Bohrungen fiir Schraubzwinge

24 Innensechskantschliissel

25 Kippschutzbiigel

26 Transportsicherung

27 Schraubzwinge

28 Spindelarretierung

29 Winkelanzeiger (vertikal)

30 Skala fiir Gehrungswinkel (vertikal)

31 Befestigungsschraube fiir Einlegeplatte

32 Befestigungsschraube fiir Kippschutzbiigel

33 Innensechskantschraube fiir Sageblattbefestigung
34 Spannflansch

35 Innerer Spannflansch

36 Fliigelschraube

37 Gewindestange

38 Klemmhebel der verstellbaren Anschlagschiene

Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum Stan-
dard-Lieferumfang. Das vollstdndige Zubehor finden Sie in unse-
rem Zubehdrprogramm.

Technische Daten
Kapp- und Gehrungssage PCM 8
Sachnummer 3603M100..
Nennaufnahmeleistung w 1200
Leerlaufdrehzahl mint 4800
Lasertyp nm 650
mW <1
Laserklasse 2
Gewicht entsprechend
EPTA-Procedure 01:2014 kg 7,9
Schutzklasse [O/1

Zulassige WerkstiickmaBe (maximal/minimal) siehe Seite 16.

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abwei-
chenden Spannungen und in landerspezifischen Ausfiihrungen konnen
diese Angaben variieren.

MaBe fiir geeignete Sageblatter

Sageblattdurchmesser mm 216
Stammblattdicke mm 1,4-1,8
max. Schnittbreite mm 2
Bohrungsdurchmesser mm 30

Gerauschinformation

Gerauschemissionswerte ermittelt entsprechend
EN61029-2-9.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 96 dB(A); Schallleis-
tungspegel 103 dB(A). Unsicherheit K= 3 dB.

Gehdrschutz tragen!

—
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Konformititserklarung € €

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
»Technische Daten“ beschriebene Produkt allen einschlagi-
gen Bestimmungen der Richtlinien 2011/65/EU, bis

19. April 2016: 2004/108/EG, ab 20. April 2016:
2014/30/EU, 2006/42/EG einschlieBlich ihrer Anderungen
entspricht und mit folgenden Normen iibereinstimmt:
EN61029-1,EN61029-2-9, EN 60825-1.

Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

'?(fc‘
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Leinfelden, 23.06.2015

Montage

» Vermeiden Sie ein unabsichtliches Starten des Elektro-
werkzeugs. Wahrend der Montage und bei allen Arbei-
ten an dem Elektrowerkzeug darf der Netzstecker
nicht an die Stromversorgung angeschlossen sein.

Lieferumfang

Beachten Sie dazu die Darstellung des Liefe-
/I~ rumfangs am Anfang der Betriebsanleitung.

L 4l Priifen Sie vor der Erstinbetriebnahme des
~y Elektrowerkzeugs, ob alle unten aufgefiihr-
ten Teile mitgeliefert wurden:
- Kapp- und Gehrungssége mit montiertem Sageblatt
- Staubbeutel 19
- Schraubzwinge 27
- Innensechskantschliissel 24
- Kippschutzbiigel 25 mit Befestigungsschrauben 32

Hinweis: Uberpriifen Sie das Elektrowerkzeug auf eventuelle
Beschadigungen.

Vor dem weiteren Gebrauch des Elektrowerkzeugs miissen
Sie Schutzeinrichtungen oder leicht beschadigte Teile sorg-
faltig auf ihre einwandfreie und bestimmungsgemaBe Funk-
tion untersuchen. Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen oder ob Teile
beschadigt sind. Samtliche Teile miissen richtig montiert sein
und alle Bedingungen erfiillen, um den einwandfreien Betrieb
zu gewahrleisten.

Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile miissen Sie sach-
gerecht durch eine anerkannte Fachwerkstatt reparieren
oder auswechseln lassen.

Montage von Einzelteilen

- Entnehmen Sie alle mitgelieferten Teile vorsichtigaus ihrer
Verpackung.

- Entfernen Sie samtliches Packmaterial vom Elektrogerat
und vom mitgelieferten Zubehor.

Bosch Power Tools
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- Beachten Sie zur Arbeitserleichterung bei der Montage der
mitgelieferten Gerateelemente, dass sich das Elektro-
werkzeug in Transportstellung befindet.

Kippschutzbiigel montieren (siehe Bild A)

Vor dem ersten Gebrauch des Elektrowerkzeugs miissen Sie

den Kippschutzbiigel 25 montieren.

- Drehen Sie das Elektrowerkzeug um und legen Sie es vor-
sichtig auf die Schutzhaube 4 und den Sagetisch 12.

- Stecken Sie den Kippschutzbiigel 25 soweit in die dafiir
vorgesehenen Bohrungen in der Grundplatte, bis die Ge-
windebohrungen von Kippschutzbiigel und Grundplatte
fluchten.

- Stecken Sie die Befestigungsschrauben 32 in die Gewin-

debohrungen und ziehen Sie sie mit dem mitgelieferten In-

nensechskantschliissel 24 fest.

- Drehen Sie das Elektrowerkzeug um, so dass es jetzt wie-
der in der richtigen Position zum Arbeiten steht.

» Entfernen Sie niemals den Kippschutzbiigel. Ohne den
Kippschutz steht das Elektrowerkzeug nicht sicher und

kann besonders beim Sagen von maximalen Gehrungswin-

keln kippen.

Montage auf eine Arbeitsfliche (siehe Bild B)

- Befestigen Sie das Elektrowerkzeug mit einer geeigneten
Schraubverbindung auf der Arbeitsflache. Dazu dienen die
Bohrungen 8.

Staub-/Spéaneabsaugung

Staube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall konnen gesundheitsschad-

lich sein. Beriihren oder Einatmen der Staube kénnen allergi-

sche Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Be-
nutzers oder in der Nahe befindlicher Personen hervorrufen.
Bestimmte Stdube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als
krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatzstoffen

zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthal-

tiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet werden.

- Benutzen Sie immer eine Staubabsaugung.

- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

- Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filterklas-
se P2 zu tragen.

Beachten Sie in Ihrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu be-

arbeitenden Materialien.

Die Staub-/Spaneabsaugung kann durch Staub, Spane oder

durch Bruchstiicke des Werkstiicks blockiert werden.

- Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose.

- Warten Sie, bis das Sageblatt komplett zum Stillstand ge-
kommen ist.

- Ermitteln Sie die Ursache der Blockade und beheben Sie
diese.

Eigenabsaugung (siehe Bild C)
- Stecken Sie den Staubbeutel 19 auf den Spanauswurf 22.

Der Staubbeutel darf wahrend des Sagens nie mit den beweg-

lichen Gerdteteilen in Beriihrung kommen.
Leeren Sie den Staubbeutel rechtzeitig aus.

—

Fremdabsaugung

Zur Absaugung kdnnen Sie an den Spanauswurf 22 auch ei-
nen Staubsaugerschlauch (@ 35 mm) anschlieBen.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden Werkstoff
geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-
gefahrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stauben
einen Spezialsauger.

Werkzeugwechsel (siehe Bilder D1-D4)

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Tragen Sie bei der Montage des Sageblattes Schutz-
handschuhe. Bei Beriihrung des Sageblattes besteht Ver-
letzungsgefahr.

Verwenden Sie nur Sageblatter, deren maximal zulassige Ge-
schwindigkeit hoher ist als die Leerlaufdrehzahl Ihres Elektro-
werkzeugs.

Verwenden Sie nur Sageblatter, die den in dieser Betriebsan-
leitung angegebenen Kenndaten entsprechen und nach

EN 847-1 gepriift und entsprechend gekennzeichnet sind.
Verwenden Sie nur Sageblatter, die vom Hersteller dieses
Elektrowerkzeugs empfohlen wurden und die fiir das Materi-
al, das Sie bearbeiten wollen, geeignet sind. Dies verhindert
eine Uberhitzung der Sigezahne beim Ségen.

Sageblatt aushauen

- Bringen Sie das Elektrowerkzeug in Arbeitsstellung.

- Drehen Sie die Innensechskantschraube 33 mit dem mit-
gelieferten Innensechskantschliissel 24 und driicken Sie
gleichzeitig die Spindelarretierung 28, bis diese einrastet.

- Halten Sie die Spindelarretierung 28 gedriickt und drehen
Sie die Schraube 33 im Uhrzeigersinn heraus (Linksgewin-
de!).

- Nehmen Sie den Spannflansch 34 ab.

- Driicken Sie auf den Hebel 3 und schwenken Sie die Pen-
delschutzhaube 5 bis zum Anschlag nach hinten.

- Halten Sie die Pendelschutzhaube in dieser Position und
entnehmen Sie das Sageblatt 18.

- Fiihren Sie die Pendelschutzhaube langsam wieder nach
unten.

Séageblatt einbauen
Falls erforderlich, reinigen Sie vor dem Einbau alle zu montie-
renden Teile.

- Driicken Sie auf den Hebel 3, schwenken Sie die Pendel-
schutzhaube 5 bis zum Anschlag nach hinten und halten
Sie sie in dieser Position.

- Setzen Sie das neue Sageblatt auf den inneren Spann-
flansch 35.

» Beachten Sie beim Einbau, dass die Schneiderichtung
der Zihne (Pfeilrichtung auf dem Sageblatt) mit der
Pfeilrichtung auf der Schutzhaube iibereinstimmt!

- Fiihren Sie die Pendelschutzhaube langsam wieder nach
unten.

- Setzen Sie den Spannflansch 34 und die Schraube 33 auf.
Driicken Sie die Spindelarretierung 28, bis diese einras-
tet, und ziehen Sie die Schraube gegen den Uhrzeigersinn
fest.
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Betrieb

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Transportsicherung (siehe Bild E)
Die Transportsicherung 26 erméglicht Ihnen eine leichtere

Handhabung des Elektrowerkzeugs beim Transport zu ver-
schiedenen Einsatzorten.

Elektrowerkzeug entsichern (Arbeitsstellung)

- Driicken Sie den Werkzeugarm am Handgriff 1 etwas nach
unten, um die Transportsicherung 26 zu entlasten.

- Ziehen Sie die Transportsicherung 26 ganz nach aufen.

- Fiihren Sie den Werkzeugarm langsam nach oben.

Elektrowerkzeug sichern (Transportstellung)

- Ziehen Sie zum Arretieren des Sagetischs 12 den Fest-
stellknauf 9 an.

- Driicken Sie auf den Hebel 3 und schwenken Sie gleichzei-

tig den Werkzeugarm am Handgriff 1 so weit nach unten,
bis sich die Transportsicherung 26 ganz nach innen drii-
cken lasst.

Der Werkzeugarm ist jetzt zum Transport sicher arretiert.

Werkstiick befestigen (siehe Bild F)

Zur Gewahrleistung einer optimalen Arbeitssicherheit mis-

sen Sie das Werkstiick immer festspannen.

Bearbeiten Sie keine Werkstiicke, die zu klein zum Festspan-

nensind.

- Driicken Sie das Werkstiick fest gegen die Anschlagschie-
nen 14 und 6.

- Stecken Sie die mitgelieferte Schraubzwinge 27 in eine
der dafiir vorgesehenen Bohrungen 23.

- Losen Sie die Fliigelschraube 36 und passen Sie die
Schraubzwinge dem Werkstiick an. Ziehen Sie die Fliigel-
schraube wieder fest.

- Spannen Sie das Werkstiick durch Drehen der Gewin-
destange 37 fest.

Werkstiick losen

- Zum Losen der Schraubzwinge drehen Sie die Gewin-
destange 37 gegen den Uhrzeigersinn.

Gehrungswinkel einstellen

» Betitigen Sie bei der Einstellung des Gehrungswinkels

nie den Ein-/Ausschalter 21. Wenn dadurch das Elektro-

werkzeug unabsichtlich startet, besteht Verletzungsge-
fahr.

Horizontale Gehrungswinkel einstellen (siehe Bild G)
Der horizontale Gehrungswinkel kann in einem Bereich von
48° (linksseitig) bis 48° (rechtsseitig) eingestellt werden.

- Losen Sie den Feststellknauf 9, falls dieser angezogen ist.
Der Sagetisch wird dadurch frei beweglich.

- Drehen Sie den Sédgetisch 12 am Feststellknauf nach links
oder rechts, bis der Winkelanzeiger 10 den gewiinschten
Gehrungswinkel anzeigt.

- Ziehen Sie den Feststellknauf 9 wieder an.

—
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Zum schnellen und prazisen Einstellen von oft verwende-
ten Gehrungswinkeln rastet der Sagetisch 12 bei folgenden
Standardwinkeln ein:

00
45°  30° 22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°
- Losen Sie den Feststellknauf 9, falls dieser angezogen ist.
- Drehen Sie den Séagetisch 12 am Feststellknauf nach links

oder rechts bis der gewiinschte Standard-Gehrungswinkel
einrastet.

Vertikale Gehrungswinkel einstellen

(siehe Bilder H1-H2)

Der vertikale Gehrungswinkel kann in einem Bereich von 0°

bis 45° eingestellt werden.

- Losen Sie den Klemmhebel 38.

- Ziehen Sie die verstellbare Anschlagschiene 14 ganz nach
auBen.

- Zur Fixierung der verstellbaren Anschlagschiene ziehen
Sie den Klemmhebel 38 wieder an.

- Losen Sie den Spanngriff 15.

- Schwenken Sie den Werkzeugarm am Handgriff 1, bis der
Winkelanzeiger 29 den gewiinschten Gehrungswinkel an-
zeigt.

- Halten Sie den Werkzeugarm in dieser Stellung und ziehen
Sie den Spanngriff 15 wieder fest.

Zum schnellen und prazisen Einstellen der Standardwin-

kel 0° und 45° sind werkseitig eingestellte Anschlage vorge-

sehen.

- Losen Sie den Spanngriff 15.

- Schwenken Sie dazu den Werkzeugarm am Handgriff 1 bis
zum Anschlag nach rechts (0°) oder bis zum Anschlag nach
links (45°).

- Ziehen Sie den Spanngriff 15 wieder fest.

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Elektrowerkzeuges iibereinstimmen. Mit
230V gekennzeichnete Elektrowerkzeuge konnen
auch an 220V betrieben werden.

Einschalten (siehe Bild I)

Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug nur

ein, wenn Sie es benutzen.

- ZurInbetriebnahme driicken Sie den Ein-/Ausschalter 21
und halten ihn gedriickt.

Hinweis: Aus Sicherheitsgriinden kann der Ein-/Ausschalter

21 nicht arretiert werden, sondern muss wahrend des Betrie-

bes standig gedriickt bleiben.

Nur durch das Driicken auf den Hebel 3 kann der Werkzeug-

arm nach unten gefiihrt werden.

- Zum Séagen miissen Sie daher zusatzlich zum Betétigen
des Ein-/Ausschalters 21 den Hebel 3 driicken.

Ausschalten
- Zum Ausschalten lassen Sie den Ein-/Ausschalter 21 los.

Bosch Power Tools
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Arbeitshinweise

Aligemeine Sdgehinweise

» Ziehen Sie den Feststellknauf 9 vor dem Sagen immer
fest an. Das Sageblatt kann sich sonst im Werkstiick ver-
kanten.

Stellen Sie sicher, dass die Pendelschutzhaube ordnungsge-
maB funktioniert und sich frei bewegen kann. Beim Fiihren
des Werkzeugarms nach unten, muss sich die Pendelschutz-
haube 6ffnen. Beim Fiihren des Werkzeugarms nach oben,
muss sich die Pendelschutzhaube {iber dem Sageblatt wieder

schlieBen und in der obersten Position des Werkzeugarms ar-

retieren.

Schiitzen Sie das Sageblatt vor Schlag und StoB. Setzen Sie
das Ségeblatt keinem seitlichen Druck aus.

Position des Bedieners (siehe Bild J)

» Stellen Sie sich nicht in einer Linie mit dem Sageblatt
vor das Elektrowerkzeug, sondern immer seitlich ver-

setzt vom Sageblatt. Damit ist Ihr Korper vor einem mog-

lichen Riickschlag geschiitzt.

Schnittlinie kennzeichnen (siehe Bild K)
Ein Laserstrahl zeigt Ihnen die Schnittlinie des Sageblatts an.

Dadurch kdnnen Sie das Werkstiick zum Sagen exakt positio-

nieren, ohne die Pendelschutzhaube zu 6ffnen.

- Schalten Sie dazu den Laserstrahl mit dem Schalter 20
ein.

- Richten Sie Ihre Markierung auf dem Werkstiick an der
rechten Kante der Laserlinie aus.

Zulassige WerkstiickmaBe

Maximale Werkstiicke:
Gehrungswinkel Hohe x Breite
horizontal vertikal
0° 0° 60x 120 mm
45° 0° 60 x 85 mm
0° 45° 37x120 mm
45° 45° 37 x85 mm

Minimale Werkstiicke (= alle Werkstiicke, die mit der mitge-
lieferten Schraubzwinge 27 links oder rechts vom Sageblatt
festgespannt werden kénnen): 100 x 40 mm (Lange x Breite)

max. Schnitttiefe (0°/0°): 60 mm
Kappsagen

- Spannen Sie das Werkstiick entsprechend den Abmessun-

gen fest.

- Stellen Sie den gewiinschten horizontalen und/oder verti-
kalen Gehrungswinkel ein.

- Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein.

- Driicken Sie auf den Hebel 3 und fiihren Sie den Werkzeug-

arm mit dem Handgriff 1 langsam nach unten.

- Sagen Sie das Werkstiick mit gleichmaBigem Vorschub
durch.

- Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und warten Sie, bis
das Sageblatt komplett zum Stillstand gekommen ist.

- Fiihren Sie den Werkzeugarm langsam nach oben.

—

Einlegeplatte auswechseln

Die schwarze Einlegeplatte 7 kann nach langerem Gebrauch
des Elektrowerkzeugs verschleiBen.

Wechseln Sie eine defekte Einlegeplatte aus.

- Bringen Sie das Elektrowerkzeug in Arbeitsstellung.

- Schrauben Sie die Befestigungsschraube 31 mit dem In-
nensechskantschliissel 24 heraus und entnehmen Sie die
alte Einlegeplatte.

- Legen Siedie neue Einlegeplatte ein und schrauben Sie die
Befestigungsschraube 31 wieder fest.

Profilleisten bearbeiten

Profilleisten konnen Sie auf zwei verschiedene Arten bearbei-
ten:

- gegen die Anschlagschiene an-
gestellt

- flach liegend auf dem Ségetisch

Probieren Sie den eingestellten Gehrungswinkel immer zu-
erst an einem Abfallholz aus.

Transport

Vor einem Transport des Elektrowerkzeugs miissen Sie fol-

gende Schritte durchfiihren:
- Bringen Sie das Elektrowerkzeug in Transportstellung.

- Entfernen Sie alle Zubehdrteile, die nicht fest an dem Elek-
trowerkzeug montiert werden konnen.
Legen Sie unbenutzte Sageblatter zum Transport, wenn
maglich, in einen geschlossenen Behdlter.

- Greifen Sie zum Anheben oder Transportieren in die Griff-
mulden 13 seitlich am Sagetisch 12.

» Verwenden Sie beim Transportieren des Elektrowerk-
zeuges nur die Transportvorrichtungen und niemals
die Schutzvorrichtungen.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Reinigung

Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungsschlitze sau-

ber, um gut und sicher zu arbeiten.

Die Pendelschutzhaube muss sich immer frei bewegen und
selbststandig schlieBen kénnen. Halten Sie deshalb den Be-
reich um die Pendelschutzhaube stets sauber.

Entfernen Sie nach jedem Arbeitsgang Staub und Spane
durch Ausblasen mit Druckluft oder mit einem Pinsel.

Reinigen Sie regelmaBig die Gleitrolle 17.
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Zubehor

Sageblatter fiir Holz

Sageblatt 216 x 30 mm, 24 Zahne 2608640431
Sageblatt 216 x 30 mm, 48 Zahne 2608640432

Sageblatter fiir Hartholz und Verbundwerkstoffe
Sageblatt 216 x 30 mm, 60 Zdhne 2608640433

Kundendienst und Anwendungsberatung

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung lhres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne bei
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.

www.bosch-do-it.de, das Internetportal fiir Heimwerker und
Gartenfreunde.

www.1-2-do.com

In der Heimwerker-Community 1-2-do.com kdnnen Sie
Produkttester werden, Ideen sammeln oder sich mit anderen
Heimwerkern austauschen.

www.diy-academy.eu, das komplette Service-Angebot der
DIY Academy.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld — Willershausen

Unter www.bosch-pt.de kdnnen Sie online Ersatzteile bestel-
len oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kénnen Sie online Ersatzteile bestel-
len.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de kénnen Sie online Ersatz-
teile bestellen.

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg
Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595
E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

—
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Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen sollen einer

umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:
GemaB der Europdischen Richtlinie
2012/19/EU lber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und ihrer Umsetzung in nationales
Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings

m WARNING _Read aII.safety warniqg.s, iljstructior!s,
illustrations and specifications provid-
ed with this power tool. Failure to follow all instructions list-
ed below may result in electric shock, fire and/or serious inju-
ry.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

m WARNING When u§ing electric tools basic safety
precautions should always be followed

to reduce the risk of fire, electric shock and personal inju-

ry including the following.

Read all these instructions before attempting to operate

this product and save these instructions.

Work area safety

> Keepwork area cleanand welllit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

Bosch Power Tools
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» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of electric
shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use a residual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal inju-
ries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair and clothing away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools
allow you to hecome complacent and ignore tool safety
principles. A careless action can cause severe injury with-
ina fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

—

» Disconnect the plug from the power source and/or re-
move the battery pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments, changing acces-
sories, or storing power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the power tool acci-
dentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect the pow-
er tool’s operation. If damaged, have the power tool re-
paired before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-
cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, cleanand free
from oil and grease. Slippery handles and grasping sur-
faces do not allow for safe handling and control of the tool
in unexpected situations.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will en-
sure that the safety of the power tool is maintained.

Safety Warnings for Mitre Saws

» Mitre saws are intended to cut wood or wood-like prod-
ucts, they cannot be used with abrasive cut-off wheels
for cutting ferrous material such as bars, rods, studs,
etc. Abrasive dust causes moving parts such as the lower
guard to jam. Sparks from abrasive cutting will burn the
lower guard, the kerf insert and other plastic parts.

» Use clamps to support the workpiece whenever possi-
ble. If supporting the workpiece by hand, you must al-
ways keep your hand at least 100 mm from either side
of the saw blade. Do not use this saw to cut pieces that
are too small to be securely clamped or held by hand. If
your hand is placed too close to the saw blade, there is an
increased risk of injury from blade contact.

» The workpiece must be stationary and clamped or held
against both the fence and the table. Do not feed the
workpiece into the blade or cut “freehand” in any way.
Unrestrained or moving workpieces could be thrown at
high speeds, causing injury.

» Never cross your hand over the intended line of cutting
either in front or behind the saw blade. Supporting the
workpiece “cross handed” i.e. holding the workpiece to
the right of the saw blade with your left hand or vice versa
is very dangerous.
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» Do not reach behind the fence with either hand closer
than 100 mm from either side of the saw blade, to re-
move wood scraps, or for any other reason while the
blade is spinning. The proximity of the spinning saw blade
to your hand may not be obvious and you may be seriously
injured.

» Inspect your workpiece before cutting. If the work-
piece is bowed or warped, clamp it with the outside
bowed face toward the fence. Always make certain that
there is no gap between the workpiece, fence and table
along the line of the cut. Bent or warped workpieces can
twist or shift and may cause binding on the spinning saw

blade while cutting. There should be no nails or foreign ob-

jects in the workpiece.

» Do not use the saw until the table is clear of all tools,
wood scraps, etc., except for the workpiece. Small de-
bris or loose pieces of wood or other objects that contact
the revolving blade can be thrown with high speed.

» Cutonly one workpiece at a time. Stacked multiple work-
pieces cannot be adequately clamped or braced and may
bind on the blade or shift during cutting.

» Ensure the mitre saw is mounted or placed on a level,
firm work surface before use. A level and firm work sur-
face reduces the risk of the mitre saw becoming unstable.

» Plan your work. Every time you change the bevel or mi-
tre angle setting, make sure the adjustable fence is set
correctly to support the workpiece and will not inter-
fere with the blade or the guarding system. Without
turning the tool “ON” and with no workpiece on the table,
move the saw blade through a complete simulated cut to
assure there will be no interference or danger of cutting the
fence.

» Provide adequate support such as table extensions,
saw horses, etc. for a workpiece that is wider or longer
than the table top. Workpieces longer or wider than the
mitre saw table can tip if not securely supported. If the cut-
off piece or workpiece tips, it can lift the lower guard or be
thrown by the spinning blade.

» Do not use another person as a substitute for a table ex-
tension or as additional support. Unstable support for
the workpiece can cause the blade to bind or the work-
piece to shift during the cutting operation pulling you and
the helper into the spinning blade.

» The cut-off piece must not be jammed or pressed by
any means against the spinning saw blade. If confined,
i.e. using length stops, the cut-off piece could get wedged
against the blade and thrown violently.

» Always use a clamp or a fixture designed to properly
support round material such as rods or tubing. Rods
have a tendency to roll while being cut, causing the blade
to “bite” and pull the work with your hand into the blade.

» Let the blade reach full speed before contacting the
workpiece. This will reduce the risk of the workpiece be-
ing thrown.

» If the workpiece or blade becomes jammed, turn the
mitre saw off. Wait for all moving parts to stop and dis-
connect the plug from the power source and/or remove

—
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the battery pack. Then work to free the jammed mate-
rial. Continued sawing with a jammed workpiece could
cause loss of control or damage to the mitre saw.

» After finishing the cut, release the switch, hold the saw
head down and wait for the blade to stop before remov-
ing the cut-off piece. Reaching with your hand near the
coasting blade is dangerous.

» The power tool is provided with a laser warning label
(marked with number 2 in the representation of the
power tool on the graphics page).

IEC 60825-1:2014 Laser Radiation
Do not stare into beam
% G Class 2 laser product

» If the text of the warning label is not in your national
language, stick the provided warning label in your na-
tional language over it before operating for the first
time.

Do not direct the laser beam at persons
or animals and do not stare into the di-
rect or reflected laser beam yourself, not
even from a distance. You could blind
somebody, cause accidents or damage
your eyes.

» If laser radiation strikes your eye, you must deliberate-
ly close your eyes and immediately turn your head
away from the beam.

» Do not make any modifications to the laser equipment.

» Never make warning signs on the machine unrecognis-
able.

» Store the machine in a safe manner when not being
used. The storage location must be dry and lockable.
This prevents the machine from storage damage, and from
being operated by untrained persons.

» Never use the machine with a damaged cable. Do not
touch the damaged cable and pull the mains plug when
the cable is damaged while working. Damaged cables in-
crease the risk of an electric shock.

» Check the cable regularly and have a damaged cable re-
paired only through an authorised customer service
agent for Bosch power tools. Replace damaged exten-
sion cables. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

» Do not use dull, cracked, bent or damaged saw blades.
Unsharpened or improperly set saw blades produce nar-
row kerf causing excessive friction, blade binding and kick-
back.

» Never operate the machine without the insert plate.
Replace a defective insert plate. Without flawless insert
plates, injuries are possible from the saw blade.

» Do notuse high speed steel (HSS) saw blades. Such saw
blades can easily break.

» Always use blades with correct size and shape (dia-
mond versus round) of arbour holes. Blades that do not
match the mounting hardware of the saw will run eccentri-
cally, causing loss of control.

Bosch Power Tools

%

%

1609 92A 1GM|(23.6.15)

ﬁ



é OBJ_BUCH-2324-002.book Page 20 Tuesday, June 23,2015 8:35 AM

20| English

» Make sure that the guard operates properly and that it
can move freely. Never lock the guard in place when
opened.

» Keep the floor free of wood chips and material remain-
ders. You could slip or trip.

» Do not touch the saw blade after working before it has
cooled. The saw blade becomes very hot while working.

» Never leave the machine before it has come to a com-
plete stop. Cutting tools that are still running can cause in-
juries.

» Guide the saw blade against the workpiece only when
the machine is switched on. Otherwise there is danger of
kickback when the saw blade becomes wedged in the
workpiece.

» Never stand on the power tool. Serious injuries can occur
when the power tool tips over or when inadvertently com-
ing into contact with the saw blade.

» Products sold in GB only: Your product is fitted with a
BS 1363/A approved electric plug with internal fuse
(ASTA approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should
be cut off and an appropriate plug fitted in its place by an
authorised customer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible
shock hazard and should never be inserted into a mains
socket elsewhere.

Products sold in AUS and NZ only: Use a residual current
device (RCD) with a rated residual current of 30 mA or
less.

Symbols

The following symbols can be important for the operation of
your power tool. Please memorise the symbols and their
meanings. The correct interpretation of the symbols helps
you operate the power tool better and more secure.

Symbols and their meaning

» Keep hands away from the cutting

area while the machine is running.
A Danger of injury when coming in con-

Q tact with the saw blade.

)

&

®

» Wear a dust respirator.

» Wear safety goggles.

» Wear ear protectors. Exposure to
noise can cause hearing loss.

—

Symbols and their meaning
» Laser Radiation
Do not stare into beam
Class 2 laser product

» Danger area! Keep hands, fingers or
arms away from this area.

/< The adjustable fence

2 must be pulled outward

! 1= & when sawing bevel an-
gles.

9216 mm ¢ @:}zwmm

Observe the dimensions of the saw blade.
The hole diameter must match the tool
spindle without play. Do not use reducers
or adapters.

Product Description and Specifica-
tions

Read all safety warnings and all instruc-

tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire

and/or serious injury.

Intended Use

The power tool is intended as a stationary machine for making
straight lengthways and crossways cuts in wood. In this, mitre
angles from - 48°to +48° as well as bevel angles from 0°to
45°are possible.

The capacity of the power tool is designed for sawing hard-
wood and softwood.

The power tool is not suitable for cutting aluminium or other
non-ferrous metals or alloys.

Product Features

The numbering of the components shown refers to the repre-

sentation of the power tool on the graphic pages.
1 Handle

Laser warning label

Lever for releasing the tool arm

Blade guard

Retracting blade guard

Fence

Insert plate

Mounting holes

Locking knob for various mitre angles

Mitre angle indicator

Scale for mitre angle

Saw table

Recessed handles

W oo ~NOOG A WN

P el
W N RO

1609 92A 1GM|(23.6.15)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



V2 éﬁ
* OBJ_BUCH-2324-002.book Page 21 Tuesday, June 23,2015 8:35 AM

14 Adjustable fence

15 Bevel lock lever

16 Laser beam outlet

17 Roller

18 Saw blade

19 Dust bag

20 Laser on/off switch (for marking of cutting line)
21 On/Off switch

22 Chip ejector

23 Mounting holes for material clamp

24 Hex key

25 Tilt-protector bar

26 Transport safety-lock

27 Material clamp

28 Spindle lock

29 Indicator for bevel angle

30 Scale for bevel angle

31 Fastening screw for insert plate

32 Fastening screw for tilt-protector bar
33 Hex socket screw for mounting of saw blade
34 Clamping flange

35 Interior clamping flange

36 Wing bolt

37 Threaded rod

38 Clamping lever of the adjustable fence

Accessories shown or described are not part of the standard deliv-
ery scope of the product. A complete overview of accessories can
be found in our accessories program.

Technical Data

Mitre Saw PCM 8
Avrticle number 3603M100..
Rated power input w 1200
No-load speed min! 4800
Laser type nm 650
mwW <1
Laser class 2
Weight according to
EPTA-Procedure 01:2014 kg 7.9
Protection class [O/m

Permissible workpiece dimensions (maximum/minimum) see page 24.

The values given are valid for a nominal voltage [U] of 230 V. For differ-
ent voltages and models for specific countries, these values can vary.

Dimension of suitable saw blades

Saw blade diameter mm 216
Blade body thickness mm 1.4-1.8
Max. cutting width mm 2
Mounting hole diameter mm 30

—
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Noise Information

Sound emission values determined according to

EN 61029-2-9.

Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Sound pressure level 96 dB(A); Sound power level

103 dB(A). Uncertainty K =3 dB.

Wear hearing protection!

Declaration of Conformity C €

We declare under our sole responsibility that the product de-
scribed under “Technical Data” is in conformity with all rele-
vant provisions of the directives 2011/65/EU, until

19 April 2016: 2004/108/EC, from 20 April 2016 on:
2014/30/EU, 2006/42/EC including their amendments and
complies with the following standards:

EN61029-1,EN 61029-2-9, EN 60825-1.

Technical file (2006/42/EC) at:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

'?(fc‘
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Leinfelden, 23.06.2015

Assembly

» Avoid unintentional starting of the machine. During as-
sembly and for all work on the machine, the power plug
must not be connected to the mains supply.

Delivery Scope

Please also observe the representation of
/I~ the delivery scope at the beginning of the op-
" & cratinginstructions.

~y Before starting the operation of the machine
for the first time, check if all parts listed be-
low have been supplied:
- Mitre saw with mounted saw blade
- Dustbag 19
- Material clamp 27
- Hexkey 24
- Tilt-protector bar 25 with fastening screws 32
Note: Check the power tool for possible damage.
Before further use of the machine, check that all protective
devices are fully functional. Any lightly damaged parts must
be carefully checked to ensure flawless operation of the tool.
All parts must be properly mounted and all conditions fulfilled
that ensure faultless operation.
Damaged protective devices and parts must be immediately
replaced by an authorised service centre.

Bosch Power Tools
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Mounting Individual Components

- Carefully remove all parts included in the delivery from
their packaging.

- Remove all packaging material from the machine and the
accessories provided.

- For easier working when mounting the supplied product
features, please observe that the machine is in the trans-
port position.

Mounting the Tilt-Protector Bar (see figure A)

Before using the power tool for the first time, the tilt-protec-

tor bar 25 must be mounted.

- Turnthe power tool over and place it carefully on the blade
guard 4 and the saw table 12.

- Insert the tilt-protector bar 25 into the mounting holes pro-

vided in the base plate until the threaded holes of tilt-pro-
tector bar and base plate are flush.

- Insert the fastening screws 32 into the threaded holes and
tighten them using the hex key 24 provided.

- Turn the power tool over so that it is back in the correct po-

sition for working.

» Never remove the tilt-protector bar. Without the use of
the tilt-protector bar, the machine does not stand safely
and can tip over, especially when sawing at maximum mi-
tre/bevel angles.

Mounting to a Working Surface (see figure B)

- Fasten the power tool with suitable screw fasteners to the
working surface. The mounting holes 8 serve for this pur-
pose.

Dust/Chip Extraction

Dusts from materials such as lead-containing coatings, some
wood types, minerals and metal can be harmful to one’s
health. Touching or breathing-in the dusts can cause allergic
reactions and/or lead to respiratory infections of the user or
bystanders.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are considered as
carcinogenic, especially in connection with wood-treatment
additives (chromate, wood preservative). Materials contain-
ing asbestos may only be worked by specialists.

- Always use dust extraction.

- Provide for good ventilation of the working place.

- Itis recommended to wear a P2 filter-class respirator.

Observe the relevant regulations in your country for the mate-

rials to be worked.

The dust/chip extraction can be blocked by dust, chips or
workpiece fragments.

- Switch the machine off and pull the mains plug from the
socket outlet.

- Wait until the saw blade has come to a complete stop.

- Determine the cause of the blockage and correct it.

Integrated Dust Extraction (see figure C)

- Mount the dust bag 19 onto the chip ejector 22.

During sawing, the dust bag must never come into contact

with the movable machine parts.

Always empty the dust bag in good time.

—

External Dust Extraction

For dust extraction, a vacuum hose (size @ 35 mm) can also
be connected to the chip ejector 22.

The vacuum cleaner must be suitable for the material being
worked.

When vacuuming dry dust that is especially detrimental to
health or carcinogenic, use a special vacuum cleaner.

Changing the Tool (see figures D1-D4)

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» When mounting the saw blade, wear protective gloves.
Danger of injury when touching the saw blade.

Use only saw blades whose maximum permitted speed is

higher than the no-load speed of the power tool.

Use only saw blades that correspond with the characteristic

data given in these operation instructions and that are tested

and marked in accordance with EN 847-1.

Use only saw blades recommended by the tool manufacturer,

and suitable for sawing the materials to be cut. This prevents

overheating of the saw teeth during sawing.

Removing the Saw Blade

- Bring the power tool into the working position.

- Turnthe hex socket screw 33 with the hex key 24 provided
and at the same time press the spindle lock 28 until it en-
gages.

- Hold the spindle lock 28 pressed and unscrew the hex
socket screw 33 in clockwise direction (left-hand thread!).

- Remove the clamping flange 34.

- Press lever 3 and swing back the retracting blade guard 5
to the stop.

- Hold the retracting blade guard in this position and remove
the saw blade 18.

- Slowly guide the retracting blade guard downward again.

Mounting the Saw Blade
If required, clean all parts to be mounted prior to assembly.

- Press lever 3, swing back the retracting blade guard 5 to
the stop and hold it in this position.

- Place the new saw blade onto the interior clamping flange
35.

» When mounting the saw blade, pay attention that the
cutting direction of the teeth (arrow direction on the
saw blade) corresponds with the direction of the arrow
on the blade guard!

- Slowly guide the retracting blade guard downward again.

- Place on the clamping flange 34 and the screw 33.

Press the spindle lock 28 until it engages and tighten the
screw turning in anticlockwise direction.

Operation

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

Transport Safety (see figure E)

The transport safety-lock 26 enables easier handling of the
machine when transporting to various working locations.
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Releasing the Machine (Working Position)

- Push the tool arm by the handle 1 down a little in order to
relieve the transport safety-lock 26.

- Pull the transport safety-lock 26 completely outward.

- Guide the tool arm slowly upward.

Securing the Machine (Transport Position)

- Tolock the saw table 12, tighten the locking knob 9.

- Press lever 3 and at the same time, push the tool arm by
handle 1 downward until the transport safety-lock 26 can
be pushed completely inward.

The tool arm is now securely locked for transport.

Clamping the Workpiece (see figure F)

To ensure optimum working safety, the workpiece must al-

ways be firmly clamped.

Do not saw workpieces that are too small to clamp.

- Press the workpiece firmly against the fences 14 and 6.

- Insert the material clamp 27 provided into one of the holes
23 intended for it.

- Loosen the wing bolt 36 and adapt the material clamp to
the workpiece. Tighten the wing bolt again.

- Firmly clamp the workpiece by turning the threaded rod
37 in clockwise direction.

Loosening the Workpiece

- Torelease the material clamp, turn the threaded rod 37 in
anticlockwise direction.

Adjusting the Cutting Angle
» When adjusting the cutting angle, never actuate the

On/Off switch 21. Danger of injury if the machine should
accidentally start.

Adjusting Mitre Angles (see figure G)
The mitre angle can be set in the range from 48° (left side) to
48° (right side).
- Loosen the locking knob 9 in case it is tightened.
This allows the saw table to move freely.
~ Turnthe saw table 12 left or right by the locking knob until
the angle indicator 10 indicates the requested mitre angle.
- Tighten the locking knob 9 again.
For quick and precise setting of often used mitre angles,
the saw table 12 engages at the detents of the following
standard angles:

Left Right
0 o

45°  30° 22.5° 15° 15° 22.5° 30° 45°

- Loosen the locking knob 9 in case it is tightened.
- Turnthe saw table 12 left or right by the locking knob until
the requested standard mitre angle engages.

Adjusting Bevel Angles (see figures H1-H2)

The bevel angle can be set in the range from 0°to 45°.
- Loosen the clamping lever 38.

- Pull the adjustable fence 14 completely outward.

- Tolock the adjustable fence, re-tighten the clamping lever
38.

—
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- Loosen the lock lever 15.

- Tiltthe toolarm by the handle 1 until the angle indicator 29
indicates the desired bevel angle.

- Hold the tool arm in this position and retighten the clamp-
ing lever 15.

For quick and precise setting of the standard 0° and 45°

angles, factory-set stops have been provided for.

- Loosen the lock lever 15.

- Forthis, tilt the tool arm by the handle 1 to the stop toward
the right (0°) or to the stop toward the left (45°).

- Retighten the lock lever 15 again.

Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage of the pow-
er source must agree with the voltage specified on the
nameplate of the machine. Power tools marked with
230V can also be operated with 220 V.

Switching On (see figure I)

To save energy, only switch the power tool on when using it.

- Tostartthe machine, press the On/Off switch 21 and keep
it pressed.

Note: For safety reasons, the On/Off switch 21 cannot be

locked; it must remain pressed during the entire operation.

The tool arm can only be guided downward when pressing le-

ver 3.

- Forsawing, you must additionally press lever 3 in addition
to actuating the On/Off switch 21.

Switching Off
- To switch off the machine, release the On/Off switch 21.

Working Advice

General Sawing Instructions

» Always tighten the locking knob 9 firmly before saw-
ing. Otherwise the saw blade can become wedged in the
workpiece.

Make sure that the retracting blade guard operates properly

and that it can move freely. The retracting blade guard must

open when the tool arm is guided downward. When the tool

arm is guided upward, the retracting blade guard must close

again over the saw blade and lock in the uppermost position

of the tool arm.

Protect the saw blade against impact and shock. Do not sub-

ject the saw blade to lateral pressure.

Position of the Operator (see figure J)

» Do not stand in a line with the saw blade in front of the
machine. Always stand aside of the saw blade. This pro-
tects your body against possible kickback.

Marking the Cutting Line (see figure K)

Alaser beam indicates the cutting line of the saw blade. This

allows for exact positioning of the workpiece for sawing, with-

out having to open the retracting blade guard.

- For this, switch the laser beam on with the switch 20.

- Align the cutting mark on your workpiece with reference to
the right-hand edge of the laser line.

Bosch Power Tools
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Permissible Workpiece Dimensions
Maximum workpiece sizes:

Mitre/Bevel Angle Height x Width
Horizontal Vertical
0° 0° 60x 120 mm
45° 0° 60 x 85 mm
0° 45° 37x120 mm
45° 45° 37x85mm

Minimum workpiece sizes (= all workpieces that can be

clamped left or right from the saw blade with the supplied ma-

terial clamp 27): 100 x 40 mm (length x width)
Cutting depth, max. (0°/0°): 60 mm

Cutting Off

- Firmly clamp the workpiece as appropriate for its dimen-
sions.

- Adjust the requested mitre and/or bevel angle.

- Switch on the machine.

- Press lever 3 and slowly guide the tool arm downward by
handle 1.

- Saw through the workpiece applying uniform feed.

- Switch off the machine and wait until the saw blade has
come to a complete stop.

- Guide the tool arm slowly upward.

Replacing the Insert Plate

The blackinsert plate 7 can become worn after prolonged use

of the power tool.

Replace a defective insert plate.

- Bring the power tool into the working position.

- Unscrew the fastening screw 31 using the hex key 24 and
remove the old insert plate.

- Insert the new insert plate and screw the fastening screw
31intight again.

Sawing Profile Strips

Profile strips/mouldings can be sawn in two different ways:
- Placed against the fence

- Lying flat on the saw table

Always make trial cuts with the mitre angle setting first on
scrap wood.

Transport

Before transporting the power tool, the following steps must

be carried out:

- Bring the machine into the transport position.

- Remove all accessories that cannot be mounted firmly to
the power tool.

—

If possible, place unused saw blades in an enclosed con-
tainer for transport.

- For lifting or transporting, hold the power tool by the re-
cessed grips 13 on the side of the saw table 12.

» When transporting the power tool, use only the trans-
port devices and never use the protective devices.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

Cleaning

For safe and proper working, always keep the power tool and

its ventilation slots clean.

The retracting blade guard must always be able to move freely

and retract automatically. Therefore, always keep the area

around the retracting blade guard clean.

Remove dust and chips after each working procedure by

blowing out with compressed air or with a brush.

Clean the roller 17 regularly.

Accessories

Article number
Saw blades for wood
Saw blade 216 x 30 mm, 24 teeth 2608640431
Saw blade 216 x 30 mm, 48 teeth 2608640432

Saw blades for hardwood and composite materials
Saw blade 216 x 30 mm, 60 teeth 2608640433

After-sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate of
the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com
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Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Disposal

The machine, accessories and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household waste!

—
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Only for EC countries:

According to the European Directive
2012/19/EU for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation
into national right, power tools that are no
longer usable must be collected separately
and disposed of in an environmentally cor-
rect manner.

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour I'outil
électrique

m AVERTISSEMENT Lire ?ous.lgs avgrtissem'ents
de sécurité, les instructions,

les illustrations et les spécifications fournis avec cet outil
électrique. Ne pas suivre les instructions énumérées ci-des-
sous peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou
une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.

Le terme « outil électrique »dans les avertissements fait réfé-
rence a votre outil électrique alimenté par le secteur (avec
cordon d'alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant
sur batterie (sans cordon d'alimentation).

m AVERTISSEMENT I:ors de I’utilis.ation d’outil
électroportatifs, respecterles

instructions de sécurité fondamentales suivantes afin
d’éviter les risques de choc électrique, de blessures et
d’incendie.

Lire toutes les consignes avant d’utiliser cet outil électro-
portatif et garder soigneusement les consignes de sécurité.

Sécurité de la zone de travail

» Conserverlazone de travail propre etbien éclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont propices aux acci-
dents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I'écart pendant I'utilisation de I'outil électrique. Les
distractions peuvent vous faire perdre le contréle de I'ou-
til.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque fa-
con que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des
outils électriques a branchement de terre. Des fiches
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non modifiées et des socles adaptés réduisent le risque de
choc électrique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a
laterre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié ala terre.

» Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des
conditions humides. La pénétration d'eau a l'intérieur
d'un outil électrique augmente le risque de choc élec-
trique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher I'outil électrique.
Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur, du lubri-
fiant, des arétes vives ou des parties en mouvement.
Des cordons endommagés ou emmélés augmentent le
risque de choc électrique.

» Lorsqu'on utilise un outil électrique a I'extérieur, utili-
ser un prolongateur adapté a I'utilisation extérieure.

L'utilisation d'un cordon adapté a I'utilisation extérieure ré-

duit le risque de choc électrique.

» Sil'usage d'un outil électrique dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation proté-
gée par un dispositif a courant différentiel résiduel
(RCD). L'usage d'un RCD réduit le risque de choc élec-
trique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation
de I'outil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique
lorsque vous étes fatigué ou sous I'emprise de drogues,
de I'alcool ou de médicaments. Un moment d'inattention
en cours d'utilisation d'un outil électrique peut entrainer
des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection individuelle. Tou-

jours porter une protection pour les yeux. Les équipe-
ments de protection individuelle tels que les masques

contre les poussiéres, les chaussures de sécurité antidéra-

pantes, les casques ou les protections auditives utilisés
pour les conditions appropriées réduisent les blessures.

» Eviter tout démarrage intempestif. S'assurer que I'in-

terrupteur est en position arrét avant de brancher I'ou-

til au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser
ou de le porter. Porter les outils électriques en ayant le
doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils électriques

dont l'interrupteur est en position marche est source d'ac-

cidents

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil élec-

trique en marche. Une clé laissée fixée sur une partie
tournante de l'outil électrique peut donner lieu a des bles-
sures.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
controle de I'outil électrique dans des situations inatten-
dues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux et les
vétements a distance des parties en mouvement. Des

vétements amples, des bijoux ou les cheveux longs
peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d'équipements pour I'extraction et la récupération des
poussiéres, s'assurer qu'ils sont connectés et correcte-
ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut
réduire les risques dus aux poussiéres.

> Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sécu-
rité deI'outil sous prétexte que vous avez I'habitude de
l'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut pro-
voquer une blessure grave.

Utilisation et entretien de I'outil électrique

» Ne pas forcer I'outil électrique. Utiliser I'outil élec-
trique adapté a votre application. L'outil électrique
adapté réalise mieux le travail et de maniére plus slire au
régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser I'outil électrique si lI'interrupteur ne per-
met pas de passer de I'état de marche a arrét et inver-
sement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre com-
mandé par l'interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

» Débrancher la fiche de la source d'alimentation et/ou
enlever le bloc de batteries, s'il est amovible, avant
tout réglage, changement d'accessoires ou avant de
ranger I'outil électrique. De telles mesures de sécurité
préventives réduisent le risque de démarrage accidentel
de l'outil électrique.

» Conserver les outils électriques a I'arrét hors de la por-
tée des enfants et ne pas permettre a des personnes ne
connaissant pas I'outil électrique ou les présentes ins-
tructions de le faire fonctionner. Les outils électriques
sont dangereux entre les mains d'utilisateurs novices.

» Observer la maintenance des outils électriques et des
accessoires. Vérifier qu'il n'y a pas de mauvais aligne-
ment ou de blocage des parties mobiles, des piéces
cassées ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de I'outil électrique. En cas de dom-
mages, faire réparer I'outil électrique avant de I'utili-
ser. De nombreux accidents sont dus a des outils élec-
triques mal entretenus

» Garder affiités et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés a couper correctement entrete-
nus avec des pieces coupantes tranchantes sont moins
susceptibles de bloquer et sont plus faciles a controler.

» Utiliser I'outil électrique, les accessoires et les lames
etc., conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail etdu travail aréaliser.
L'utilisation de I'outil électrique pour des opérations diffé-
rentes de celles prévues peut donner lieu a des situations
dangereuses.

» Il faut que les poignées et les surfaces de préhension
restent séches, propres et dépourvues d'huiles et de
graisses. Des poignées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la manipulation et le
controle en toute sécurité de 'outil dans les situations inat-
tendues.
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Maintenance et entretien

» Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques. Celaassure le maintien de la sécurité de I'outil
électrique.

Avertissements de sécurité pour scies a onglets

» Les scies a onglets sont destinées a couper le bois ou
des produits assimilés, et ne peuvent pas étre utilisées
avec une meule tronconneuse pour la coupe de maté-
riaux ferreux tels que des barres, tiges, goujons, etc. La
poussiére d'abrasif provoque le coincement des pieces
mobiles telles que le protecteur inférieur. Les étincelles
générées par une coupe abrasive provoquent l'inflamma-
tion du protecteur inférieur, de l'insert de saignée et des
autres piéces en plastique.

» Utiliser dans toute lamesure du possible des presseurs
pour soutenir la piéce. En cas de soutien de lapiéce ala
main, il faut toujours maintenir la main a une distance
d'au moins 100 mm de chaque cété de la lame de scie.
Ne pas utiliser cette scie pour couper des piéces qui
sont trop petites pour pouvoir étre serrées en toute sé-
curité ou tenues a la main. Une main placée trop prées de
lalame de scie augmente le risque de blessure par contact
avec lalame.

» La piéce doit étre fixe et serrée ou maintenue contre le
guide et la table. Ne jamais avancer la piéce dans la
lame ou ne jamais couper « a main levée ». Des piéces
non maintenues ou mobiles peuvent étre éjectées a des vi-
tesses élevées et provoquer de ce fait des blessures.

» Ne jamais croiser la main avec laligne de coupe prévue
que ce soit devant ou derriére la lame de scie. Soutenir
la piéce « main croisée », c'est-a-dire en maintenant la
piéce du c6té droit de la lame de scie avec la main gauche
ou inversement est trés dangereux.

» Ne pas approcher les mains dela partie arriére du guide
aune distance de moins de 100 mm par rapport a
chaque coté de la lame de scie, afin de retirer des co-
peaux de bois, ou pour toute autre raison, et ce, alors
que lalame tourne. La proximité de la lame de scie en ro-
tation et de la main peut ne pas étre évidente et peut ris-
quer de provoquer de graves blessures.

» Examiner la piéce avant de la couper. Si la piéce est
courbée ou gauchie, laserrer avec laface courbée exté-
rieure dirigée vers le guide. Toujours s'assurer de I'ab-
sence d'espace entre la piéce, le guide et la table le
long de la ligne de coupe. Les piéces pliées ou gauchies
peuvent se tordre ou se décaler et peuvent entrainer un
blocage de la lame de scie en rotation lors de la coupe. Il
convient que la piéce ne comporte aucun clou ni aucun
corps étranger.

» Ne pas utiliser la scie tant que la table n'est pas déga-
gée de tous les outils, copeaux de hois, etc., a I'excep-
tion de la piéce. Les petits débris, les morceaux de bois
détachés ou d'autres objets en contact avec la lame en ro-
tation peuvent étre éjectés avec une vitesse élevée.

» Ne couper qu'une seule piéce a la fois. Plusieurs piéces
empilées ne peuvent étre serrées ou entourées de maniére
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appropriée et peuvent bloquer la lame ou se décaler lors
de la coupe.

» S'assurer que lascie a onglets est montée ou placée sur
une surface de travail solide de niveau avant utilisa-
tion. Une surface de travail solide de niveau réduit le
risque d'instabilité de la scie a onglets.

» Planifier votre travail. A chaque changement de ré-
glage de I'angle de biseau ou d'onglet, s'assurer que le
guide réglable est réglé correctement afin de soutenir
la piéce, et n'affecte pas la lame ou le systéme de pro-
tection. Sans mettre I'outil en position « MARCHE » et sans
aucune piéce placée sur la table, déplacer la lame de scie
en simulant une coupe compléte afin de s'assurer de I'ab-
sence de tout obstacle ou de tout risque de sectionnement
du guide.

» Prévoir un support approprié tel que des rallonges de
table, des chevalets de sciage, etc. pour une piéce plus
large ou plus longue que le plateau de la table. Des
pieces plus longues ou plus larges que la table de la scie a
onglets peuvent basculer si elles ne sont pas soutenues de
maniére sdre. Un basculement de la piece coupée ou de la
piéce a couper peut soulever le protecteur inférieur ou la
piéce coupée ou a couper peut étre éjectée par lalame en
rotation.

» Ne pas demander a une tierce personne de servir de ral-
longe de table ou de support supplémentaire. Un sup-
port instable de la piéce peut entrainer le blocage de la
lame ou le décalage de la piéce lors de la coupe, vous en-
trainant, de méme que l'assistant, dans lalame en rotation.

» Lapiéce coupée ne doit pas étre coincée ou comprimée
par quelque moyen que ce soit contre lalame de scie en
rotation. Si elle devait étre enserrée, c'est-a-dire a l'aide
de butées longitudinales, la piéce coupée pourrait étre
coincée contre la lame et étre éjectée violemment.

» Toujours utiliser un presseur ou un appareil de serrage
congu pour soutenir correctement tout matériau rond
tel que des tiges ou des tubes. Les tiges ont tendance a
rouler lors de leur coupe, ce qui provoque une « action de
morsure » de lalame et entraine la piéce et la main dans la-
dite lame.

» Laisser la lame atteindre sa vitesse maximale avant
qu'elle n'entre en contact avec la piéce. Cela réduit le
risque d’éjection de la piéce.

» Lorsque la piéce oulalame est coincée, mettre lascie a
onglets en position arrét. Attendre I'arrét complet de
toutes les parties mobiles et débrancher la prise de la
source d'alimentation et/ou retirer le bloc-piles. Libé-
rer ensuite le matériau coincé. Un sciage continu avec
une piéce coincée peut entrainer une perte de contréle ou
endommager la scie a onglets.

» Une fois la coupe achevée, relacher Pinterrupteur de
puissance, abaisser la téte d’abattage et attendre I'ar-
rétde lalame avant de retirer la piéce coupée. Il est dan-
gereux d'approcher lamain de lalame qui continue de tour-
ner.

» Cet outil électroportatif est fourni avec une plaque
d’avertissement (dans la représentation de I’outil élec-
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troportatif se trouvant sur la page des graphiques elle
est marquée du numéro 2) :

IEC 60825-1:2014 Laser Radiation
Do not stare into beam
% <1mW, 650 nm Class 2 laser product

» Avant lapremiére mise en service, recouvrir le texte de
la plaque d’avertissement par 'autocollant fourni dans
votre langue.

Ne pas diriger le faisceau laser vers des
personnes ou des animaux et ne jamais
regarder soi-méme dans le faisceau la-

ser. Vous risquez sinon d’éblouir des per-

sonnes, de causer des accidents ou de bles-

ser les yeux.

» Au cas ol le faisceau laser frappe un ceil, fermez immé-

diatement les yeux et déplacez la téte pour I'éloigner
du faisceau. Ne jamais apporter de modifications au
dispositif laser.

» Ne jamais apporter de modifications au dispositif laser.

» S’assurer que les panneaux d’avertissement se trou-
vant sur outil électroportatif soient toujours lisibles.

» En cas de non-utilisation, conservez I'outil électrique
dans un endroit siir. L'emplacement de stockage doit
étre sec et verrouillable. Ceci prévient 'endommage-
ment de I'outil électrique pendant le stockage ou son utili-
sation par des personnes non initiées.

» Ne jamais utiliser un outil électroportatif dont le cable
estendommagé. Ne pas toucher aun cableendommagé
et retirer lafiche du cable d’alimentation de la prise de
courant, au cas oli le cable aurait été endommagé lors
du travail. Un cable endommagé augmente le risque de
choc électrique.

» Controler le cable réguliérement et ne faire réparer un
cable endommagé que par un Service Aprés-Vente au-
torisé pour outillage électroportatifs Bosch. Rempla-
cer un cable de rallonge endommagé. Ceci est indispen-
sable pour assurer le bon fonctionnement en toute
sécurité de l'outil électrique.

» Ne pas utiliser de lames émoussées, fissurées, défor-
mées ou endommageées. Les lames aux dents émoussées
ou qui ne sont plus alignées causent une fente de sciage
trop étroite qui provoque une friction trop élevée, un plus
grand risque de coincement de la lame et de par la d’un
contrecoup.

» Ne jamais utiliser Poutil sans plaque. Remplacer une
plaque défectueuse. Une plague impeccable est indis-
pensable, car autrementvous pourriez vous blesser avec la
lame de scie.

» Ne pas utiliser de lames en acier HSS (aciers super ra-
pides). De telles lames se cassent facilement.

» Toujours utiliser des lames de scie de la bonne taille, de
forme adaptée a 'alésage de fixation (par ex. en lo-
sange ourondes). Des lames ne convenant pas aux piéces
de montage de la scie ne tournent pas rond et conduisent
aune perte de controle.

» S’assurer que le capot de protection fonctionne correc-
tement et qu’il puisse bouger librement. Ne jamais coin-

cer le capot de protection s'il est ouvert.
» Maintenez le sol exempt de copeaux de bois et de
restes de matériau. Vous pourriez glisser ou trébucher.
» Ne pas toucher lalame de scie avant qu’elle ne soit re-

froidie. La lame de scie chauffe énormément durant le tra-

vail.
» Ne jamais quitter Poutil avant son arrét total. Les outils

de travail qui ne sont pas encore en arrét total peuvent cau-

ser des blessures.

» Ne guider lalame de scie contre la piéce a travailler que
quand I'appareil est en marche. Sinon, ily arisque d’'un
contrecoup, au cas ot la lame de scie se coincerait dans la
piéce.

> Ne jamais se placer sur Ioutil électroportatif. Des bles-
sures graves peuvent se produire si l'outil électroportatif
serenversait ou dans le cas d’un contact accidentel avec la
lame.

Symboles

Les symboles suivants peuvent étre importants pour I'utilisa-
tion de votre outil électroportatif. Veuillez mémoriser les sym-
boles et leur signification. Linterprétation correcte des sym-
boles vous permettra de mieux utiliser votre outil
électroportatif et en toute sécurité.

Symboles et leur signification

» Maintenez les mains hors de la zone

a de sciage pendant le fonctionne-
>0, ment de l'outil électroportatif. Lors
d’un contact avec lalame de scie, il ya

risque de blessures.

» Portez un masque anti-poussiéres.

)

&

» Portez toujours des lunettes de pro-
tection.

» Portez des protections auditives.
L’exposition aux bruits peut provoquer
une perte de l'audition.

» Rayonnement laser
ne pas regarder dans le faisceau
appareil a laser de classe 2

» Zone dangereuse ! Si possible, main-
tenez les mains, doigts ou bras éloi-
gnés de cette zone.
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Symboles et leur signification

2/

hd 1e

Pour la réalisation de
coupes biaises, il
convient de tirer le rail de
butée réglable vers 'exté-
rieur.

230 mm

9216 mm i @Z}

Faites attention aux dimensions de la
lame de scie. Le diameétre du trou central
doit correspondre trés exactement a celui
de la broche porte-outil (pas de jeu).
N'utilisez ni raccords réducteurs ni adap-
tateurs.

Description et performances du pro-

duit
Il est impératif de lire toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions. Le
non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-apres peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.

Utilisation conforme

Loutil électroportatif, un appareil sur pieds, est congu pour
effectuer des coupes droites longitudinales et transversales
dans le bois. Des angles d’onglet horizontaux de - 48°a +48°
ainsi que des angles d'onglet verticaux de 0°a 45° sont pos-
sibles.

La puissance de l'outil électroportatif est congue pour le
sciage de bois tendre et de bois dur.

L’outil électroportatif n’est pas approprié pour scier I'alumi-
nium ou d’autres métaux non ferreux.

Eléments de I'appareil
La numérotation des éléments de 'appareil se référe alare-
présentation de l'outil électroportatif sur les pages gra-
phiques.
1 Poignée
Plaque signalétique du laser
Levier pour desserrer le bras d’outil
Capot de protection
Capot de protection a mouvement pendulaire
Butée
Plaque
Alésages pour le montage

Bouton de blocage pour angle d’'onglet quelconque
(dans le plan horizontal)

10 Indicateur d'angle (horizontal)

11 Graduation pour angle d’onglet (horizontal)
12 Table de sciage

13 Poignées encastrées

14 Butéeréglable

O oo ~NOOGOhA~, WN

—
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15 Bouton de serrage pour angle d’onglet quelconque
(vertical)

16 Sortie rayonnement laser

17 Rouleau glisseur

18 Lamedescie

19 Sacapoussiéres

20 |Interrupteur pour laser (marquage du tracé de coupe)
21 Interrupteur Marche/Arrét

22 Ejection des copeaux

23 Alésages pour serre-joint a serrage par vis

24 Clé male coudée pour vis a six pans creux

25 Etrier de protection anti-basculement

26 Dispositif de protection pour le transport

27 Serre-joint a serrage par vis

28 Blocage de la broche

29 Indicateur d'angle (vertical)

30 Echelle graduée pour coupes biaises (sur le plan vertical)
31 Vis de fixation pour plaque

32 Vis de fixation pour I'étrier de protection anti-bascule-
ment

33 Vis asix pans creux pour porte-lame
34 Bride de serrage

35 Bride de serrage intérieure

36 Vis papillon

37 Tigefiletée

38 Levier de blocage de la butée réglable

Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Scie a onglets PCM 8
N° d’article 3603M100..
Puissance nominale absorbée w 1200
Vitesse a vide tr/min 4800
Type de laser nm 650
mW <1
Classe laser 2
Poids suivant EPTA-Procedure
01:2014 kg 79
Classe de protection o/

Dimensions admissibles de la piece (max./min.), voir page 32.

Ces indications sont valables pour une tension nominale de [U] 230 V.
Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que
pour des versions spécifiques a certains pays.

Dimensions des lames de scie appropriées

Diamétre de la lame de scie mm 216
Epaisseur de lalame mm 1,4-1,8
Largeur de coupe max. mm 2
Diamétre de l'alésage mm 30
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Informations concernant le niveau sonore

Valeurs d’émissions sonores déterminées selon la norme
EN61029-2-9.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de 'appareil
sont : niveau de pression acoustique 96 dB(A) ; niveau d’in-
tensité acoustique 103 dB(A). Incertitude K=3 dB.

Porter une protection acoustique !

Déclaration de conformité C €

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-
duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-
mité avec toutes les dispositions des directives 2011/65/UE,
2004/108/CE (jusquau 19 avril 2016), 2014/30/UE (a par-
tirdu 20 avril 2016), 2006/42/CE et leurs modifications
ainsi qu'avec les normes suivantes :

EN61029-1,EN 61029-2-9, EN 60825-1.

Dossier technique (2006/42/CE) aupreés de :

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.06.2015

Montage

» Evitez un démarrage accidentel de l'outil électroporta-
tif. Pendant le montage et lors de travaux sur I'outil
électroportatif, la fiche de secteur ne doit pas étre
connectée a alimentation en courant.

Accessoires fournis

Respectez également I'indication du conte-
,|~ nu de 'emballage au début des instructions
S & dutilisation.
~y Avant la premiére mise en service de l'outil
électroportatif, vérifiez si toutes les piéces
indiquées ci-dessous ont été fournies :

- Scie a onglets avec lame montée

- Sacapoussiéres 19

- Serre-joint a serrage par vis 27

- Clé male pour vis a six pans creux 24

~ Etrier anti-basculement 25 avec vis de fixation32

Note : Controlez si l'outil électroportatif est endommagé.
Avant de réutiliser 'outil électroportatif, vérifiez soigneuse-
ment les dispositifs de protection ou les parties légérement
endommagées afin de vous assurer qu'ils peuvent fonction-
ner correctement et remplir les conditions de fonctionne-
ment. Contrdlez si les parties mobiles fonctionnent correcte-
ment et ne coincent pas, ou si des parties sont
endommagées. Toutes les parties doivent étre correctement
montées et remplir toutes les conditions afin de garantir un
fonctionnement impeccable.

—

Faites réparer ou remplacer les dispositifs de protection et les
parties endommagés par un atelier agréé.

Montage de piéces individuelles

- Retirez avec précaution de 'emballage toutes les piéces
fournies.

- Enlevez 'emballage complet de I'outil électroportatif et
des accessoires fournis.

- Pour vous faciliter le travail lors du montage des éléments
d’appareil fournis, assurez-vous que 'outil électroportatif
se trouve en position de transport.

Monter I'étrier anti-basculement (voir figure A)

Avant la premiére utilisation de l'outil électroportatif, montez

I'étrier de protection anti-basculement 25.

- Tournez I'outil électroportatif et placez-le avec précaution
sur le capot de protection 4 et la table de sciage 12.

- Insérez'étrier anti-basculement 25 dans les percages pré-
vus a cet effet dans la plaque de base, jusqu'a ce que les ta-
raudages de I'étrier anti-basculement et de la plague de
base soient alignés.

- Insérez les vis de fixation 32 dans les taraudages, puis ser-
rez-les a l'aide de la clé male pour vis a six pans creux four-
nie 24.

- Tournez l'outil électroportatif afin qu'il soit de nouveau
dans la bonne position pour travailler.

» N’enlevez jamais étrier de protection anti-bascule-
ment. Sans la protection anti-basculement, l'outil électro-
portatif n’est pas stable et peut se renverser surtout lors du
sciage d’angles d’onglet maximaux.

Montage sur une surface de travail (voir figure B)

- Alaidede vis appropriées, fixez 'outil électroportatif surla
surface de travail. Faites cela a I'aide des alésages 8.

Aspiration de poussiéres/de copeaux

Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant du

plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre nui-

sibles a la santé. Entrer en contact ou aspirer les poussiéres

peut entrainer des réactions allergiques et/ou des maladies

respiratoires aupres de I'utilisateur ou de personnes se trou-

vant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou de

hétre sont considérées comme cancérigenes, surtout en as-

sociation avec des additifs pour le traitement du bois (chro-

mate, lazure). Les matériaux contenant de 'amiante ne

doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.

- Utilisez toujours une aspiration des poussiéres.

- Veillez a bien aérer la zone de travail.

- Il est recommandé de porter un masque respiratoire avec
un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les reglements spécifiques aux matériaux a traiter

en vigueur dans votre pays.

L’aspiration des poussiéres/des copeaux peut étre obturée

par la poussiére, les copeaux ou les fragments de piéce a usi-

ner.

- Arrétez l'outil électroportatif et retirez la fiche de la prise
de courant.

- Attendez l'arrét total de la lame de scie.

160992A 1GM|(23.6.15)
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- Déterminez la cause du blocage et éliminez-la.

Aspiration interne (voir figure C)
- Montez le sac a poussiéres 19 sur 'éjection de copeaux
22.

Pendant le sciage, le sac a poussiéres ne doit jamais étre en
contact avec les parties mobiles de la machine.

Videz a temps le sac a poussiéres.

Aspiration externe de copeaux

Pour une aspiration, il est également possible de raccorder un
tuyau d’aspirateur (@ 35 mm) a I'éjection de copeaux 22.

L’aspirateur doit &tre approprié au matériau a travailler.
Pour I'aspiration de poussiéres particulierement nuisibles ala

santé, cancérigénes ou séches, utilisez des aspirateurs spéci-

fiques.

Changement d’outil (voir figure D1-D4)

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Portez toujours des gants de protection pour monter la
lame de scie. Lors d’'un contact avec la lame de scie, il y a
un risque de blessures.

N'utilisez que des lames de scie dont la vitesse admissible

maximale est supérieure a la vitesse a vide de votre outil élec-

troportatif.

N'utilisez que des lames de scie qui correspondent aux carac-

téristiques techniques indiquées dans les présentes instruc-
tions d'utilisation et qui sont contrélées conformément a la
norme EN 847-1 et marquées en conséquence.

N'utilisez que des lames de scie recommandées par le fabri-
cant de cet outil électrique et appropriées pour le matériau a
travailler, de fagon a éviter toute surchauffe des dents de scie
lors de la découpe.

Démontage de la lame de scie

- Mettez I'outil électroportatif dans la position de travail.

- Tournezlavis hexagonale 33 avec la clé male pour six pans
creux fournie 24 et appuyez en méme temps sur le blocage
de broche 28 jusqu'a ce qu'il s'enclenche.

- Maintenez appuyé le blocage de la broche 28 et desserrez
lavis 33 dans le sens des aiguilles d’'une montre (filet a
gauche !).

- Enlevez la bride de serrage 34.

- Appuyezsurlelevier 3 et poussez afond vers 'arriére le ca-

pot de protection a mouvement pendulaire 5.

- Maintenez le capot de protection a mouvement pendulaire
dans cette position et sortez la lame de scie 18.

- Poussez a nouveau le capot de protection a mouvement
pendulaire lentement vers le bas.

Montage de la lame de scie

Sinécessaire, nettoyez toutes les piéces a monter avant d’'en
effectuer le montage.

- Appuyezsurlelevier 3 et poussez afond vers l'arriére le ca-

pot de protection a mouvement pendulaire 5 et le mainte-
nez-le dans cette position.

- Placez lanouvelle lame de scie sur la bride de serrage inté-

rieure 35.
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» Lors du montage, assurez-vous que le sens de coupe
des dents (sens de la fléche sur la lame de scie) coin-
cide avec le sens de la fleche du capot de protection!

- Poussez a nouveau le capot de protection a mouvement
pendulaire lentement vers le bas.

- Montez la bride de serrage 34 et la vis 33.

Appuyez sur le blocage de la broche 28 jusqu’a ce que ce-
lui-ci s’encliquette et serrez la vis dans le sens inverse des
aiguilles d’une montre.

Mise en marche

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

Dispositif de protection pour le transport

(voir figure E)

Le dispositif de protection pour le transport 26 facilite le ma-
niement de l'outil électroportatif lors du transport sur diffé-
rents lieux de travail.

Débloquez 'outil électroportatif (position travail)

- Poussez lapoignée 1 du bras d’outil légérement vers le bas
afin de détendre le dispositif de protection pour le trans-
port 26.

- Tirez le dispositif de protection pour le transport 26 com-
plétement vers I'extérieur.

- Poussez le bras de l'outil lentement vers le haut.

Bloquez Poutil électroportatif (position de transport)

- Pourbloguer la table de sciage 12, serrez le bouton de blo-
cage9.

- Appuyez sur le levier 3 et basculez simultanément le bras
d’outilavec lamanette 1 vers le bas jusqu’a ce que le dispo-
sitif de protection pour transport 26 se laisse pousser
complétement vers l'intérieur.

Le bras d’outil se trouve alors correctement bloqué pour le
transport.

Fixation de la piéce a travailler (voir figure F)

La piéce a travailler doit toujours étre bien serrée afin d’assu-

rer un travail en toute sécurité.

Ne travaillez pas de piéces qui sont trop petites pour étre ser-

rées.

- Pressez fortement la piéce a travailler contre les butées 14
et6.

- Introduisez le serre-joint 27 dans un des alésages prévus
23.

- Desserrez la vis papillon 36 et adaptez le serre-joint a la
piéce. Resserrez bien la vis papillon.

- Serrez toujours la piéce a travailler en tournant la tige file-
tée 37.

Desserrer la piéce

- Pourdesserrerle serre-joint, tournez latige filetée 37 dans
le sens inverse des aiguilles d’une montre.

Bosch Power Tools
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Réglage des angles de coupe biaises

» N’actionnez jamais I'interrupteur Marche/Arrét 21
pendantle réglage de I'angle d’onglet. Sicelacause l'ou-
til électroportatif de démarrer par mégarde, il y a danger
de blessures.

Réglage des coupes d’onglets dans le plan horizontal

(voir figure G)

Il est possible de régler les angles de coupe d’'onglets dans le

plan horizontal dans une plage de 48° (c6té gauche) a 48°

(coté droit).

- Desserrez le bouton de blocage 9 au cas oU celui-ci serait
serré.

La table de sciage peut alors étre bougée librement.

- Avec le bouton de blocage, tournez la table de sciage 12
vers la gauche ou la droite jusqu’a ce que l'indicateur
d’angle 10 indique I'angle d’onglet souhaité.

- Resserrez le bouton de blocage 9.

Pour unréglage rapide et précis d’angles d’onglet souvent

utilisés, la table de sciage 12 s’encliquette aux angles stan-

dard suivants :

agauche adroite
0°

45°  30° 22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°

- Desserrez le bouton de blocage 9 au cas ot celui-ci serait
serré.

- Avec le bouton de blocage, tournez la table de sciage 12
vers la gauche ou la droite jusqu’a ce que I'angle d’onglet
standard souhaité s'encliquette.

Réglage des coupes biaises dans le plan vertical

(voir figures H1-H2)

Il est possible de régler les angles de coupe biaises dans le
plan vertical dans une plage de 0°a 45°.

- Desserrez le levier de blocage 38.

- Tirez la butée réglable 14 complétement vers I'extérieur.

- Pourbloquer la butée réglable, serrez de nouveau le levier
de blocage 38.

- Desserrez le bouton de serrage 15.

- Faites pivoter la poignée 1 du bras d’outil jusqu’a ce que
lindicateur d'angle 29 indique I'angle d’onglet souhaité.

- Maintenez le bras d’outil dans cette position et resserrez le
bouton de serrage 15.

Pour un réglage rapide et précis des angles standards 0°

et 45°, des butées ajustées en usine ont été prévues a cet ef-

fet.

- Desserrez le bouton de serrage 15.

- Faites pivoter le bras d’outil sur le levier 1 jusqu’a la butée
vers la droite (0°) ou jusqu’a la butée vers la gauche (45°).

- Resserrez le bouton de serrage 15.

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique de Poutil électro-
portatif. Les outils électroportatifs marqués 230 V
peuvent également fonctionner sur 220 V.

—

Mise en marche (voir figure I)

Afin d’économiser I'énergie, ne mettez l'outil électroportatif

en marche que quand vous 'utilisez.

- Pour la mise en fonctionnement, maintenez appuyé l'in-
terrupteur Marche/Arrét 21.

Note : Pour des raisons de sécurité, il n’est pas possible de

verrouiller 'interrupteur Marche/Arrét 21, mais celui-ci doit

rester constamment appuyé pendant le travail de sciage.

Ce n'est qu'en appuyant sur le levier 3 qu'il est possible de

pousser le bras d’outil vers le bas.

- Pour scier vous devez alors actionner l'interrupteur
Marche/Arrét 21 et appuyer sur le levier 3.

Arrét

- Pour arréter l'outil électroportatif, relachez linterrupteur
Marche/Arrét 21.

Instructions d’utilisation

Indications générales pour le sciage
» Toujours bien serrer le bouton de blocage 9 avant le
sciage. Sinon, la lame de scie peut se coincer dans la
piéce.
Assurez-vous que le capot de protection a mouvement pendu-
laire fonctionne correctement et qu'il puisse bouger libre-
ment. Quand le bras de l'outil est guidé vers le bas, le capot de
protection a mouvement pendulaire doit s’ouvrir. Quand le
bras de l'outil est guidé vers le haut, le capot de protection a
mouvement pendulaire doit se refermer au-dessus de lalame
et se bloquer dans la position supérieure du bras de I'outil.
Protégez lalame de scie contre les chocs et les coups. N'expo-
sez pas la lame de scie a une pression latérale.

Position de l'utilisateur (voir figure J)

» Ne vous placez jamais devant la lame de l'outil électro-
portatif, mais placez-vous toujours latéralement par
rapport a la lame. Ceci protége votre corps d’un rebond
éventuel.

Marquage de la ligne de coupe (voir figure K)

Un faisceau laser vous indique la ligne de coupe de lalame de

scie. Ceci permet de positionner exactement la piece pour le

sciage sans ouvrir le capot de protection a mouvement pen-

dulaire.

- Activez le faisceau laser au moyen de l'interrupteur 20.

- Orientez votre marquage sur la piece le long du bord droit
de laligne laser.

Dimensions admissibles de la piece
Piéces maximales :

Angle d’onglet hauteur x largeur
horizontal vertical
0° 0° 60x 120 mm
45° 0° 60 x 85 mm
0° 45° 37x120 mm
45° 45° 37 x85 mm

1609 92A 1GM|(23.6.15)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



OBJ_BUCH-2324-002.book Page 33 Tuesday, June 23,2015 8:35 AM

Pieces minimales (= toutes les piéces qui peuvent étre ser-
rées au moyen du serre-joint 27 a gauche ou a droite de la
lame) : 100 x 40 mm (longueur x largeur)

Profondeur de coupe max. (0°/0°): 60 mm

Le sciage d’onglet

- Serrez la piéce a travailler conformément a ses dimen-
sions.

- Ajustez I'angle d’onglet horizontal et/ou vertical souhaité.

- Mettez I'outil électroportatif en fonctionnement.

- Appuyez sur le levier 3 et poussez lentement vers le bas le
bras d’outil avec la manette 1.

- Sciez la piéce a travailler en appliquant une vitesse
d’avance réguliere.

- Arrétez l'outil électroportatif et attendez 'arrét complet de
la lame de scie.

- Poussez le bras de I'outil lentement vers le haut.

Remplacez la plaque de support

La plaque noire 7 peut s'user aprés une utilisation prolongée

de l'outil électroportatif.

Remplacer une plaque défectueuse.

- Mettez I'outil électroportatif dans la position de travail.

- Dévissez lavis de fixation 31 avec la clé male pour six pans
creux 24, puis retirez I'ancienne plaque.

- Insérez la nouvelle plaque, puis remettez en place la vis de
fixation 31 en la serrant.

Travailler les liteaux profilés

Il est possible de travailler les liteaux profilés de deux fagons :

- positionnés contre la butée

- placés a plat sur la table de
sciage

Essayez toujours I'angle d’onglet réglé avec des déchets de
bois.

Transport

Avant de transporter 'outil électroportatif, procédez comme
suit :
- Mettez I'outil électroportatif dans la position de transport.

- Enlevez tous les accessoires qui ne peuvent pas étre mon-

tés fermement sur l'outil électroportatif.
Transportez les lames de scie, si possible, dans un conte-
neur fermé.

- Soulevez ou transportez I'appareil par les poignées encas-
trées 13 se trouvant latéralement sur la table de sciage 12.

» Pour transporter outil électroportatif, n’utilisez que
les dispositifs de transport et jamais les dispositifs de
protection.

—
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Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

Nettoyage

Tenez toujours propres l'outil électroportatif ainsi que les
fentes de ventilation afin d’obtenir un travail impeccable et
sr.

Le capot de protection a mouvement pendulaire doit toujours
pouvoir bouger librement et fermer automatiquement. A cet
effet, nettoyez toujours bien tout autour du capot de protec-
tion a mouvement pendulaire.

Aprés chaque opération de travail, enlevez les poussieres et
les copeaux en soufflant avec de I'air comprimé ou a I'aide
d’un pinceau.

Nettoyez régulierement le rouleau glisseur 17.

Accessoires

N° d’article
Lames de scie pour bois
Lame de scie 216 x 30 mm, 24 dents 2608640431
Lame de scie 216 x 30 mm, 48 dents 2608640432

Lames de scie pour le bois dur et les composites
Lame de scie 216 x 30 mm, 60 dents 2608640433

Service Aprés-Vente et Assistance

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les piéces de rechange également
Sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piécesderechange, précisez-nous impérativement le numéro
d'article a dix chiffres indiqué sur la plaque signalétique du
produit.

France

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 0811360122

(colit d’'une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Bosch Power Tools
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Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589
Fax:+322588 0595
E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel.: (044) 8471512

Fax:(044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage
appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les ordures

ménageres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipe-
ments électriques et électroniques et sa
mise en vigueur conformément aux législa-
tions nationales, les outils électroportatifs
dont on ne peut plus se servir doivent étre

isolés et suivre une voie de recyclage appropriée.

Sous réserve de modifications.

Espaiiol

Instrucciones de seguridad
Advertencias de peligro generales para herra-
mientas eléctricas

m ADVERTENCIA Lga integrgmente Igs adver‘ten-
cias de peligro, las instrucciones,

lasilustraciones y las especificaciones entregadas con es-

ta herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las ins-
trucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o una lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

Eltérmino “herramienta eléctrica” empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas

de conexion alared (con cable de red) y a herramientas eléc-

tricas accionadas por acumulador (sin cable de red).

—

m ADVERTENCIA Al utilizar herr'amientas eléc.tri-
cas atenerse siempre a las si-

guientes medidas de seguridad basicas para reducir el
riesgo de una descarga eléctrica, lesion e incendio.

Lea integramente estas instrucciones de seguridad antes
de utilizar esta herramienta eléctrica y guardelas en un lu-
gar seguro.

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga limpioy bieniluminado su puesto de trabajo.
El desorden o una iluminacién deficiente en las dreas de
trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-
der a la toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
unatomade tierra. Los enchufes sin modificar adecuados
a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. El
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es ma-
yor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
moviles. Los cables de red dafiados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie
utilice solamente cables de prolongacion apropiados
para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de
prolongacion adecuado para su uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento alo que hace y emplee la herramienta eléc-
trica con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber
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consumido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal y en todo caso
unas gafas de proteccion. El riesgo alesionarse se reduce
considerablemente si, dependiendo deltipoy laaplicacion
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo
de proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o
protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada antes
de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el
acumulador, al recogerla, y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramienta
eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugara un
accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede pro-
ducir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctri-
ca.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo y
vestimenta alejados de las piezas moviles. La vestimen-
tasuelta, el pelolargoy las joyas se pueden enganchar con
las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspi-
racion o captacion de polvo, asegiirese que éstos estén
montados y que sean utilizados correctamente. El em-
pleo de estos equipos reduce los riesgos derivados del pol-
vo.

» No permita que la familiaridad ganada por el uso fre-
cuente de laherramienta eléctrica lo deje creerse segu-
ro e ignorar las normas de seguridad. Una accion negli-
gente puede causar lesiones graves en una fraccion de
segundo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-
mienta eléctrica prevista para el trabajo arealizar. Con
la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y
mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se pue-
dan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-
sereparar.

» Saque el enchufe de lared y/o retire el acumulador des-
montable de la herramienta eléctrica, antes de realizar
un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la herra-
mienta eléctrica. Esta medida preventivareduce el riesgo
a conectar accidentalmente la herramienta eléctrica.
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» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifos. No permitala utilizacion de laherramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con es-
mero. Controle si funcionan correctamente, sin atas-
carse, las partes moviles de la herramienta eléctrica, y
si existen partes rotas o deterioradas que pudieran
afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica.
Haga reparar estas piezas defectuosas antes de volver
a utilizar la herramienta eléctrica. Muchos de los acci-

dentes se deben a herramientas eléctricas con un manteni-

miento deficiente.

» Mantenga los iitiles limpios y afilados. Los dtiles mante-

nidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, ttiles, etc.
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello
las condiciones de trabajo y la tareaarealizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aque-
llos para los que han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

» Mantenga las empuiiaduras y las superficies de las em-
puiiaduras secas, limpias y libres de aceite y grasa. Las
empufaduras y las superficies de las empufiaduras resba-
ladizas no permiten un manejo y control seguro de la herra-
mienta eléctrica en situaciones imprevistas.

Servicio

» Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para ingletadoras

» Las sierras oscilantes para cortar ingletes se han pre-
visto para cortar madera o productos semejantes y no
se pueden utilizar para el corte abrasivo de materiales
metalicos tales como barras, varillas, tornillos, etc. El
polvo abrasivo conduce al bloqueo de las piezas méviles
como las de la caperuza protectora inferior. Las chispas
del corte abrasivo queman la caperuza protectora inferior,
la placay otras piezas de plastico.

» Enlo posible, fije la pieza de trabajo con abrazaderas.
En caso de sujetar la pieza de trabajo con la mano, man-
tenga siempre alejada su mano como minimo 100 mm
de cada lado de la hoja de sierra. No utilice esta sierra
para cortar piezas, que son muy pequeias para fijarlas
en forma segura o sujetarlas con lamano. Si coloca su
mano demasiado cerca de la hoja de sierra, existe un ele-
vado riesgo de lesion por el contacto con la misma.

» Lapieza de trabajo debe quedar inmovilizada ya sea
con abrazaderas o por el apriete contra el tope y la me-
sa. No desplace la pieza de trabajo hacia la hoja de sie-
rray no corte nunca “a manos libres”. Las piezas de tra-
bajo sueltas o méviles pueden salir disparadas a gran
velocidad y causar lesiones.
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» Nunca cruce su mano a través de la linea de corte pre-
vista, ni delante ni detras de la hoja de sierra. El apoyo

de la pieza de trabajo “a manos cruzadas”, es decir, soste-

ner la pieza de trabajo a la derecha de la hoja de sierra con
la mano izquierda o viceversa, es muy peligroso.

» Mientras la hoja de sierra esté girando, no acerque nin-

guna de las manos detras del tope amenos de 100 mm

de cualquier lado de la hoja de sierra, para remover re-

tazos de madera o por cualquier otra razén. Posible-
mente la proximidad de la hoja de sierra giratoria a su ma-

no no es evidente y, por ello, puede lastimarse seriamente.

» Examine la pieza de trabajo antes de realizar el corte. Si
la pieza de trabajo esta doblada o deformada, fijela con

el lado curvado exterior hacia el tope. Aseglirese siem-

pre, que a lo largo de la linea de corte no exista un in-
tersticio entre la pieza de trabajo, el tope y la mesa. Las

piezas de trabajo dobladas o deformadas se pueden retor-

cerodislocar y causar un atascamiento de la hoja de sierra
giratoria durante el corte. No deben haber clavos u otros
objetos extrafos en la pieza de trabajo.

» No use la sierra antes que la mesa esté libre de herra-
mientas, desperdicios de madera, etc., con excepcion
de la pieza de trabajo. Los desperdicios pequefios, las
piezas de madera sueltas u otros objetos que entren en
contacto con la hoja giratoria pueden salir lanzados con
una alta velocidad.

» Corte solamente una pieza de trabajo al mismo tiempo.
Las mdltiples piezas de trabajo apiladas no se dejan fijar o
sujetar adecuadamente y pueden atascar la hoja de sierra
o dislocarse durante el corte.

» Aseglirese que la sierra oscilante para cortar ingletes

esté montada o emplazada sobre una superficie de tra-
bajo plana y firme antes de su uso. Una superficie de tra-

bajo plana y firme reduce el peligro de la inestabilidad la-
tente de la sierra oscilante para cortar ingletes.

» Planifique su trabajo. Cada vez que modifique la incli-

nacion de la hoja de sierra o el angulo de inglete, asegti-

rese que el tope regulable esté correctamente ajustado
y sujete la pieza de trabajo sin entrar en contacto con

hoja de sierra o el sistema protector. Sin conectar la he-

rramienta y sin pieza de trabajo sobre la mesa, simular un
movimiento de corte completo de la hoja de sierra para

asegurarse que no existen impedimentos o peligros de cor-

tar el tope.

» En el caso de una pieza de trabajo mas ancha o larga
que lasuperficie de lamesa, prevea un apoyo adecuado
como por ejemplo prolongaciones de mesa, caballetes
para aserrar, etc. Las piezas de trabajo mas largas o an-
chas que lamesa de la sierra oscilante para cortar ingletes
pueden inclinarse, si no estan adecuadamente apoyadas.
Siseinclinaun pedazo de madera cortado o la pieza de tra-
bajo, pueden elevar la caperuza protectora inferior o ser
lanzados por la hoja de sierra giratoria.

» No solicite la ayuda de otra persona como sustituto de
una prolongacion de mesa o un apoyo adicional. Un apo-
yo inestable de la pieza de trabajo puede causar el atasca-
miento de la hoja de sierra o el desplazamiento de la pieza

detrabajo durante el corte, tirdndolo a usted asi como tam-

bién al ayudante hacia la hoja de sierra giratoria.

» Lapieza cortada no se debe empujar o presionar en nin-

gln caso contra la hoja de sierra giratoria. Si hay poco
espacio, p. ej. al usar topes longitudinales, la pieza cortada

puede atascarse contra la hoja de sierray salir lanzada vio-

lentamente.

» Utilice siempre una abrazadera o un dispositivo ade-
cuado para sujetar correctamente los materiales re-
dondos como barras o tubos. Las barras tienden a rodar
durante el corte, por cuyo motivo se puede “agarrotar” la
hojay asi tirar la pieza de trabajo con su mano haciala hoja
de sierra.

» Deje que la hoja alcance el pleno niimero de revolucio-

nes antes de comenzar con el corte de la pieza de traba-

jo. Esto reduce el peligro del lanzamiento de la pieza de
trabajo.

» En el caso de un atascamiento de la pieza de trabajo o

de la hoja, desconecte la sierra oscilante para cortar in-

gletes. Espere, hasta que se detengan todas las piezas
moviles y saque el enchufe de lared y/o el acumulador.
A continuacion, retire el material atascado. Si continta
aserrando con la pieza de trabajo atascada, puede causar
una pérdida de control o un dafio a la sierra oscilante para
cortar ingletes.

» Una vez finalizado el corte, suelte el interruptor, man-
tenga abajo el cabezal de la sierray espere hasta la de-
tencion de la hoja antes de retirar la pieza cortada. Es
muy peligroso llevar la mano a las cercanias de la hoja atn
en movimiento hasta la parada.

» Laherramienta eléctrica se suministra conunaseial de
aviso (en lailustracion de laherramientaeléctrica, ésta
corresponde a la posicion 2).

IEC 60825-1:2014 Laser Radiation
Do not stare into beam
% <1mW, 650 nm Class 2 laser product

» Silasefal de aviso no viene redactada en suidioma, an-
tes de la primera puesta en marcha, pegue encimala
etiqueta adjunta en el idioma correspondiente.

No oriente el rayo laser sobre personas o
animales y no mire hacia el rayo laser
directo o reflejado. Debido a ello, puede
deslumbrar personas, causar accidentes o
dafar el ojo.

» Silaradiacion laser incide en el ojo, debe cerrar cons-
cientemente los ojos y mover inmediatamente la cabe-
zafuera del rayo.

» No efectiie modificaciones en el equipamiento del laser.

» Jamas desvirtiie las seiales de advertencia de la herra-
mienta eléctrica.

» Guarde la herramienta eléctrica en un lugar seguro. El
lugar de almacenaje, ademas de ser seco, debera poder
cerrarse con llave. De esta manera se evita que la herra-
mienta eléctrica se dafie durante su almacenaje o que sea
utilizada por personas inexpertas.
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» No utilice la herramienta eléctrica si el cable esta daiia-

do. No toque un cable daiiado, y desconecte el enchufe
delared, si el cable se daiia durante el trabajo. Un cable
dafiado comporta un mayor riesgo de electrocucion.

» Examine con regularidad el cable y solamente deje re-
parar un cable dafado en un servicio técnico autoriza-
do para herramientas eléctricas Bosch. Sustituya un

cable de prolongacion daitado. Solamente asi se mantie-

ne la seguridad de la herramienta eléctrica.

» No use hojas de sierra melladas, fisuradas, deforma-
das, ni daiadas. Las hojas de sierra con dientes mellados
oincorrectamente triscados producen unaranurade corte
demasiado estrecha, lo que provoca una friccion excesiva
y el atasco de la hoja de sierra o el retroceso brusco de la
pieza de trabajo.

» Jamas utilice la herramienta sin la placa de insercion.
Sustituya una placa de insercion defectuosa. Si el esta-

dodelaplacadeinsercionnoes correcto puede llegaraac-

cidentarse con la hoja de sierra.
» No use hojas de sierra de acero de corte rapido alta-

mente aleado (acero HSS). Las hojas de sierra de este ti-

po pueden romperse facilmente.
» Utilice siempre las hojas de sierra con las dimensiones

correctasy el orificio adecuado (p. ej. en forma de rom-

bo o redondo). Las hojas de sierra que no ajusten correc-
tamente en los elementos de acoplamiento a la sierra, gi-
ran excéntricas y pueden hacerle perder el control sobre la
sierra.

» Cerciorese de que la caperuza protectora funcione co-
rrectamente y que sus piezas puedan moverse libre-
mente. Jamas bloquee la caperuza protectora para obli-
garla a que quede abierta.

» Mantenga el suelo libre de virutas de madera y de res-
tos de material. Podrian hacerle resbalar o tropezar.

» Después de trabajar con la hoja de sierra, espere a que
ésta se haya enfriado antes de tocarla. La hoja de sierra
puede llegar a ponerse muy caliente al trabajar.

» Jamas abandone la herramienta, antes de que ésta se
haya detenido completamente. Los (tiles en marcha por
inercia pueden provocar accidentes.

» Solamente aproxime la hoja de sierra en funcionamien-
to contra la pieza de trabajo. En caso contrario ello po-
dria ocasionar un retroceso brusco al engancharse la hoja
de sierra en la pieza de trabajo.

» Nunca se coloque encima de la herramienta eléctrica.
Ello puede dar lugar a graves lesiones en caso de volcarse
laherramienta eléctrica, o al tocar accidentalmente la hoja
de sierra.

» El enchufe macho de conexion, debe ser conectado so-
lamente a un enchufe hembra de las mismas caracteris-
ticas técnicas del enchufe macho en materia.
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Simbolos

Los simbolos mostrados a continuacion pueden ser de impor-
tancia en el uso de la herramienta eléctrica. Es importante
que retenga en sumemoria estos simbolos y su significado. La
interpretacion correcta de estos simbolos le ayudara a mane-
jar mejor, y de forma mas segura, la herramienta eléctrica.

Simbologia y su significado

g » Mantenga las manos alejadas del
\."

area de corte durante el funciona-

miento de la herramienta eléctrica.
Podria accidentarse al tocar la hoja de
sierra.

» Coléquese una mascarilla antipolvo.

)

&

» Use unas gafas de proteccion.

» Utilice unos protectores auditivos.
El ruido intenso puede provocar sorde-
ra.

» Radiacion laser
No mirar fijamente al haz
Producto laser de clase 2

» ;Area de peligro! Mantenga alejados
de este area las manos, dedos o bra-
20s.

/< En el caso de aserrar an-
2 gulos de inglete vertica-

! 1 les, el riel de tope regula-
ble debe tirarse hacia
afuera.

9216mm£@:z 230 mm

Tenga en cuenta las dimensiones de la ho-
jadesierra. El orificio debe ajustar sin hol-
guraen el husillo portadtiles. No emplee
piezas de reduccion ni adaptadores.
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Descripcion y prestaciones del pro-
ducto

Lea integramente estas advertencias de
peligro e instrucciones. En caso de no ate-
nerse a las advertencias de peligro e instruc-
ciones siguientes, ello puede ocasionar una

descargaeléctrica, unincendio y/o lesion gra-

ve.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido proyectada para realizar es-
tacionariamente cortes rectilineos a lo largo y a lo ancho en
madera. Ademas pueden realizarse cortes a inglete horizon-
tales entre —48°y +48°, y verticales, entre 0°y 45°.

La potencia de la herramienta eléctrica es apta para serrar
maderas duras y blandas.

Laherramienta eléctrica no es apropiada para serrar aluminio
ni otros metales no férricos.

Componentes principales
La numeracion de los componentes esta referida a la imagen
de la herramienta eléctrica en las paginas ilustradas.
1 Empuiadura
2 Sefial de aviso laser
3 Palanca de liberacion del brazo de la herramienta
4 Caperuza protectora
5 Caperuza protectora pendular
6 Regleta tope
7 Placadeinsercién
8 Taladros de sujecion
9 Mango de bloqueo para angulos de inglete discreciona-
les (horizontal)
10 Indicador de angulos (horizontal)
11 Escala para angulo de inglete (horizontal)
12 Mesade corte
13 Cavidades
14 Regleta tope ajustable
15 Palanca de enclavamiento para angulos de inglete dis-
crecionales (vertical)
16 Salida del rayo laser
17 Rodillo de deslizamiento
18 Hojade sierra
19 Saco colector de polvo
20 Interruptor del laser (indicador de la linea de corte)
21 Interruptor de conexion/desconexion
22 Expulsor de virutas
23 Taladros para tornillos de apriete
24 Llave macho hexagonal
25 Estribo antivuelco
26 Seguro para transporte
27 Tornillo de apriete
28 Bloqueo del husillo
29 Indicador de angulos (vertical)

—

30 Escala para angulos de inglete (vertical)
31 Tornillo de sujecion para placa de insercion
32 Tornillo de sujecion del estribo antivuelco

33 Tornillo con hexagono interior para sujecion de lahojade
sierra

34 Brida de apriete

35 Brida de apriete interior

36 Tornillo de mariposa

37 Barraroscada

38 Palanca de apriete de la regleta tope ajustable

Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

Datos técnicos
Ingletadora PCM 8
NO de articulo 3603M100..
Potencia absorbida nominal w 1200
Revoluciones en vacio mint 4800
Tipo de laser nm 650
mW <1
Clase de laser 2
Peso seglin EPTA-Procedure
01:2014 kg 7,9
Clase de proteccion O/

Dimensiones admisibles de la pieza de trabajo (maximas/minimas), ver
pagina41.

Estos datos son validos para una tension nominal de [U] 230 V. Los va-
lores pueden variar para otras tensiones y en ejecuciones especificas
para ciertos paises.

Medidas que deberan cumplir las hojas de sierra

Diametro de la hoja de sierra mm 216
Grosor del disco base mm 1,4-1,8
max. ancho de corte mm 2
Didmetro de taladro mm 30

Informacion sobre el ruido

Valores de emision de ruidos determinados segun
EN 61029-2-9.

Elnivel de presion sonora tipico del aparato, determinado con
un filtro A, asciende a: Nivel de presion sonora 96 dB(A); ni-
vel de potencia acustica 103 dB(A). Tolerancia K =3 dB.
ijUsar unos protectores auditivos!

Declaracién de conformidad € €

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el
producto descrito en los “Datos técnicos” cumple con todas
las disposiciones correspondientes de las directivas
2011/65/UE, hasta el 19 de abril de 2016: 2004/108/CE,
desde el 20 de abril de 2016: 2014/30/UE, 2006/42/CE in-
clusive sus modificaciones y esta en conformidad con las si-
guientes normas:

EN61029-1,EN 61029-2-9, EN 60825-1.
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Expediente técnico (2006/42/CE) en:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Leinfelden, 23.06.2015

Montaje
» Evite la puesta en marcha fortuita de la herramienta

eléctrica. Durante el montaje y al manipular en laherra-

mienta eléctrica, ésta no debera estar conectadaala
alimentacion.

Material que se adjunta
Consulte lailustracién con el material sumi-

I|~ nistrado que figura al comienzo de estas ins-

X & trucciones de servicio.
~y Antes de la primera puesta en marcha cer-
cidrese de que se han suministrado con la
herramienta eléctrica todas las partes que a continuacion se
detallan:
- Ingletadora con hoja de sierra montada
- Saco colector de polvo 19
- Tornillo de apriete 27
- Llave macho hexagonal 24
- Estribo antivuelco 25 con tornillos de sujecion 32

Observacion: Verifique si esta dafiada la herramienta eléctri-

ca.
Antes de seguir utilizando la herramienta eléctrica debera
controlarse minuciosamente silos dispositivos protectores, o
las partes dafadas, atin si el dafo fuese leve, funcionan co-
rrecta y reglamentariamente. Verifique si estan dafadas las

partes moviles y que puedan moverse libremente, sin atascar-

se. Todas las partes, ademas de estar correctamente monta-
das, deberan satisfacer todas las condiciones para asegurar
una operacion correcta.

Los dispositivos protectores y las partes dafiadas deberan ha-

cerse reparar o sustituir por un taller especializado autoriza-
do.

Montaje de componentes

- Saque cuidadosamente del embalaje todas las partes su-
ministradas.

- Retire completamente todo el material de embalaje del
aparato y de los accesorios suministrados.

- Paraque el montaje de los elementos del aparato le resulte
mas facil, debera cuidar que el aparato se encuentre en la
posicion de transporte.
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Montar el estribo antivuelco (ver figura A)

Antes del primer uso de la herramienta eléctrica debera mon-

tar Ud. el estribo antivuelco 25.

- Gire la herramienta eléctrica y coléquela cuidadosamente
sobre la cubierta protectora 4 y la mesa de corte 12.

- Inserte el estribo antivuelco 25 enlos orificios previstos en
la placa base, hasta que queden alineados los orificios ros-
cados del estribo antivuelco y de la placa base.

- Inserte los tornillo de sujecién 32 en los orificios roscados
y apriételos firmemente con la llave macho hexagonal 24
adjunta al suministro.

- Girelaherramientaeléctrica, de modo que quede ahorade
nuevo en la posicion correcta para trabajar.

» Jamas desmonte el estribo antivuelco. Sinlaproteccion
contra vuelco, la herramienta eléctrica no queda colocada
con suficiente firmeza y puede llegar a volcar, especial-
mente al serrar angulos de inglete muy grandes.

Montaje sobre una base de trabajo (ver figura B)

- Sujete la herramienta eléctrica a la base de trabajo con
unos tornillos de sujecion adecuados. Para tal fin deberan
emplearse los taladros 8.

Aspiracion de polvo y virutas

El polvo de ciertos materiales como, pinturas que contengan

plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y meta-

les, puede ser nocivo paralasalud. El contactoy lainspiracion

de estos polvos pueden provocar en el usuario o en las perso-

nas circundantes reacciones alérgicas y/o enfermedades res-

piratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son conside-

rados como cancerigenos, especialmente en combinacion

con los aditivos para el tratamiento de la madera (cromatos,

conservantes de la madera). Los materiales que contengan

amianto solamente deberan ser procesados por especialis-

tas.

- Siempre utilice un equipo de aspiracion de polvo.

- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.

- Serecomienda unamascarilla protectora conunfiltro de la
clase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los ma-

teriales a trabajar.

El conducto de aspiracion de polvo y virutas puede llegar a

obstruirse con polvo, virutas o fragmentos de la pieza de tra-

bajo.

- Desconecte la herramienta eléctrica y extraiga el enchufe
de red de la toma de corriente.

- Espere a que se haya detenido completamente la hoja de
sierra.

- Determine y subsane la causa de la obstruccion.

Aspiracion propia (ver figura C)

- Inserte el saco colector de polvo 19 en el expulsor de viru-
tas 22.

Cuidar que al serrar, el saco colector de polvo no alcance a to-
car nunca las partes moviles del aparato.

Vacie el saco colector de polvo con suficiente antelacion.

Bosch Power Tools
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Aspiracion externa
La aspiracion puede realizarse también conectando la man-

guera de un aspirador (@ 35 mm) ala boca de aspiracion 22.

El aspirador debe ser adecuado para el material a trabajar.

Para aspirar polvo especialmente nocivo para la salud, cance-

rigeno, o polvo seco utilice un aspirador especial.

Cambio de util (ver figuras D1-D4)
» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta

eléctrica, sacar el enchufe de red de latoma de corrien-

te.

» Al montar la hoja de sierra utilice unos guantes de pro-

teccion. Podria accidentarse en caso de tocar la hoja de
sierra.
Solamente use hojas de sierra cuyas revoluciones maximas
admisibles sean superiores a las revoluciones en vacio de la
herramienta eléctrica.

Unicamente use hojas de sierra con las caracteristicas indica-
das en estas instrucciones de manejo que hayan sido ensaya-

das y vayan marcadas conforme a EN 847-1.

Solamente utilice hojas de sierra recomendadas por el fabri-
cante de esta herramienta eléctrica, adecuadas al material a
trabajar. Esto evita un sobrecalentamiento de los dientes de
lasierraal serrar.

Desmontaje de la hoja de sierra

- Coloque la herramienta eléctrica en la posicion de trabajo.

- Gireeltornillo con hexagono interior 33 con la llave macho

hexagonal 24 adjunta al suministro y presione simultanea-

mente el bloqueo del husillo 28, hasta que encastre.

- Mantenga presionado el bloqueo del husillo 28 y afloje el
tornillo 33 en el sentido de las agujas del reloj (jrosca a iz-
quierdas!).

- Desmonte la brida de apriete 34.

- Presionelapalanca 3y gire hacia atras, hasta el tope, la ca-

peruza protectora pendular 5.

- Mantengala caperuza protectora pendular en esa posicion
y retire la hoja de sierra 18.

- Guie lentamente hacia abajo la caperuza protectora pen-
dular.

Montaje de la hoja de sierra

Sifuese necesario, limpie primero las piezas antes de montar-

las.

- Presione la palanca 3, gire hacia atras hasta el tope la ca-
peruza protectora pendular 5, y manténgala en esa posi-
cion.

- Coloque la hoja de sierra nuevasobre la brida de apriete in-

terior 35.

» iPreste atencion en el montaje a que el sentido de corte
de los dientes (direccion de la flecha en la hoja de sie-

rra) coincida con la direccion de la flecha que va marca-

da en la caperuza protectora!

- Guie lentamente hacia abajo la caperuza protectora pen-
dular.

- Monte la brida de apriete 34y el tornillo 33.

Presione el bloqueo del husillo 28 hasta enclavarlo y aprie-

te el tornillo girandolo en sentido contrario a las agujas del
reloj.

Operacion

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta

eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-

te.

Seguro para transporte (ver figura E)

El seguro de transporte 26 supone una gran ayuda al trans-

portar la herramienta eléctrica a los diversos lugares de apli-

cacion.

Desenclavamiento del seguro de la herramienta eléctrica

(posicion de trabajo)

- Presione ligeramente hacia abajo la empufiadura 1 de la
herramienta para descargar el seguro para transporte 26.

- Saque completamente hacia fuera el seguro para transpor-

te 26.
- Guie lentamente, hacia arriba, el brazo de la herramienta.

Enclavamiento del seguro de la herramienta eléctrica

(posicion de transporte)

- Sujetelamesade corte 12 apretando el mango de bloqueo
9.

- Presione la palanca 3 y gire simultdaneamente hacia abajo
el brazo de la herramienta tirando de laempufadura 1, de

manera que sea posible introducir completamente el segu-

ro para transporte 26.

El'brazo de la herramienta queda entonces enclavado de for-
ma segura para el transporte.

Sujecion de la pieza de trabajo (ver figura F)

Para obtener una seguridad maxima en el trabajo debera suje-

tarse siempre firmemente la pieza.

No sierre piezas tan pequefas que no puedan sujetarse con-

venientemente.

- Asiente firmemente la pieza contra las regletas topes 14y
6.

- Introduzca el tornillo de apriete suministrado 27 en uno de
los taladros 23 previstos para tal fin.

- Afloje el tornillo de mariposa 36 y adapte el tornillo de

apriete al tamafio de la pieza. Apriete nuevamente el torni-

llo de mariposa.
- Sujete firmemente la pieza girando la barra roscada 37.
Desmontaje de la pieza de trabajo

- Paraaflojar el tornillo de apriete gire en sentido contrarioa
las agujas del reloj la barra roscada 37.

Ajuste del angulo de inglete

» Jamas accione el interruptor de conexion/desconexion
21 al ajustar el angulo de inglete. Podria lesionarse sila
herramienta eléctrica se pone en marcha accidentalmen-
te.

Ajuste del angulo de inglete horizontal (ver figura G)

El dngulo de inglete horizontal puede ajustarse dentro de un
margen de 48° (hacia la izquierda) a 48° (hacia la derecha).

- Afloje el mango de bloqueo 9 si éste estuviese apretado.
Ello permite girar libremente la mesa de corte.

160992A 1GM|(23.6.15)
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- Gire lamesa de corte 12 hacia la izquierda o derecha con
el boton de enclavamiento, de manera que el indicador de
angulos 10 quede sobre el angulo de inglete deseado.

- Apriete el mango de bloqueo 9.

Para permitir el ajuste rapido y exacto de los angulos de

inglete mas comunes, la mesa de corte 12 dispone de unas

muescas para los angulos estandar siguientes:

0°
45°  30° 22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°
- Afloje el mango de bloqueo 9 si éste estuviese apretado.
- Girelamesade corte 12 con el botdn de enclavamiento ha-
cialaizquierda o derecha hasta enclavarla en lamuesca co-
rrespondiente al angulo de inglete estandar deseado.

Ajuste del angulo de inglete vertical

(ver figuras H1-H2)

Eldngulo de inglete vertical puede ajustarse entre 0°y 45°.

- Suelte la palanca de apriete 38.

- Saque completamente hacia fuera la regleta tope 14 ajus-
table.

- Paralafijacién de la regleta de tope ajustable, apriete de
nuevo la palanca de apriete 38.

- Afloje la palanca de enclavamiento 15.

- Sujete lasierra por laempufadura 1y gire la sierra hasta
obtener el dngulo de inglete deseado en el indicador de &n-
gulos 29.

- Mantenga el brazo de la herramienta en esa posicién y
apriete de nuevo la palanca de enclavamiento 15.

Para ajustar de forma rapida y precisa los angulos de in-

glete mas frecuentes de 0° y 45° existen unos topes ajusta-

dos de fabrica.

- Afloje la palanca de enclavamiento 15.

- Sujete la sierra por laempufadura 1 girela hasta el tope
hacia la derecha (0°) o hacia la izquierda (45°).

- Vuelva a apretar la palanca de enclavamiento 15.

Puesta en marcha

> iObserve la tension de red! La tension de alimentacion
debera coincidir con las indicaciones en la placa de ca-
racteristicas de la herramienta eléctrica. Las herra-
mientas eléctricas marcadas con 230 V pueden funcio-
nar tambiéna 220 V.

Conexion (ver figural)

Para ahorrar energia, solamente conecte la herramienta eléc-

trica cuando vaya a utilizarla.

- Parala puesta en marcha del aparato, accione el interrup-
tor de conexion/desconexion 21, y manténgalo presiona-
do.

Observacion: Por motivos de seguridad, no es posible encla-

var el interruptor de conexion/desconexion 21, por lo que de-

bera mantenerse accionado durante todo el tiempo de funcio-
namiento.

Elbrazo de la herramienta inicamente deja descenderse si se

acciona la palanca 3.

—
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- Porello, paraserrar es necesario que ademas de accionar
el interruptor de conexion/desconexion 21 presione tam-
bién la palanca 3.

Desconexion

- Para la desconexion suelte el interruptor de co-
nexién/desconexion 21.

Instrucciones para la operacion

Instrucciones generales para serrar
» Siempre apriete firmemente el mango de bloqueo 9 an-
tes de serrar. De o contrario podria llegar aladearse la ho-
jade sierra en la pieza de trabajo.
Cerciorese de que la caperuza protectora pendular funcione
correctamente y que sus piezas puedan moverse libremente.
Al conducir hacia abajo el brazo de la herramienta, se debe
abrir la caperuza protectora pendular. Al conducir hacia arri-
ba el brazo de la herramienta, se debe cerrar de nuevo la ca-
peruza protectora pendular sobre la hoja de la sierray encla-
varse en la posicion superior del brazo de la herramienta.
Proteja la hoja de sierra contra golpes y choques. No ejerza
una presion lateral contra la hoja de sierra.

Colocacion del usuario (ver figura J)

» No se coloque detras de la herramienta eléctrica, en li-
nea con la hoja de sierra, sino a un lado de lamisma. De
esta manera su cuerpo queda protegido en caso de retro-
ceder bruscamente la pieza.

Marcado de la linea de corte (ver figuraK)

El'haz del rayo laser le indica la linea de corte que seguira la

hoja de sierra. Ello permite posicionar exactamente la pieza

de trabajo, sin tener que abrir la caperuza protectora pendu-

lar.

- Paraello, encienda el rayo laser con el interruptor 20.

- Oriente el trazo que Ud. ha marcado sobre la pieza con el
borde derecho de la linea del laser.

Dimensiones admisibles de las piezas de trabajo
Tamafio maximo de las piezas:

Angulos de inglete Altura x ancho
horizontal vertical
0° 0° 60x 120 mm
45° 0° 60 x 85 mm
0° 45° 37x120 mm
45° 45° 37 x85 mm

Tamafo minimo de las piezas (= todas las piezas que puedan
fijarse fiablemente con el tornillo de apriete 27 que se adjunta
al lado izquierdo o derecho de la hoja de sierra):

100 x 40 mm (longitud x ancho)

Profundidad de corte max. (0°/0°): 60 mm

Serrado

- Sujete la pieza de trabajo considerando sus dimensiones.

- Ajuste el angulo de inglete horizontal y/o vertical deseado.

- Conecte la herramienta eléctrica.

- Presione la palanca 3 y descienda lentamente el brazo de
la herramienta tirando de la empufiadura 1.

Bosch Power Tools
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- Sierre la pieza de trabajo con un avance uniforme.

- Desconecte la herramienta eléctrica y espere a que la hoja
de sierra se haya detenido por completo.

- Guie lentamente, hacia arriba, el brazo de la herramienta.

Cambio de la placa de insercion

La placa negra de insercion 7 puede desgastarse con un uso

mas prolongado de la herramienta eléctrica.

Sustituya una placa de insercion defectuosa.

- Coloque la herramienta eléctrica en la posicion de trabajo.

- Desenrosque el tornillo de sujecion 31 con la llave macho
hexagonal 24 y retire la placa de insercién antigua.

- Coloque la nueva placa de insercion y enrosque de nuevo
firmemente el tornillo de sujecion 31.

Corte de listones perfilados

Los listones perfilados pueden cortarse siguiendo dos proce-

dimientos diferentes:
- Apoyado contra la regleta tope

- Colocado planosobrelamesade
corte

Siempre cercidrese antes de que el angulo de inglete ajustado
es correcto, serrando en un resto de madera de desperdicio.

Transporte

Antes de transportar la herramienta eléctrica debera realizar

los pasos siguientes:

- Coloque la herramienta eléctrica en la posicion de trans-
porte.

- Retire todos los accesorios que no puedan montarse de
forma fija en la herramienta eléctrica.

Procure transportar siempre las hojas de sierra que no pre-

cise en un recipiente cerrado.
- Paraalzarla o transportarla sujete la mesa de corte 12 por
las cavidades laterales 13.

» Para transportar la herramienta eléctrica sujétela ex-
clusivamente por los dispositivos de transporte y ja-
mas por los dispositivos de proteccion.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza
» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta

eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-

te.

Limpieza
Siempre mantenga limpias la herramienta eléctrica y las reji-
llas de ventilacion para trabajar con eficacia y fiabilidad.

La caperuza protectora pendular debera poder moverse y ce-

rrarse siempre por si sola. Por ello, es necesario mantener

—

limpio siempre el drea en torno a la caperuza protectora pen-
dular.

Después de cada fase de trabajo elimine el polvo y las virutas
soplando aire comprimido, o con un pincel.

Limpie con regularidad el rodillo de deslizamiento 17.

Accesorios especiales

No de articulo

Hojas de sierra para madera
Hoja de sierra 216 x 30 mm, 24 dientes 2 608 640 431
Hoja de sierra 216 x 30 mm, 48 dientes 2 608 640 432

Hojas de sierra para madera dura y materiales
compuestos

Hoja de sierra 216 x 30 mm, 60 dientes 2 608 640 433

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ceeinformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-
tener también en internet bajo: www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-
prescindible indicar el n© de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas del producto.

Espaia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogi-
da para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. de R.L. de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405 C.P. 50071
Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel. Interior: (01) 8006271286

Tel. D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente
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Tel.: (0810) 5552020
E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzdn Postal Lima 41 - Lima

Tel.: (01) 2190332

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia - Santiago
Tel.: (02) 2405 5500

Ecuador

Robert Bosch Sociedad Anonima Ecuabosch
Av. Las Monjas n°® 10y Carlos J. Arosamena
Guayaquil - Ecuador

Tel. (04) 2204000

Email: atencion.cliente@ec.bosch.com

Eliminacion
Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios y

embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion que
respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la basura!
Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea
2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y
electronicos inservibles, tras su transposi-
cion en ley nacional, deberan acumularse
por separado las herramientas eléctricas
para ser sometidas a un reciclaje ecoldgico.

Reservado el derecho de modificacion.

El simbolo es sol valido, si se encuentra sobre la
placa de caracteristicas del producto/fabricado.

>
ey p\"

Portugués

Indicacdes de seguranca

Indicag6es gerais de seguranca para ferramentas
eléctricas

m ATENCAO Devem ser lidas todas as indicacdes de

seguranca, instrucoes, ilustracoes e es-
pecificacées desta ferramenta eléctrica. O desrespeito
das instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque
eléctrico, incéndio e/ou graves lesoes.

—
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Guarde bem todas as adverténcias e instrucdes para futu-
rareferéncia.

0 termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indica-
¢oes de adverténcia, refere-se a ferramentas eléctricas ope-
radas com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramen-
tas eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

m ATENCAO Como proteccao contra choque eléctri-
co erisco de lesoes e incéndio, durante
a utilizacao de ferramentas eléctricas, é necessario ob-
servar as seguintes medidas de seguranca basicas.
Como protecgao contra choque eléctrico e risco de lesdes
eincéndio, durante a utilizacao de ferramentas eléctri-
cas, é necessario observar as seguintes medidas de segu-
ranca basicas.

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou éreas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem liqui-
dos, gases ou pds inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferra-
menta eléctrica durante a utilizacao. No caso de distrac-
¢do é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
na tomada. A ficha nao deve ser modificada de maneira
alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao junto com
ferramentas eléctricas protegidas por ligacao a terra.
Fichas nao modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com su-
perficies ligadas a terra, como tubos, aquecimentos,
fogdes e frigorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que eléctrico, se o corpo estiver ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracdo de agua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Ja-
mais utilizar o cabo para transportar a ferramenta eléc-
trica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da toma-
da. Manter o cabo afastado de calor, éleo, cantos
afiados ou partes do aparelho em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s0 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacdo de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
menta eléctrica em areas hiimidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagao de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
eléctrico.
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Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
déncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. Nao
utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medica-

mentos. Um momento de descuido ao utilizar a ferramen-

ta eléctrica, pode levar a lesdes graves.
» Utilizar equipamento de proteccao pessoal e sempre

oculos de proteccao. A utilizacao de equipamento de pro-
teccdo pessoal, como mascara de proteccao contra po, sa-

patos de seguranca antiderrapantes, capacete de segu-
ranca ou proteccao auricular, de acordo com o tipo e

aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocacao em funcionamento involuntaria.

Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja desli-

gada, antes de conecta-la a alimentacao de rede e/ou

ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la.

Se tiver o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
eléctrica ou se o aparelho for conectado a alimentacao de
rede enquanto estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca an-
tes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesdes.

» Evite uma posicdo anormal. Mantenha uma posicéo fir-

me e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais

facil controlar a ferramenta eléctrica em situagoes inespe-

radas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem jéias.
Mantenha os cabelos e roupas afastados de partes em
movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou jéias po-
dem ser agarrados por pe¢as em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracio ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e uti-
lizados correctamente. A utilizacdo de uma aspiragao de
pd pode reduzir o perigo devido ao pd.

» Nao deixe que a familiaridade resultante de uma utili-
zacao frequente de ferramentas permita que vocé se
torne complacente e ignore os principios de seguranca
da ferramenta. Uma ac¢ao descuidada pode causar feri-
mentos graves numa fracgdo de segundo.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctri-

cas

> Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
eléctrica apropriada para o seu trabalho. E melhor
mais seguro trabalhar com a ferramenta eléctrica apro-
priada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um interrup-
tor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que ndo pode
mais ser ligada nem desligada, € perigosa e deve ser repa-
rada.

» Puxarafichadatomadae/ouremover o acumulador, se
amovivel, antes de executar ajustes no aparelho, de
substituir acessorios ou de guardar o aparelho. Esta
medida de seguranca evita o arranque involuntario da fer-
ramenta eléctrica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas. Nao permita que pessoas que nao
estejam familiarizadas com o aparelho ou que ndo te-
nham lido estas instrucoes, utilizem o aparelho. Ferra-
mentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas por
pessoas inesperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica e os acessorios com cui-
dado. Controlar se as partes moéveis do aparelho fun-
cionam perfeitamente e nao emperram, e se ha pecas

quebradas ou danificadas que possam prejudicar o fun-

cionamento da ferramenta eléctrica. Permitir que pe-
cas danificadas sejam reparadas antes da utilizacao.
Muitos acidentes tém como causa, a manutencao insufi-
ciente de ferramentas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-

mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e po-
dem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios, ferramen-
tas de aplicacao, etc. conforme estas instrucées. Con-

siderar as condicdes de trabalho e a tarefa a ser execu-

tada. A utilizacao de ferramentas eléctricas para outras

tarefas a ndo ser as aplicagdes previstas, pode levar a situ-

acdes perigosas.

» Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas,
limpas e livres de 6leo e massa consistente. Punhos e
superficies de agarrar escorregadias nao permitem o ma-
nuseio e controle seguros da ferramenta em situagées
inesperadas.

Servico

» So permita que o seu aparelho sejareparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
cao originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Indicacoes de segurancaparaserras de corte ede

meia-esquadria

» As serras de meia-esquadria destinam-se ao corte de
produtos de madeira ou semelhantes a madeira e nao
podem ser usadas com discos abrasivos de corte para
cortar material ferroso como barras, varas, tachas, etc.
0 pd abrasivo causa 0 emperramento de pegas méveis co-
mo p. ex. a protecgdo inferior. As faiscas resultantes do
corte abrasivo queimam a proteccdo inferior, o entalhe ou
outras partes de plastico.

» Sempre que possivel, use grampos para segurar a peca
aser trabalhada. Ao segurar a peca a ser trabalhada
com a mao, mantenha sempre a mao pelo menos 100
mm afastada de cada lado do disco de serra. Nao utilize
esta serra para cortar pecas que sao demasiado peque-
nas para serem presas de forma segura com grampos
ou com a mao. Se a sua mao estiver demasiado proxima
do disco de serra, existe um risco elevado de ferimentos
através do contacto com disco de serra.

» A peca a ser trabalhada tem de estar imovel e fixa ou
ser pressionada contra o batente e a mesa. Nao empur-
re a peca a ser trabalhada para o disco de serra, nem
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nunca corte em modo “maos livres”. As pecas soltas ou
moveis podem ser ejectadas a alta velocidade e causar fe-
rimentos.

» Nunca passe a mao sobre a linha de corte pretendida,
nem atras do disco de serra. Segurar a peca com as
“mados cruzadas”, ou seja, segurar a peca a direita do disco
de corte com a mao esquerda ou vice-versa € muito perigo-
S0.

» Nuncaintroduza as maos atras do batente, nem desres-
peite a distancia de seguranca de 100 mm entre a mao
e o disco de serra em rotacio (aplica-se aambos os la-
dos do disco de serra, p. ex. pararetirar aparas de ma-
deira. A proximidade entre o disco de serraemrotagdo e a
sua mao pode ndo ser tdo perceptivel e pode magoar-se
seriamente.

» Verifique a peca a ser trabalhada antes de efectuar o
corte. Se a peca a trabalhar estiver arqueada ou empe-
nada, fixe-a com aface arqueada virada para o batente.
Certifique-se sempre de que ndo existe umafolha entre
apeca, o batente e amesaao longo da linha de corte. As
pecas arqueadas ou empenadas podem virar-se ou emper-
rar e causar o bloqueio do disco de corte. A peca a ser tra-
balhada deve estar livre de pregos e objectos estranhos.

» Utilize a serra so depois de a mesa estar livre de ferra-
mentas, aparas, etc., apenas pode estar a peca a ser
trabalhada em cima da mesa. Pequenos desperdicios,
pecas de madeirasoltas ou outros objectos que entrem em
contacto com o disco de serra podem ser ejectados a alta
velocidade.

» Corte apenas uma peca de cada vez. Nao é possivel fixar
ou segurar adequadamente pecas empilhadas e as mes-
mas podem causar um bloqueio do disco ou escorregar.

> Assegure-se de que a serra de meia-esquadria esta
montada numa base fixa e estavel antes de a utilizar.
Uma base fixa e estavel reduz o risco de a serra de meia-es-
quadria se tornar instavel.

» Planeie o seu trabalho. Cada vez que alterar a inclina-
cao do disco de serra ou o angulo de meia-esquadria,
certifique-se de que o batente ajustavel esta ajustado
correctamente, para apoiar a peca, e de que nao inter-
fere com o disco ou o sistema de proteccao. Sem ligar a
ferramenta e sem pega na mesa, mova o disco de serra si-
mulando um corte completo para assegurar que nao vai ha-
ver qualquer interferéncia ou perigo de cortar o batente.

» No caso de pecas mais largas ou compridas do que a
mesa, providencie um suporte adequado através de ex-
tensoes ou cavaletes, etc. Pecas mais largas ou compri-
das do que a mesa podem tombar quando nao estao bem
apoiadas. Se uma pega cortada ou a peca a ser trabalhada
tombar, ela pode levantar a protecgao inferior ou ser ejec-
tada descontroladamente pelo disco de serra.

» Nao pecaa outra pessoa para servir de extensao de me-
sa ou de suporte adicional. Um suporte instavel para a
peca a ser trabalhada pode bloquear o disco de serra ou o
deslocamento da peca durante a operagao, fazendo com
queooperador e a pessoa que estd a ajudar sejam puxados
para o disco.
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» Apecacortada nao pode ser ejectada nem pressionada
contra o disco de serra em rotacao sob qualquer cir-
cunstancia. Em caso de pouco espago, p. ex. ao usar ba-
tentes de comprimento, a peca cortada pode emperrar no
disco e ser ejectada com violéncia.

» Utilize sempre um grampo ou um dispositivo de fixacao
adequado para apoiar adequadamente material redon-
do como barras e tubos. As barras tém tendéncia a rolar
durante o corte, fazendo com que o disco “emperre” e que
apecga com a sua mao seja puxada para o disco.

» Deixe que o disco alcance a velocidade plena antes de
comecar a cortar a peca. Isto reduz o risco de a peca ser
ejectada.

» Se a peca ficar entalada ou o disco bloqueado, desligue
aserra de meia-esquadria. Espere até que todas as par-
tes moveis parem e desligue a ficha da tomada e/ou re-
tire o acumulador. Depois retire o material entalado.
Continuar a serrar com uma peca entalada pode causar
perda de controlo ou danos na serra de meia-esquadria.

» Depois de terminado o corte, solte o interruptor, man-
tenha a cabeca da serra em baixo e espere que o disco
pare antes de remover a peca cortada. E muito perigoso
colocar a méo proxima do disco a parar de rodar.

» Aferramenta eléctrica é fornecida com uma placa de
adverténcia (marcada com nimero 2 nafigura daferra-
menta eléctrica que se encontra na pagina de esque-
mas).

IEC 60825-1:2014 Laser Radiation
Do not stare into heam
& <1mW, 650 nm . Class 2 laser product }

» Se o texto da placa de aviso nao estiver no seu idioma
nacional, devera colar o adesivo, fornecido no seu idio-
ma nacional, sobre a placa de aviso antes da primeira
colocacao em funcionamento.

Nao apontar o raio laser na direccao de
pessoas nem de animais e ndo olhar para
oraio laser directo ou reflexivo. Desta
forma podera encandear outras pessoas,
causar acidentes ou danificar o olho.

» Seumraio laser acertar no olho, fechar imediatamente
os olhos e desviar a cabeca do raio laser.

» Nao efectue alteracdes no dispositivo laser.

» Jamais permita que as placas de adverténcia na ferra-
menta eléctrica se tornem irreconheciveis.

» Quando nao estiver sendo utilizada, a ferramenta eléc-
trica devera ser guardada num lugar seguro. Ela deve
ser guardada num local seco e que possa ser trancado.
Assim evita-se que a ferramenta eléctrica sofra danos de-
vido ao armazenamento ou que seja operada por pessoas
inexperientes.

» Nao utilizar a ferramenta eléctrica com um cabo danifi-
cado. Nao tocar no cabo danificado nem puxar a ficha
datomada, se o cabo for danificado durante o trabalho.
Cabos danificados aumentam o risco de um choque eléc-
trico.
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» Controlar o cabo emintervalos regulares e permitir que
um cabo danificado seja reparado por um servico pos-
venda autorizado para ferramentas eléctricas Bosch.
Substituir cabos de extensao danificados. Desta forma
é assegurada a seguranca da ferramenta eléctrica.

» Nao utilizar laminas de serra embotadas, rachadas, em-
penadas ou danificadas. Laminas de serra com dentes
embotados ou incorrectamente alinhados causam um atri-
to maior, um contragolpe e emperram devido a fenda de
corte apertada.

» Jamais utilizar a ferramenta sem a placa de alimenta-
¢do. Uma placa de alimentacao defeituosa deve ser
substituida. Se alamina de serra for utilizada sem uma
placa de alimentagdo em perfeito estado, podera provocar
lesoes.

» Nao utilizar laminas de serra de aco de alta liga para tra-
bahos rapidos (aco HSS). Estas ldminas de serra podem
quebrar facilmente.

» Utilizar sempre laminas de serra do tamanho correctoe
com orificio de admissao apropriado (p. ex. em forma
de losango ou redondo). Laminas de serra nao apropria-
das para as pe¢as de montagem da lamina funcionam de-
sequilibradamente e levam a perda de controlo.

> Assegure-se de que a capa de proteccio esteja funcio-
nando correctamente e que possa ser movimentada li-
vremente. Jamais prender a capa de protecgao, de modo
que permanega aberta.

» Manter o chio livre de aparas de madeira e de restos de
material. Caso contrario, podera escorregar ou tropegar.

» Jamais tocar na lamina de serra apos terminar o traba-
lho, antes que possa esfriar. A lamina de serra torna-se
extremamente quente durante o trabalho.

» Jamais abandonar a ferramenta, antes que esta esteja
completamente parada. Ferramentas de trabalho em
funcionamento de inércia podem causar lesées.

» So conduzir alamina de serra em direccao da pecaaser
trabalhada quando estiver ligada. Caso contrario hd ris-
co de um contragolpe, se a lamina de serra se enganchar
na peca a ser trabalhada.

» Jamais se posicione sobre a ferramenta eléctrica.

E possivel que ocorram graves lesdes se a ferramenta eléc-
trica tombar ou se por acaso entrar em contacto com a
lamina de serra.

Simbolos

Os seguintes simbolos podem ser importantes para a utiliza-
¢do da sua ferramenta eléctrica. Os simbolos e os seus signi-
ficados devem ser memorizados. A interpretacao correcta
dos simbolos facilita a utilizagao segura e aprimorada da fer-
ramenta eléctrica.

Simbolos e seus significados

g > Manter as suas maos afastadas da
9,

areade corte enquanto aferramenta
% eléctrica estiver em funcionamento.
Ha perigo de lesdes se houver contacto

com alamina de serra.

Simbolos e seus significados

» Usar uma mascara de proteccéo con-
Q tra po.

» Usar 6culos de proteccao.

» Usar proteccao auricular. Ruidos po-
dem provocar a surdez.

» Radiacdo laser
nao olhar fixamente o feixe
Equipamento laser classe 2

» Area perigosa! Manter as maos, os
dedos e os bracos afastados desta

area.
/< Ao serrar angulos de
' 2 meia-esquadria verticais,
H 1 acalhade encosto temde
ser puxada para fora.

9216 mm t @Z}MOmm

Observe asdimensdes daldminade serra.
Nao deve haver folga entre o diametro do
orificio e o fuso da ferramenta. Nao utili-
zar adaptadores nem redutores.

Descricao do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacdes de ad-
verténcia e todas as instrugdes. O desres-
peito das adverténcias e instrugdes apresen-
tadas abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesoes.

Utilizacao conforme as disposicoes

Aferramenta é destinada a utilizagao como aparelho estacio-
nario, para cortes longitudinais e transversais, rectos, em ma-
deira. Ha a possibilidade de realizar angulos de meia-esqua-
dria horizontais de - 48°a +48°, assim como angulos de
meia-esquadria verticais de 0°a 45°.

Aferramenta eléctrica foi projectada com uma poténcia apro-
priada para serrar madeira dura e macia.

Aferramenta eléctrica ndo é apropriada para serrar aluminio
nem outros metais nao-ferrosos.
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Componentes ilustrados

A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a apre-

sentacdo da ferramenta eléctrica na pagina de esquemas.
1 Punho

Placa de adverténcia laser

Alavanca para soltar o brago da ferramenta

Capa de proteccao

Capa de proteccao pendular

Carril limitador

Placa de alimentacao

Orificios para montagem

Manipulo de fixagdo para qualquer angulo de meia-es-
quadria (horizontal)

10 Indicador de angulo (horizontal)

11 Escala para angulo de meia-esquadria (horizontal)
12 Mesa para serrar

13 Cavidades de pega

14 Carril limitador movel

15 Punho de aperto para qualquer angulo de meia-esqua-
dria (vertical)

16 Saida do raio laser

17 Rolo de deslize

18 Laminade serra

19 Sacodepo

20 Interruptor para laser (marcagao dalinha de corte)
21 |Interruptor de ligar-desligar

22 Expulsao de aparas

23 Orificios para sargentos

24 Chave de sextavado interno

25 Arco para protecgdo contra queda

26 Proteccao para o transporte

27 Sargento

28 Bloqueio do fuso

29 Indicador de dngulo (vertical)

30 Escala para angulo de meia-esquadria (vertical)
31 Parafuso de fixagdo para placa de alimentacao

O oo ~NOOGOhA~ WN

32 Parafuso de fixagdo paraoarco de protecgao contra que-

da
33 Parafuso de sextavado interior para fixagdo da lamina de
serra

34 Flange de aperto

35 Flange de aperto interior

36 Parafuso de orelhas

37 Tirante roscado

38 Alavanca de aperto do carril limitador movel

Acessorios apresentados ou descritos niao pertencem ao volume
de fornecimento padrao. Todos os acessorios encontram-se no
nosso programa de acessorios.

—
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Dados técnicos
Serra de corte e de meia esquadria PCM 8
N°do produto 3603M100..
Poténcia nominal consumida w 1200
N° de rotagdes em ponto morto mint 4800
Tipo de laser nm 650
mW <1
Classe de laser 2
Peso conforme EPTA-Procedure
01:2014 kg 7,9
Classe de protecdo o/

Admissiveis dimensdes da pega a ser trabalhada (maximo/minimo), ve-
japagina 50.

As indicagoes valem para tensdes nominais [U] de 230 V. Estas indica-
¢des podem variar dependendo de tensées inferiores e dos modelos es-
pecificos dos paises.

Medidas de laminas de serra apropriadas

Diametro da lamina de serra mm 216
Espessura da lamina mestre mm 1,4-1,8
Largura de corte max. mm 2
Diametro do orificio mm 30

Informacéo sobre ruidos

Os valores de emissao de ruido determinados de acordo com
EN 61029-2-9.

0 nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipicamente:
Nivel de pressao acustica 96 dB(A); Nivel de poténcia acusti-
ca 103 dB(A). IncertezaK =3 dB.

Usar proteccao auricular!

Declaracio de conformidade C €

Declaramos sob nossa inteira responsabilidade que o pro-
duto descrito nos “Dados técnicos” esta em conformidade
com todas as disposicdes pertinentes das Directivas
2011/65/UE, até 19 de Abril de 2016: 2004/108/CE, a par-
tir de 20 de Abril de 2016: 2014/30/UE, 2006/42/CE in-
cluindo suas alteragdes, e em conformidade com as seguintes
normas: EN 61029-1, EN 61029-2-9, EN 60825-1.
Processo técnico (2006/42/CE) em:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Hond ‘(&(‘_ [ V }(, W{ e—

£
i/
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.06.2015
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Montagem

» Evitar um arranque involuntario da ferramenta eléctri-

ca. Aficha de rede nao deve estar conectada a alimen-

tacao de rede durante a montagem e durante todos tra-

balhos na ferramenta eléctrica.

Volume de fornecimento

Para tal devera observar a apresentagdo do
/|~ volume de fornecimento no inicio da instru-
~y' ¢do de servico.

Antes de colocar a ferramenta eléctrica em

funcionamento pela primeira vez, devera ve-

rificar se todas as pecas especificadas abaixo foram forneci-
das:

- Serrade corte e de meia-esquadria com lamina de serra
montada

- Sacodepd 19

- Sargento 27

- Chave de sextavado interior 24

- Arco de protecgao contra tombamento 25 com parafusos
de fixagao 32

Nota: Verificar se a ferramenta eléctrica apresenta danos.

Antes de utilizar a ferramenta eléctrica, devera controlar cui-

dadosamente todos os dispositivos de protec¢ao e pegas le-

vemente danificadas e verificar se estao funcionando correc-

tamente. Controlar se as pegas moveis funcionam
perfeitamente e ndo emperram, ou se ha pecas danificadas.

Todas as pecas devem ser montadas correctamente e corres-
ponder a todas exigéncias, para que seja assegurado um fun-

cionamento impecavel.

Dispositivos de seguranga e pecas danificados devem ser de-

vidamente reparados ou substituidos por uma oficina espe-
cializada.

Montagem de componentes individuais

- Retirar todas as pecas fornecidas cuidadosamente das
respectivas embalagens.

- Remover todo o material de embalagem da ferramenta
eléctrica e dos acessorios fornecidos.

- Parafacilitar o trabalho de montagem dos elementos do

aparelho fornecidos, devera verificar se a ferramenta eléc-

trica se encontra na posi¢ao de transporte.

Montar arco de proteccéo contra tombamento
(vejafigura A)

Antes de utilizar a ferramenta eléctrica pela primeira vez é ne-

cessario montar o arco de protecgao contra queda 25.

- Vire aferramenta eléctrica e coloque-a cuidadosamente
sobre a tampa de protec¢do 4 e a mesa de serrar 12.

- Coloque o arco de protecgao contra tombamento 25 nos
furos previstos na placa de base, até os furos para roscas

doarco de protecgdo contra tombamento e da placa de ba-

se ficarem alinhados.
- Coloque os parafuso de fixagao 32 nos furos para roscas e
aperte-os com a chave sextavada interior 24 fornecida.

- Vireaferramenta eléctrica, de forma a que fique novamen-

te na posicao correcta para trabalhar.

» Jamais remover o arco de proteccio contra queda.
Sem a protecgdo contra queda, a ferramenta eléctrica ndo
estd segura e pode tombar, especialmente ao serrar com
maximos angulos de meia-esquadria.

Montagem numa superficie de trabalho

(vejafigura B)

- Fixaraferramentaeléctricaasuperficie de trabalho com uma
unido roscada apropriada. Para tal servem os orificios 8.

Aspiracio de pé/de aparas

P6s de materiais como por exemplo, tintas que contém chum-

bo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, podem ser no-

civos a salde. O contacto ou a inalagdo dos pds pode provo-

car reagoes alérgicas e/ou doencas nas vias respiratorias do

utilizador ou das pessoas que se encontrem por perto.

Certos pds, como por exemplo pd de carvalho e faia sdo con-

siderados como sendo cancerigenos, especialmente quando

juntos com substancias para o tratamento de madeiras (cro-

mato, preservadores de madeira). Material que contém as-

besto s6 deve ser processado por pessoal especializado.

- Utilizar sempre uma aspiragao de pé.

- Assegurar uma boa ventilagdo do local de trabalho.

- Erecomendavel usar uma méscara de proteccao respirat6-
ria com filtro da classe P2.

Observe as directivas para os materiais a serem trabalhados,

vigentes no seu pais.

Aaspiragdo de p6/de aparas pode ser bloqueada por pd, apa-

ras ou por estilhacos da peca a ser trabalhada.

- Desligar a ferramenta eléctrica e puxar a ficha de rede da
tomada.

- Aguardar até que a lamina de serra esteja completamente
parada.

- Verificar a causa do bloqueio e elimina-la.

Aspiracao propria (veja figura C)
- Encaixar o saco de pd 19 sobre a expulsdo de aparas 22.

Ao serrar, 0 saco de p6 nao deve entrar em contacto com as
pecas mdveis do aparelho.

Esvaziar o saco de p6 a tempo.

Aspiracao externa

Para a aspiragdo também é possivel conectar a mangueira de
um aspirador de p6 (@ 35 mm) a expulsdo de aparas 22.

0 aspirador de p6 deve ser apropriado para o material a ser
trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar p que seja extre-
mamente nocivo a satde, cancerigeno ou seco.

Troca de ferramenta (veja figura D1-D4)

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

» Para a montagem da lamina de serra é necessario usar
luvas de proteccao. Ha perigo de lesdes no caso de um
contacto com a lamina de serra.

S6 utilizar laminas de serra com uma maxima velocidade ad-

missivel superior a velocidade da marcha em vazio da ferra-

menta eléctrica.
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S6 utilizar laminas de serra que correspondam aos dados ca-
racteristicos indicados nesta instrugao de servico e que se-

jam controlados conforme EN 847-1 e respectivamente mar-

cados.

S usar laminas de serrarecomendadas pelo fabricante desta
ferramenta eléctrica e apropriadas para o material com que
deseja trabalhar. Desta forma, evita-se o sobreaguecimento
dos dentes de serra ao serrar.

Desmontar a lamina de serra

- Colocar a ferramenta eléctrica na posicao de trabalho.

- Rode o parafuso de sextavado interior 33 com a chave de
sextavado 24 fornecida e a0 mesmo tempo prima o blo-
queio do fuso 28, até engatar.

- Manter o bloqueio do veio 28 premido e desatarraxar o pa-

rafuso 33 no sentido dos ponteiros do reldgio (rosca a es-
querda!).
- Retirar o flange de aperto 34.

- Premiraalavanca 3 e deslocar a capa de protecgao pendu-

lar 5 completamente para trés.

- Manter a capa de protecgdo pendular nesta posicdo e reti-

raraldmina de serra 18.
- Reconduzira capa de protec¢ao pendular lentamente para
baixo.

Montar a lamina de serra

Se necessario, devera limpar todas as partes antes de serem
montadas.

- Premiraalavanca 3 e deslocar a capa de protecgao pendu-

lar 5 completamente para tras e manté-la nesta posicao.
- Colocaranovalamina de serra no flange de aperto interior
35.

» Durante amontagem, deveraobservar que o sentido de

corte dos dentes (sentido da seta sobre alaminade cor-
te) coincida com o sentido da seta sobre a capa de pro-

teccao!

- Reconduzir a capa de protecgdo pendular lentamente para
baixo.

- Colocar o flange de aperto 34 e o parafuso 33.

Premir o blogueio do veio 28 até ele engatar e apertar o pa-

rafuso no sentido contrario dos ponteiros do reldgio.

Funcionamento

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-

ra puxar a ficha de rede da tomada.

Proteccdo para o transporte (veja figura E)

A proteccao para o transporte 26 facilita o manuseio da ferra-
menta eléctrica durante o transporte para outros locais de uti-

lizagao.

Liberar a ferramenta eléctrica (posicao de trabalho)

- Premir o brago da ferramenta no punho 1 um pouco para
baixo, para aliviar a protec¢ao para o transporte 26.

- Puxar a protecgdo para o transporte 26 completamente
para fora.

- Conduzir lentamente o brago da ferramenta para cima.

—
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Proteger a ferramenta eléctrica (posicao de transporte)

- Apertar o manipulo de fixagao 9 para travar a mesa de ser-
ral2.

- Premiraalavanca 3 e virar ao mesmo tempo o brago da fer-
ramenta no punho 1 para baixo até que a protecgao de
transporte 26 possa ser premida completamente para
dentro.

0 brago da ferramenta esta agora seguramente travado para
o transporte.

Fixar a peca a ser trabalhada (veja figura F)

A peca a ser trabalhada devera ser sempre firmemente fixa,

para assegurar uma seguranca ideal de trabalho.

Nao trabalhar pecas que sejam demasiadamente pequenas

para serem serem fixas.

- Premir a pega a ser trabalhada firmemente contra o carril
limitador 14 ¢ 6.

- Introduzir um dos sargentos 27, fornecidos com o apare-
Iho, num dos orificios 23 previstos para tal.

- Soltar o parafuso de orelhas 36 e adaptar o sargento a pe-
ca a ser trabalhada. Reapertar a porca de orelhas.

- Girar o sargento 37 para fixar a peca a ser trabalhada.

Soltar a peca a ser trabalhada

- Parasoltarosargento, deveragirar otirante roscado 37 no
sentido contrario dos ponteiros do relégio.

Ajustar ao angulo de chanfradura

» Nunca accionar o interruptor de ligar-desligar 21 ao
ajustar o angulo de meia-esquadria. Se, por este moti-
vo, a ferramenta eléctrica arrancar involuntariamente, ha
perigo de lesdes.

Ajustar angulos de meia-esquadria horizontais

(veja figura G)

0 angulo de meia-esquadria horizontal pode ser ajustado nu-

ma faixa de 48° (na esquerda) a 48° (na direita).

- Soltar o manipulo de fixacdo 9, se estiver apertado.

Desta forma a mesa de serra é livremente mével.

- Giraramesade serra 12, pelo manipulo de fixagdo, paraa
esquerda ou direita, até o indicador de dngulo 10 indicar o
angulo de chanfradura desejado.

- Reapertar o manipulo de fixagao 9.

Para um ajuste rapido e preciso de angulos de chanfradu-

rautilizados com frequéncia, amesa de serra 12 engata nos

seguintes angulos padronizados:

00
45°  30°  22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°
- Soltar o manipulo de fixagdo 9, se estiver apertado.
- Giraramesade serra 12, pelo manipulo de fixagdo, paraa
esquerda ou direita, até engatar no angulo de chanfradura
padronizado desejado.
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Ajustar angulos de meia-esquadria verticais
(vejafiguras H1-H2)

0 angulo de meia-esquadria vertical pode ser ajustado numa
faixade 0°a45°.

- Solte aalavanca de aperto 38.

- Puxar o carril limitador mével 14 completamente para fo-
ra.

- Parafixar a calha de encosto ajustavel, aperte novamente
o parafuso de fixagao 38.

- Soltar o punho de aperto 15.

- Deslocar o brago da ferramenta no punho 1, até o indica-
dor de angulo 29 indicar o angulo de meia-esquadria dese-
jado.

- Segurar o brago da ferramenta nesta posicao e reapertar o
punho de aperto 15.

Paraoajuste rapido e preciso dos angulos padroes de 0° e

45°, foram previstos limitadores ajustados a partir de fabri-

ca.

- Soltar o punho de aperto 15.

- Paratal, deverd deslocar o brago da ferramenta no punho
1 completamente para a direita (0°) ou completamente
para a esquerda (45°).

- Reapertar o punho de aperto 15.

Colocacao em funcionamento

» Observar atensao derede! A tensao dafonte de corren-
te deve coincidir com aindicada na chapa de identifica-
cao da ferramenta eléctrica. Ferramentas eléctricas
marcadas para 230 V também podem ser operadas
com220V.

Ligar (veja figural)

Para poupar energia s devera ligar a ferramenta eléctrica

quando ela for utilizada.

- Para colocar em funcionamento é necessario premir o in-
terruptor de ligar-desligar 21 e manté-lo premido.

Nota: Por motivos de seguranca o interruptor de ligar-desli-

gar 21 ndo pode ser travado, mas deve permanecer premido

durante o funcionamento.

S0 é possivel conduzir o brago da ferramenta para baixo, pre-

mindo a alavanca 3.

- Paraserrar devera, além de accionar o interruptor de li-
gar-desligar 21, premir a alavanca 3.

Desligar

- Paradesligar, devera soltar o interruptor de ligar-desligar
21.

Indicagées de trabalho

Indicacdes gerais para serrar

» Sempre apertar bem o manipulo de fixacio 9 antes de
serrar. Caso contrario a lamina de serra podera emperrar
na peca a ser trabalhada.

Assegurar que a capa de protecgao pendular esta a funcionar

correctamente e pode ser movimentada livremente. Ao con-

duzir o brago da ferramenta para baixo, a capa de protec¢ao

pendular tem de se abrir. Ao conduzir o brago da ferramenta

para cima, a capa de protec¢ao pendular tem de se voltar a fe-

—

char por cima da lamina e engatar na posigao superior do bra-
co da ferramenta.

Protegeralaminade serra contragolpes e pancadas. A lamina
de serra nao deve ser exposta a nenhuma pressao lateral.

Posicio do operador (veja figura J)

» Nao se posicione em uma linha com a lamina de serra,
na frente da ferramenta eléctrica, mas sempre deslo-
cado lateralmente em relacao a lamina de serra. Desta
forma o seu corpo estara protegido contra um possivel
contragolpe.

Marcar a linha de corte (veja figura K)

O raio laser indica a linha de corte da lamina de serra. Desta

forma é possivel posicionar exactamente a pega a ser traba-

lhada, sem necessidade de abrir a capa de protecgao pendu-

lar.

- Paratal deverd ligar o raio laser com o interruptor 20.

- Alinhara sua marcagdo na pega a ser trabalhada ao lado di-
reito da linha do laser.

Dimensdes admissiveis da peca a ser trabalhada
Maximas pegas a serem trabalhadas:

Angulo de meia-esquadria Altura x largura
horizontal vertical
0° 0° 60x 120 mm
45° 0° 60 x 85 mm
0° 45° 37x120 mm
45° 45° 37 x85 mm

Minimas pecas a serem trabalhadas (= todas as pecas a se-
rem trabalhadas, que podem ser fixar com o sargento 27 for-
necido, do lado esquerdo ou direito da lamina de serra):

100 x 40 mm (comprimento x largura)

max. profundidade de corte (0°/0°): 60 mm

Serras de corte

- Fixarapecaasertrabalhada de acordo com as dimensoes.

- Ajustar o angulo de chanfradura horizontal e/ou vertical
desejado.

- Ligar aferramenta eléctrica.

- Premiraalavanca 3 e conduzir o brago daferramenta, com
o punho 1, lentamente para baixo.

- Serrar a peca com avango uniforme.

- Desligar a ferramenta eléctrica e aguardar até a lamina de
serra estar completamente parada.

- Conduzir lentamente o braco da ferramenta para cima.

Substituir a placa de alimentacao

A placa de alimentagdo preta 7 pode ficar gasta depois de

uma utilizagdo prolongada da ferramenta eléctrica.

Uma placa de alimentagao defeituosa deve ser substituida.

- Colocar a ferramenta eléctrica na posicao de trabalho.

- Desaperte o parafuso de fixagcao 31 com a chave sextava-
dainterior 24 e retire a placa de alimentagdo antiga.

- Coloque anova placa de alimentagdo e volte a apertar o pa-
rafuso de fixagao 31.

1609 92A 1GM|(23.6.15)
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Trabalhar tramelas perfiladas

Tramelas perfiladas podem ser trabalhadas de duas manei-
ras:

- encostado no carril limitador

- apoiadas de forma plana sobre a
mesa de serrar

Sempre devera testar o angulo de meia-esquadria ajustado
num pedaco de madeira que for deitar fora.

Transporte

Antes de um transporte da ferramenta eléctrica é necessario

executar os seguintes passos:

- Colocar a ferramenta eléctrica na posicao de transporte.

- Remover todos os acessorios que nao estao montados fir-
memente na ferramenta eléctrica.
Se possivel, as Iaminas de serra nao utilizadas devem ser
colocadas dentro de um recipiente fechado durante o
transporte.

- Para levantar ou transportar, devera pegar pelas cavida-
des 13 que se encontram nos lados da mesa de serra 12.

» Aferramenta eléctrica s6 deve ser transportada pelos
dispositivos de transporte e jamais pelos dispositivos
de proteccao.

Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

Limpeza

Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas de ventilagao
sempre limpas, para trabalhar bem e de forma segura.

A capa de protecgdo pendular deve sempre movimentar-se li-
vremente e fechar-se automaticamente. Portanto devera
manter a drea em volta da capa de protec¢do pendular sem-
pre limpa.

Apos cada etapa de trabalho devera remover o pé e as aparas,
soprando com ar comprimido ou limpando com um pincel.

Limpar o rolo de deslize 17 em intervalos regulares.

Acessorios

N° do produto

Laminas de serra para madeira
Lamina de serra 216 x 30 mm, 24 dentes 2 608 640 431
Lamina de serra 216 x 30 mm, 48 dentes 2 608 640 432

Laminas de serra para madeira de lei e materiais
compostos

Lamina de serra 216 x 30 mm, 60 dentes 2 608 640 433

—
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Servico pés-venda e consultoria de aplicacao

0 servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
einformacdes sobre pecas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

Anossaequipa de consultoria de aplicagao Bosch esclarecem
com prazer todas as suas dividas a respeito da compra, apli-
cacao e ajuste dos produtos e acessorios.

Indique para todas as questdes e encomendas de pecas so-
bressalentes areferéncia de 10 digitos de acordo coma placa
de caracteristicas do produto.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efectuar o seu pedido online de pegas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminacao

Ferramentas eléctricas, acessorios e embalagens devem ser

enviados a uma reciclagem ecoldgica de matérias primas.

Nao deitar ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

Apenas paises da Uniao Europeia:
De acordo com a directiva europeia
2012/19/UE para aparelhos eléctricos e
electronicos velhos, e com as respectivas
realizagdes nas leis nacionais, as ferramen-
tas eléctricas que ndo servem mais para a
utilizagao, devem ser enviadas separada-
mente a uma reciclagem ecoldgica.

Sob reserva de alteracdes.

Italiano

Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per elettroutensili

m AVVERTENZA L'eggere t‘utte Ig a\{vertenz.e di pe-
ricolo, le istruzioni operative, le fi-

gure e le specifiche accluse al presente elettroutensile. Il
mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoelencate potra
comportare il pericolo di scosse elettriche, incendi e/o gravi
lesioni.
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Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-
colo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con

cavo) e ad utensili elettrici alimentati a batteria (senza cavo).
m AVVERTENZA Durante I'uso di elettroutensili de-

vono essere osservate le seguenti
misure di sicurezza fondamentali per la protezione contro
scosse elettriche, pericolo di lesioni ed incendio.
Leggere tutte queste indicazioni prima di utilizzare il pre-

sente elettroutensile e conservare accuratamente le indi-

cazioni di sicurezza.

Sicurezza della postazione di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-
minata. Il disordine oppure zone della postazione dilavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.

» Evitare d’'impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza
di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiammare la polvere
oigas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo sull'elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigorife-

ri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-

mento in cui il corpo & messo a massa.
» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o

dall’'umidita. La penetrazione dell'acqua in un elettrouten-

sile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed,
in particolare, non usarlo per trasportare o per appen-
dere I'elettroutensile oppure per estrarre laspina dalla

presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo-
re, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della macchi-

na che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovi-
gliati aumentano il rischio d’insorgenza di scosse
elettriche.

» Qualora si voglia usare Pelettroutensile all’aperto, im-

piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-

ano adatti per Pimpiego all’esterno. L'uso di un cavo di
prolunga omologato per I'impiego all'esterno riduce il ri-
schio d’insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I’elet-

troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-

redisicurezza. L'uso diuninterruttore di sicurezzariduce
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e
maneggiare con giudizio I'elettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai Pelettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante I'uso dell’elettroutensile puo
essere causa di gravi incidenti.

» Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di
protezione oppure protezione acustica a seconda del tipo
edell'applicazione dell’elettroutensile, siriduce il rischio di
incidenti.

» Evitare accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica
e/oallabatteriaricaricabile, primadi prenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che elet-
troutensile sia spento. Tenendo il dito sopral'interruttore
mentre si trasporta |'elettroutensile oppure collegandolo
allalimentazione di corrente con l'interruttore inserito, si
vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-
ficarsi seri incidenti.

» Prima di accendere I'elettroutensile togliere gli attrez-
zi diregolazione o la chiave inglese. Un accessorio oppu-
re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-
na puo provocare seri incidenti.

» Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di
mettersi in posizione sicura e di mantenere I'equilibrio
in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere capelli e ve-
stiti lontani da parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli
o capelli lunghi potranno impigliarsi in parti in movimento.

» Incaso fosse previsto il montaggio didispositivi di aspi-
razione della polvere e di raccolta, assicurarsi che gli
stessi siano collegati e che vengano utilizzati corretta-
mente. L'utilizzo di un’aspirazione polvere pu ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

» Una volta presa confidenza con gli utensili, evitare di
trascurare le norme di sicurezza. Una mancanza di atten-
zione pud causare gravi lesioni in una frazione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente elettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-
sile adatto si lavora in modo migliore e pili sicuro nell'ambi-
to della sua potenza di prestazione.

» Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Un elettroutensile con l'interruttore rotto € pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure
prima di posare la macchina al termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente e/o
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estrarre la batteria ricaricabile, se rimovibile. Tale pre-
cauzione evitera che 'elettroutensile possa essere messo
in funzione involontariamente.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non

fare usare I'elettroutensile a persone che non siano abi-
tuate ad usarlo o che non abbiano letto le presentiistru-

zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando
vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

» Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e degli
accessori. Accertarsi che le parti mobili della macchina
funzionino perfettamente, che non s’inceppino e che
non ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto da limita-
re la funzione dell’elettroutensile stesso. Prima di ini-
ziare 'impiego, far riparare le parti danneggiate. Nu-
merosi incidenti vengono causati da elettroutensili la cui
manutenzione & stata effettuata poco accuratamente.

» Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
pit facili da condurre.

» Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori opzionali, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

» Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte,
pulite e prive di olio e grasso. Impugnature e superfici di
presa scivolose non consentono di manipolare e controlla-
re |'utensile in caso di situazioni inaspettate.

Assistenza

» Fare riparare I'elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-
data la sicurezza dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per seghe troncatrici e se-

ghe per tagli obliqui

> Le troncatrici sono progettate per tagliare il legno o
materiali simili al legno e non possono essere utilizzate
con dischi abrasivi da taglio per materiali ferrosi quali
barre, aste, traversine, ecc. La polvere derivante dagli
abrasivi puo causare I'inceppamento di parti mobili qualila
cuffia di protezione inferiore. Le scintille prodotte dal ta-
glio con gli abrasivi possono bruciare la cuffia di protezione
inferiore, l'inserto di taglio e altre parti in plastica.

» Ogniqualvolta possibile, utilizzare gli appositi morsetti
per sostenere il pezzo in lavorazione. Se si sostiene il
pezzo in lavorazione con la mano, & assolutamente ne-
cessario tenere sempre la mano ad almeno 100 mm da
entrambi i lati della lama. Non utilizzare la troncatrice
per tagliare pezzi troppo piccoli per essere fissati sal-
damente mediante i morsetti o per essere tenuti con le
mani. Se si tiene la mano troppo vicina alla lama della tron-
catrice, aumenta il rischio di lesioni derivanti dal possibile
contatto con la lama stessa.
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» Il pezzo in lavorazione deve essere stabile e fissato me-

diante morsetti oppure tenuto sia contro la guida di
battuta, sia contro il banco. Non spingere il pezzo il la-
vorazione contro lalama né eseguire in alcun caso tagli

«a mano libera». Pezzi in lavorazione fuori controllo o mo-

bili possono essere scagliati lontano a velocita elevate,
causando possibili lesioni.

» Non passare mai con lamano sopralalinea di taglio pre-

stabilita, né davanti, né dietrolalamadellatroncatrice.

E estremamente pericoloso sostenere il pezzo in lavorazio-

ne «amaniincrociate, cioé tenendo il pezzoin lavorazione
alla destra della lama con la mano sinistra o viceversa.

» Fintanto che lalama é in rotazione, non mettere la ma-
no dietro la guida di battuta a meno di 100 mm da en-
trambi i lati della lama al fine di rimuovere eventuali

frammenti di legno, né per qualsiasi altro motivo. La vi-
cinanza dellalama in rotazione alla mano potrebbe non es-
sere evidente e ne potrebbero derivare lesioni di grave en-

tita.
» Esaminare il pezzo in lavorazione prima di procedere

con il taglio. Se il pezzo in questione é curvo oppure im-

barcato, occorrera fissarlo tenendo la superficie curva
esterna verso la guida di battuta. Accertarsi sempre
che non vi sia spazio tra pezzo in lavorazione, guida di
battuta e banco lungo la linea di taglio. Pezzi in lavora-
zione curvi oppure imbarcati possono girarsi o spostarsi,

causando un potenziale grippaggio dellalama della tronca-

trice durante I'esecuzione del taglio. All'interno del pezzo
in lavorazione non devono essere presenti chiodi né altri
oggetti estranei.

» Non utilizzare la troncatrice finché il banco non é stato
sgombrato da tutti gli attrezzi, eventuali residui di le-

gno, ecc., ad eccezione del pezzo in lavorazione. Qualo-

ra piccoli residui o frammenti liberi di legno o altri oggetti
dovessero venire a contatto con la lama in rotazione, ver-
rebbero scagliati lontano a velocita elevata.

» Tagliare solamente un pezzo per volta. Pili pezzi in lavo-
razione impilati 'uno sull'altro non possono essere fissati
né sostenuti in modo adeguato e potrebbero provocare il
grippaggio dellalama o dell’alberino durante le operazioni
di taglio.

» Prima di utilizzare la troncatrice, accertarsi che sia

montata o posizionata su di una superficie di lavoro pia-

na e stabile. Una superficie dilavoro piana e stabile riduce
il rischio di possibile instabilita per la troncatrice.

» Pianificare il lavoro. Ogniqualvolta si modifica I'inclina-
zione dei listelli di battuta o 'angolo della troncatrice,
accertarsi che la guida di battuta regolabile sia impo-
stata correttamente per sostenere il pezzo in lavorazio-
ne e che noninterferisca con la lama o il sistema di pro-
tezione. Senza mettere in funzione l'utensile e senza pezzi
inlavorazione sul banco, spostare la lama della troncatrice
inmodo da simulare un taglio completo per assicurarsi che
non vi sia alcuna interferenza né pericolo di tagliare la gui-
da di battuta.

» Predisporre adeguati supporti, quali ad esempio pro-
lunghe del banco, cavalletti, ecc. per un pezzo in lavo-
razione che sia piti largo o piu lungo rispetto alla super-
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ficie del banco da lavoro. Pezzi piti lunghi o pili larghi del
banco della troncatrice possono ribaltarsi qualora non ven-
gano sostenuti in modo adeguato. Se il pezzo tagliato oiil
pezzo in lavorazione si ribaltano, possono causare il solle-
vamento della cuffia di protezione inferiore oppure posso-
no essere scagliati lontano dalla lama in rotazione.

» Non avvalersi dell’aiuto di un’altra persona in sostitu-
zione di una prolunga del banco dalavoro o in qualita di
supporto aggiuntivo. Un supporto instabile peril pezzoin
lavorazione puo causare il grippaggio della lama oppure lo
spostamento del pezzo durante le operazioni di taglio, tra-
scinando I'utilizzatore e il suo aiutante verso la lama in ro-
tazione.

» Il pezzo tagliato non deve essere spinto o premuto in al-
cun modo contro lalama della troncatrice in rotazione.
Se confinato, cioé in caso si faccia uso di dispositivi d’arre-
sto per lalunghezza, il pezzo tagliato potrebbe venire bloc-
cato contro la lama ed essere scagliato via violentemente.

» Utilizzare sempre un morsetto o un attrezzo di fissag-
gioideato per supportare in modo appropriato materia-
li di forma tonda quali barre o tubazioni. Le barre hanno
la tendenza a rotolare quando vengono tagliate: cio fa si
che lalama «mordan e trascini il lavoro e la mano dell'utiliz-
zatore verso la lama.

» Lasciare che la lama raggiunga la velocita massima pri-
ma di farla venire in contatto con il pezzo in lavorazio-
ne. Cio ridurra il rischio che il pezzo venga scagliato lonta-
no.

» Seil pezzo in lavorazione o la lama rimangono inceppa-
ti, spegnere la troncatrice. Attendere che tutte le parti
in movimento si arrestino e scollegare la spina dall’ali-
mentazione di rete e/o rimuovere le batterie. Procede-
re quindi a liberare il materiale inceppato. Continuare a
tagliare con un pezzo inceppato potrebbe causare una per-
dita di controllo o danneggiare la troncatrice.

» Dopo aver completato I'operazione di taglio, rilasciare
P'interruttore, tenere gil la testa della troncatrice ed
attendere che la lama si arresti prima di rimuovere il
pezzo tagliato. Avvicinare lamano alla lama che ruota per
inerzia € pericoloso.

» L’elettroutensile viene fornito con un cartello di avver-
timento (contrassegnato nell’illustrazione dell’elettro-
utensile sulla pagina grafica con il numero 2).

IEC 60825-1:2014 Laser Radiation
Do not stare into heam
& S HEID Class 2 laser product

» Se il testo della targhetta di avvertimento non é nella
Vostra lingua, prima della prima messa in funzione in-
collate I'etichetta fornita in dotazione con il testo nella
Vostra lingua sopra alla targhetta d’avvertimento.

Non dirigere mai il raggio laser verso per-
sone oppure animali ed evitare di guar-
dare direttamente il raggio laser o di
guardarne il riflesso. Il raggio laser potreb-
be abbagliare le persone, provocare inci-
denti o danneggiare gli occhi.

» Se un raggio laser dovesse colpire un occhio, chiudere
subito gli occhi e distogliere immediatamente la testa
dal raggio.

» Non effettuare modifiche al dispositivo laser.

» Mairendereilleggibilile targhette di pericolo applicate
all’elettroutensile.

» Conservare I'elettroutensile inutilizzato in modo sicu-
ro. Il posto di magazzinaggio deve essere asciutto e
chiudibile. Questo impedisce che I'elettroutensile venga
danneggiato a causa del magazzinaggio oppure che venga
utilizzato da persone non esperte.

» Mai utilizzare I'elettroutensile con un cavo danneggia-
to. Non toccare il cavo danneggiato ed estrarre la spina
di rete in caso che si dovesse danneggiare il cavo men-
tre si lavora. Cavi danneggiati aumentano il rischio di una
scossa di corrente elettrica.

» Controllare regolarmente il cavo e far riparare un cavo
danneggiato esclusivamente da un centro di Assisten-
za Clienti autorizzato per elettroutensili Bosch. Sosti-
tuire cavi di prolunga danneggiati. In questo modo potra
essere salvaguardata la sicurezza dell'elettroutensile.

» Non utilizzare mai lame smussate, incrinate, deformate
oppure danneggiate. Lame per seghe non pi affilate op-
pure deformate implicano un maggiore attrito nellafessura
di taglio aumentando il pericolo di blocchi e di contraccol-
pi.

» Non utilizzare mai I'utensile senza la piastra di posizio-
namento. Sostituire una piastra di posizionamento di-
fettosa. Senza una piastra di posizionamento in perfetto
stato & possibile ferirsi alla lama di taglio.

» Mai utilizzare lame di acciaio rapido ad alta lega (Accia-
io HSS). Questo tipo di lame possono rompersi facilmen-
te.

» Utilizzare sempre lame per seghe che abbiano lamisura
corretta ed il foro di montaggio adatto (p. es. arombo
oppure rotondo). In caso di lame per sega inadatte ai rela-
tivi pezzi di montaggio, la rotazione non sara perfettamen-
te circolare e si crea il pericolo di una perdita di controllo.

» Accertarsi che la cuffia di protezione funzioni corretta-
mente e che si possa muovere liberamente. Mai blocca-
re la cuffia di protezione quando si trova in posizione aper-
ta.

» Tenere il pavimento libero da trucioli di legno e resti di
materiale. E possibile scivolare o inciampare.

» Una volta terminatii lavori, mai afferrare lalama prima
che si sia raffreddata completamente. La lama di taglio
tende a scaldarsi molto durante la fase operativa.

» Mai abbandonare I’elettroutensile prima che si sia fer-
mato completamente. Portautensili od accessori in fase
di arresto possono provocare incidenti gravi.

» Avvicinare la lama alla superficie in lavorazione soltan-
to quando é in azione. In caso contrario vi & il pericolo di
provocare un contraccolpo se lalama si inceppa nel pezzo
in lavorazione.
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» Non mettersi mai sull’elettroutensile. Sivieneacreareil
pericolo di seri incidenti se I'elettroutensile si ribalta oppu-
re se parti del corpo arrivano a toccare accidentalmente la
lama.

Simboli

| seguenti simboli possono essere molto importanti per I'utiliz-
zo dellelettroutensile in dotazione. E importante imprimersi
bene nella mente i simboli ed il rispettivo significato. Un'inter-
pretazione corretta dei simboli contribuisce ad utilizzare me-
glio ed in modo piti sicuro I'elettroutensile.

Simboli e loro significato

» Mai avvicinare le mani alla zona di ta-

a glio mentre I'elettroutensile & in fun-
9

4
%

zione. Toccando lalama vi é un seriori-
schio diincidente.

» Indossare una maschera di protezio-
ne contro la polvere.

» Indossare degli occhiali di protezio-
ne.

» Portare cuffie di protezione. L'effet-
to del rumore pud provocare la perdita
dell'udito.

» Radiazione laser
Non fissare il fascio
Apparecchio laser di classe 2

» Areadi pericolo! Possibilmente, non
avvicinare mai a questa zonané le
mani, né le dita e neppure le braccia.

Per eseguire tagli obliqui
verticali la guida regolabi-
le deve esseretirata verso
l'esterno.

2216 mm i @Z}ﬂ%mm

Tenere in considerazione le dimensioni
dellalamadi taglio. Il diametro del foro de-
ve combaciare perfettamente con 'alberi-
no portautensili e deve essere senza gio-
co. Non utilizzare mai né riduzioni né
adattatori.

2/

. 1

—
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Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Leggere tutte le avvertenze di pericoloe le
istruzioni operative. In caso di mancato ri-
spetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo
di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gra-
vi.

Uso conforme alle norme

L’elettroutensile & idoneo per essere utilizzato come apparec-
chiofisso per tagli longitudinali e trasversali nel legno seguen-
do un corso diritto del taglio. Con questi impieghi sono possi-
bili angoli obliqui orizzontali da - 48°fino a +48° ed angoli
obliqui verticali da 0° fino a 45°.

La potenza dell’elettroutensile & prevista per tagliare legno
duro e legno tenero.

L’elettroutensile non & idoneo per il taglio di alluminio o di altri
metalli non ferrosi.

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti illustrati si riferisce alla rap-
presentazione dell'elettroutensile sulle pagine con le rappre-
sentazione grafiche.
1 Impugnatura
Targhetta di indicazione di pericolo del raggio laser
Leva per allentamento del braccio dell'utensile
Cuffia di protezione
Cuffia di protezione oscillante
Guida di battuta
Piastra di posizionamento
Forature per montaggio
Pomello di fissaggio per angoli obliqui variabili
(orizzontale)
10 Indicazione dei gradi (orizzontale)
11 Scala graduata per angolo obliquo (orizzontale)
12 Tavolo per troncare multiuso
13 Profilo per il trasporto
14 Guida di battuta regolabile
15 Levadiblocco per angoli obliqui variabili (verticale)
16 Uscita radiazione laser
17 Rullo di scorrimento
18 Lama ditaglio
19 Sacchetto per la polvere
20 |Interruttore per laser (tracciatura della linea di taglio)
21 Interruttore di avvio/arresto
22 Espulsione dei trucioli
23 Forature per morsettoa C
24 Chiave per vite a esagono cavo
25 Staffa antirovesciamento
26 Dispositivo di sicurezza per il trasporto
27 Morsetto
28 Blocco dell'alberino
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29 Indicazione dei gradi (verticale)

30 Scala graduata per angolo obliquo (verticale)

31 Vite difissaggio per piastra di posizionamento

32 Vite difissaggio per la staffa antirovesciamento
33 Vite esagonale a brugola per fissaggio della lama
34 Flangia di serraggio

35 Flangia di serraggio interna

36 Vite ad alette

37 Barrafilettata

38 Levadibloccaggio della guida di battuta regolabile

L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-
me di fornitura standard. L’accessorio completo & contenuto nel
nostro programma accessori.

Dati tecnici

Sega troncatrice e sega

per tagli obliqui PCM 8

Codice prodotto 3603M100..

Potenza nominale assorbita w 1200

Numero di giri a vuoto min™t 4800

Tipo di laser nm 650
mW <1

Classe laser 2

Peso in funzione della

EPTA-Procedure 01:2014 kg 7,9

Classe di sicurezza o/

Dimensioni ammissibili del pezzo in lavorazione (massimo/minimo) vedi
pagina 59.

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di ten-
sioni differenti e di modelli specifici dei paesi diimpiego, questi dati pos-
S0no variare.

Misure per lame per segatrice adatte

Diametro della lama mm 216
Spessore della lama originale mm 1,4-1,8
Larghezza di taglio max. mm 2
Diametro di foratura mm 30

Informazione sulla rumorosita

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a

EN 61029-2-9.

Ilivello di pressione acustica stimato A della macchina am-
montaadB(A): livello di rumorosita 96 dB(A); livello di poten-
zaacustica 103 dB(A). Incertezza della misura K = 3 dB.

Usare la protezione acustica!

Dichiarazione di conformita C €

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che il pro-
dotto descritto nella sezione «Dati tecnici» & conforme a tutte
le disposizioni pertinenti delle Direttive 2011/65/UE, fino al
19 aprile 2016: 2004/108/CE, dal 20 aprile 2016:
2014/30/UE, 2006/42/CE e alle relative modifiche, nonché

alle seguenti Normative:
EN61029-1,EN 61029-2-9, EN 60825-1.

—

Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

i &

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.06.2015

Montaggio

» Assicurarsi sempre che lamacchina non possa avviarsi
involontariamente. La spina di rete non deve mai esse-
re collegata all’alimentazione elettrica né durante le
operazioni di montaggio, né nel corso di qualunque tipo
diintervento sull’elettroutensile.

Volume di fornitura

Ariguardo osservare l'illustrazione del volu-
/I~ me di fornitura riportata all'inizio delle istru-

-y zioni per l'uso.
~y Prima di mettere in esercizio I'elettroutensile
per la prima volta, accertarsi che lo stesso sia
stato fornito completo di tutte le componenti riportate sotto:
- Sega troncatrice e sega per tagli obliqui con lama di taglio
montata
- Sacchetto per la polvere 19
- Morsetto 27

- Chiave abrugola 24

- Staffa di protezione ribaltabile 25 con viti di fissaggio 32
Nota bene: Accertarsi che I'elettroutensile non abbia nessun
tipo di difetto.

Prima di ogni utilizzo dell'elettroutensile devono essere con-
trollati attentamente i dispositivi di protezione oppure even-
tuali parti leggermente danneggiate per accertarsi che esse
funzionino perfettamente e conformemente allo specifico uti-
lizzo previsto. Controllare che le parti mobili funzionano per-
fettamente e che non si bloccano ed accertarsi che non vi sia-
no componenti danneggiati. Tutte le parti devono essere
montate correttamente e secondo tutte le condizioni previste
per garantire un perfetto esercizio della macchina.

In caso di dispositivi di protezione e parti danneggiati si deve
provvedere a far eseguire unariparazione oppure una sostitu-
zione degli stessi rivolgendosi ad un’officina specializzata mu-
nita di debita autorizzazione.

Montaggio dei componenti singoli

- Togliere con cautela dal loro imballaggio tutti i particolari
forniti in dotazione.

- Rimuovere dall’'elettroutensile e dagli accessori forniti in
dotazione tutto il materiale di imballaggio.

- Perfacilitare il lavoro durante il montaggio degli elementi
dell'apparecchio forniti in dotazione tenere presente che
I'elettroutensile & in posizione di trasporto.

1609 92A 1GM|(23.6.15)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



OBJ_BUCH-2324-002.book Page 57 Tuesday, June 23,2015 8:35 AM

Montaggio della staffa di protezione ribaltabile

(vedi figura A)

Prima del primo impiego dell’elettroutensile & necessario

montare la staffa antirovesciamento 25.

- Capovolgere l'elettroutensile e sistemarlo con cautela sulla
cuffia di protezione 4 e sul banco sega 12.

- Innestare la staffa di protezione ribaltabile 25 negli apposi-

ti fori della piastra di base fino a portare a filo i fori filettati
della staffa di protezione ribaltabile e della piastra di base.
- Innestare le viti di fissaggio 32 nei fori filettati e serrarle
saldamente con la chiave a brugola 24 in dotazione.
- Capovolgere nuovamente I'elettroutensile, in modo da ri-
portarlo nella corretta posizione di lavoro.

» Non rimuovere mai la staffa antirovesciamento. Senza
il dispositivo antirovesciamento, I'elettroutensile non si

trova in posizione sicura e puo rovesciarsiin modo partico-

lare durante 'operazione di taglio di angoli obliqui massi-
mi.

Montaggio su una superficie di lavoro
(vedi figura B)
- Utilizzando un adatto raccordo a vite, fissare I'elettrouten-

sile sulla superficie di lavoro. A tal fine sono previste le fo-
rature 8.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni tipi
dilegname, minerali e metalli possono essere dannosi per la
salute. Il contatto oppure l'inalazione delle polveri possono
causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie
dell'operatore oppure delle persone che si trovano nelle vici-
nanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o di
quercia sono considerate cancerogene, in modo particolare
insieme ad additivi per il trattamento del legname (cromato,

protezione per legno). Materiale contenente amianto deve es-

sere lavorato esclusivamente da personale specializzato.

- Utilizzare sempre un’aspirazione polvere.

- Provvedere per una buona aerazione del posto di lavoro.

- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con clas-
se difiltraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i materiali

da lavorare.

L’aspirazione polvere/aspirazione trucioli pud venire bloccata

da polvere, trucioli oppure da pezzetti rotti del pezzo in lavo-

razione.

- Spegnere I'elettroutensile e staccare la spina di rete dalla
presadi corrente.

- Attendere fino a quando la lama di taglio € completamente
ferma.

- Individuare la causa del bloccaggio ed eliminarla.

Aspirazione propria (vedi figura C)

- Inserire il sacchetto per la polvere 19 sull'espulsione dei
trucioli 22.

Durante I'operazione di taglio il sacchetto per la polvere non de-

ve mai poter arrivare a toccare la parti mobili della macchina.
Svuotare sempre in tempo il sacchetto per la polvere.
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Aspirazione esterna

Per I'aspirazione & possibile collegare all'espulsione dei tru-
cioli 22 anche un tubo di aspirapolvere (@ 35 mm).
L’aspirapolvere deve essere adatto per il materiale da lavora-
re.

Utilizzare un aspiratore speciale per I'aspirazione di polveri
particolarmente nocive per la salute, cancerogene oppure
polveri asciutte.

Cambio degli utensili (vedere figura D1-D4)

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Montando lalama portare sempre guanti di protezione.
Toccando lalama vi € il pericolo di incidenti.

Utilizzare esclusivamente lame per sega la cui velocita massi-
ma ammessa sia maggiore di quella del funzionamento a vuo-
to dell’elettroutensile in dotazione.

Utilizzare esclusivamente lame per sega che corrispondono ai
dati caratteristici indicati nelle presenti istruzioni d’uso, omo-
logate secondo la norma EN 847-1 e munite della rispettivo
contrassegno.

Utilizzare esclusivamente lame da taglio consigliate dal pro-
duttore del presente elettroutensile e che siano adatte per il
materiale che si desidera lavorare. Cio impedira che i denti
della lama si surriscaldino durante il taglio.

Smontaggio della lama

- Portare 'elettroutensile in posizione di lavoro.

- Ruotare la vite esagonale a brugola 33 con la chiave a bru-
gola 24 in dotazione e spingere contemporaneamente il
blocco dell'alberino 28, fino a farlo scattare in posizione.

- Tenere premuto il blocco del mandrino 28 e svitare la vite
33 insenso orario (filettatura sinistrorsa!).

- Rimuovere la flangia di serraggio 34.

- Premere sullaleva 3 e orientare indietro fino all'arresto la
cuffia di protezione oscillante 5.

- Tenerelacuffiadi protezione oscillante in questa posizione
e togliere la lama da taglio 18.

- Condurre lentamente di nuovo verso il basso la cuffia di
protezione oscillante.

Montaggio della lama

Se necessario, prima del montaggio pulire tutte le parti che

devono essere montate.

- Premere sulla leva 3, orientare indietro fino all'arresto la
cuffia di protezione oscillante 5 e tenerlain questa posizio-
ne.

- Applicare la nuova lama di taglio sulla flangia di serraggio
interna 35.

» Durante il montaggio accertarsi che la direzione di ta-
glio della dentatura (direzione della freccia sulla lama
di taglio) corrisponda alla direzione della freccia sulla
cuffia di protezione!

- Condurre lentamente di nuovo verso il basso la cuffia di
protezione oscillante.

- Applicare la flangia di serraggio 34 e la vite 33.

Premere il blocco dell'alberino 28 fino a quando lo stesso
scatta in posizione e serrare in senso antiorario la vite.

Bosch Power Tools

1609 92A 1GM|(23.6.15)




OBJ_BUCH-2324-002.book Page 58 Tuesday, June 23,2015 8:35 AM

58 | Italiano

Uso

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Dispositivo di sicurezza per il trasporto

(vedi figura E)

Il dispositivo di sicurezza per il trasporto 26 facilita sensibil-

mente le operazioni di trasporto dell’elettroutensile da un luo-

go di operazione ad un altro.

Shlocco dell’elettroutensile (posizione operativa)

- Premere leggermente verso il basso il braccio dell’utensile
sullimpugnatura 1 per shloccare il dispositivo di sicurezza
per il trasporto 26.

- Tirareil dispositivo di sicurezza per il trasporto 26 comple-

tamente all'esterno.
- Spostare il braccio dell'utensile lentamente verso l'alto.

Bloccaggio dell’elettroutensile

(posizione prevista per il trasporto)

- Peril blocco del tavolo per troncare 12 serrare il pomello
difissaggio 9.

- Premere sullaleva 3 ed orientare contemporaneamente
verso il basso il braccio dell'utensile sullimpugnatura 1 fi-
no a quando & possibile premere completamente verso
linterno il dispositivo di sicurezza per il trasporto 26.

Ilbraccio dell'utensile & ora bloccato in modo sicuro per il tra-

sporto.

Fissaggio del pezzo in lavorazione (vedi figura F)

Per poter garantire un’ottimale sicurezza sul posto dilavoro, il
pezzo in lavorazione deve sempre essere bloccato in posizio-
ne.

Non lavorare mai pezzi troppo piccoli per poter essere blocca-

ti correttamente in posizione.

- Premere saldamente il pezzo in lavorazione contro le guide
dibattuta 14 e 6.

- Infilare il morsetto a C in dotazione 27 in uno dei fori appo-

sitamente previsti 23.

- Allentare la vite ad alette 36 ed adattare il morsetto al ma-
teriale da lavorare. Stringere di nuovo bene la vite ad alet-
te.

- Fissare il pezzo in lavorazione ruotando la barra filettata
37.

Allentamento del pezzo in lavorazione

- Per/lallentamento del morsetto ruotare la barra filettata
37 in senso antiorario.

Impostazione dell’angolo obliquo

» Durante la regolazione dell’angolo obliquo non aziona-
re mai Pinterruttore di avvio/arresto 21. Qualora I'elet-
troutensile dovesse accendersi accidentalmente, esiste
pericolo di lesioni.

Regolazione della posizione orizzontale dell’angolo obli-
quo (vedi figura G)
L’angolo obliquo in senso orizzontale puo essere registrato in

un campo che vada 48° (lato sinistro) fino a48° (lato destro).

—

- Allentare il pomello di fissaggio 9, qualora questo dovesse
essere stretto forte.

In questo modo il tavolo per troncare puo essere mosso li-
beramente.

- Ruotare il tavolo per troncare 12 al pomello di fissaggio
verso sinistra oppure verso destra fino a quando la scala
graduata per angolo obliquo 10 indica I'angolo obliquo de-
siderato.

- Awvitare di nuovo forte il pomello di fissaggio 9.

Per laregolazione veloce e precisa di angoli obliqui utiliz-

zati frequentemente il tavolo per troncare 12 scatta in posi-

zione per i seguenti angoli standard:

0°
45°  30°  22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°
- Allentare il pomello di fissaggio 9, qualora questo dovesse
essere stretto forte.
- Ruotare il tavolo per troncare 12 al pomello di fissaggio
verso sinistra oppure verso destra fino a quando I'angolo
obliquo standard scatta in posizione.

Regolazione della posizione verticale dell’angolo obliquo
(vedi figure H1-H2)

L’angolo obliquo verticale puo essere regolato entro un cam-
pochevada0°finoa45°.

- Allentare la leva di serraggio 38.

- Estrarre completamente la guida di battuta regolabile 14.

- Perfissare la guida di battuta regolabile, stringere nuova-
mente la leva di serraggio 38.

- Allentare laleva di blocco 15.

- Ribaltare il braccio dell'utensile allimpugnatura 1 fino a
quando I'indicazione dei gradi 29 arrivera a visualizzare
I'angolo obliquo che si desidera.

- Tenerein questa posizione il braccio dell'utensile e stringe-
re di nuovo forte la leva di blocco 15.

Per la regolazione veloce e precisa degli angoli standard

0° e 45° sono previsti da parte della fabbrica arresti regolati.

- Allentare la leva di blocco 15.

- Atalfine, ribaltare il braccio dell'utensile all'impugnatura 1
fino alla battuta di arresto verso destra (0°) oppure fino al-
la battuta di arresto verso sinistra (45°).

- Serrare nuovamente la leva di blocco 15.

Messa in funzione

» Osservare la tensione di rete! La tensione della rete de-
ve corrispondere a quella indicata sulla targhetta
dell’elettroutensile. Gli elettroutensili con 'indicazio-
ne di 230 V possono essere collegati anche alla rete di
220V.

Accensione (vedi figural)

Per risparmiare energia accendere I'elettroutensile solo se lo

stesso viene utilizzato.

- Per lamessa in funzione premere l'interruttore di av-
vio/arresto 21 e tenerlo premuto.

Nota bene: Per motivi di sicurezza non & possibile bloccare

I'interruttore avvio/arresto 21 che deve essere tenuto sempre

premuto durante l'esercizio.
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Solo premendo sulla leva 3 & possibile posizionare il braccio

dellutensile verso il basso.

- Pertanto per tagliare & necessario premere inoltre la leva
3 per azionare 'interruttore di avvio/arresto 21.

Spegnimento

- Per spegnere rilasciare I'interruttore di avvio/arresto 21.

Indicazioni operative

Indicazioni generali per 'operazione di taglio

» Prima di eseguire I'operazione di taglio, stringere sem-
pre bene il pomello di fissaggio 9. In caso contrario la la-

ma di taglio pud prendere angolature involontarie nel pez-

zoin lavorazione.
Accertarsi che la cuffia di protezione oscillante funzioni cor-
rettamente e che si possa muovere liberamente. Conducendo
il braccio dell'utensile verso il basso, la cuffia di protezione
oscillante dovra aprirsi. Conducendo il braccio dell'utensile
verso l'alto, la cuffia di protezione oscillante dovra richiudersi
sopralalama e bloccarsi nella posizione pili in alto del braccio
dell'utensile.

Proteggere la lama di taglio da battute e da colpi. Non sotto-
porre mai la lama da taglio a pressione laterale.
Posizione dell’operatore (vedi figura J)

» Non posizionarsi mai in linea con la lama di taglio da-
vanti all’elettroutensile bensi sempre spostati lateral-

mente dalla lama di taglio. In questo modo il corpo & pro-

tetto da un possibile contraccolpo.

Tracciatura della linea di taglio (vedi figura K)
Unraggio laser visualizza la linea di taglio della lama. In questo

modo & possibile posizionare con precisione il pezzo da sega-

re senza dover aprire la cuffia di protezione oscillante.

- Atalfine, accendere il raggio laser con l'interruttore 20.

- Allineare lamarcaturaapposta sul pezzoin lavorazione con
il bordo destro della linea laser.

Dimensioni ammissibili del pezzo in lavorazione

Dimensioni massime dei pezzi in lavorazione:

Angolo obliquo Altezza x larghezza
orizzontale verticale
0° 0° 60x 120 mm
45° 0° 60 x 85 mm
0° 45° 37x120 mm
45° 45° 37 x85 mm

Dimensioni minime dei pezzi in lavorazione (= tutti i pezziin
lavorazione che possono essere fissati, con il morsetto fornito
in dotazione 27, a sinistra o a destra della lama di taglio):
100 x 40 mm (lunghezza x larghezza)

Max. profondita di taglio (0°/0°): 60 mm

Troncatura

- Serrareil pezzoin lavorazione a seconda delle rispettive di-

mensioni.

- Regolare I'angolo obliquo in senso orizzontale e/o0 in senso
verticale desiderato.

- Accendere I'elettroutensile.
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- Premere sullaleva 3 e condurre lentamente verso il basso
il braccio dell'utensile con I'impugnatura 1.

- Tagliare completamente il pezzo in lavorazione esercitan-
do una pressione uniforme.

- Spegnere I'elettroutensile ed attendere fino a quando la la-
ma si sara fermata completamente.

- Spostare il braccio dell'utensile lentamente verso l'alto.

Sostituzione della piastra di posizionamento

La piastra di posizionamento nera 7 puo chiudersi dopo un

impiego prolungato dell'elettroutensile.

Se una piastra di posizionamento & difettosa, sostituirla.

- Portare 'elettroutensile in posizione di lavoro.

- Svitare la vite di fissaggio 31 con la chiave a brugola 24 e
prelevare la vecchia piastra di posizionamento.

- Sistemare la nuova piastra di posizionamento e serrare
nuovamente la vite di fissaggio 31.

Lavorazione di listelli profilati
I listelli profilati possono essere lavorati in due modi diversi:

- poggiati contro la guida di
battuta

- orizzontalmente su tavolo
multiuso

Dopo aver regolato I'angolo obliquo che si desidera, eseguire
prima un taglio di prova su un pezzo di legno di scarto.

Trasporto

Prima del trasporto dell'elettroutensile devono essere effet-

tuate le seguenti operazioni:

- Mettere I'elettroutensile nella posizione prevista per il tra-
sporto.

- Rimuovere tutti gli accessori che non possono essere mon-
tati in modo fisso all'elettroutensile.
Per il trasporto, se possibile, mettere lame da taglio inuti-
lizzate in un contenitore chiuso.

- Perilsollevamento o il trasporto afferrare nei profili di pre-
sa 13 posti lateralmente sul banco per tagliare 12.

» Trasportando Pelettroutensile utilizzare esclusivamen-
te i dispositivi di trasporto e mai i dispositivi di prote-
zione.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Pulizia

Per poter garantire buone e sicure operazioni di lavoro, tene-

re sempre pulite 'elettroutensile e le fessure di ventilazione.
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La cuffia oscillante di protezione deve poter sempre muoversi
liberamente e deve poter chiudersi sempre autonomamente.
Per questo motivo, tenere sempre pulito il campo intorno alla
cuffia di protezione oscillante.

Ogni volta dopo aver terminato un lavoro, eliminare sempre
polvere e trucioli soffiando aria compressa oppure utilizzando
un pennello.

Pulire regolarmente il rullo di scorrimento 17.

Accessori

Codice prodotto
Lame per legno
Lama di taglio 216 x 30 mm, 24 denti 2608640431
Lama di taglio 216 x 30 mm, 48 denti 2608640432

Lame di taglio per legno duro e materiali compositi
Lama di taglio 216 x 30 mm, 60 denti 2608640433

Assistenza clienti e consulenza impieghi

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio,
comunicare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato
sulla targhetta di fabbricazione del prodotto.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa 2/A

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare diretta-
mente on-line i ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Smaltimento

Avviare ad unriciclaggio rispettoso dell'ambiente gliimballag-
gi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti domestici!

—

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla norma della direttiva
2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE) ed all’at-
tuazione del recepimento nel diritto nazio-
nale, gli elettroutensili diventati inservibili
devono essere raccolti separatamente ed es-
sere inviati ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elek-
trische gereedschappen

m WAARSCHUWING Lees a!le veiligheid‘:w'laar-
schuwingen, aanwijzingen,

afbeeldingen en specificaties die bij dit elektrische ge-
reedschap worden geleverd. Als de hieronder vermelde
aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische
schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor toe-
komstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch ge-
reedschap” heeft betrekking op uw elektrische gereedschap
voor gebruik op het elektriciteitsnet (met netkabel) en op uw
elektrische gereedschap voor gebruik met een accu (kabel-
loos).

m WAARSCHUWING Bij het gebruik van elektrisch
gereedschap moeten de vol-

gende belangrijke veiligheidsmaatregelen in acht worden
genomen ter bescherming tegen een elektrische schok en
tegen verwondings- en brandgevaar.

Lees al deze voorschriften voordat u dit elektrische ge-
reedschap gebruikt en bewaar deze veiligheidsvoor-
schriften goed.

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer
u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker mag in
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geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-

pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico

door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het gereedschap uit de buurt vanregen en vocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de

kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-

wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel
beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-

lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-

schakelaar vermindert het risico van een elektrische
schok.

Veiligheid van personen

> Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
umoe bent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het ge-

bruik van het elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-

wondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag al-

tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwondin-
gen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluiten
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u
bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-
geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

—
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» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-
ding of sieraden. Houd haren en kleding uit de buurt
vanbewegende delen. Loshangende kleding, lange haren
en sieraden kunnen door bewegende delen worden mee-
genomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

» Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd
bent met het gebruik van gereedschappen, moet u er-
voor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veiligheids-
voorschriften voor het gereedschap gaat negeren. Een
onoplettende handeling kan binnen een fractie van een se-
conde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elek-

trische gereedschappen

» Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kanworden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de accu
(indien uitneembaar) uit het elektrische gereedschap,
voordat u het elektrische gereedschap instelt, acces-
soires wisselt of het elektrische gereedschap opbergt.
Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten
van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en
accessoires. Controleer of bewegende delen van het
gereedschap correct functioneren en niet vastklem-
men en of onderdelen zodanig gebroken of beschadigd
zijn dat de werking van het elektrische gereedschap
nadelig wordt beinvloed. Laat deze beschadigde on-
derdelen voor het gebruik repareren. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische ge-
reedschappen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.
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» Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

» Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en
vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en greepvlakken
verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situaties
veilig kan worden gehanteerd en bediend.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor verstekzagen

» Verstekzagen zijn bestemd voor het zagen van hout of
houtachtige materialen, ze kunnen niet worden ge-
bruikt met doorslijpschijven voor het doorslijpen van
ferrometalen zoals stangen, staven, spijkers enz. Slijp-
stof kan ervoor zorgen dat bewegende delen zoals de on-
derste beschermkap blokkeren. Vonken die bij doorslijpen
ontstaan, leiden tot brandplekken bij de onderste be-
schermkap, de verstekzaagbak en andere kunststof onder-
delen.

» Gebruik indien mogelijk lijmklemmen om het werkstuk
te ondersteunen. Als u het werkstuk met de hand on-
dersteunt, moet u uw hand aan beide kanten altijd op
een afstand van ten minste 100 mm van het zaagblad
houden. Gebruik deze zaag niet om stukken te zagen
die te klein zijn om veilig vastgeklemd of met de hand
vastgehouden te worden. Als uw hand te dicht bij het
zaagblad wordt geplaatst, bestaat er een verhoogd risico
op letsel door contact met het zaagblad.

» Het werkstuk moet stationair en vastgeklemd zijn of te-
gen zowel de geleider als de tafel worden gehouden.
Voer het werkstuk niet in het zaagblad of zaag op geen
enkele manier ,,uit de vrije hand”. Niet vastgeklemde of
bewegende werkstukken zouden met hoge snelheden
weggeslingerd kunnen worden en zo letsel kunnen veroor-
zaken.

» Beweeg nooit met uw hand over de geplande zaaglijn
voor of achter het zaagblad. Het ,met gekruiste handen”
ondersteunen van het werkstuk, d.w.z. het werkstuk met
rechts vasthouden en het zaagblad met links of omge-
keerd, is heel gevaarlijk.

» Kom achter de geleider niet met uw handen binnen een
afstand van 100 mm van het draaiende zaagblad, om
houtafval te verwijderen of om enige andere reden. Het
is misschien niet meteen duidelijk dat het draaiende zaag-
blad zo dicht bij uw hand is en u zou ernstig gewond kun-
nen raken.

» Controleer uw werkstuk véor het zagen. Als het werk-
stuk gebogen of krom is, klem dit dan met de naar bui-
ten gebogen kant naar de geleider toe. Zorg er altijd
voor dat er langs de zaaglijn geen opening is tussen het

—

werkstuk, de geleider en de tafel. Gebogen of kromme
werkstukken kunnen draaien of verschuiven en ertoe lei-
den dat het draaiende zaagblad tijdens het zagen klem
komt te zitten. Er mogen geen spijkers of vreemde voor-
werpen in het werkstuk zitten.

» Gebruik de zaag pas, als de tafel vrij is van alle gereed-
schappen, houtafval enz. en er alleen het werkstuk op
ligt. Kleine stukjes afval of losse stukken hout of andere
voorwerpen die met het draaiende zaagblad in aanraking
komen, kunnen met een hoge snelheid worden weggeslin-
gerd.

» Zaag maar één werkstuk tegelijkertijd. Meerdere op el-
kaar gestapelde werkstukken kunnen niet goed worden
vastgeklemd of vastgezet en kunnen ervoor zorgen dat het
zaagblad tijdens het zagen klem komt te zitten of ver-
schuift.

» Zorg ervoor dat de verstekzaag voor gebruik op een
vlakke, stevige ondergrond wordt gemonteerd of ge-
plaatst. Een vlakke en stevige ondergrond vermindert het
risico dat de verstekzaag onstabiel wordt.

» Plan uw werk. Telkens als u de instelling voor de
schuinte of verstekhoek wijzigt, moet u ervoor zorgen
dat de verstelbare geleider correct is ingesteld voor
ondersteuning van het werkstuk en het zaagblad of de
beschermkap niet hindert. Maak zonder de machineinte
schakelen enzonder werkstuk op de tafel met het zaagblad
een volledige gesimuleerde zaagbeweging om er zeker van
te zijn dat er geen obstakels zijn of dat er geen gevaar is
voor het doorzagen van de geleider.

» Zorg voor voldoende ondersteuning, zoals tafelverlen-
gingen, zaaghokken, enz., voor een werkstuk dat bre-
der of langer is dan de bovenkant van de tafel. Werk-
stukken die langer of breder zijn dan de verstekzaag,
kunnen zonder een veilige ondersteuning kantelen. Als het
afgezaagde stuk of het werkstuk kantelt, kan het de onder-
ste beschermkap optillen of door het draaiende zaagblad
worden weggeslingerd.

» Gebruik geen andere persoon als vervanging voor een
tafelverlenging of als extra ondersteuning. Onstabiele
ondersteuning voor het werkstuk kan ervoor zorgen dat
het zaagblad klem komt te zitten of dat het werkstuk tij-
dens het zagen verschuift, waardoor u en uw helper in het
draaiende zaagblad worden getrokken.

> Het afgezaagde stuk mag absoluut niet tegen het draai-
ende zaagblad worden geklemd of gedrukt. Als het afge-
zaagde stuk ingesloten zit, d.w.z. bij het gebruik van leng-
teaanslagen, dan zou het tegen het zaagblad vast kunnen
komen zitten en met geweld weggeslingerd kunnen wor-
den.

» Gebruik altijd een lijmklem of een spaninrichting die
speciaal voor het ondersteunen van rond materiaal als
stokken e.d. is ontworpen. Stokken hebben de neiging
omtijdens het zagen te gaan rollen, waardoor het zaagblad
gaat ,bijten” en het werkstuk met uw hand in het zaagblad
trekt.

» Laat het zaagblad zijn volle snelheid bereiken, voordat
u dit met het werkstuk in aanraking brengt. Dit vermin-
dert het risico dat het werkstuk weggeslingerd wordt.
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» Als het werkstuk of het zaagblad klem komt te zitten,
schakelt u de verstekzaag uit. Wacht tot alle bewegen-
de delen tot stilstand zijn gekomen en trek de stekker
uit het stopcontact of verwijder de accu. Maak het
klemzittende materiaal dan vrij. Als u met een klemzit-
tend werkstuk doorgaat met zagen, dan verliest u de con-
trole of wordt de verstekzaag beschadigd.

» Nadat het zagen voltooid is, laat u de schakelaar los,
houdt u de zaagkop omlaag en wacht u tot het zaagblad
totstilstand is gekomen, voordat u het afgezaagde stuk
verwijdert. Het is gevaarlijk om met uw hand in de buurt
van het uitiopende zaagblad te komen.

» Het elektrische gereedschap wordt geleverd met een

waarschuwingsplaatje (in de weergave van het elektri-

sche gereedschap op de pagina met afbeeldingen aan-
geduid met nummer 2).

IEC 60825-1:2014 Laser Radiation
Do not stare into beam
% Sl Class 2 laser product

» Als de tekst van het waarschuwingsplaatje niet in de
taal van uw land is, plak er dan voor de eerste inge-
bruikneming de meegeleverde sticker in de taal vanuw
land op.

Richt de laserstraal niet op personen of
dieren en kijk niet zelf in de directe of re-
flecterende laserstraal. Daardoor kunt u
personen verblinden, ongevallen veroorza-
ken of het oog beschadigen.

» Als laserstraling het oog raakt, dan moeten de ogen be-
wust gesloten worden en moet het hoofd onmiddellijk
uit de straal hewogen worden.

» Breng geen wijzigingen aan de laserinrichting aan.

» Maak waarschuwingsstickers op elektrisch gereed-
schap nooit onleesbaar.

» Bewaar het elektrische gereedschap als u het niet ge-
bruikt op een veilige plaats. Bewaar het op een droge
en afsluitbare plaats. Daarmee voorkomt u dat het elek-
trische gereedschap tijdens het bewaren beschadigd of
door onervaren personen bediend wordt.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet met een be-
schadigde kabel. Raak de beschadigde kabel niet aan
en trek de stekker uit het stopcontact als de kabel tij-
dens de werkzaamheden wordt beschadigd. Beschadig-
de kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

» Controleer de kabel regelmatig en laat een beschadig-
de kabel alleen door een erkende servicewerkplaats
voor Bosch elektrische gereedschappen repareren.
Vervang een beschadigde verlengkabel. Daarmee
wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het elektrische
gereedschap in stand blijft.

» Gebruik geen stompe, gescheurde, verbogen of be-
schadigde zaagbladen. Zaaghladen met stompe of ver-
keerd gerichte tanden veroorzaken door een te nauwe
zaagopening een verhoogde wrijving, vastklemmen van
het zaagblad of terugslag.

—

» Gebruik het gereedschap nooit zonder de inlegplaat.
Vervang een defecte inlegplaat. Zonder een correct wer-
kende inlegplaat kunt u zich aan het zaagblad verwonden.

» Gebruik geen zaagbladen van hooggelegeerd snel-
draaistaal (HSS-staal). Dergelijke zaagbladen kunnen ge-
makkelijk breken.

» Gebruik altijd zaaghladen met de juiste maat en vorm
(ruitvormig of rond) van het opnameboorgat. Zaagbla-
den die niet bij de montagedelen van de zaagmachine pas-
sen, lopen niet rond en leiden tot het verliezen van de con-
trole.
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» Controleer dat de beschermkap correct werkt en vrij
kan bewegen. Klem de beschermkap nooit in geopende
toestand vast.

» Houd de vloer vrij van houtspanen en materiaalresten.
U kunt uitglijden of struikelen.

» Pak het zaaghblad na de werkzaamheden niet vast voor-
dat het afgekoeld is. Het zaagblad wordt tijdens de werk-
zaamheden zeer heet.

» Verlaat het gereedschap nooit voordat het volledig tot
stilstand is gekomen. Uitlopende inzetgereedschappen
kunnen verwondingen veroorzaken.

> Beweeg het zaagblad alleen ingeschakeld naar het
werkstuk. Anders bestaat er gevaar voor een terugslagals
het zaagblad in het werkstuk vasthaakt.

» Ganooit op het elektrische gereedschap staan. Er kun-
nen ernstige verwondingen optreden wanneer het elektri-
sche gereedschap kantelt of wanneer u per ongeluk met
het zaagblad in aanraking komt.

Symbolen

De volgende symbolen kunnen voor het gebruik van het elek-
trische gereedschap van belang zijn. Zorg ervoor dat u de
symbolen en hun betekenis herkent. Het juiste begrip van de
symbolen helpt u het elektrische gereedschap goed en veilig
te gebruiken.

Symbolen en hun betekenis

» Houd uw handen uit de buurt van de
zaagomgeving terwijl het elektri-
sche gereedschap loopt. Bij aanra-
king van het zaagblad bestaat verwon-
dingsgevaar.

» Draag een stofmasker.

» Draag een veiligheidsbril.

Bosch Power Tools

%

%

1609 92A 1GM|(23.6.15)

ﬁ



V2 éﬁ
* OBJ_BUCH-2324-002.book Page 64 Tuesday, June 23,2015 8:35 AM

64 | Nederlands

Symbolen en hun betekenis
» Draag een gehoorbescherming. De
@ blootstelling aan lawaai kan gehoorver-
2/
1
hd 1+
naar buiten getrokken
worden.

lies tot gevolg hebben.
2216 mm i @:} 230 mm

Letop de afmetingenvan het zaagblad. De
gatdiameter moet zonder speling op de
uitgaande as passen. Gebruik geen redu-
ceerstukken of adapters.

» Laserstraling
Staar niet in de straal
Klasse 2 laser produkt

» Gevarenbereik! Houd handen, vin-
gers enarmen zo veel mogelijk uitde
buurt.

Bijhetzagen van verticale
verstekhoeken moet de
verstelbare aanslagrail

Product- en vermogensbeschrijving

Leesalle veiligheidswaarschuwingenenal-
le voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is bestemd voor gebruik als
staand gereedschap voor schulpen en afkorten met een rech-
te zaaglijn in hout. Daarbij zijn horizontale verstekhoeken van
-48°tot +48° en verticale verstekhoeken van 0° tot 45° mo-
gelijk.

Het vermogen van het elektrische gereedschap maakt het ge-
schikt voor het zagen van hard en zacht hout.

Het elektrische gereedschap is niet geschikt voor het zagen
van aluminium of andere non-ferrometalen.

Afgebeelde componenten
De componenten zijn genummerd zoals op de afbeeldingen
van het elektrische gereedschap op de pagina’s met afbeel-
dingen.

1 Handgreep

2 Laser-waarschuwingsplaatje

3 Hendel voor losdraaien van gereedschaparm

4 Beschermkap

5 Pendelbeschermkap

6 Aanslagrail

—

7 Inlegplaat

8 Boorgaten voor montage

9 Vastzetknop voor verstekhoek naar wens (horizontaal)
10 Hoekaanduiding (horizontaal)

11 Schaalverdeling voor verstekhoek (horizontaal)
12 Zaagtafel

13 Greepuitsparingen

14 Vertelbare aanslagrail

15 Spangreep voor verstekhoek naar wens (verticaal)
16 Uitgang laserstraal

17 Glijrol

18 Zaagblad

19 Stofzak

20 Schakelaar voor laser (zaaglijnmarkering)

21 Aan/uit-schakelaar

22 Spaanafvoer

23 Boorgaten voor lijmklem

24 Inbussleutel

25 Kantelbeveiligingsbeugel

26 Transportvergrendeling

27 Lijmklem

28 Blokkering uitgaande as

29 Hoekaanduiding (verticaal)

30 Schaalverdeling voor verstekhoek (verticaal)
31 Bevestigingsschroef voor inlegplaat

32 Bevestigingsschroef voor kantelbeschermbeugel
33 Inbusbout voor zaagbladbevestiging

34 Spanflens

35 Binnenste spanflens

36 Vleugelschroef

37 Draadeind

38 Klemhendel van verstelbare aanslagrail

Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt daard
meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-
programma.

Technische gegevens
Verstekzaag PCM 8
Productnummer 3603M100..
Opgenomen vermogen W 1200
Onbelast toerental min™t 4800
Lasertype nm 650
mW <1
Laserklasse 2
Gewicht volgens
EPTA-Procedure 01:2014 kg 7,9
Isolatieklasse o/

Toegestane werkstukmaten (maximaal/minimaal) zie pagina 67.

De gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230 V. Bij afwijken-
de spanningen en bij per land verschillende uitvoeringen kunnen deze
gegevens afwijken.
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Afmetingen voor geschikte zaagbladen

Zaagbladdiameter mm 216
Bladdikte mm 1,4-1,8
max. zaagbreedte mm 2
Boorgatdiameter mm 30

Informatie over geluid

Geluidsemissiewaarden vastgesteld volgens EN 61029-2-9.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt
kenmerkend: geluidsdrukniveau 96 dB(A); geluidsvermogen-
niveau 103 dB(A). Onzekerheid K=3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Conformiteitsverklaring C €

We verklaren op onze verantwoordelijkheid dat het onder
LTechnische gegevens” beschreven product aan alle desbe-
treffende bepalingen van de richtlijnen 2011/65/EU, tot
19 april 2016: 2004/108/EG, vanaf 20 april 2016:
2014/30/EU, 2006/42/EG inclusief van de wijzigingen er-
van voldoet en met de volgende normen overeenstemt
EN61029-1,EN 61029-2-9, EN 60825-1.

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

i &
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Leinfelden, 23.06.2015

Montage

» Voorkom per ongeluk starten van het elektrische ge-
reedschap. Tijdens de montage en bij alle werkzaamhe-
den aan het elektrische gereedschap mag de stekker
niet zijn aangesloten op de stroomvoorziening.

Meegeleverd

Raadpleeg daarvoor de beschrijving van de
V4 meegeleverde onderdelen aan het begin van
~y’ de gebruiksaanwijzing.
~ Controleer voor de eerste ingebruikneming
van het elektrische gereedschap of alle hier-

na vermelde onderdelen zijn meegeleverd:

- Verstekzaag met gemonteerd zaagblad

- Stofzak 19

- Lijmklem 27

- Inbussleutel 24

- Kantelbeschermbeugel 25 met bevestigingsschroeven 32
Opmerking: Controleer het elektrische gereedschap op
eventuele beschadigingen.

Voordat u het elektrische gereedschap verder gebruikt, dient
u veiligheidsvoorzieningen en licht beschadigde onderdelen

—
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zorgvuldig te controleren op hun juiste werking volgens de
voorschriften. Controleer of de bewegende delen goed wer-
ken en niet vastklemmen en of er onderdelen beschadigd zijn.
Alle onderdelen moeten juist gemonteerd zijn en aan alle
voorwaarden voldoen om een correcte werking te waarbor-
gen.

Laat beschadigde beschermingsvoorzieningen en onderde-
len door een erkend en gespecialiseerd bedrijf op deskundige
wijze repareren of vervangen.

Montage van onderdelen

- Neem alle meegeleverde delen voorzichtig uit de verpak-
king.

- Verwijder al het verpakkingsmateriaal van het elektrische
gereedschap en het meegeleverde toebehoren.

- Let erop dat het elektrische gereedschap zich in de trans-
portstand bevindt, om de werkzaamheden bij de montage
van de meegeleverde gereedschapelementen te verge-
makkelijken.

Kantelbeschermbeugel monteren (zie afbeelding A)

Voor het eerste gebruik van het elektrische gereedschap

moet u de kantelbeschermbeugel 25 monteren.

- Draai het elektrisch gereedschap om en leg het voorzichtig
op de beschermkap 4 en de zaagtafel 12.

- Steek de kantelbeschermbeugel 25 zover in de daarvoor
bestemde boorgaten in de voetplaat tot de schroefdraad-
gaten van kantelbeschermbeugel en voetplaat met elkaar
in één lijn liggen.

- Steek de bevestigingsschroeven 32 in de schroefdraadga-
ten en draai deze vast met de meegeleverde inbussleutel
24.

- Draai het elektrisch gereedschap om, zodat het nu weer in
de juiste positie voor te werken staat.

» Verwijder nooit de kantelbeveiligingsbeugel. Zonder
de kantelbeveiliging staat het elektrische gereedschap niet
zeker en kan het kantelen, vooral bij het zagen van een
maximale verstekhoek.

Montage op een werkoppervlak
(zie afbeelding B)

- Bevestig het elektrische gereedschap met een geschikte
schroefverbinding op het werkoppervlak. Daartoe dienen
de boorgaten 8.

Afzuiging van stof en spanen

Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-
soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de ge-
zondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan leiden tot
allergische reacties en/of ziekten van de ademwegen van de
gebruiker of personen die zich in de omgeving bevinden.
Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-
hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in com-
binatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling (chro-
maat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend
materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen worden be-
werkt.

- Gebruik altijd een stofafzuiging.
- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.
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- Erwordtgeadviseerd om een ademmasker met filterklasse
P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te bewer-

ken materialen in acht.

De afzuiging van stof en spanen kan geblokkeerd worden door

stof, spanen of fragmenten van het werkstuk.

- Schakel het elektrische gereedschap uit en trek de stekker
uit het stopcontact.

- Wacht tot het zaagblad volledig tot stilstand is gekomen.

- Stel de oorzaak van de blokkering vast en maak deze onge-

daan.
Eigen afzuiging (zie afbeelding C)
- Steek de stofzak 19 op de spaanafvoer 22.

De stofzak mag tijdens het zagen nooit met bewegende delen
van het gereedschap in aanraking komen.

Maak de stofzak op tijd leeg.
Externe afzuiging

Voor de afzuiging kunt u aan de spaanafvoer 22 ook een stof-
zuigerslang (@ 35 mm) aansluiten.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken materi-

aal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder ge-
vaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zuiger.

Inzetgereedschap wisselen
(zie afbeelding D1-D4)

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Draag werkhandschoenen bij de montage van het zaag-

blad. Bij het aanraken van het zaagblad bestaat verwon-
dingsgevaar.

Gebruik alleen zaagbladen met een maximaal toegestaan toe-
rental dat hoger is dan het onbelaste toerental van het elektri-

sche gereedschap.

Gebruik alleen zaagbladen die voldoen aan de in deze ge-
bruiksaanwijzing vermelde specificaties, volgens EN 847-1
zijn gecontroleerd en overeenkomstig zijn gemarkeerd.

Gebruik alleen zaagbladen die door de fabrikant van het elek-

trische gereedschap werden aanbevolen en die geschikt zijn

voor het materiaal dat u wilt bewerken. Dit voorkomt overver-

hitting van de zaagtanden bij het zagen.

Zaagblad demonteren

- Zet het elektrische gereedschap in de werkstand.

- Draai de inbusbout 33 met de meegeleverde inbussleutel
24 endruk tegelijkertijd op de blokkering van de uitgaande
as 28 tot deze vastklikt.

- Houd de asblokkering 28 ingedrukt en draai de schroef 33
met de klok mee naar buiten (linkse schroefdraad!).

- Neem de spanflens 34 van de as.

- Druk op de hendel 3 en draai de pendelbeschermkap 5 tot
aan de aanslag naar achteren.

- Houd de pendelbeschermkap in deze stand en verwijder
het zaagblad 18.

- Geleid de pendelbeschermkap langzaam weer omlaag.

—

Zaagblad monteren
Reinig indien nodig voor de montage alle te monteren delen.

- Druk op de hendel 3, draai de pendelbeschermkap 5 tot
aan de aanslag naar achteren en houd de kap in deze stand
vast.

- Zet het nieuwe zaagblad op de binnenste spanflens 35.

» Let er bij de montage op dat de snijrichting van de tan-
den (richting van de pijl op het zaagblad) overeenkomt
met de richting van de pijl op de beschermkap.

- Geleid de pendelbeschermkap langzaam weer omlaag.

- Brengde spanflens 34 en de schroef 33 aan.

Druk op de asblokkering 28 tot deze vastklikt en draai de
schroef tegen de richting van de wijzers van de klok vast.

Gebruik

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

Transportvergrendeling (zie afbeelding E)

Dankzij de transportvergrendeling 26 kunt u het elektrische
gereedschap gemakkelijker vervoeren.

Elektrisch gereedschap ontgrendelen (werkstand)

- Duw de gereedschaparm aan de handgreep 1 iets omlaag
om de transportbeveiliging 26 te ontlasten.

- Trek de transportvergrendeling 26 helemaal naar buiten.

- Beweeg de gereedschaparm langzaam omhoog.

Elektrisch gereedschap vergrendelen (transportstand)

- Draaivoor het vergrendelen van de zaagtafel 12 de vast-
zetknop 9 aan.

- Druk op de hendel 3 en draai tegelijkertijd de gereed-
schaparm aan de handgreep 1 zo ver naar onderen tot de
transportbeveiliging 26 helemaal naar binnen kan worden
geduwd.

De gereedschaparm is nu voor het transport stevig vergren-
deld.

Werkstuk bevestigen (zie afbeelding F)

Span het werkstuk altijd vast om een optimale arbeidsveilig-

heid te waarborgen.

Bewerk geen werkstukken die te klein zijn om te worden vast-

gespannen.

- Druk het werkstuk vast tegen de aanslagrails 14 en 6.

- Steek de meegeleverde lijmklem 27 ineenvan de daarvoor
voorziene boorgaten 23.

- Draai de vleugelschroef 36 los en pas de lijmklem aan het
werkstuk aan. Draai de vleugelschroef weer vast.

- Span het werkstuk vast door aan het draadeind 37 te
draaien.

Werkstuk losmaken

- Als udelijmklem wilt losdraaien, draait u het draadeind 37
tegen de wijzers van de klok in.
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Verstekhoek instellen

» Bedien bij het instellen van de verstekhoek nooit de
aan/uit-schakelaar 21. Als daardoor het elektrische ge-
reedschap onbedoeld start, bestaat er verwondingsgevaar.

Horizontale verstekhoek instellen (zie afbeelding G)

De horizontale verstekhoek kan in een bereik van 48° (linker-

zijde) tot 48° (rechterzijde) worden ingesteld.

- Draai de vastzetknop 9 los wanneer deze is vastgedraaid.
De zaagtafel kan daardoor vrij worden bewogen.

- Draai de zaagtafel 12 aan de vastzetknop naar links of
rechts tot de hoekaanduiding 10 de gewenste verstekhoek
aangeeft.

- Draai de vastzetknop 9 weer vast.

Voor het snel en nauwkeurig instellen van vaak gebruikte

verstekhoeken klikt de zaagtafel 12 bij de volgende stan-

daardhoeken vast:

0°
45°  30°  22,5° 15° 15° 22,56° 30° 45°
- Draai de vastzetknop 9 los wanneer deze is vastgedraaid.

- Draai de zaagtafel 12 aan de vastzetknop naar links of
rechts tot de gewenste standaardverstekhoek vastklikt.

Verticale verstekhoek instellen

(zie afbeeldingen H1-H2)

De verticale verstekhoek kan in een bereik van 0° tot 45° wor-

deningesteld.

- Maak de klemhendel 38 los.

- Trek de verstelbare aanslagrail 14 volledig naar buiten.

- Voor de bevestiging van de verstelbare aanslagrail trekt u
de klemhendel 38 weer vast.

- Maak de spangreep 15 los.

- Draai de gereedschaparm aan de handgreep 1 tot de hoek-
aanduiding 29 de gewenste verstekhoek aangeeft.

- Houd de gereedschaparm in deze stand en draai de
spangreep 15 weer vast.

Voor het snel en nauwkeurig instellen van de standaard-

hoeken 0° en 45° zijn in de fabriek ingestelde aanslagen

voorzien.

- Maak de spangreep 15 los.

- Draai de gereedschaparm aan de handgreep 1 tot aan de
aanslag naar rechts (0°) of tot aan de aanslag naar links
(45°).

- Draai de spangreep 15 weer vast.

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het type-
plaatje van het elektrische gereedschap. Met 230 V
aangeduide elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

Inschakelen (zie afbeelding )
Om energie te besparen, schakelt u het elektrische gereed-
schap alleen in wanneer u het gebruikt.

- Als uhet gereedschap wilt inschakelen drukt u de aan/uit-
schakelaar 21 in en houdt u deze ingedrukt.

—

Opmerking: Om veiligheidsredenen kan de aan/uit-schake-

laar 21 van de machine niet worden vergrendeld, maar moet

deze tijdens het gebruik voortdurend ingedrukt blijven.

Alleen door het indrukken van de hendel 3 kunt u de gereed-

schaparm omlaag bewegen.

- Alsuwiltzagen, moet u daarom de hendel 3 indrukken ter-
wijl u de aan/uit-schakelaar 21 bedient.

Uitschakelen

- Als u het gereedschap wilt uitschakelen laat u de aan/uit-
schakelaar 21 los.
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Tips voor de werkzaamheden

Algemene aanwijzingen voor het zagen

» Draai de vastzetknop 9 voor het zagen altijd stevig
vast. Het zaagblad kan anders in het werkstuk schuin weg-
draaien.

Zorg ervoor dat de pendelbeschermkap correct werkt en vrij
kan bewegen. Als de gereedschaparm omlaag wordt geleid,
moet de pendelbeschermkap opengaan. Als de gereedschap-
arm omhoog wordt geleid, moet de pendelbeschermkap bo-
ven het zaagblad weer sluiten enin de bovenste positie van de
gereedschaparm vergrendelen.

Bescherm het zaagblad tegen schokken en stoten. Oefen

geen zijwaartse druk op het zaagblad uit.

Positie van de bediener (zie afbeelding J)

» Ga niet op één lijn met het zaagblad véor het elektri-
sche gereedschap staan, maar altijd opzij van het zaag-
blad. Zo is uw lichaam beschermd tegen een mogelijke te-
rugslag.

Zaaglijn markeren (zie afbeelding K)

Een laserstraal geeft de zaaglijn van het zaagblad aan. Daar-

door kunt u het werkstuk voor het zagen nauwkeurig positio-

neren zonder de pendelbeschermkap te openen.

- Schakel daarvoor de laserstraal met de schakelaar 20 in.

- Steluw markering op het werkstuk aan de rechterkant van
de laserlijn af.

Toegestane werkstukmaten
Maximale werkstukmaten:

Verstekhoek Hoogte x breedte
Horizontaal Verticaal
0° 0° 60x 120 mm
45° 0° 60 x 85 mm
0° 45° 37x120 mm
45° 45° 37 x85mm

Minimale werkstukmaten (= alle werkstukken die met de
meegeleverde lijmklem 27 links of rechts van het zaagblad
kunnen worden vastgespannen):

100 x 40 mm (lengte x breedte)

Max. zaagdiepte (0°/0°): 60 mm
Kapzagen
- Span het werkstuk overeenkomstig de afmetingen vast.

- Stel de gewenste horizontale en/of verticale verstekhoek
in.
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~ Schakel het elektrische gereedschap in.

- Druk op de hendel 3 en beweeg de gereedschaparm met
de handgreep 1 langzaam omlaag.

- Zaag het werkstuk met een gelijkmatige voorwaartse be-
weging door.

- Schakel het elektrische gereedschap uit en wacht tot het
zaagblad volledig tot stilstand is gekomen.

- Beweeg de gereedschaparm langzaam omhoog.

Inlegplaat vervangen

De zwarte inlegplaat 7 kan na langer gebruik van het elek-

trisch gereedschap slijten.

Vervang een defecte inlegplaat.

- Zet het elektrische gereedschap in de werkstand.

- Schroef de bevestigingsschroef 31 met de inbussleutel 24
eruit en verwijder de oude inlegplaat.

- Plaats de nieuwe inlegplaat en schroef de bevestigings-
schroef 31 weer vast.

Profielplinten bewerken

Profielplinten kunt u op twee verschillende manieren bewer-
ken:

- Tegen aanslagrail geplaatst

- Plat op de zaagtafel liggend

Probeer de ingestelde verstekhoek altijd eerst uit op een stuk
afvalhout.

Vervoer

Ga als volgt te werk voordat u het elektrische gereedschap

vervoert:

- Zet het elektrische gereedschap in de transportstand.

- Verwijderalhettoebehorendat niet vast op het elektrische
gereedschap kan worden gemonteerd.
Leg ongebruikte zaagbladen als u deze wilt vervoeren in-
dien mogelijk in een afgesloten bak.

- Grijpom het gereedschap op te tillen of te vervoeren alleen
in de greepuitsparingen 13 aan de zijkant van de zaagtafel
12.

» Gebruik bij het vervoeren van het elektrische gereed-

schap alleen de transportvoorzieningen en nooit de be-

schermingsvoorzieningen.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

Reiniging

Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieopeningen

altijd schoon om goed en veilig te werken.

—

De pendelbeschermkap moet altijd vrij kunnen bewegen en
zelfstandig kunnen sluiten. Houd daarom de omgeving rond
de pendelbeschermkap altijd schoon.

Verwijder na de werkzaamheden stof en spanen door uitbla-
zen met perslucht of met een kwast.

Reinig de glijrol 17 regelmatig.

Toebehoren

Zaagbladen voor hout

Zaagblad 216 x 30 mm, 24 tanden 2608640431
Zaagblad 216 x 30 mm, 48 tanden 2608640432

Zaagbladen voor hardhout en combinatiematerialen
Zaagblad 216 x 30 mm, 60 tanden 2608640433

Klantenservice en gebruiksadviezen

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54
Fax: (076) 5795494
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkingen

moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden

hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
over elektrische en elektronische oude ap-
paraten en de omzetting van de richtlijn in
nationaal recht moeten niet meer bruikbare
elektrische gereedschappen apart worden
ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.
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Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsinstrukser for el-vaerktej

m ADVARSEL I:aes all? sikkerl'iedsadvarslef,'inst.ruk-

tioner, illustrationer og specifikatio-
ner, som folger med el-vaerktgjet. | tilflde af manglende
overholdelse af anvisningerne nedenfor er der risiko for elek-
trisk sted, brand og/eller alvorlige personskader.

Gem alle advarsler og instruktioner til senere brug.

Begrebet ,el-vaerktej“ i advarslerne refererer til el-veerktej,
der karer pa lysnettet, (med netkabel) samt akku-vaerktgj
(uden netkabel).

m ADVARSEL N5.r man benytter ej-varktaj, b.ﬂI: man
altid folge nedenstaende principielle

sikkerhedsregler for at undga, at der opstar elektrisk

stad, personskader eller brandfare.

Laes alle disse instrukser, inden el-vaerktgjet tages i brug,

og gem derefter sikkerhedsinstrukserne.

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Sorg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader gger faren for
uheld.

» Brugikke el-verktgjet i eksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes braendbare vaesker, gasser eller stov.
El-vaerktej kan sla gnister, der kan antaende stav eller dam-
pe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes
vaek fra arbejdsomradet, nar maskinen er i brug. Hvis
man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktajets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder a&ndres. Brug ikke adap-
terstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj. Uzn-
drede stik, der passer til kontakterne, nedsatter risikoen
for elektrisk sted.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis
din krop er jordforbundet, eges risikoen for elektrisk stad.

» Maskinen ma ikke udszettes for regn eller fugt. Ind-
treengning af vand i et el-vaerktgj ager risikoen for elektrisk
sted.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet il.
Du ma aldrig beere el-vaerktgjet i ledningen, henge
el-vaerktajet op i ledningen eller rykke i ledningen for
at traekke stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen
mod varme, olie, skarpe kanter eller maskindele, der er
i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede ledninger ager
risikoen for elektrisk stad.

» Hvis el-vaerktajet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaet-
ter risikoen for elektrisk sted.

8:35 AM

—
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» Hvis detikke kan undgas at bruge el-varktgjeti fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFl-rela. Brug af et
HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

» Deter vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver,
og bruge el-varktgjet fornuftigt. Brug ikke noget
el-vaerktsj, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pa-
virket af medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa
sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-vaerktgjet kan
fare til alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelseshbril-
ler pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks. stavmaske,
skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hereveern af-
hangig af maskintype og anvendelse nedsatter risikoen
for personskader.

» Undgautilsigtetigangsatning. Kontrollér, atel-varkte-
jet er slukket, for du tilslutter det til stromtilferslen
og/eller akkuen, lofter eller barer det. Undga at baere
el-vaerktajet med fingeren pa afbryderen og serg for, at
el-vaerktajet ikke er tendt, nar det sluttes til nettet, da det-
te gger risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj el-
ler skruensggle, for el-vaerktejet teendes. Hvis et stykke
varktgj eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

» Undga en unormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-vaerk-
tajet, hvis der skulle opstd uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lese bekladningsgen-
stande eller smykker. Hold har og hgj vaek fra dele, der
bevager sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lost-
siddende taj, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monte-
res, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes kor-
rekt. Brug af en stevopsugning kan reducere stevmang-
den og dermed den fare, der er forbundet stav.

» Selvom du kender vaerktgjet godt og er vant til at bruge
det, skal du alligevel vaere opmzerksom og overholde
sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uopmaerksomhed
kan medfare alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el-verktej

» Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et
el-vaerktaj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-vaerktgj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke et el-vaerktgj, hvis afbryder er defekt. Et
el-vaerktej, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,
hvis den er aftagelig, for maskinen indstilles, fer skift
af tilbehorsdele og for el-vaerktgjet legges til opbeva-
ring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsig-
tet start af el-vaerktgjet.

» Opbevar ubenyttet el-varktgj uden for barns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
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maskinen eller ikke har gennemlzst disse instrukser,
benytte maskinen. El-vaerktgj er farligt, hvis det benyttes
af ukyndige personer.

» Vedligehold el-vaerktgj og tilbehorsdele. Kontroller,
om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ikke
sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget,
saledes at el-varktejets funktion pavirkes. Fa beskadi-
gede dele repareret, inden maskinen tages i brug. Man-
ge uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerktejer.

» Sorg for, at skerevaerktsjer er skarpe og rene. Omhyg-
geligt vedligeholdte skaerevarktejer med skarpe skeere-
kanter sztter sig ikke sd hurtigt fast og er nemmere at fare.

» Brug el-varktaj, tilbehor, indsatsvaerktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-vaerktgijet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

» Hold handtag og gribeflader tarre, rene og fri for olie og
smorefedt. Hvis handtag og gribeflader er glatte, kan
varktajet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker
noget uventet.

Service

» Sarg for, at el-vaerktaj kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsinstrukser til kap- og geringssave

» Geringssave benyttes til savning af tra eller traelignen-
de produkter. De kan ikke bruges med slibeskiver til
savning af jernholdige materialer som f.eks. stenger,
stave, stolper o.l. Slibestav far beveegelige dele sasom
den nederste skaerm til at seette sig fast. Gnister fra slibe-
skeering vil fa den nederste skeerm, indlaegsskinnen og an-
dre plastdele til at braende.

» Brug altid skruetvinger til at holde emnet, hvis det er mu-
ligt. Hvis du stetter emnet med handen, skal du altid hol-
de handen mindst 100 mm fra den ene side af savklin-
gen. Brug ikke denne sav til at skaere emner, der er for
sma til at kunne fastspaendes sikkert eller holdes med
handen. Hvis du holder hdnden for teet pa savklingen, er der
starre risiko for kvaestelser ved kontakt med savklingen.

» Emnet ma ikke kunne bevaeges sig, og det skal span-
des fast eller holdes mod bade den justerbare anlags-
flade og bordet. Du ma ikke fore emnet ind i savklingen
eller save ,frihands“ pa nogen made. Emner, der ikke er
fastspaendt, eller som bevaeger sig, kan slynges bort med
hgj hastighed og forarsage kvaestelser.

» Laeg aldrig handen over den planlagte savelinje, hver-
ken foran eller bag savklingen. Det er meget farligt at
statte emnet med ,krydsede haender*, dvs. holde emnet til
hgjre for savklingen med venstre hand eller omvendt.

» Rxk ikke handen ind over anlegsfladen mindre end
100 mm fra savklingen fra nogen af siderne for at fjer-
ne traestumper eller af andre grunde, mens klingen ro-
terer. Du kan ikke altid se, hvor taet pa din hand den rote-
rende savklinge befinder sig, og du kan komme alvorligt til
skade.

—

» Underseg emnet, for du saver. Hvis emnet er buet eller
skavt, skal du spaende det fast med den buede ydersi-
de mod anlaegsfladen. Serg altid for, at der ikke er mel-
lemrum mellem emne, anlagsflade og bord langs med
skarelinjen. Bojede eller skaeve emner kan vride eller flyt-
te sigog fare til blokering pa den roterende savklinge under
savning. Der bar ikke vaere sem eller fremmedlegemer i
emnet.

» Brug ikke saven, for alt vaerktgj, treekstykker m.m.
undtagen emnet er fjernet fra bordet. Sma stumper, lg-
se traestykker eller andre genstande kan blive slynget bort
med stor kraft, hvis de kommer i kontakt med den roteren-
de savklinge.

» Sav kun et emne ad gangen. En stabel med flere emner
kan ikke fastgares eller stattes forsvarligt og kan saette sig
fast i klingen eller bevaege sig under savning.

» Sarg for at placere eller montere geringssaven pa en
plan, stabil arbejdsflade for brug. En plan og stabil ar-
bejdsflade nedsaetter risikoen for, at geringssaven bliver
ustabil.

» Planlzeg dit arbejde. Hver gang du @ndrer fase- eller
geringsvinklen, skal du huske at kontrollere, at den ju-
sterbare anlaegsflade er indstillet korrekt, sa den stet-
ter emnet og ikke bergrer savklingen eller afskarmnin-
gen. Bevag savklingen gennem et komplet simuleret snit
uden at sla vaerktgjet "TIL" og uden et emne pa bordet for
at sikre, at savklingen ikke kan komme i bergring med eller
beskadige den justerbare anlegsflade.

» Sarg for egnet stotte som f.eks. bordudvidelser, sav-
bukke e.l., hvis emnet er lengere eller bredere end
bordpladen. Emner, der er l&ngere eller bredere end ge-
ringssaven, kan vippe hvis de ikke er understgttet forsvar-
ligt. Hvis det savede stykke eller emne vipper, kan det lafte
den nederste skaerm eller blive slynget ud af den roterende
savklinge.

» Brug ikke en anden person som erstatning for en bord-
udvidelse eller som ekstra statte. Hvis emnet ikke hol-
des stabilt, kan savklingen satte sig fast, eller emnet kan
bevage sig under savningen, sa du og din medhjalper
traekkes ind i den roterende savklinge.

» Det afskarne stykke ma ikke blokeres eller pa nogen
made presses imod den roterende savklinge. Hvis det
begraenses, f.eks. ved at bruge laengdestop, kan det af-
skarne stykke blive trykket imod savklingen og slynget bort
med stor kraft.

» Brug altid en klemme eller en fastgorelsesanordning,
der er designet til at give runde materialer som staen-
ger eller rer enforsvarlig statte. Stenger har en tendens
til at rulle under savning, sa savklingen ,bider* og kan traek-
ke emnet med din hand ind i savklingen.

» Lad savklingen komme op pa fuld hastighed for kontakt
med emnet. Dette reducerer faren for, at emnet slynges
ud.

» Stands geringssaven, hvis emnet eller savklingen sat-
ter sig fast. Vent, til alle bevaegelige dele star stille, og
traek sa stikket ud af stremkilden og/eller fjern batteri-
et. Forst derefter ma du fjerne materialet, der har sat
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sig fast. Ved fortsat savning med et blokeret emne kan du
miste kontrollen over geringssaven eller beskadige den.

» Nar du har fuldfert snittet, skal du slippe kontakten,
holde savhovedet nede og vente, til savklingen er
standset, for du fjerner det afskarne stykke. Det er far-
ligt at stikke handen hen til savklingen, mens den stadig er
i bevaegelse.

» El-varktejet leveres med et advarselsskilt (pa den gra-

fiske illustration over el-vaerktgjet har det nummer 2).

A

» Er teksten pa advarselsskiltet ikke pa dit modersmal,
klzebes den medleverede etiket pa dit sprog oven pa
den eksisterende tekst, for varktgjet tages i brug for-
ste gang.

Laser Radiation
Do not stare into heam
Class 2 laser product
v a

IEC 60825-1:2014
<1mW, 650 nm

Ret ikke laserstralen mod personer eller
dyr, og kig aldrig ind i den direkte eller
reflekterede laserstrale. Det kan blende
personer, forarsage ulykker eller beskadige
gjnene.

» Hvis dufar laserstralenigjnene, skal du lukke dem med

det samme og straks bevaege hovedet ud af straleomra-

det.
» Foretag aldrig endringer af laseranordningen.

» Sarg for, at advarselsskilte aldrig geres ukendelige pa
el-vaerktajet.

» Opbevar el-verktajet et sikkert sted, hvis det ikke er i
brug. Opbevaringsstedet skal vaere tert og kunne afla-
ses. Dette forhindrer, at el-vaerktajet beskadiges under
opbevaringen eller betjenes af uerfarne personer.

» El-vaerktejet ma ikke benyttes, hvis ledningen er be-
skadiget. Bergr ikke den beskadigede ledning og traek
netstikket ud, hvis ledningen beskadiges under arbej-
det. Beskadigede ledninger gger risikoen for elektrisk
stad.

» Underseg kablet med regelmassige mellemrum og fa
altid et beskadiget kabel repareret af et autoriseret
servicecenter for Bosch el-vaerktgj. Erstat beskadige-
de forleengerledninger. Dermed sikres det, at el-vaerkte-
jet bliver ved med at vaere sikkert.

» Anvend ikke uskarpe, revnede, bgjede eller beskadige-

de savklinger. Savklinger med uskarpe eller forkert ind-
stillede teender ferer til eget friktion, fastklemning af sav-
klingen og tilbageslag, fordi savspalten er for smal.

» Anvend aldrig vaerktgjet uden ileegningsplade. Udskift
en defekt ilagningsplade. Du kan blive kvaestet af sav-
klingen, hvis der ikke bruges nogen fejlfri ilaegningsplade.

» Brug ikke savklinger af hgjlegeret hurtigstal (HSS-
stal). Sadanne savklinger kan let braekke.

» Brug altid savklinger i denrigtige starrelse og med pas-

sende holderform (f.eks. rombisk eller rund). Savklin-
ger, der ikke passer til savens monteringsdele, gar, at du
mister kontrollen over maskinen.

—
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» Sorg for, at beskyttelsesskaermen fungerer, som den
skal, og at den kan bevaeges frit. Klem aldrig beskyttel-
sesskarmen fast, nar den er aben.

» Sarg for, at gulvet er fri for traespaner og materialere-
ster. Du kan glide eller snuble.

» Bergr farst savklingen efter arbejdet, nar den er kelet
helt af. Savklingen bliver meget varm under arbejdet.

» Forlad aldrig veerktsgjet, for det star helt stille. Efterlg-
bende indsatsvaerktej kan fare til kvaestelser.

» Savklingen skal altid veere taendt, nar den feres hen til
emnet. Ellers er der fare for tilbageslag, hvis savklingen
saetter sig fast i emnet.

» Stil dig aldrig oven pa el-vaerktajet. Der kan opsta alvor-
lige kvaestelser, hvis el-vaerktgjet vaelter eller hvis du kom-
mer i kontakt med savklingen ved et tilfaelde.

Symboler

De efterfalgende symboler kan vaere af betydning for dit el-
vearktej. Laeg maerke til symbolerne og overhold deres betyd-
ning. En rigtig forstaelse af symbolerne er med til at sikre en
god og sikker brug af el-vaerktgjet.

Symboler og deres betydning

» Hold fingrene vaek fra saveomradet,

nar el-vaerktajet kerer. Kontakt med
A savklingen er forbundet med kvastel-

Q sesfare.

o

&

» Brug beskyttelsesmaske.

» Brug sikkerhedsbriller.

» Brug herevarn. Stgjpavirkning kan
fare til tab af harelse.

» Laserstraling
Ret ikke blikket ind i stralen
Laserklasse 2

» Farligt omrade! Hold helst haender,
fingre eller arme vaek fra dette omra-

&'“ de.

Ved savning af lodrette
geringsvinkler skal den ju-
sterbare anslagsskinne
traekkes udefter.

o 4
! 1 e
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Symboler og deres betydning

9216 mm t @:}z%mm

Overhold malene pa savklingen. Huldia-
meteren skal passe til vaerktgjsspindlen
uden slar. Brug hverken reduktionsstyk-
ker eller adaptere.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-

ger. | tilfelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er

der risiko for elektrisk sted, brand og/eller al-

vorlige kvastelser.

Beregnet anvendelse

El-vaerktgjet er beregnet til som standmodel at udfere laeng-
de- og tvaersnit med lige snitforlgb i trae. Her er vandrette ge-
ringsvinkler fra - 48°til +48° samt lodrette geringsvinkler fra
0°til 45° mulige.

El-vaerktajet er konstrueret til at kunne save i hardt og blgdt
tree.

El-vaerktgjet er ikke egnet til savning i aluminium eller andre
ikke-jernholdige metaller.

lllustrerede komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-vaerktgjet pa illustrationssiderne.
1 Handgreb
2 Laser-advarselsskilt
3 Arm il lgsning af vaerktgjsarm
4 Beskyttelsesskaerm
5 Pendulbeskyttelsesskaerm
6 Anslagsskinne
7 llegningsplade
8 Boringer til montering
9 Knop til indstilling af geringsvinkler (vandret)
10 Vinkelviser (vandret)
11 Skalatil geringsvinkel (vandret)
12 Savbord
13 Grebfordybning
14 Justerbar anslagsskinne
15 Spandegreb til vilkarlig geringsvinkel (lodret)
16 Udgang laserstraling
17 Gliderulle
18 Savklinge
19 Stevpose
20 Kontakt til laser (snitlinjemaerkning)
21 Start-stop-kontakt
22 Spanudkast
23 Boringer til skruetvinge
24 Unbraconeglen
25 Vippebeskyttelse-bgjle

26 Transportsikring

27 Skruetvinge

28 Spindellas

29 Vinkelviser (lodret)

30 Skalatil geringsvinkel (lodret)

31 Spandeskrue til ilzegningsplade

32 Fastgarelsesskrue til vippebeskyttelsesbgijle
33 Unbrakoskrue til savklingefastgarelse

34 Spandeflange

35 Indvendig spendeflange

36 Vingeskrue

37 Gevindstang

38 Klemmearm til den justerbare anslagsskinne

Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen, er ik-
ke indeholdt i leveringen. Det fuldstandige tilbeher findes i vores
tilbehersprogram.

Tekniske data
Kap- og geringssav PCM 8
Typenummer 3603M100..
Nominel optagen effekt w 1200
Omdrejningstal, ubelastet min*t 4800
Lasertype nm 650
mW <1
Laserklasse 2
Vaegt svarer til EPTA-Procedure
01:2014 kg 7,9
Beskyttelsesklasse [O/m

Tilladte emnemal (max./min.) se side 75.

Angivelserne geelder for en nominel spaending [U] pa 230 V. Disse angi-
velser kan variere ved afvigende spandinger og i landespecifikke udfe-
relser.

Mal pa egnede savklinger

Savklingediameter mm 216
Savklingetykkelse mm 1,4-1,8
maks. skaerebredde mm 2
Boringsdiameter mm 30
Stajinformation

Stgjemissionsvardier bestemt iht. EN 61029-2-9.
Vearktojets A-vaegtede stejniveau er typisk: Lydtryksniveau
96 dB(A); lydeffektniveau 103 dB(A). Usikkerhed K =3 dB.
Brug herevarn!

Overensstemmelseserklzring € €

Vierklaerer someneansvarlig, atdet produkt, der er beskrevet
under , Tekniske data“, opfylder alle bestemmelser i direkti-
verne 2011/65/EU, frem til 19. april 2016: 2004/108/EF,
fra 20. april 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EF med tilhgren-
de @ndringer samt fglgende standarder:

EN61029-1,EN 61029-2-9, EN 60825-1.
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Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President ~ Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

'?q?c‘

VA i ' {(
{ =
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.06.2015

Montering

» Undga utilsigtet igangsaetning af maskinen. Netstikket
skal altid vaere trukket ud, nar maskinen monteres og
nar der arbejdes pa el-vaerktgjet.

Leveringsomfang

Laes afsnittet Leveringsomfang i starten af
/|~ brugsanvisningen.

-y & Kontrollér at alle dele, der naevnes i det fal-
-

gende, er blevet leveret sammen med maski-

nen, for den tages i brug ferste gang:

- Kap- og geringssav med monteret savklinge

- Stgvpose 19

- Skruetvinge 27

- Unbrakonggle 24

- Vippebeskyttelsesbgijle 25 med spandeskruer 32
Bemaerk: Kontrollér el-varktgjet for eventuelle beskadigel-
ser.

Inden fortsat brug af el-vaerktajet skal sikkerhedsanordninger
eller andre beskadigede dele kontrolleres omhyggeligt for at
konstatere, om vaerktajet kan fungere rigtigt til de formal, det

er beregnet til. Kontrollér, at de bevaegelige dele fungerer kor-
rekt ogikke sidder fast, eller om delene er beskadiget. Alle de-

le skal vaere monteret rigtigt og alle betingelser opfyldt for at
sikre en fejlfri drift.

Beskadigede beskyttelsesanordninger og dele skal repareres
eller udskiftes korrekt pa et anerkendt vaerksted.

Montering af enkelte dele
- Tagalle medleverede dele forsigtigt ud af emballagen.

- Fjernalemballagen fra el-vaerktgjet og det medleverede til-

beher.
- For at lette arbejdet nar maskinens medleverede dele

monteres skal man sarge for, at el-vaerktgjet er i transport-

stilling.
Montering af vippebeskyttelseshgijle (se Fig. A)

Du skal montere vippebeskyttelsesbgijlen 25, for el-vaerktgjet
bruges farste gang.

- Vend elvaerktgjet om, og laeg det forsigtigt pa beskyttelses-

kappen 4og pa savbordet 12.

- Satvippebeskyttelsesbgjlen 25 ind i de passende borin-
ger i grundpladen, indtil gevindboringerne i vippebeskyt-
telsesbgjlen og grundpladen flugter.

—
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- Saet spaendeskruerne 32 ind i gevindboringerne, og
spand dem med den medfelgende unbrakonggle 24.

- Vend elvaerktajet om, sa detigen eri den rigtige arbejdspo-
sition.

» Fjern aldrig vippebeskyttelses-bgjlen. Uden vippebe-
skyttelse star el-vaerktgjet ikke sikkert og kan iszr vippe
ved savning af max. geringsvinkler.

Montering pa en arbejdsflade (se Fig. B)

- Fastgar el-vaerktgjet pa arbejdsfladen med en egnet skrue-
forbindelse. Hertil benyttes boringerne 8.

Stev-/spanudsugning

Stev fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle traesor-
ter, mineraler og metal kan veere sundhedsfarlige. Bergring
eller indanding af stev kan fere til allergiske reaktioner og/el-
ler andedraetssygdomme hos brugeren eller personer, der op-
holder sig i naerheden af arbejdspladsen.

Bestemt stav som f.eks. ege- eller bagestav gaelder som
kraeftfremkaldende, iser i forbindelse med ekstra stoffer til
treebehandling (chromat, treebeskyttelsesmiddel). Asbest-
holdigt materiale mé kun bearbejdes af fagfolk.

- Anvend altid en stgvopsugning.

- Sarg for god udluftning af arbejdspladsen.

- Det anbefales at bare andevaern med filterklasse P2.
Overhold forskrifterne, der geelder i dit land vedr. de materia-
ler, der skal bearbejdes.

Stav-/spanopsugningen kan blive blokeret af stav, spaner el-
ler brudstykker fra emnet.

- Sluk for el-vaerktajet og treek elstikket ud af stikdasen.

- Vent til savklingen star helt stille.

- Find frem til arsagen til blokeringen og afhjaelp den.

Egen opsugning (se Fig. C)

- Anbring stevposen 19 pa spanudkastet 22.

Stgvposen ma aldrig komme i bergring med maskinens bevee-
gelige dele under savearbejdet.

Tem stevposen rettidigt.

Opsugning med fremmed stevsuger

Stavet kan ogsa opsuges ved at tilslutte en stavsugerslange til
spanudkastet (@ 35 mm) 22.

Stevsugeren skal veaere egnet til det materiale, som skal opsu-
ges.

Anvend en specialstevsuger til opsugning af sarligt sund-
hedsfarligt, kraeftfremkaldende eller tart stov.

Vearktejsskift (se Fig. D1-D4)

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-verktgjet.

» Brug beskyttelseshandsker, nar savklingen monteres.
Bergring med savklingen er forbundet med kvaestelsesfa-
re.

Anvend kun savklinger, hvis max. tilladte hastighed er hgjere

end dit el-vaerktejs omdrejningstal i ubelastet tilstand.
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Brug kun savklinger, der svarer til de tekniske data, der er an-
givet i denne vejledning, og som er kontrolleret og meerket til-
svarende iht. EN 847-1.

Brug kun savklinger, der er anbefalet af el-vaerktajets produ-
cent og som er egnet til det materiale, der skal bearbejdes.
Dette forhindrer overophedning af savtaenderne ved savning.

Udskiftning af savklinge

- Stilel-vaerktgjet i arbejdsstilling.

- Drej unbrakoskruen 33 med den medfalgende unbrako-
negle 24 og tryk samtidig pa spindellasen 28, indtil den gar
iindgreb.

- Tryk pa spindellasen 28 og hold den nede og drej skruen
33 ud mod hgjre (venstregevind!).

- Tag spandeflangen 34 af.

- Tryk pd armen 3 og sving pendulbeskyttelsesskarmen 5
helt bagud.

- Hold pendulbeskyttelsesskaermen i denne position og tag
savklingen 18 ud.

- Fer pendulbeskyttelsesskaermen langsomt op igen.

Isaetning af savklinge
Alle dele rengeres fer isaetning, hvis det er nedvendigt.

- Trykpaarmen 3, sving pendulbeskyttelsesskaermen 5 helt
bagud og hold den i denne position.

- Anbring den nye savklinge pa den indvendige spaendeflan-
ge 35.

» Savklingen skal anbringes pa en sidan made, at taen-
dernes skareretning (pilretning pa savklinge) er i
overensstemmelse med pilretningen pa beskyttelses-
skaermen!

- Far pendulbeskyttelsesskaermen langsomt op igen.

- Satspandeflangen 34 og skruen 33 pa.

Tryk pa spindellasen 28, til denne falder i indgreb og
spaend skruen til venstre.

Brug

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-verktgjet.

Transportsikring (se Fig. E)

Transportsikringen 26 gar det nemmere at handtere el-vaerk-
tgjet, nar den transporteres til forskellige brugssteder.

Afsikring af el-vaerktgjet (arbejdsstilling)

- Trykvaerktgjsarmen en smule nedad vha. handgrebet 1 for
at aflaste transportsikringen 26.

- Treek transportsikringen 26 helt ud.

- Fer vaerktejsarmen langsomt opad.

Sikring af el-varktgjet (transportstilling)
- Spaend knoppen 9 for at fastlase savbordet 12.
- Tryk pd armen 3 og sving samtidigt vaerktgjsarmen vha.

handgrebet 1 nedad, til transportsikringen 26 kan trykkes
heltindad.

Veerktgjsarmen er nu fastlast sikkert til transport.

—

Fastgerelse af emne (se Fig. F)

Emnet skal altid veaere spaendt fast for at sikre en optimal ar-

bejdssikkerhed.

Bearbejd ikke emner, der er sa sma, at de ikke kan spendes

fast.

- Tryk emnet fast mod anslagsskinnerne 14 og 6.

- Stik den medleverede skruetvinge 27 ind i en af de dertil
indrettede huller 23.

- Lasne vingeskruen 36 og tilpas skruetvingen, sa den pas-
ser til emnet. Spaend vingeskruen fast igen.

- Spaend emnet ved at dreje pa gevindstangen 37.

Emne lgsnes

- Skruetvingen lgsnes ved at dreje gevindstangne 37 til ven-
stre.

Indstilling af geringsvinkel

» Betjen aldrig start-stop-kontakten 21, nar geringsvink-
lenindstilles. Hvis el-vaerktajet derved starter utilsigtet,
er der fare for kvaestelser.

Indstilling af vandrette geringsvinkler (se Fig. G)

Den vandrette geringsvinkel kan indstilles i et omrade pa 48°

(venstre side) til 48° (hgjre side).

- Lasne knoppen 9, hvis den skulle vaere spendt.
Savbordet bliver derved frit bevaegeligt.

- Drej savbordet 12 til hgjre eller venstre med knoppen, til
vinkelviseren 10 viser den anskede geringsvinkel.

- Spaend knoppen 9 igen.

Til hurtig og precis indstilling af ofte anvendte gerings-

vinkler falder savbordet 12 i hak ved felgende standardvink-

ler:

0°
45°  30° 22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°
- Lasne knoppen 9, hvis den skulle vaere spaendt.
- Drej savbordet 12 til hgjre eller venstre med knoppen, til
den gnskede standard-geringsvinkel er faldet i hak.

Indstilling af lodrette geringsvinkler (se Fig. H1-H2)

Den lodrette geringsvinkel kan indstilles i et omrade mellem

0°0g45°.

- Lasn spaendearmen 38.

- Traek den justerbare anslagsskinne 14 helt ud.

- Spand spandearmen 38 igen for fastgare den justerbare
anslagsskinne.

- Lasne spendegrebet 15.

- Sving vaerktejsarmen med handgrebet 1, til vinkelvisere
29 viser den gnskede geringsvinkel.

- Hold veerktgjsarmen i denne position og spand grebet 15
fastigen.

Til hurtig og praecis indstilling af standardvinklerne 0° og

45° anvendes fabriksindstillede anslag.

- Lasne spaendegrebet 15.

- Sving vaerktejsarmen med handgrebet 1 helt til hgjre (0°)
eller helt til venstre (45°).

- Spand spaendegrebet 15 igen.
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Ibrugtagning

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spaending
skal stemme overens med angivelserne pa el-verkte-
jets typeskilt. El-vaerktgj til 230 V kan ogs tilsluttes
220V.

Start (se Fig. 1)

For at spare pa energien ber du kun taende for el-varktgjet,

nar du bruger det.

- Maskinen ibrugtages ved at trykke pa start-stop-kontak-
ten 21 og holde den nede.

Bemaerk: Af sikkerhedstekniske grunde kan start-stop-kon-
takten 21 ikke fastlases; den skal trykkes ned og holdes nede,
sa leenge saven er i drift.

Varktgjsarmen kan kun feres nedad, nar der trykkes pa ar-

men 3.

- Til savning skal du betjene start-stop-kontakten 21 og
trykke pa armen 3.

Stop

- Maskinen slukkes ved at slippe start-stop-kontakten 21.

Arbejdsvejledning

Generelle savehenvisninger

» Spaend altid knoppen 9 for savning. Ellers kan savklin-
gen satte sig fasti emnet.

Sarg for, at pendulbeskyttelsesskaermen fungerer, som den

skal, og at den kan bevaeges frit. Nar vaerktgjsarmen fares

nedad, skal pendulbeskyttelsesskaermen abne sig. Nar vaerk-

tgjsarmen fares opad, skal pendulbeskyttelsesskaermen luk-

ke sig over savbladet igen, og nar den er helt oppe, skal den [&-

ses.
Beskyt savklingen mod slag og stad. Udsat ikke savklingen
for tryk fra siden.

Brugerens position (se Fig. J)

» Stil dig ikke i en linje med savklingen foran el-vaerkte-

jet, men altid forskudt i siden i forhold til savklingen.
Dermed er din krop beskyttet mod et muligt tilbageslag.

Markering af snitlinje (se Fig. K)

En laserstrale viser savklingens snitlinje. Derved kan du posi-

tionere emnet, der skal saves i, ngjagtigt, uden at pendulbe-
skyttelsesskaermen skal abnes.
- Teend for laserstralen med kontakten 20.

- Positionér markeringen pd emnet pa laserlinjens hgjre
kant.

Tilladte emnemal
Maximale emner:
Geringsvinkel Hgjde x bredde
Vandret Lodret

0° 0° 60x 120 mm
45° 0° 60 x 85 mm
0° 45° 37x120 mm
45° 45° 37 x85 mm

—
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Minimale emner (= alle emner, der kan spaendes fast til hgjre
eller venstre for savklingen med den medleverede skruetvin-
ge 27): 100 x 40 mm (leengde x bredde)

Max. snitdybde (0°/0°): 60 mm

Kapsavning

- Spaend emnet, sa det passer til malene.

- Indstil den enskede, vandrette og/eller lodrette gerings-
vinkel.

- Tend for el-vaerktajet.

- Tryk paarmen 3 og far vaerktgjsarmen langsomt ned med
handgrebet 1.

- Savemnet igennem med jaevn fremfering.

- Sluk for el-vaerktajet og vent til savklingen star helt stille.

- Far verktgjsarmen langsomt opad.

Udskiftning af ilaegningsplade

Den sorte ileegningsplade 7 kan blive slidt efter laengere tids

brug af elveerktajet.

Udskift en defekt ileegningsplade.

- Stil el-vaerktgjet i arbejdsstilling.

- Skru spaendeskruen 31 ud med unbrakongglen 24, og
fiern den gamle ilegningsplade.

- Leegden nye ilegningsplade i, og spaend spaendeskruen
31igen.

Profillister bearbejdes
Profillister kan bearbejdes pa to forskellige mader:
- stillet op mod anslagsskinnen

- fladt liggende pa savbordet

Prav altid ferst den indstillede geringsvinkel pa et stykke af-
faldstree, fer du gar rigtigt i gang.

Transport

Fer el-vaerktgjet transporteres, skal du gennemfare falgende

skridt:

- Stil el-vaerktgjet i transportstilling.

- Fjernalle tilbeharsdele, der ikke kan monteres fast pa el-
varktejet.
Ubenyttede savklinger skal helst opbevares i en lukket be-
holder, nar de transporteres.

- Vaerktgjet loftes eller transporteres ved at stikke fingrene
ind i fordybningerne 13 pa siden af savbordet 12.

» Brug altid transportanordningerne og aldrig beskyttel-
sesanordningerne til transport af el-varktojet.
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Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktsgjet.

Renggring

El-vaerktgj og ventilationsabninger skal altid holdes rene for at

sikre et godt og sikkert arbejde.

Pendulbeskyttelsesskaermen skal altid kunne bevaeges frit og

lukkes automatisk. Derfor skal omradet omkring beskyttel-

sesskaermen altid vaere rent.

Fjern stev og spaner med trykluft eller en pensel efter hver ar-

bejdsgang.

Renger gliderullen med regelmaessige mellemrum 17.

Tilbehor

Savklinger til trae

Savklinge 216 x 30 mm, 24 taender 2608640431
Savklinge 216 x 30 mm, 48 taender 2608640432
Savklinger til hardt trae og kompositmaterialer
Savklinge 216 x 30 mm, 60 taender 2608640433

Kundeservice og brugerradgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-
tegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der: www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjaelpe dig med at
besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbehar.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pawww.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele eller
oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

El-vaerktgj, tilbehar og emballage skal genbruges pa en miljg-

venlig made.

Smid ikke el-vaerktgj ud sammen med det almindelige hus-

holdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:
Iht. det europaiske direktiv 2012/19/EU
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
skal kasseret elektrisk udstyr indsamles se-
parat og genbruges iht. geldende miljefor-
skrifter.

Ret til eendringer forbeholdes.

—

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Allmanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

m VARNING Lis a.IIa séike!'hetsvarninga[,.inst'ruktio-

ner, illustrationer och specifikationer
som ingar med detta elverktyg. Fel som uppstar till f6ljd av
att instruktionerna nedan inte foljts kan orsaka elstét, brand
och/eller allvarliga personskador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida han-
visning.

Termen "elverktyg” i varningarna hdnvisar till ditt natdrivna
elverktyg (med natsladd) eller batteridrivna (tradlosa) elverk-
tyg.

m VARNING yid anviindning av g!verkt){g ska tiil-
jande sakerhetsatgarder vidtas for und-

vikande av elstot, kroppsskada och brand.

Las noga alla dessa anvisningar innan elverktyget tas i

bruk och ta vl vara pa sikerhetsanvisningarna.

Arbetsplatssdkerhet

» Hall arbetsplatsen ren och vél belyst. Oordning pa
arbetsplatsen och daligt belyst arbetsomrade kan leda till
olyckor.

» Anvand inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brandfarliga vatskor, gaser eller damm. Elverkty-
gen alstrar gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Hallunderarbetet med elverktyget barn och obehériga
personer pa betryggande avstand. Om du stors av obe-
horiga personer kan du forlora kontrollen dver elverktyget.

Elektrisk sakerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vigguttaget.
Stickproppen far absolut inte fordndras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande vagg-
uttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rér,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en stérre
risk for elstot om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget mot regn och vita. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte nitsladden och anvind den inte for att
bdra eller hanga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur viagguttaget. Hall nitsladden pa
avstand fran virme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar 6kar
risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvind
endast forlangningssladdar som ar avsedda for utom-
husbruk. Om en lamplig forlangningssladd fér utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvind ett felstromsskydd om det inte dr mojligt att
undvika elverktygets anvandning i fuktig miljo. Fel-
stromsskyddet minskar risken for elstot.
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Personsdkerhet

» Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvind inte elverktyg nér du
ar trott eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning av elverktyg kan dven en
kort ouppmarksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

» Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
ogon. Anvandning av personlig skyddsutrustning som
t.ex. dammfiltermask, halkfria sakerhetsskor, skydds-
hjdlm och horselskydd reducerar alltefter elverktygets typ
och anvandning risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att

elverktyget ar frankopplatinnan du ansluter stickprop-

pen till vigguttaget och/eller ansluter/tar bort batte-
riet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar elverktyget
med fingret pa stromstallaren eller ansluter pakopplat
elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.

» Tabortallainstéllningsverktyg och skruvnycklar innan
dukopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckelien
roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du star

stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare kon-

trollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bir lampliga arbetskldder. Bér inte lost hangande kla-
der eller smycken. Hall haret och kldderna pa avstand
fran de rorliga delarna. Lost hangande klader, langt har
och smycken kan dras in av roterande delar.

» Nar elverktyg anvinds med dammutsugnings- och-upp-

samlingsutrustning, se till att dessa ar ritt monterade

och anvinds pa korrekt sétt. Anvandning av dammutsug-

ning minskar de risker damm orsakar.

» Lat inte vanan att ofta anvianda verktygen gora att du
blir slarvig och ignorerar verktygets sakerhetsprinci-
per. En vardslos dtgard kan leda till allvarlig personskada
inom brakdelen av en sekund.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt elverktyg kan
du arbeta battre och sakrare inom angivet effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstillare far inte lingre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur ar
farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort bat-
teriet, om det kan tas ut ur elverktyget, innan install-
ningar utfors, tillbehorsdelar byts ut eller elverktyget
lagras. Denna skyddsatgard forhindrar oavsiktlig inkopp-
ling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverkty-
get inte anvindas av personer som inte &r fortrogna
med dess anvandning eller inte ldst denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

» Underhall elverktyg och tillbehr omsorgsfullt. Kon-
trollera att rorliga komponenter fungerar felfritt och
inte kdrvar, att komponenter inte brustit eller skadats;
orsaker som kan leda till att elverktygets funktioner
paverkas menligt. Lat skadade delar repareras innan

—

elverktyget tas i bruk. Manga olyckor orsakas av daligt
skotta elverktyg.

» Hallskarverktygen skarpa ochrena. Omsorgsfullt skétta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte s latt i klam
och gar lattare att styra.

» Anvind elverktyget, tillbehér, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren
ocharbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt
som det inte ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

» Hall handtag och greppytor torra, rena och friafran olja
och fett. Hala handtag och greppytor ger ingen saker han-
tering och kontroll dver verktyget i ovantade situationer.
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Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-
tyget och endast med originalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Sékerhetsanvisningar for kap- och geringssag

» Geringssagar ar avsedda for att saga tra eller tralik-
nande produkter. De kan inte anviandas med slipande
kaphjul for att kapa jarnhaltiga &mnen sasom stanger,
stag, bultar, tappar etc. Slipdamm leder till att rorliga
delar, sdsom det nedre skyddet, fastnar. Gnistor vid
genomgangsslipning brannskadar det nedre skyddet, sag-
sparinsatsen och andra plastdelar.

» Anvind om méjligt klimmor for att halla fast arbets-
stycket. Om du haller i arbetsstycket med handen skall
handen alltid vara minst 100 mm fran endera sidan av
sagbladet. Saga inte bitar som dr sa sma att de inte pa
ettsdkert satt kan hallas fast med en klimma eller med
handen. Om din hand ar for ndra sagbladet finns det en
okad risk for att du skall skadas vid kontakt med sagbladet.

» Arbetsstycket skall sitta fastklamt eller sa skall det hal-
las mot bade staketet och bordet. Mata inte in arbets-
stycket mot bladet och *frihandssaga” inte pa nagot
satt. Arbetsstycken som inte ar fasta ordentligt eller som
ror sig kan slungas ivag i hog hastighet och fororsaka per-
sonskador.

» For aldrig handen dver den avsedda saglinjen, vare sig
framfor eller bakom sagbladet. Att stotta arbetsstycket
med "korsade hander”, dvs. hélla arbetsstycket till hoger
om sagbladet med din vanstra hand eller vice versa ar
mycket farligt.

» Hall inte handen bakom staketet narmare dn 100 mm
fran endera sida av sagbladet for att ta bort tréflisor
ellerav nagon annan orsak med bladet roterar. Hur nara
det roterande sagbladet ar din hand kan vara svart att se
och du kan far svara skador.

» Inspektera arbetsstycket innan du sagar. Om arbets-
stycket ar bdjt eller vridet skall det klimmas fast med
den yttre bojda ytan mot staketet. Kontrollera alltid att
det inte finns nagot mellanrum mellan arbetsstycket,
staketet och bordet utmed saglinjen. Bojda slagna
arbetsstycken kan vrida eller vanda sig och leda till att det
roterande sagbladet fastnar medan du sagar. Det far inte
finnas nagra spikar eller frammande objekt i arbetsstycket.
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» Anvénd inte sagen innan bordet &r rent fran verktyg,
trabitar etc., utom arbetsstycket. Skrap eller [6sa trabi-
tar eller andra objekt, som kommer i kontakt med det ror-
liga bladet kan slungas ivag med hog hastighet.

» Kapa endast ett arbetsstycke at gangen. Flera staplade
arbetsstycken kan inte klammas fast eller férankras

ordentligt och kan fastnai bladet eller vanda sig under sag-

ningen.

» Kontrollera att geringsagen ar monterad eller placerad
paenvagrit och stabil arbetsytainnan den anvands. En
jamn och stabil yta minskar risken for att geringsagen skall
bli ostadig.

» Planera ditt arbete. Varje gang du andrar vinkel- eller
geringvinkelinstallningarna kontrollerar du att stake-
tet ar rétt installt for att ge stod at arbetsstycket och
attdetinte paverkar bladet eller skyddssystemet. Utan
att satta pa verktyget och utan att hanagot arbetsstycke pa
bordet for du sagbladet genom en hel simulerad sagning
for att sdkerstalla att det inte finns nagra eller risk for att
saga i staketet.

» Om arbetsstycket ar bredare eller lingre dn bordsytan
skall det finnas lampligt stod i form av t.ex. bordsfor-
ldngning, sagbock etc. Arbetsstycken som ar langre eller
bredare dn geringsagbordet kan valta om de inte st6ttas pa
lampligt satt. Om den avsagade delen eller arbetsstycket
tippar kan det nedre skyddet lyftas eller slungas ivag av
sagbladet.

» Anvind inte en medhjélpare som ersattning for en
bordsforlangning eller som ett ytterligare stod. Ett
ostadigt stod for arbetsstycket kan férorsaka att bladet
fastnar eller vander sig under sagningen och sedan dra dig
och medhjalparen mot det roterande bladet.

» Den avsagade delen far inte pa nagot sitt tryckas eller
klammas mot det roterande sagbladet. Om den avsa-
gade delen hammas pa nagot sétt, t.ex. genom attanvanda
langdstopper kan den kilas fast mot bladet och slungas
ivag valdsamt.

» Anvand alltid en klimma eller annan fixering, som

utformats for att pa ett korrekt sitt stotta runda mate-

rial, som t.ex. kdppar eller ror. Kappar har en tendens att
rulla medan de séagas, vilket leder till att bladet "biter” och
sedan dras arbetsstycket in i bladet tillsammans med din
hand.

» Bladet skall ha uppnatt full arbetshastighet innan du
borjar saga. Det minskar risken for att arbetsstycket skall
slungas ivag.

» Om arbetsstycket eller bladet fastnar skall geringsa-
gen stingas av. Vanta tills alla rorliga delar har stannat
och dra ut stickkontakten ur vigguttaget eller ta bort
batteripaketet. Ta sedan bort det fastnade materialet.
Om du fortsétter sdga med ett arbetsstycke som fastnat
kan ledatill att du forlorar kontrollen 6ver geringsagen eller
skadar den.

» Efter att ha avslutat sagningen stinger du av sagen,

haller ner saghuvudet och véntar pa att bladet har stan-

nat innan den avsagade biten tas bort. Det ar farligt att
|dta hdnderna komma i ndrheten av det roterande bladet.

—

» Elverktyget levereras med en varningsskylt (visas pa
bilden av elverktyget pa grafiksidan med nummer 2).

A

» Klistra medféljande dekal i ditt eget sprak 6ver var-

ningsskylten om den avviker fran spraket i ditt land.
Rikta inte laserstralen mot manniskor
eller djur och rikta inte heller sjalv
blicken mot den direkta eller reflekte-
rade laserstralen. Darigenom kan du
blanda personer, orsaka olyckor eller skada
ogat.

» Om laserstralen triffar 6gat, blunda och vrid bort huvu-
det fran stralen.

» Gor inga dndringar pa laseranordningen.

» Hall varselskyltarna pa elverktyget tydligt lashara.

» Nar elverktyget inte anvinds forvara det pa en saker
plats. Lagringsplatsen maste vara torr och kunnalasas.
Detta férhindrar att elverktyget skadas under lagring eller
att okunnig person anvander elverktyget.

» Elverktyget far inte anvandas med defekt sladd. Beror
inte skadad natsladd, dra sladden ur vigguttaget om
den skadats under arbetet. Skadade nétsladdar 6kar ris-
ken for elstot.

» Kontrollera regelbundet sladden och lat en skadad
sladd repareras hos ett auktoriserat servicestille for
Bosch elverktyg. Byt ut skadade skarvsladdar. Detta
garanterar att elverktygets sikerhet bibehalls.

» Anvind inte oskarpa, sprickiga, deformerade eller ska-
dade sagklingor. Sagklingor med oskarpa eller fel inrik-
tade tander medfor till foljd av ett for smalt sagspar 6kad
friktion, inklamning av sagklingan och bakslag.

» Anvand aldrig elverktyget utan inmatningsplatta. Byt
ut defekt inmatningsplatta. Anvand en felfri inmatnings-
platta, i annat fall finns risk for att sagklingan skadar dig.

» Anvind inte sagklingor i hoglegerat snabbstal (HSS-
stal). Dessa sagklingor kan latt brytas sonder.

» Anvind alltid sagklingor i ratt storlek och med lampligt
infastningshal (t. ex. rutformat eller runt). Sagklingor
som inte passar till sagens monteringskomponenter rote-
rar orunt och leder till att kontrollen forloras 6ver sagen.

» Kontrollera att klingskyddet fungerar korrekt och ar
lattrorligt. Klingskyddet far aldrig klammas fast i 6ppet
lage.

» Hall golvet rent fran traspan och materialrester. Risk
finns att du halkar eller snavar.

» Beror inte sagklingan efter arbetet innan den svalnat.
Sagklingan blir mycket het under arbetet.

» Limna aldrig elverktyget innan det stannat fullstan-
digt. Insatsverktyg som efter frankoppling fortsatter att
rotera kan orsaka personskada.

Laser Radiation
Do not stare into heam
Class 2 laser product

|IEC 60825-1:2014
<1mW, 650 nm
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» Sagklingan ska vara tillslagen nér den fors mot arbets-
stycket. | annat fall finns risk for bakslag om sagklingan
fastnar i arbetsstycket.

» Trampainte pa elverktyget. Allvarliga personskador kan
uppsta om elverktyget faller omkull eller om du oavsiktligt
kommer i kontakt med sagklingan.

Symboler

Beakta symbolerna nedan som kan vara viktiga for elverkty-
gets anvandning. Lagg pa minne symbolerna och deras bety-
delse. Korrekt tolkning av symbolerna hjdlper till att battre
och sdkrare anvanda elverktyget.

Symboler och deras betydelse

» Hall hinderna pa betryggande

avstand fran sagomradet nar elverk-
A tyget dr pakopplat. Kontakt med sag-

Q bladet medfor risk for personskada.

» Bar dammskyddsmask.

)

i

» Bir skyddsglaségon.

» Bar horselskydd. Risk finns for att bul-
ler leder till horselskada.

» Laserstralning
Stirrainte in i stralen
Laserprodukt klass 2

» Riskomrade! Hall handerna, fing-
rarna och armarna pa betryggande
avstand fran detta omrade.

Vid sagning av vertikala
geringsvinklar skall den
justerbara anslagsskenan
dras utat.

2’2&
1
. 1

9216mm£@:1 230 mm

Beakta sagklingans dimensioner. Cen-
trumhalet maste utan spel passa pa verk-
tygsspindeln. Anvand inte reducer-
stycken eller adapter.

—
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Produkt- och kapacitetsheskrivning

Las noga igenom alla sdkerhetsanvis-
ningar och instruktioner. Fel som uppstar
till foljd av att sakerhetsanvisningarna och
instruktionerna inte fljts kan orsaka elstét,
brand och/eller allvarliga personskador.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget ar avsett for stationar langs- och tvarsagning i rak
vinkel i trd. Harvid kan horisontella geringsvinklar mellan
-48°och +48° samt vertikala geringsvinklar mellan 0° och
45° utforas.

Elverktyget har konstruerats for sagning av hart och mjukt tra.
Elverktyget ar inte avsett for ségning av aluminium eller andra
icke-jarnmetaller.

lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksidan.
1 Handtag
Laservarningsskylt
Spak for upplasning av verktygsarmen
Klingskydd
Pendlande klingskydd
Anslagsskena
Insatsplatta
Monteringshal
Sparrknapp for valfri geringsvinkel (horisontal)
Vinkelindikator (horisontal)
Skala for geringsvinkel (horisontal)
Sagbord
Greppfordjupningar
14 Justerbar anslagsskena
15 Spannspak for valfri geringsvinkel (vertikal)
16 Laserstralens utgang
17 Glidrulle
18 Sagblad
19 Dammpaése
20 Kontakt for lasern (uppmarkning av snittlinje)
21 Stromstallare Till/Fran
22 Spanutkast
23 Halfor skruvtving
24 Sexkantnyckel
25 Tippningsskyddsbygel
26 Transportsakring
27 Skruvtving
28 Spindellasning
29 Vinkelindikator (vertikal)
30 Skala for geringsvinkel (vertikal)
31 Infastningsskruv for ildggningsplatta
32 Fastskruv for tippskyddet
33 Insexskruv for sagklingans infastning
34 Spannflans
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35 Inre spannflans

36 Vingskruv

37 Gangstang

38 Spannspak for justerbar anslagsskena

I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehdr ingér inte i
standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs allt tillbe-
hor som finns.

Tekniska data
Kap- och geringssag PCM 8
Produktnummer 3603M100..
Upptagen markeffekt w 1200
Tomgangsvarvtal min™t 4800
Lasertyp nm 650
mW <1
Laserklass 2

Vikt enligt EPTA-Procedure

01:2014 kg 7,9
Skyddsklass o/

De matt (storsta/minsta) som &r tilldtna for arbetsstycket finns angivna
pasidan 82.

Uppgifterna galler for en méarkspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande
spanning och for utforanden i vissa lander kan uppgifterna variera.

Matt for lampliga sagklingor

Sagklingans diameter mm 216
Klingans stomtjocklek mm 1,4-1,8
max. skarbredd mm 2
Centrumhalets diameter mm 30

Bullerinformation

Bullernivavarde formedlas enligt EN 61029-2-9.
Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljudtryck-
sniva 96 dB(A); ljudeffektniva 103 dB(A). Onoggrannhet
K=3dB.

Anvand horselskydd!

Forsikran om overensstimmelse C €

Viintygar under ensamt ansvar att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data” uppfyller alla géllande bestammelser i
direktiven 2011/65/EU, till 19 april 2016: 2004/108/EG,
fran 20 april 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EG inklusive
andringar och stammer dverens med foljande standarder:
EN61029-1,EN 61029-2-9, EN 60825-1.

Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fas fran:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

'?(fc‘
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.06.2015

8:35 AM

—

Montage

» Undvik oavsiktlig start av elverktyget. Under monte-
ring och alla arbeten pa elverktyget far stickproppen
inte vara ansluten till natstrommen.

Leveransen omfattar

Beakta beskrivningen av leveransomfanget i
|~ bdrjan av bruksanvisningen.

Hy Kontrollera innan elverktyget startas att alla
nedan angivna delar medlevererats:

- Kap- och geringssag med monterad sagklinga

- Dammpase 19

- Skruvtving 27

- Insexnyckel 24

- Tippskyddsbygel 25 med infastningsskruvar 32

Anvisning: Kontrollera elverktyget avseende skador.

For fortsatt anvandning av elverktyget maste skyddsanord-

ningarna eller latt skadade delar noggrant undersokas avse-

ende felfri och andamalsenlig funktion. Kontrollera att de ror-

liga delarna fungerar felfritt, inte kdrvar och att de ar

oskadade. Alla komponenter ska vara korrekt monterade och

uppfylla alla villkor for att kunna garantera en felfri drift.

Skadade skyddsanordningar och delar ska repareras eller
bytas ut hos en auktoriserad fackverkstad.

Montering av detaljer

- Taforsiktigt ut alla medlevererade delar ur férpackningen.

- Avlagsna allt forpackningsmaterial fran elverktyget och
medlevererat tillbehdr.

- For att underlatta monteringen av medlevererade kompo-
nenter levereras elverktyget i transportlage.

Montera tippskyddsbygel (se bild A)

Innan elverktyget anvands forsta gangen maste tippskyddet

25 monteras.

- Vénd elverktyget och lagg det forsiktigt pa skyddskapan4
och sagbordet 12.

- Stick in tippskyddsbygeln 25 sa langt i de harfor avsedda
borrhalen i grundplattan tills de gangade borrhalen i tipp-
skyddsplattan och grundplattan ligger i samma plan.

- Stick ininfastningsskruvarna 32 i de gangade borrhalen
och dra at dem med den medféljande insexnyckeln 24.

- Vand elverktyget s att det ny star i ratt position for att
arbeta.

» Tippskyddsbygeln far aldrig tas bort. Utan tippnings-
skydd stér inte elverktyget sakert och kan darfor vid sag-
ning av stora geringsvinklar falla omkull.

Montage pa ett arbetshord (se bild B)

- Spann fast elverktyget pa arbetsbordet med hjalp av lamp-
liga skruvar. Anvand for detta andamal borrhélen 8.

Damm-/spanutsugning

Dammet fran material som t. ex. blyhaltig malning, vissa tra-
slag, mineraler och metall kan vara halsovadligt. Beroring
eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reaktioner
och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller personer som
uppehaller siginarheten.
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Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena, speci-

ellt da i forbindelse med tillsatsamnen for trabehandling (kro-

mat, trdkonserveringsmedel). Endast yrkesman far bearbeta
asbesthaltigt material.

- Anvand alltid dammutsugning.
- Setill att arbetsplatsen ar vl ventilerad.
- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.

Beakta de foreskrifter som i aktuellt land géller for bearbetat
material.

Damm-/spanutsugningen kan blockeras av damm, span eller
fragment av arbetsstycket.

- Koppla fran elverktyget och dra stickproppen ur vaggutta-
get.

- Vinta tills sagklingan har stannat helt.

- Tareda pa orsaken till blockeringen och atgérda proble-
met.

Sjalvsugande (se bild C)

- Placera dammpasen 19 pa spanutkastet 22.

Dammpasen far under sagning inte beréra rorliga delar pa

elverktyget.

Toém dammpasen i god tid.

Extern utsugning

For utsugning kan till spanutkastet 22 aven en dammsugar-
slang (@ 35 mm) anslutas.

Dammsugaren maste vara lamplig for det material som ska
bearbetas.

Anvand for utsugning av halsovadligt och cancerframkallande
eller torrt damm en specialdammsugare.

Verktygsbyte (se bild D1-D4)

» Drastickproppen ur natuttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Anvind skyddshandskar vid montering av sagklingan.
Om sagklingan berdrs finns risk for personskada.

Anvand endast sagklingor vilkas hogsta tillatna hastighet ar

hogre an elverktygets tomgangsvarvtal.

Anvénd endast sagklingor som motsvarar de i instruktionsbo-

ken angivna specifikationerna, som testats enligt EN 847-1
och forsetts med godkannandemarke.

Anvand endast de sagklingor som elverktygets tillverkare
rekommenderar och sadana som ar lampliga fér de material

som ska bearbetas. Det forhindrar en 6verhettning av sagtan-

derna vid sagningen.

Borttagning av sagklinga

- Stéll elverktyget i arbetslage.

- Vrid insexskruven 33 med den medféljande insexnyckeln
(24 och tryck samtidigt pa spindellasningen 28 tills den
snapper fast.

- Hall spindellasknappen 28 nedtryckt och skruva medurs
bort skruven 33 (vanstergangad!)

- Tabort spannflansen 34.

- Tryck pdspaken 3 och svang det pendlande klingskyddet 5
bakat mot stoppet.

—
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- Hall det pendlande klingskyddet i detta ldge och ta bort
sagklingan 18.
- Skjut pendlande klingskyddet langsamt nedat.

Montering av sagklinga

Om sa behovs, rengor alla tillhérande delar fore atermonte-

ring.

- Tryckned spaken 3 och svang det pendlande klingskyddet
5 bakat mot stoppet och hall det i detta lage.

- Lagg upp den nya sagklingan pa den inre spannflansen 35.

» Kontrollera vid montering att tandernas skarriktning
(i pilens riktning pa sagklingan) 6verensstimmer med
pilens riktning pa klingskyddet!

- Skjut pendlande klingskyddet langsamt nedat.

- Lagg upp spannflansen 34 och skruven 33.
Tryck ned spindellasknappen 28 tills den snapper fast och
dra moturs at skruven.

Drift

» Drastickproppen ur nituttagetinnan arbeten utfors pa
elverktyget.

Transportsdkring (se bild E)

Transportsakringen 26 underlattar hanteringen av elverkty-
get vid transport till anvandningsplatsen.

Upplasning av spérren (arbetslage)

- Tryck med handtaget 1 verktygsarmen latt nedat for att
avlasta transportsékringen 26.

- Drahelt ut transportsakringen 26.

- Skjut verktygsarmen ldngsamt uppat.

Sa hér sikras elverktyget (transportlige)

- Las sagbordet 12 genom att dra fast ldsknappen 9.

- Tryck pa spaken 3 och svang samtidigt verktygsarmen
med handtaget 1 nedét sa att transportsakringen 26 kan
tryckas in helt.

Verktygsarmen ar nu |ast for transport.

Fastspénning av arbetsstycket (se bild F)

For optimal arbetssakerhet ska arbetsstycket alltid spannas

fast.

Bearbeta inte arbetsstycken som dr sa sma att de inte kan

spannas fast.

- Tryck arbetsstycket stadigt mot anslagsskenorna 14 och
6.

- Stick in medfdljande skruvtving 27 i ett harfor avsett hal
23.

- Lossavingskruven 36 och anpassa skruvtvingen till arbets-
stycket. Dra ater fast vingskruven.

- Spann fast arbetsstycket genom att vrida gangstangen 37.

Lossning av arbetsstycke

- Lossa skruvtvingen genom att vrida den gangade stangen
37 moturs.
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Instéllning av geringsvinkel

» Vid installningen av geringsvinkeln, se till att strom-
stillaren 21 inte aktiveras. Risk for personskada kan
uppsta om elverktyget da startar oavsiktligt.

Instéllning av horisontell geringsvinkel (se bild G)
Den horisontala geringsvinkeln kan stéllas in inom ett omrade
mellan 48° (pa vanster sida) och 48° (pa hoger sida).
- Lossavid behov lasknappen 9.
Sagbordet ar nu fritt rorligt.
- Svéngsagbordet 12 med lasknappen at vanster eller hoger
tills vinkelindikatorn 10 visar dnskad geringsvinkel.
- Dra ater fast lasknappen 9.
For snabb och exakt installning av ofta anvanda gerings-
vinklar l3ser sagbordet 12 vid foljande standardvinklar:

0°
45°  30° 22,5° 15° 15°
- Lossa vid behov lasknappen 9.

- Vrid sagbordet 12 med lasknappen ét vanster eller hoger
tills dnskad standardvinkel snapper fast.

22,5° 30° 45°

Instéllning av vertikal geringsvinkel (se bilderna H1 - H2)
Den vertikala geringsvinkeln kan stéllas in inom ett omréde
mellan 0° och 45°.

- Lossa klamspaken 38.

- Draden justerbara anslagsskenan 14 utat mot stopp.

- Forattfixeraden installningsbaraanslagsskenan drar du at
klamspaken 38 igen.

- Lossa spannspaken 15.

- Svang verktygsarmen med handtaget 1 tills vinkelindika-
torn 29 visar dnskad geringsvinkel.

- Hall verktygsarmen i detta lage och dra ater fast spannspa-
ken 15.

For snabb och exakt instéllning av standardvinklarna 0°

och 45° har vid fabriken anslag monterats.

- Lossa spannspaken 15.

- Svéng verktygsarmen med handtaget 1 at hoger mot
anslag (0°) eller at vanster mot anslag (45°).

- Dra ater fast spannspaken 15.

Driftstart

» Beakta ndtspanningen! Kontrollera att stromkallans
spénning 6verensstimmer med uppgifterna pa elverk-
tygets typskylt. Elverktyg markta med 230 V kan dven
anslutas till 220 V.

Inkoppling (se bild I)

For att spara energi, koppla pa elverktyget endast nar du vill

anvanda det.

- Tryck for Start ned stromstallaren 21 och hall den ned-
tryckt.

Anvisning: Av sakerhetsskal kan elverktygets stromstallare
Till/Fran 21 inte lasas, utan maste under drift hallas ned-
tryckt.

Spaken 3 maste tryckas in innan verktygsarmen kan foras
nedat.

—

- Foratt kunna utfora sagning maste, férutom att stromstal-
laren 21 aktiveras, dven spaken 3 tryckas ned.

Urkoppling
- For Urkoppling av elverktyget slapp stromstallaren
Till/Fran 21.

Arbetsanvisningar

Allménna saganvisningar

» Dra kraftigt fast lasknappen 9 innan sagning paborjas.
I annat fall finns risk for att sagklingan snedstalls i arbets-
stycket.

Kontrollera att pendelskyddskapan fungerar korrekt och ar

lattrorlig. Vid styrning av verktygsarmen nedat skall pendel-

skyddskapan 6ppnas. Vid styrning av verktygsarmen uppéat

skall pendelskyddskapan stanga sig over sagbladet igen och

lasa fast sig i verktygsarmens dversta position.

Skydda sagklingan mot slag och stotar. Tryck inte i sidled mot

sagklingan.

Operatorens position (se bild J)

» Sta alltid pa sidan om sagklingan och inte i linje med

elverktygets sagklinga. Detta skyddar kroppen mot
eventuellt bakslag.

Markning av skarlinjen (se bild K)

En laserstrale visar sagklingans snittlinje. Arbetsstycket kan

nu exakt stallas in for sagning utan att det pendlande kling-

skyddet behover 6ppnas.

- Koppla pé laserstralen med stromstallaren 20.

- Mark upp linjen pa arbetsstycket langs laserlinjens hogra
kant.

Tillitna matt pa arbetsstycket

Storsta arbetsstycke:
Geringsvinkel Hojd x bredd
horisontalt vertikalt
0° 0° 60x 120 mm
45° 0° 60 x 85 mm
0° 45° 37x120 mm
45° 45° 37 x85 mm

Minsta arbetsstycke (= alla arbetsstycken som kan spannas

fast till hoger eller till vanster om sagklingan med den medfél-

jande skruvtvingen 27): 100 x 40 mm (langd x bredd)

max. sagdjup (0°/0°): 60 mm

Kapning

- Spann fast arbetsstycket med hansyn till dimensionerna.

- Stéllin dnskad horisontell och/eller vertikal geringsvinkel.

- Koppla pa elverktyget.

- Tryck pé spaken 3 och for verktygsarmen med handtaget 1
langsamt nedat.

- Séga arbetsstycket med jamn matningshastighet.

- Koppla fran elverktyget och vanta till sagklingan stannat
helt.

- Skjut verktygsarmen langsamt uppat.
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Byte av insatsplatta

Densvartaildggningsplattan 7 kan slitas ut efter en langre tids

anvandning av elverktyget.

Byt ut defekt inmatningsplatta.

- Stéll elverktyget i arbetslage.

- Skruva ut infastningsskruven 31 med insexnyckeln 24 och
tag ut den gamla ilaggningsplattan.

- Laggin den nya ilaggningsplattan och skruva at infast-
ningsskruven 31 vl igen.

Bearbetning av profilhyvlade lister
Profilhyvlade lister kan bearbetas pa tva olika satt:
- instéllda mot anslagsskenan

- plant liggande pa sagbordet

Provsaga med installd geringsvinkel pa virkesavfall.

Transport

Innan elverktyget transporteras ska foljande atgéarder vidtas:

- Stdll elverktyget i transportlage.

- Tabort alla tillbehdrsdelar som inte kan monteras stadigt
pa elverktyget.
For transport anvand om mojligt en tillsluten behéllare for
de sagklingor som inte ar i bruk.

- Lyfta eller transportera sagbordet genom att gripa tag i
greppfordjupningarna 13 pa sagbordets 12 sidor.

» Vid transport av elverktyget anvand endast transport-
anordningarna och inte skyddsutrustningen.

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Drastickproppen ur natuttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

Rengoring

Hall elverktyget och dess ventilationséppningar rena for bra

och sakert arbete.

Pendlande klingskyddet maste alltid vara fritt rorligt och
stanga automatiskt. Hall darfér omradet kring pendlande
klingskyddet rent.

Avlagsna damm och span efter varje arbetsoperation genom
renblasning med tryckluft eller med en pensel.

Rengor regelbundet glidrullen 17.

—

Norsk |83
Tillbehor
Produktnummer
Sagblad for tra
Ségklinga 216 x 30 mm, 24 tander 2608640431
Ségklinga 216 x 30 mm, 48 tander 2608640432

Sagklingor for hart trd och kompoundmaterial

Sagklinga 216 x 30 mm, 60 tdnder 2608640433

Kundtjinst och anvindarradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor
som galler vara produkter och tillbehor.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Avfallshantering

Elverktyg, tillbehor och forpackning ska omhandertas pa
miljévanligt satt for atervinning.

Slang inte elverktyg i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligteuropeiskadirektivet 2012/19/EU for
kasserade elektriska och elektroniska appa-
rater och dess modifiering till nationell rétt
maste obrukbara elverktyg omhandertas
separat och pa miljévanligt satt lamnas in for
atervinning.

Andringar forbehalles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktay

m ADVARSEL Les allfe sikker!1etsanvi_sningene, in- )
struksjonene, illustrasjonene og spesi-

fikasjonene som folger med dette elektroverkteyet. Man-

glende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfere

elektrisk stat, brann og/eller alvorlige personskader.

Tavare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig re-

feranse.

Uttrykket «elektroverktay» i advarslene henviser til ditt nett-

drevne (med ledning) eller batteridrevne (tradlase) elektro-

verktay.
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m ADVARSEL Ved b‘rul‘( av elelftroverktoy ma folgen-

de prinsipielle sikkerhetstiltak folges
til beskyttelse mot elektriske stot, skade- og brannfare.
Les alle disse informasjonene for du bruker elektroverk-
toyet og ta godt vare pa sikkerhetsinformasjonene.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-
lysning. Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomrader
uten lys kan fare til ulykker.

» Ikke arbeid med elektroverkteyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vasker,
gass eller stov. Elektroverktay lager gnister som kan an-
tenne stav eller damp.

» Hold barn og andre personer unna nar elektroverktey-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du
miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Stapselet til elektroverktayet ma passe inn i stikkon-
takten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. lkke bruk adapterstepsler ssmmen med jordede
elektroverktey. Bruk av stapsler som ikke er forandret pa
og passende stikkontakter, reduserer risikoen for elektrisk
stat.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som
rer, ovner, komfyrer og kjeleskap. Det er starre fare for
elektrisk stet hvis kroppen din er jordet.

» Hold elektroverktsyet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vann i et elektroverktay, gker risikoen for
elektriske stat.

» lkke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til a baere
elektroverktoyet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-
pe kanter eller verktaydeler som beveger seg. Med ska-
dede eller sammenfiltrede ledninger gker risikoen for elek-
trisk stot.

» Narduarbeider utenders med et elektroverktey, ma du
kun bruke en skjoteledning som er egnet til utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utendars bruk, reduseres risikoen for elektrisk stet.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stat.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktay. lkke bruk
elektroverktey nar du er trett eller er pavirket av nar-
kotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fare til al-
vorlige personskader.

» Bruk personlig verneutstyr og husk alltid a bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stav-
maske, sklisikre arbeidssko, hjelm eller harselvern — av-
hengig av type og bruk av elektroverkteyet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktoyet er slatt av for du kobler det

—

til strammen og/eller batteriet, lofter det opp eller bae-
rer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer
elektroverkteyet eller kobler elektroverktayet til stram-
men i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjerninnstillingsverktey eller skrungkler for du slar pa
elektroverktoyet. Et verktoy eller en ngkkel som befinner
seg i en roterende verktaydel, kan fere til personskader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for  sta ste-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
teyet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller smyk-
ker. Hold har og klzer unna deler som beveger seg. Last-
sittende tay, smykker eller langt har kan komme inni deler
som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, maduforvisse deg omat disse er tilkoblet og
brukes pa korrekt mate. Bruk av et stevavsug reduserer
farer pa grunn av stev.

» Selv nar du er blitt vant til verktayet, ma du ikke bli slav
og ignorere sikkerhetsreglene for verkteyet. En ufor-
siktig handling kan forarsake alvorlig personskade i lgpet
av et brekdels sekund.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktay

» Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktay som
er beregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et pas-
sende elektroverktey arbeider du bedre og sikrere i det an-
gitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktoy med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktay somikke lenger kan slds av eller p4, er farlig
0g ma repareres.

» Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fjern bat-
teriet (hvis demonterbart) fer du utferer innstillinger
pa elektroverktayet, skifter tilbeher eller legger mas-
kinen bort. Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet starting
av elektroverktayet.

» Elektroverktoy som ikke er i bruk, ma oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktey er farlige nar de bru-
kes av uerfarne personer.

» Var noye med vedlikeholdet av elektroverktoyet og til-
beheret. Kontroller om bevegelige verktoydeler funge-
rer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er bruk-
ket eller skadet slik at dette innvirker pa
elektroverkteyets funksjon. Fa disse skadde delene re-
parert fer elektroverktayet brukes. Darlig vedlikeholdte
elektroverktay er arsaken til mange uhell.

» Hold skjzereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjaereverktay med skarpe skjer setter seg ikke sé ofte
fast og er lettere & fore.

» Bruk elektroverktoy, tilbeher, verktoy osv. i henhold til
disse anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktay til an-
dre formal enn det som er angitt, kan fare til farlige situa-
sjoner.
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» Hold handtak og gripeflater terre, rene og uten olje el-
ler fett. Glatte handtak og gripeflater hindrer sikker hand-
tering og styring av verktayet i uventede situasjoner.

Service

» Elektroverktayet ditt skal alltid kun repareres av kvali-
fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjoner for kapp- og gjaerings-
sager

» Gjeringssager brukes til saging av tre eller trelignende
produkter. De kan ikke brukes med slipeskiver for sa-
ging av jernholdige materialer som stenger, stag, stol-
per osv. Slipestav ferer til at bevegelige deler som det ne-
dre vernet setter seg fast. Gnister fra slipekapping vil fare
tilat det nedre vernet, innleggsskinnen og andre plastdeler
brenner.

» Stott alltid emnet med klemmer hvis det mulig. Hvis du
stotter emnet med handen, ma du alltid holde handen
minst 100 mm fra den ene siden av sagbladet. Bruk
ikke denne sagen til 3 kappe emner som er for sma til at
de kan spennes fast eller holdes sikkert for hand. Hvis
du holder handen for neer sagbladet, aker faren for skade
pa grunn av berering av sagbladet.

» Emnet maikke bevege seg, og det ma spennes fast eller
holdes mot bade det justerbare anlegget og bordet. Du
ma ikke mate inn emnet i bladet eller sage pa «frihand»
panoen mate. Emner som ikke er festet eller som beveger
seg kan slynges bort ved hgy hastighet og forarsake per-
sonskader.

» Du ma aldri legge handen din over den planlagte kutte-
linjen, verken foran eller bak sagbladet. Det er svaert
farlig holde emnet «<med hendene i kryss», dvs. ved at du
holder emnet til hayre for sagbladet med venstre hand el-
ler omvendt.

» Du ma ikke strekke handen over kanten naermere enn
100 m fra en av sidene pa sagbladet for a fierne trebi-
ter mens bladet roterer. Det kan hende du ikke ser hvor
nar det roterende sagbladet er handen din, og du kan bli
alvorlig skadet.

» Inspiser emnet for saging. Hvis emnet er boyd eller
skjevt, spenner du det fast med den ytre buede siden
mot det justerbare anlegget. Du ma alltid passe pa at
detikke er noe mellomrom mellom emnet, anlegget og
bordet langs kuttelinjen. Bayde eller skjeve emner kan
tvinnes eller flytte seg og fare til blokkering pa det roteren-
de sagbladet under saging. Det bar ikke vaere noen spikre
eller fremmedlegemer i emnet.

» Du ma ikke bruke sagen for bordet er fritt for verktay,
trebiter osv., med unntak av emnet. Sa rester eller lgse
trebiter eller andre objekter som bergrer det roterende
bladet kan slynges ut med hay hastighet.

» Kapp bare ett emne om gangen. En stabel med flere em-
ner kan ikke festes eller stattes tilstrekkelig, og kan sette
seg fast i bladet eller bevege seg under saging.

—

» Sorg for a plassere eller montere gjaringssagen pa en
plan, stabil overflate for bruk. En plan og stabil arbeids-
flate reduserer faren for at gjeeringssagen blir ustabil.

» Planlegg arbeidet. Hver gang du endrer fasings- eller
gjaringsvinkelen, ma du huske a kontrollere at den jus-
terbare rammen er riktig innstilt, slik at den stetter em-
net og ikke bergrer bladet eller vernesystemet. Sl pa
verktayet, og beveg sagbladet et helt, simulert kutt uten
emne pa bordet, for & forvisse deg om at det ikke vil bli no-
en bergring av eller fare for at det justerbare anlegget sa-
ges.

» Sorg for tilstrekkelig stotte, som bordforlengere, sag-
bukker osv. hvis emnet er bredere enn bordplaten. Em-
ner somer lengre eller bredere enn gjaeringssagen, kan vel-
te hvis de ikke sikres godt nok. Hvis det kappede emnet
velter, kan det lafte opp det nedre vernet eller slynges utav
det roterende bladet.

» Bruk ikke en annen person som erstatning for en bord-
forlenger eller som tilleggsstsatte. Hvis ikke emnet hol-
des stabilt, kan bladet sette seg fast, eller emnet kan flytte
pa seg under sagingen, slik at du og hjelperen trekkes innii
det roterende bladet.

» Detavkappede stykket ma ikke blokkeres eller pa noen
mate trykkes mot det roterende sagbladet. Hvis det
sperres, for eksempel hvis det brukes lengdestoppere, kan
det avkappede stykket klemmes mot bladet og bli slyngt ut
med stor kraft.

» Bruk alltid en klemme eller festeanordning som er kon-
struert for a gi tilstrekkelig for runde materialer som
for eksempel stenger eller rar. Stenger har entendenstil
arulle under kapping, noe som gjer at bladet «biter» og em-
net og handen din kan trekkes inn i bladet.

» La bladet na full hastighet for bergring avemnet. Dette
reduserer faren for at emnet slynges ut.

» Hvis emnet eller bladet setter seg fast, skal du sla av
gjeeringssagen. Vent til alle deler som beveger seg, har
stoppet, og koble stopselet fra stramkilden og/eller
fjern batteripakken. Deretter fjerner du materialet
som har satt seg fast. Hvis du fortsetter a sage med et
blokkert emne, kan du miste kontrollen over eller skade
gjeeringssagen.

» Etter at du har fullfert sagingen, slipper du bryteren,
holder saghodet ned og venter til bladet stopper for du
fjerner det avkappede stykket.. Det er farlig & holde han-
den naer bladet som fortsatt beveger seg.

» Elektroverktoyet leveres med et varselskilt (i illustra-
sjonen til elektroverkteyet pa grafikksiden merket
med nummer 2.

A

» Hvis teksten pa advarselsskiltet ikke er pa ditt sprak,
madu lime en etikett pa ditt sprak over dette skiltet for
du tar produktet i bruk.
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Laser Radiation
Do not stare into heam
Class 2 laser product

IEC 60825-1:2014
<1mW, 650 nm
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Rettaldrilaserstralen mot personer eller
dyr, og se ikke selv rett inn i den direkte
ellerreflekterte laserstralen. Detkan fare
til blending, uhell og @yeskader.

» Ved gyekontakt med laserstralen ma oyet lukkes be-
visst og hodet straks beveges bort fra stralen.

» Det ma ikke gjores endringer pa laserutstyret.

» Gjer aldri varselskilt pa elektroverktoyet ukjennelig.

» Et elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbevares
sikkert. Lagerplassen ma vare torr og kunne lases.
Dette forhindrer at elektroverktayet skades i lapet av lag-
ringen eller brukes av uerfarne personer.

» Bruk aldri elektroverktoyet med skadet ledning. lkke
berer den skadede ledningen og trekk stopselet ut hvis
ledningen skades i lopet av arbeidet. Med skadet led-
ning aker risikoen for elektriske stat.

» Sjekk ledningen med jevne mellomrom og la en skadet
ledning kun repareres av et autorisert serviceverksted
for Bosch-elektroverktoy. Skift ut et skadet skjsteled-
ning. Slik sikres det at sikkerheten til elektroverktayet
opprettholdes.

» Brukikke butte, revnede, bayde eller skadede sagblad.
I en for smal sagespalte forarsaker sagblad med butte eller
galt opprettede tenner stor friksjon, fastklemming av sag-
bladet eller tilbakeslag.

» Bruk aldri verkteyet uten innleggsplaten. Skift ut en
defekt innleggsplate. Uten feilfri innleggsplate kan du
skade deg pa sagbladet.

» lkke bruk sagblad av heylegert hurtigskjaerende stal
(HSS-stal). Slike sagblad kan lett brekke.

» Brukalltid sagblad med rett storrelse og med passende
festehull (f. eks. firkantet eller rundt). Sagblad somikke
passer sammen med sagens montasjedeler, gar urundt og
farer til tap av kontrollen.

» Sarg for at vernedekselet fungerer korrekt og kan be-
veges fritt. Klem aldri vernedekselet fast i dpen tilstand.

» Hold gulvet fritt for trespon og materialrester. Du kan
gli eller snuble.

» Ikke taisaghbladet etter arbeidet for det er avkjalt. Sag-

bladet blir svaert varmt i lapet av arbeidet.

» Du ma aldri forlate verkteyet fer det er stanset helt.
Innsatsverktay som fortsetter a ga kan forarsake skader.

» Sagbladet ma kun feres inn mot arbeidsstykket i innko-
blet tilstand. Det er ellers fare for tilbakeslag, hvis sagbla-

det henger seg opp i arbeidsstykket.

» Sta aldri pa elektroverkteyet. Det kan oppsta alvorlige
skader hvis elektroverktayet kanter eller du ved en feilta-
gelse kommer i kontakt med sagbladet.

Symboler

De nedenstaende symbolene kan veere av betydning for bruk
av elektroverktayet. Legg merke til symbolene og deres be-
tydning. En riktig tolkning av symbolene hjelper deg med a
bruke elektroverktgyet en bedre og sikrere mate.

—

Symboler og deres betydning

» Pass pa at hendene ikke kommerinn

i sagomradet nar elektroverktoyet
A gar. Ved kontakt med sagbladet er det

Q fare for skader.

» Bruk en stovmaske.

)

&/

» Bruk vernebriller.

» Bruk herselvern. Innvirkning av stay
kan fare til at man mister harselen.

» Laserstraling
Seikke inn i strilen
Laser klasse 2

» Fareomrade! Hold helst hender, fin-
gre eller armer borte fra dette omra-
det.

Ved saging av vertikale
gjeeringsvinkler ma den
justerbare anleggsskin-
nen trekkes utover.

e
! 1

9216mm£@:z 230 mm

Ta hensyn til sagbladets dimensjoner.
Hulldiameteren ma passe uten klaring pa
verktayspindelen. Ikke bruk reduksjons-
stykker eller adaptere.

Produkt- og ytelsesbeskrivelse

Les gjennom alle advarslene og anvisnin-
gene. Feil ved overholdelsen av advarslene
og nedenstaende anvisninger kan medfere
elektriske stgt, brann og/eller alvorlige ska-
der.

Formalsmessig bruk

Elektroverktayet er som fastmontert modell beregnet til a la-
ge langsgdende og tverrsnitt med rett skjzering i tre. Det er da
mulig med horisontale gjaeringsvinkler pa - 48°til +48° og
vertikale gjaeringsvinkler pa 0° til 45°.

Effekten til elektroverkteyet er beregnet til saging av hardt og
mykt tre.

160992A 1GM|(23.6.15)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



V2 éﬁ
* OBJ_BUCH-2324-002.book Page 87 Tuesday, June 23,2015 8:35 AM

Elektroverktayet er ikke egnet til saging av aluminium eller an-
dre ikke-jern-metaller.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for

bildet av elektroverkteyet pd illustrasjonssidene.
1 Handtak

Laser-advarselsskilt

Spak til lesing av verktgyarmen

Vernedeksel

Vernedeksel

Anleggsskinne

Innleggsplate

Boringer for montering

Laseknott for valgfri gjeeringsvinkel (horisontal)

Vinkelanviser (horisontal)

Skala for gjeeringsvinkel (horisontal)

Sagbord

Grep-fordypninger

14 Innstillbar anleggsskinne

15 Spenngrep for valgfri gjeeringsvinkel (vertikal)

16 Utgang laserstraling

17 Gliderulle

18 Sagblad

19 Stegvpose

20 Bryter for laser (skjerelinjemarkering)

21 Pé-/av-bryter

22 Sponutkast

23 Boringer for skrutvinge

24 Umbrakongkkel

25 Stabiliseringshayle

26 Transportsikring

27 Skrutvinge

28 Spindellas

29 Vinkelanviser (vertikal)

30 Skala for gjaeringsvinkel (vertikal)

31 Festeskrue for innleggsplate

32 Festeskruer for stabiliseringsbaylen

33 Innvendig sekskantskrue for sagbladfesting

34 Spennflens

35 Innvendig spennflens

36 Vingeskrue

37 Gjengestang

38 Klemspak for den innstillbare anleggsskinnen

lllustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehgret finner du i vart tilbehgrsprogram.

O oo ~NOOGOhA~ WN

P el
W NN = O

Steyinformasjon
Stayutslippsverdier malt i henhold til EN 61029-2-9.

Maskinens typiske A-bedgmte stgyniva er: Lydtrykkniva
96 dB(A); lydeffektniva 103 dB(A). Usikkerhet K= 3 dB.
Bruk herselvern!

—
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Tekniske data
Kapp- og gjeeringssag PCM 8
Produktnummer 3603M100..
Opptatt effekt w 1200
Tomgangsturtall min™t 4800
Lasertype nm 650

mW <1
Laserklasse 2
Vekt tilsvarende
EPTA-Procedure 01:2014 kg 7,9
Beskyttelsesklasse o/

Godkjente arbeidsstykkemal (maksimal/minimal) se side 90.

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] pa 230 V. Ved awvi-
kende spenning og pa visse nasjonale modeller kan disse informasjone-
ne variere noe.

Mal for egnede sagblad

Sagbladdiameter mm 216
Stambladtykkelse mm 1,4-1,8
Maks. sagebredde mm 2
Boringsdiameter mm 30

Samsvarserklaering C €

Vi erkleerer under eneansvar at produktet som er beskrevet
under «Tekniske data» er i overensstemmelse med alle rele-
vante bestemmelser i direktivene 2011/65/EU,

til 19. april 2016: 2004/108/EC, fra 20. april 2016:
2014/30/EU, 2006/42/EC inkludert endringer, og falgende
standarder: EN 61029-1, EN 61029-2-9, EN 60825-1.
Tekniske data (2006/42/EC) hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

. )
Je e [ V. Mol

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.06.2015

Montering

» Unnga en uvilkarlig starting av elektroverktoyet. | lo-
pet av monteringen og ved alle arbeider pa elektro-
verktoyet ma stopselet ikke vaere tilkoblet stromtilfor-
selen.

Leveranseomfang
Se ogsa beskrivelsen av leveranseomfanget

/I~ pa begynnelsen av driftsinstruksen.
~‘ Kontroller fer farste igangsetting av elektro-
verktayet om alle nedenstaende oppferte

deler er medlevert:

Bosch Power Tools
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- Kapp- og gjeeringssag med montert sagblad
- Stgvpose 19

- Skrutvinge 27

- Unbrakongkkel 24

- Stabiliseringsbayle 25 med festeskruer 32

Merk: Sjekk om elektroverktayet er skadet.

Far ytterligere bruk av elektroverktayet ma beskyttelsesinn-
retninger eller lett skadede deler kontrolleres naye med hen-
syn til feilfri og formalsmessig funksjon. Kontroller om de be-
vegelige delene fungerer feilfritt og ikke klemmer, eller om

deler er skadet. Samtlige deler ma vaere riktig montert og opp-

fylle alle betingelser for a sikre en feilfri drift.
Skadede beskyttelsesinnretninger og deler mé repareres el-

ler skiftes ut pa en sakkyndig mate av et godkjent fagverksted.

Montering av enkeltdeler
- Taalle medleverte deler forsiktig ut av emballasjen.

- Fjernaltinnpakkingsmateriell fra elektroverkteyet og med-

levert tilbehar.

- For aforenkle arbeidet med montering av medleverte ele-
menter ma du huske pa at elektroverktayet befinner seg i
transportstilling.

Montere stabiliseringshayle (se bilde A)

Far forste bruk av el-verktayet ma du montere stabiliserings-

baylen 25.

- Snuelektroverktayet oglegg det forsiktig pa vernedekselet
4 og saghordet 12.

- Sett stabiliseringsbgylen 25 sé langt inn i de tilsvarende
hullene i bunnplaten at gjengeboringene pa stabiliserings-
baylen og bunnplaten stemmer overens.

- Sett festeskruene 32 inn i gjengeboringene og skru fast
med den medfalgende unbrakongkkelen 24.

- Snu elektroverktayet igjen slik at det na er i arbeidsstilling.

» Fjern aldri stabiliseringsbgylen. Uten kantebeskyttelse
star elektroverktayet ikke sikkert og kan spesielt kante ved
saging av maksimale gjeeringsvinkler.

Montering pa en arbeidsflate (se bilde B)

- Fest elektroverktayet pa arbeidsflaten med en egnet skru-
forbindelse. Boringene 8 er beregnet til dette.

Stev-/sponavsuging

Stev fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter, mi-
neraler og metall kan vaere helsefarlige. Beraring eller innan-
ding av stev kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller ande-
drettssykdommer hos brukeren eller personer som befinner
seginarheten.

Visse typer stav som eik- eller bekstev gjelder som kreftfrem-
kallende, spesielt i kombinasjon med tilsetningsstoffer til tre-

bearbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler). Asbestholdig
materiale ma kun bearbeides av fagfolk.

- Brukalltid et stavavsug.

- Serg for god ventilasjon av arbeidsplassen.

- Det anbefales a bruke en stavmaske med filterklasse P2.
Felg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal
bearbeides.

Stav-/sponavsuget kan blokkeres av stav, spon eller avbrukne
deler pa arbeidsstykket.

—

- Sldav elektroverktayet og trekk stapselet ut av stikkontak-
ten.

- Venttil sagbladet er helt stanset.

- Finn arsaken til blokkeringen og fiern denne.

Egenavsuging (se bilde C)
- Sett stevposen 19 pad sponutkastet 22.

Stgvposen ma aldri komme i bergring med de bevegelige
maskindelene i lgpet av sagingen.

Tem stavposen i tide.

Ekstern avsuging

Tilavsuging kan du ogsa koble en stgvsugerslange (@ 35 mm)
pd sponutkastet 22.

Stevsugeren ma veere egnet til materialet som skal bearbei-
des.

Ved avsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende eller
trt stev ma du bruke en spesialstavsuger.

Verktayskifte (se bilde D1-D4)

» Far alle arbeider pa elektroverktayet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Bruk vernehansker ved montering av sagbladet. Ved
beraring av sagbladet er det fare for skader.

Bruk kun sagblad med en maksimal godkjent hastighet somer

hayere enn elektroverktayets tomgangsturtall.

Bruk kun sagblad som tilsvarer de tekniske dataene som er

angitt i denne bruksanvisningen og som er kontrollert jf.

EN 847-1 og tilsvarende markert.

Bruk kun sagblad som anbefales av elektroverktay-produsen-

ten og som er egnet for det materialet du vil bearbeide. Dette

hindrer overoppheting av sagtennene under sagingen.

Demontering av sagbladet

- Sett elektroverktayet i arbeidsstilling.

- Dreideninnvendige sekskantskruen 33 med den medfal-
gende unbrakongkkelen 24 , og trykk samtidig pa spindell-
asen 28 til denne smekker i ls.

- Hold spindelldsen 28 trykt inne og skru ut skruen 33 med
urviserne (venstregjenget!).

- Taav spennflensen 34.

- Trykk pa spaken 3 og sving vernedekselet 5 helt bakover.

- Hold vernedekselet i denne posisjonen og ta ut sagbladet
18.

- For vernedekselet langsomt nedover igjen.

Montering av sagbladet

Om ngdvendig ma alle deler som skal monteres rengjgres far

innbyggingen.

- Trykk pa spaken 3 og sving vernedekselet 5 helt bakover
og hold det i denne posisjonen.

- Sett et nytt sagblad pa den indre spennflensen 35.

» Ved montering ma du passe pa at tennenes skjzereret-
ning (pilretning pa saghladet) stemmer overens med
pilretningen pa vernedekselet!

- For vernedekselet langsomt nedover igjen.

- Sett spennflensen 34 og skruen 33 pa.

Trykk pa spindelldsen 28 til den smekker i Ias og trekk
skruen fast mot urviserne.
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Bruk

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

Transportsikring (se bilde E)

Transportsikringen 26 gjar det enklere a handtere elektro-
verktayet ved transporten til de forskjellige bruksstedene.

Avsikring av elektroverktayet (arbeidsstilling)

- Trykk verktayarmen pa handtaket 1 litt nedover for a avlas-
te transportsikringen 26.

- Trekk transportsikringen 26 helt ut.

- Far verktayarmen langsomt oppover.

Sikring av elektroverktoyet (transportstilling)

- Tillasing av saghordet 12 trekker du fast laseknotten 9.

- Trykk pa spaken 3 og sving samtidig verktayarmen pa
handtaket 1 sa langt ned at transportsikringen 26 kan tryk-
kes heltinn.

Verktayarmen er na sikkert last til transporten.

Festing av arbeidsstykket (se bilde F)

For & oppna en optimal arbeidssikkerhet ma arbeidsstykket

alltid spennes fast.

Ikke bearbeid arbeidsstykker som er for sma til a kunne spen-

nes fast.

- Trykk emnet godt fast mot anslagsskinnene 14 og 6.

- Sett den medleverte skrutvingen 27 inni en av de passen-
de boringene 23.

- Lasne vingeskruen 36 og tilpass skrutvingen til arbeids-
stykket. Trekk vingeskruen fast igjen.

- Spenn arbeidsstykket fast ved & dreie gjengestangen 37.

Lasing av arbeidsstykket

- Tillgsning av spenntvingen dreier du ferst gjengestangen
37 mot urviserne.

Innstilling av gjeeringsvinkelen

» Ved innstilling av gjeringsvinkelen ma du aldri trykke
pa pa-/av-bryteren 21. Hvis el-verkteyet da starter ufri-
villig, er det fare for skader.

Innstilling av horisontal gjeringsvinkel (se bilde G)
Den horisontale gjeeringsvinkelen kan innstilles i et omrade pa
48° (venstre side) opp til 48° (hayre side).
- Los laseknotten 9 hvis denne er trukket fast.
Sagbordet kan slik beveges fritt.
- Drei sagbordet 12 med laseknotten mot venstre eller hayre
til vinkelanviseren 10 viser den gnskede gjeeringsvinkelen.
- Trekk laseknotten 9 fast igjen.
Til en hurtig og presis innstilling av gjeringsvinkler som
brukes ofte gar sagbordet 12 i las i falgende standardvinkler:

0°
45°  30° 22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°
- Los laseknotten 9 hvis denne er trukket fast.
- Drei sagbordet 12 mot venstre eller hayre med laseknot-
ten til gnsket standard gjaeringsvinkel gar i Ias.

—
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Innstilling av vertikal gjeringsvinkel

(se bilder H1-H2)

Den vertikale gjaeringsvinkelen kan innstilles i et omrade pa 0°

til45°.

- Lasne klemspaken 38.

~ Trekk den innstillbare anleggsskinnen 14 helt utover.

- Denregulerbare anleggsskinnen festes ved at du strammer
klemspaken 38 igjen.

- Lasne spenngrepet 15.

- Sving verktgyarmen pa handtaket 1 til vinkelanviseren 29

viser den gnskede gjeeringsvinkelen.

Hold verktayarmen i denne stillingen og trekk spenngrepet

15 fast igjen.

Til en hurtig og neyaktig innstilling av standardvinklene

0° og 45° er det fra fabrikken innstilt bestemte anlegg.

- Lasne spenngrepet 15.

- Svingda verktgyarmen pa handtaket 1 helt til anslaget mot
hayre (0°) eller il anslaget mot venstre (45°).

- Trekk spenngrepet 15 fast igjen.

Igangsetting

» Ta hensyn til stramspenningen! Spenningen til strom-
kilden ma stemme overens med angivelsene pa elek-
troverktoyets typeskilt. Elektroverktay som er merket
med 230 V kan ogsa brukes med 220 V.

Innkobling (se bilde I)

Sla elektroverktayet kun pa nar du bruker det for & spare ener-

gi.

- Tiligangsetting trykker du pa pa-/av-bryteren 21 og hol-
der den trykt inne.

Merk: Av sikkerhetsgrunner kan pa-/av-bryteren 21 ikke la-

ses, men ma stadig holdes trykt inne i lapet av driften.

Kun nar spaken 3 trykkes kan verktayarmen fares nedover.

- Til saging ma du derfor trykke pa spaken 3 tillegg til & ut-
lgse pa-/av-bryteren 21.

Utkobling

- Til utkopling slipper du pa-/av-bryteren 21.

Arbeidshenvisninger

Generelle informasjoner om saging

» Trekk laseknotten 9 alltid fast fer sagingen. Sagbladet
kan ellers kile seg fast i arbeidsstykket.

Sarg for at pendelvernedekselet fungerer korrekt og kan be-

veges fritt. Pendelvernedekselet ma apnes nar verktayarmen

fares nedover. Nar verktgyarmen fares oppover, ma pendel-

vernedekselet lukke seg igjen over sagbladet og lases i den

gverste posisjonen til verktgyarmen.

Beskytt sagbladet mot slag og stet. Ikke utsett sagbladet for

trykk fra siden.

Brukerens posisjon (se bilde J)

» Ikke still deg opp pa linje med sagbladet foran elektro-
verktgyet, men alltid litt pa siden av sagbladet. Slik er
kroppen din beskyttet mot et mulig tilbakeslag.
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Avmerking av skjarelinjen (se bilde K)
En laserstrale anviser skjerelinjen til sagbladet. Slik kan du

plassere arbeidsstykket helt ngyaktig til sagingen, uten at ver-

nedekselet ma dpnes.

- Sladalaserstralen pa med bryteren 20.

- Rett markeringen pé arbeidsstykket opp langs hayre kant
pa laserlinjen.

Godkijente arbeidsstykkemal

Maksimale arbeidsstykker:

Gjeeringsvinkel Hoyde x bredde
horisontal vertikal
0° 0° 60x 120 mm
45° 0° 60 x 85 mm
0° 45° 37x120 mm
45° 45° 37 x85 mm

Minimale arbeidsstykker (= alle arbeidsstykker som kan
spennes fast pavenstre eller hgyre side av saghladet med den
medleverte skrutvingen 27): 100 x 40 mm (lengde x bredde)

max. skjeeredybde (0°/0°): 60 mm

Kappsaging

- Spenn arbeidsstykket fast i henhold til malene.

- Innstill gnsket horisontal og/eller vertikal gjeeringsvinkel.

- Sla pa elektroverktayet.

- Trykk pa spaken 3 og far verktgyarmen langsomt nedover
med handtaket 1.

- Saggjennom arbeidsstykket med jevn fremfaring.

- Slaavelektroverktayet og vent til sagbladet er helt stanset.

- Fer verktayarmen langsomt oppover.

Utskifting av innleggsplaten

Den svarte innleggsplaten 7 kan bli slitt etter langvarig bruk av
elektroverkteyet.

Skift ut en defekt innleggsplate.

- Sett elektroverktayet i arbeidsstilling.

- Skru ut festeskruen 31 med unbrakongkkelen 24, og ta av
den gamle innleggsplaten.

- Sett paden nye innleggsplaten inn og trekk til festeskruen
31igjen.

Bearbeidelse av profillister
Du kan bearbeide profillister pa to forskjellige mater:
- stilt opp mot anleggsskinnen

- flatt liggende pa sagbordet

Prgv den innstilte gjeeringsvinkelen alltid ferst pa en trebit.

—

Transport

Far en transport av elektroverktayet ma du utfere felgende

skritt:

- Sett elektroverktayet i transportstilling.

- Fjern alle tilbehgrsdelene som ikke kan monteres fast pa
elektroverktayet.
Legg ubenyttede sagblad til transport helst i en lukket be-
holder.

- Tillgfting eller transport griper du inn i fordypningene 13
pa siden av sagbordet 12.

» Til transport av elektroverktayet ma du kun bruke
transportinnretningene og aldri bruke beskyttelses-
innretningene.

Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjering

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

Rengjoring

Hold selve elektroverktayet og ventilasjonsspaltene alltid re-

ne, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Vernedekselet ma alltid bevege seg fritt og kunne stenges au-
tomatisk. Hold derfor omradet rundt vernedekselet alltid
rent.

Fjern stav og spon etter hver arbeidsrunde ved a blase gjen-
nom med trykkluft eller bruk en pensel.

Rengjar gliderullen 17 med jevne mellomrom.

Tilbehor

Sagblad for tre

Sagblad 216 x 30 mm, 24 tenner 2608640431
Sagblad 216 x 30 mm, 48 tenner 2608640432
Sagblad for hardtre og komposittmaterialer

Sagblad 216 x 30 mm, 60 tenner 2608640433

Kundeservice og radgivning ved bruk

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal an-
gdende vare produkter og deres tilbeher.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger mé du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa produktets
typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50
Faks: 64 87 89 55
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Deponering

Elektroverktay, tilbehar og emballasje mé leveres inn til miljg-

vennlig gjenvinning.
Elektroverktay ma ikke kastes i vanlig seppel!
Kun for EU-land:
Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU

vedr. gamle elektriske og elektroniske appa-

rater og tilpassingen til nasjonale lover ma
gammelt elektroverktay som ikke lenger kan
brukes samles inn og leveres inn til en miljg-
vennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Yleiset sahkotyokalujen turvallisuuteen liittyvit
varoitukset

m VAROITUS Lue kaikki taméan sahkotyokalun muka-

na toimitetut varoitukset, ohjeet, ku-

vat ja tekniset tiedot. Alla mainittujen ohjeiden noudattami-

sen laiminlydnti saattaa aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon ja/tai
vakavan loukkaantumisen.

Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet hyvissa tallessa tule-
vaa kdyttda varten.

Varoituksissa kaytetty termi "sahkotyokalu” viittaa verkkovir-
takdyttoiseen sahkotyokaluun (johdollinen) tai akkukayttoi-
seen sdhkotyokaluun (johdoton).

m VAROITUS Sahkotyokaluja kdytettdessa on suo-
jauduttava sahkoiskulta, loukkaantu-

miselta ja tulipalolta noudattamalla seuraavia perustavia

turvaohjeita.

Lue kaikki ndma ohjeet, ennen kuin kaytat sahkotyokalua,

jasdilyta turvallisuusohjeet hyvin.

Tydpaikan turvallisuus

» Pidéd tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tyopaikan epdjarjestys tai valaisemattomat tyéalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Ala tydskentele sihkotydkalulla rajahdysalttiissa ym-
pdristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya.
Sahkotyokalu muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyt-
taa polyn tai hoyryn.

» Pidé lapset ja sivulliset loitolla sahkotyokalua kaytta-

essasi. Voit menettad laitteen hallinnan, jos suuntaat huo-

miosi muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sdhkdtyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldan tavalla. Al3 kiyta
minkaanlaisia pistorasia-adaptereita maadoitettujen
sahkatyokalujen kanssa. Alkuperdisessa kunnossa ole-

—
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vat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkdis-
kun vaaraa.

» Viltd maadoitettujen pintojen, kuten putkien, patterei-
den, liesien tai jadkaappien koskettamista. Sahkoiskun
vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Al altista sahkotyokalua sateelle tai kosteudelle. Ve-
den paasy sahkotyokalun sisadn kasvattaa sahkdiskun ris-
kia.

» Al kayta verkkojohtoa viarin. Ald kiyti sitd sdhkotyo-
kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pidd johto loitolla
kuumuudesta, 6ljysta, teravista reunoista jaliikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sahkdiskun vaaraa.

» Kayttdessasi sahkotyokalua ulkona kayta ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon so-
veltuvan jatkojohdon kaytté pienentad séahkoiskun vaaraa.

» Jos sahkotyokalua on pakko kdyttia kosteassa ympd-
ristossa, on kaytettava vikavirtasuojakytkinta. Vikavir-
tasuojakytkimen kaytto vahentda sahkoiskun vaaraa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi ja nouda-
ta tervettd jarkei sahkotyokalua kiyttdessasi. Ald kiy-
td mitdan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumei-
den, alkoholin tai lidkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kdytettdessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kdyta suojavarusteita. Kaytd aina suojalaseja. Henkil6-
kohtaisen suojavarustuksen (esim. polynaamari, luista-
mattomat turvajalkineet, suojakypara tai kuulonsuojaimet
kulloisenkin tehtavan mukaan) kaytt6 vahentaa loukkaan-
tumisriskid.

» Estd tahaton kdynnistyminen. Varmista, etta kdynnis-
tyskytkin on kytketty pois paaltd ennen kuin yhdistat
tyokalun sdhkoverkkoon ja/tai akkuun, otat tydkalun
kédteen tai kannat sita. Jos kannat sahkotyokalua sormi
kaynnistyskytkimelld tai kytket sahkétyokalun pistotulpan
pistorasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kdyntiasennossa,
altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista mahdollinen saatotyokalu tai kiinnitysavain en-
nen kuin kdynnistat sahkotyokalun. Kiinnitysavain tai
saatotyokalu, joka on unohdettu paikalleen sahkotyokalun
pyorivaan osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

» Vilta kurkottelua. Huolehdi aina tukevasta seisoma-
asennosta ja tasapainosta. Nain pystyt paremmin hallit-
semaan sahkotyokalun odottamattomissa tilanteissa.

» Kiyta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al3 kayta
I6ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet
poissa liikkkuvien osien ulottuvilta. Viljat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos laitteissa on polynpoistoliitdntd, varmista, etta se
on kytketty oikein ja toimii kunnolla. Polynpoistojarjes-
telman kaytto vahentaa pélyn aiheuttamia vaaroja.

» Tyoskentele keskittyneesti ja noudata aina turvalli-
suusmaarayksid. Hetkellinenkin huolimattomuus voi ai-
heuttaa vakavia vammoja.
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Sahkotyokalun kaytto ja huolto

» Aldylikuormita laitetta. Kayti kyseiseen tyohon tarkoi-

tettua sdhkotyokalua. Sopivan tehoisella sahkotyokalulla
teet tydt paremmin ja turvallisemmin.

» Ali kiytd sahkotyokalua, jota ei voida kiynnistis ja py-

sayttad kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei voi
enda hallita kdynnistyskytkimella, on vaarallinen ja taytyy
korjauttaa.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos
irrotettava) sahkatyokalusta, ennen kuin suoritat sad-
toja, vaihdat tarvikkeita tai viet sahkotydokalun varas-
toon. Nama varotoimenpiteet estavat sahkétyokalun ta-
hattoman kdynnistymisen.

» Sdilyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun nii-

td ei kiiyteta. Ald anna sellaisten henkildiden kayttaa

sahkotyokalua, joilla ei ole tarvittavaa kayttokokemus-
tataijotka eivdt ole lukeneet tita kayttoohjetta. Sahko-

tyokalut ovat vaarallisia, jos niita kdyttavat kokemattomat
henkilt.

» Pida sdhkotyokalut ja tarvikkeet hyvdssa kunnossa.

Tarkista liikkuvat osat virheellisen kohdistuksen tai ju-

mittumisen varalta. Varmista, ettei sahkotyokalussa

ole murtuneita osia tai muita toimintaa haittaavia viko-

ja. Jos havaitset vikoja, korjauta sahkotyokalu ennen
kayttod. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista
sdhkotyokaluista.

» Pidé leikkausterét terdvind ja puhtaina. Asianmukaises-
ti huolletut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat ovat te-

ravia, eivat jumitu herkasti ja niitd on helpompi hallita.

» Kayta sdahkotyokaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne.
ndiden ohjeiden, kiyttoolosuhteiden ja tydtehtdvan
mukaisesti. Sahkotyokalun maardystenvastainen kayttd
saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.

» Pidé kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina (6ljytto-

mind ja rasvattomina). Jos kahvat ja kadensijat ovat liuk-
kaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan ja hallitse-

maan tyokalua turvallisesti.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperadisia varaosia. Nain varmistat, etta sahkotyokalu
sdilyy turvallisena.

Katkaisu- ja jiirisahojen turvallisuusohjeet

» Katkaisu- ja jiirisahat on tarkoitettu puun ja puumais-
ten materiaalien sahaukseen. Niita ei saa kdyttaa hio-

malaikoilla rautamateriaalien (esimerkiksi tangot, sau-

vat, tapit yms.) katkaisuun. Hiomapdly voi aiheuttaa

liikkuvien osien (esimerkiksi alasuojus) jumittumisen. Hio-
vassa leikkauksessa syntyvét kipinat voivat aiheuttaa palo-

vaurioita alasuojukseen, teran alavasteeseen ja muihin
muoviosiin.

» Kiinnita tyokappale mahdollisuuksien mukaan puristi-
milla. Jos pidat tydkappaletta paikallaan kadella, pida
kéatta molemmilla puolilla aina vahintdan 100 mm:n

turvaetiisyydelli sahanteristi. Ali leikkaa sahalla sel-

laisia paloja, jotka ovat niin pienid, ettei niita voi pitaa

—

turvallisesti paikallaan puristimella tai kadella. Jos pi-
dat katta liian Iahelld sahanteraa, tdma lisaa loukkaantu-
misriskid terdn kosketusvaaran takia.

» Tyokappale taytyy pitda kunnolla paikallaan puristimil-
la tai painamalla tyokappaletta kddella ohjainta ja poy-
tad vasten. Ali syoti tyokappaletta teran aliki sahaa
varomattomasti “vapaalla kddelld”. Kiinnittdmattomat
tai liikkuvat tydkappaleet voivat sinkoutua suurella nopeu-
della ympadriinsa ja aiheuttaa vammoja.

» Al3 missiin tapauksessa pidi kitti aiotulla sahauslin-
jalla sahanterdn edessa tai takana. Tyokappaleen paikal-
laan pitaminen "ristiotteella” (ts. tyokappaletta painetaan
sahanteran oikealla puolella vasemmalla kadella ja sama
toisinpain) on erittain vaarallista.

» Pidd molemmat kddet vahintddn 100 mm:n etdisyydel-
la sahanteran kummaltakin puolelta, jos kosket teran
pyoriessa ohjaimen taakse puupalojen poiston tai
muun syyn takia. Jos pidat katta liian Iahella pyorivaa te-
rad, terd voi odottamatta koskettaa katta ja aiheuttaa vaka-
via vammoja.

» Tarkista tyokappale ennen sahausta. Jos tyokappale
on kaareva tai kdyra, kiinnita se paikalleen niin, ettd
ulospdin kaareva puoli on ohjainta vasten. Varmista ai-
na, ettei sahauslinjan kohdalla ole rakoa tyokappaleen,
ohjaimen ja poydan vilissa. Taipuneet tai kaarevat tyo-
kappaleet voivat kiertya tai siirtyd paikaltaan ja aiheuttaa
sahauksen yhteydessa sahanteran juuttumisen. Tydkap-
paleessa ei saa olla nauloja tai muita vieraita esineitd.

» Al3 kiytd sahaa, jos poydalli ei ole vain tyokappaletta,
vaan myos tyokaluja, puujdtteita yms. Pienet roskat, ir-
tonaiset puupalat tai muut esineet voivat koskettaa pyori-
vaa terad ja sinkoutua suurella nopeudella ympariinsa.

» Sahaa vain yksi tydkappale kerrallaan. Paillekkain pi-
nottuja tyokappaleita ei pystyta pitdamaan kunnolla paikoil-
laan ja ne voivat juuttua terdan tai siirtyd paikaltaan saha-
uksen aikana.

» Varmista ennen kdyttoa, ettd katkaisu- ja jiirisaha on
kiinnitetty tai asennettu tasaiselle ja tukevalle alustal-
le. Tasainen ja tukeva alusta vahentaa katkaisu- ja jiirisa-
han kallistumisvaaraa.

» Suunnittele tydt huolellisesti. Varmista aina vaihtaes-
sasi kaltevuuden tai jiirikulman asetusta, etta sidadet-
tava ohjain on asetettu oikein paikalleen tydkappaleen
tueksi eikd pysty koskettamaan teraa tai suojusta. Kun
tydkalu on "POIS PAALTA” ja poydalla ei ole tydkappaletta,
kay sahanteralla koko sahauslinja lapi varmistaaksesi, ettei
tera voi koskettaa suojusta eikd sahata ohjainta.

» Tue tyokappale riittdvan hyvin esimerkiksi poydan jat-
ko-osilla, tukipukeilla tms., jos tyokappale on poytaa
levedampi tai pidempi. Sahapdytaa pidemmit tai leveam-
mat tyokappaleet voivat kallistua, jos niita ei tueta kunnol-
la. Jos sahattava pala tai tydkappale kallistuu, se voinostaa
alasuojuksen ylos tai pyoriva terd voi singota kappaleen
ympariinsa.

» Al3 kayta apuria korvaamaan poydan jatko-osaa tai li-
satukea. Tyokappaleen huono tuenta voi aiheuttaa teran
jumittumisen tai tyokappaleen liikkkumisen sahauksen ai-

160992A 1GM|(23.6.15)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-2324-002.book Page 93 Tuesday, June 23,2015 8:35 AM

kana. Tall6in tyokappale voi vetda sinut tai apurisi pyorivaa
terda vasten.

» Sahattava pala ei saa juuttua tai puristua millaan taval-
la pyorivaa terad vasten. Jos kaytetaan esimerkiksi pit-
kittdisrajoittimia, sahattava pala voi kiilautua terdan vasten
ja sinkoutua suurella voimalla ympariinsa.

» Kayta pyoreiden materiaalien (esimerkiksi tangot tai
putket) tuentaan aina sopivaa kiinnitinta tai pidinta.
Tangot vierivat herkasti pois paikaltaan sahauksen yhtey-
dessd, silloin terd voi "haukata” ja vetaa tyokappaleen ja
katesi terad vasten.

» Anna terdn kiihtya tayteen nopeuteensa ennen kuin
ohjaat sen tyokappaleeseen. Tama vahentda tydkappa-
leen sinkoutumisvaaraa.

» Jos tyokappale tai terd juuttuvat kiinni, sammuta kat-
kaisu- ja jiirisaha. Odota, ettd kaikki liikkkuvat osat py-
sahtyvit ja veda pistoke irti virtaldhteesta ja/tai irrota
akku. Poista sen jilkeen jumittuma. Jos jatkat sahausta
jumittuneesta tydkappaleesta huolimatta, tdma voi aiheut-
taa hallinnan menettamisen tai vaurioittaa katkaisu- ja jiiri-
sahaa.

» Sahauksen jalkeen vapauta kayttokytkin, pida sahan
pad alhaalla ja odota, etta tera pysdhtyy, ennen kuin
poistat sahatun palan. Kdden pitdminen vahitellen pysah-
tyvan teran lahelld on vaarallista.

» Sdhkdtyokalu toimitetaan varustettuna varoituskilvel-
13 (sdhkotyokalun grafiikkasivulla olevassa kuvassa
merkitty numerolla 2).

A

» Jos varoituskilven teksti ei ole sinun kielelldsi, liimaa
ennen ensimmaista kdyttoa toimitukseen kuuluva,
oman kielesi tarra alkuperdisen kilven paille.

Ali suuntaa lasersédetta ihmisiin tai eldi-
miin dldka myoskaan itse katso suoraan
kohti tulevaan tai heijastuneeseen laser-
sateeseen. Lasersade voi aiheuttaa hai-
kdistymistd, onnettomuuksia tai vaurioittaa
silmia.

Laser Radiation
Do not stare into heam
Class 2 laser product

|IEC 60825-1:2014
<1mW, 650 nm

» Jos lasersdde osuu silmaan, sulje silmat tarkoituksella
jakdanna paa valittomasti pois siteen linjalta.
» Ald tee mitdin muutoksia laserlaitteistoon.

» Ali koskaan peiti tai poista sihkotyokalussa olevia va-
roituskilpia.

» Sdilytd sahkotyokalu turvallisessa paikassa, kun sita ei
kaytetd. Varastointipaikan tulee olla kuiva ja lukittava.
Tama estda sahkotyokalun vaurioitumisen varastoinnissa
jakdyton kokemattomien toimesta.

» Ali koskaan kdyta sdhkotydkalua, jonka verkkojohto
on viallinen. Ald kosketa vaurioitunutta johtoa jairrota
pistotulppa pistorasiasta, jos johto vaurioituu tyon ai-
kana. Vahingoittunut johto kasvattaa sahkdiskun vaaraa.

» Tarkista verkkojohto sadnnéllisesti ja anna Bosch-sopi-
mushuollon korjata viallinen verkkojohto. Vaihda vau-

—
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rioitunut verkkojohto uuteen. Taten varmistat, etta séh-
kotyokalu sailyy turvallisena.

> Al3 kayta tylsid, siroisia, taipuneita tai vaurioituneita
sahanterid. Sahanterit, joissa on tylsat tai vadrin suunna-
tut hampaat tekevat liian ahtaan sahausuran, mika johtaa
liialliseen kitkaan, sahanteran puristukseen ja takaiskuun.

» Ala koskaan kiyta tyokalua ilman vililaattaa. Vaihda
vaurioitunut vililaatta. [Iman moitteetonta valilaattaa
saattaa sahanterd aiheuttaa loukkaantumista.

» Ali koskaan kiytd runsasseosteisesta pikateriksest
valmistettuja HSS-sahanteria. Nama sahanterat voivat
helposti murtua.

» Kayta aina oikean kokoisia ja sopivalla kiinnitysreialla
varustettuja sahanteria (esim. vinonelion muotoinen
tai pyored). Sahanterat, jotka eivat sovi sahan asennus-
osiin, pyorivat epakeskeisesti ja johtavat sahan hallinnan
menettamiseen.

» Varmista, ettd suojus toimii asianmukaisesti ja pystyy
liikkkumaan vapaasti. Ald koskaan purista suojusta kiinni,
sen ollessa auki.

» Pidé lattia puhtaana puulastuilta ja materiaalijaannok-
silta. Voit liukastua tai kompastua.

» Ala kosketa sahanteri tyn jilkeen, ennen kuin se on
jadhtynyt. Sahantera tulee sahattaessa hyvin kuumaksi.

» Al3 poistu sahkotyokalun luota, ennen kuin se on py-
sahtynyt kokonaan. Moottorin sammutuksen jalkeen liik-
kuvat vaihtotyokalut voivat aiheuttaa loukkaantumisia.

» Vie ainoastaan kdynnissd oleva sahantera tyokappalet-
ta vasten. Muussa tapauksessa on olemassa takaiskun
vaara sahanteran tarttuessa tyokappaleeseen.

» Al3 koskaan seiso sahkotyokalun paill. Voit loukkaan-
tua vakavasti, jos saha kaatuu tai jos vahingossa kosketat
sahanteraa.

Tunnusmerkit

Jotkut seuraavista merkeistd voivat olla tarkeita kdyttaessasi
sahkotyokaluasi. Opettele merkit ja niiden merkitys. Merkki-

en oikea tulkinta auttaa sinua kdyttdmaan sahkotyokaluasi pa-
remmin ja turvallisemmin.

Tunnusmerkit ja niiden merkitys

» Pidd kidet loitolla sahausalueelta
a sahkotyokalun ollessa kidynnissa.
€

Sahanteraa kosketettaessa on olemas-
» Kayta polynsuojanaamaria.
@

sa loukkaantumisvaara.
> Kdyta suojalaseja.
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Tunnusmerkit ja niiden merkitys

aiheuttaa kuulon menetysta.

> Lasersiteilyd
Ald tuijota siteeseen
Luokan 2 laserlaite

» Vaaravydhyke! Pida mikali mahdol-
lista kddet, sormet ja kdsivarret loi-
tolla tilta alueelta.

@ » Kayta kuulonsuojainta. Melu saattaa

/< Kun sahaat pystysuoria jii-

2 rikulmia, saddettiva oh-

! 1 & jainkisko taytyy vetaa
ulospain.

9216 mm t @——I‘QSOmm

Ota huomioon sahanteran mitat. Aukon
halkaisijan tulee sopia tyokalun karaan va-
lyksitta. Al4 kayta supistuskappaleita tai
adaptereita.

Tuotekuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-

vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Maardyksenmukainen kaytto

Sahkotyokalu on tarkoitettu puun suoraan pituus- ja poikit-
taissahaukseen poytakoneena. Tallin ovat vaakasuorat jiiri-
kulmat valilta - 48°ja +48° sekd pystysuorat jiirikulmat valilta
0°ja 45° mahdollisia.

Sahkotyokalun teho on tarkoitettu kovapuun ja pehmeén
puun sahaamiseen.

Saha ei sovellu alumiinin tai muiden ei-rautametallien sahauk-

seen.

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivuissa ole-

vaan sahkotyokalun kuvaan.
1 Kahva
2 Laservaroituskilpi
3 Konevarren vapautusvipu
4 Suojus
5 Heilurisuojus
6 Ohjainkisko
7 Vililaatta
8 Reikid asennusta varten
9

Lukkonuppi mielivaltaista jiirikulmaa varten
(vaakatasossa)

10 Sahauskulmaosoitin (vaakatasossa)

11 Asteikko jiirikulmaa varten (vaakatasossa)

12 Sahapoyta

13 Kahvasyvennykset

14 Saadettdva ohjainkisko

15 Lukkokahva mielivaltaista jiirikulmaa varten
(pystysuora)

16 Lasersateen ulostuloaukko

17 Liukurulla

18 Sahantera

19 Polypussi

20 Laserin kytkin (sahauslinjan merkintd)

21 Kaynnistyskytkin

22 Lastun poistoaukko

23 Reiat ruuvipuristinta varten

24 Kuusiokoloavain

25 Kaatumisestosanka

26 Kaynnistysvarmistin

27 Ruuvipuristin

28 Karalukitus

29 Sahauskulmaosoitin (pystysuora)

30 Asteikko jiirikulmaa varten (pystysuora)

31 Vaililaatan kiinnitysruuvi

32 Kiinnitysruuvi kaatumisestosankaa varten

33 Sahanteran kiinnityskohdan kuusiokoloruuvi

34 Kiristyslaippa

35 Sisempi kiristyslaippa

36 Siipiruuvi

37 Kierretanko

38 Saadettdvan ohjainkiskon kiristysvipu

Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisdtarvike ei kuulu vakiotoi-

mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.

Tekniset tiedot
Katkaisu- ja jiirisaha PCM38
Tuotenumero 3603M100..
Ottoteho w 1200
Tyhjakayntikierrosluku mint 4800
Lasertyyppi nm 650
mW <1
Laserluokka 2
Paino vastaa EPTA-Procedure
01:2014 kg 7,9
Suojausluokka O/

Tyokappaleen sallitut mitat (maksimi/minimi) katso sivu 97.

Tiedot koskevat 230 V nimellisjannitetta [U]. Poikkeavilla jannitteill ja
maakohtaisissa malleissa namé tiedot voivat vaihdella.
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Sahanteran lapimitta mm 216
Runkoteran paksuus mm 1,4-1,8
Maks. leikkausura mm 2
Reidn halkaisija mm 30
Melutieto

Melun mittausarvot on maaritetty EN 61029-2-9 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu aanen painetaso on: Adnen
painetaso 96 dB(A); ddnentehotaso 103 dB(A). Epdvarmuus
K=3dB.

Kaytd kuulonsuojaimia!

Standardinmukaisuusvakuutus € €

Vakuutamme yksinomaisella vastuulla, ettd kohdassa "Tekni-
set tiedot” kuvattu tuote vastaa direktiivien 2011/65/EU,
19. huhtikuuta 2016 asti: 2004/108/EY, 20. huhtikuuta
2016 alkaen: 2014/30/EU ja direktiivin, 2006/42/EY kaik-
kia asiaankuuluvia vaatimuksia ja direktiiveihin tehtyja muu-
toksia ja on seuraavien standardien mukainen:
EN61029-1,EN 61029-2-9, EN 60825-1.

Tekninen tiedosto (2006/42/EY):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

i

M To [V Hehe—
./

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.06.2015

Asennus

» Vilta sdhkotyokalun tahatonta kdynnistamistd. Asen-
nuksen aikana seka kaikissa sahkotyokaluun kohdistu-
vissa toissa tulee verkkopistotulpan olla irrotettuna
pistorasiasta.

Vakiovarusteet

Katso kuvaa toimitukseen kuuluvista osista
,|~ kayttdohjeen alussa.
H‘ Tarkista ennen sahkotyokalun ensimmaista

kayttdonottoa, ettd kaikki alla luetellut osat
- Katkaisu- ja jiirisaha asennetulla sahanteralla

|Gytyvat:
- Polypussi 19
- Ruuvipuristin 27
- Kuusiokoloavain 24
- Kaatumisenestosanka 25 ja kiinnitysruuvit 32
Huomio: Tarkista, ettei sahkétyokalussa ole vaurioita.
Ennen toiden jatkamista sahkotyokalun kanssa tulee tutkia
perusteellisesti, ettd suojavarusteet ja lievasti vaurioituneet
osat toimivat moitteettomasti ja maarayksenmukaisesti. Tar-
kista, ettd liikkuvat osat toimivat moitteettomasti eivatka ole

—
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puristuksessa seka ettei I6ydy vaurioituneita osia. Kaikkien
osien tulee olla oikein asennettuja ja niiden tulee tayttaa kaik-
ki moitteettoman toiminnan vaatimat edellytykset.
Vaurioituneet suojavarusteet ja osat on asianmukaisesti an-
nettava sopimushuollon korjattaviksi tai vaihdettaviksi.

Yksittaisosien asennus

- Poista varovasti kaikki toimitukseen kuuluvat osat pakka-
uksistaan.

- Poista kaikki pakkausmateriaali séhkotydkalusta ja toimi-
tukseen kuuluvista lisatarvikkeista.

- Tarkista toimitukseen kuuluvien laiteosien asennuksen
helpottamiseksi, ettd sahkotyokalu on kuljetusasennossa.

Kaatumisenestosangan asennus (katso kuva A)

Sinun tulee asentaa kaatumisestosanka 25 ennen sahkotyo-

kalun ensimmdista kayttoa.

- Kaanna sahkotyokalu ympari ja aseta se varovasti suojuk-
sen 4 ja sahapdydan 12 varaan.

- Tyonna kaatumisenestosanka 25 sille varattuihin pohjale-
vyn reikiin niin pitkalle, kunnes kaatumisenestosangan ja
pohjalevyn kierrereidt ovat kohdakkain.

- Tyonnakiinnitysruuvit 32 kierrereikiin ja kirista ne mukana
toimitetulla kuusiokoloavaimella 24 pitavasti kiinni.

- Kaanna sahkotyokalu jalleen ympari oikeaan tydasentoon.

» Ali koskaan poista kaatumisestosankaa. Ilman kaatu-
misestoa ei sahkétyokalu seiso tukevasti, ja se saattaa kaa-
tua, etenkin sahattaessa suuria jiirikulmia.

Asennus tyotasoon (katso kuva B)

- Kiinnitd sahkotyokalu sopivan ruuvikiinnityksen avulla ty6-
tasoon. Tatd varten ovat reiat 8.

Palyn ja lastun poistoimu

Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muutamien puu-

laatujen, kivenndispolyt ja metallipdlyt voivat olla terveydelle

vaarallisia. Polyn kosketus tai hengitys saattaa aiheuttaa kayt-

tajalle tai lahelld oleville henkildille allergisia reaktioita ja/tai

hengitystiesairauksia.

Maarattyja polyja, kuten tammen- tai pyokinpdlya pidetaan

karsinogeenisina, eritoten yhdessa puukasittelyssa kaytetty-

jen lisaaineiden kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine). Asbesti-

pitoisia aineita saavat kasitelld vain ammattilaiset.

- Kaytd aina polynimua.

- Huolehdi tydkohteen hyvasta tuuletuksesta.

- Suosittelemme kdyttamaan suodatusluokan P2 hengitys-
suojanaamaria.

Ota huomioon maassasi voimassaolevat saannokset koskien

kasiteltavid materiaaleja.

Poly, lastut tai tyokappaleesta murtuneet osat saattavat ju-

mittaa polyn-/lastunimun.

- Pysaytd sahkotyokalu ja irrota pistotulppa pistorasiasta.

- Odota, kunnes sahantera on pysahtynyt kokonaan.

- Médrittele ja poista puristukseen joutumisen syy.

Sisdinen polynimu (katso kuva C)
- Tydnna polypussi 19 lastun poistoaukkoon 22.

Pélypussi ei sahauksen aikana koskaan saa koskettaa sahan
liikkuvia osia.

Tyhjenna pélypussi ajoissa.

Bosch Power Tools
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Ulkopuolinen poistoimu

Voit myds liittad lastun poistoaukkoon 22 pélynimurin letkun
(@ 35 mm).

Pélynimurin tulee soveltua tydstettavalle materiaalille.

Kayta erikoisimuria terveydelle erityisen vaarallisten, karsino-

geenisten tai kuivien pdlyjen imurointiin.

Tyokalunvaihto (katso kuva D1-D4)
» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Kdyta suojakdsineita sahanterdaa asentaessasi. Sahan-
terad kosketettaessa on olemassa loukkaantumisvaara.
Kayta ainoastaan sahanterid, joiden suurin sallittu nopeus on

sahkotyokalun tyhjakdyntikierroslukua suurempi.

Kayta ainoastaan sahanterid, jotka vastaavat tassa kayttooh-
jeessamaariteltyja ominaistietoja, ovat koestettuja EN 847-1
mukaan ja vastaavasti merkittyja.

Kayta vain sellaisia sahanteria, joita timan sahkotyokalun val-

mistaja suosittelee ja jotka sopivat tyostettdvalle materiaalil-
le. Nain saat estettyd sahanteran hampaiden ylikuumenemi-
sen sahauksen yhteydessa.

Sahanteran irrotus

- Saata sdhkotyokalu tydasentoon.

- Kierrd kuusiokoloruuvia 33 mukana toimitetulla kuusioko-
loavaimella 24 ja paina samalla karalukitusta 28, kunnes
se lukittuu.

- Pida karalukitus 28 painettunajakierrd irti ruuvi 33 myota-

pdivaan (vasen kierre!).
- Poista kiristyslaippa 34.
- Painavipua 3 ja kdanna heilurisuojus 5 vasteeseen asti
taaksepain.
- Pida heilurisuojus tdssa asennossa ja irrota sahantera 18.
- Vie heilurisuojus hitaasti takaisin alas.

Sahanteran asennus

Puhdista tarvittaessa ennen asennusta kaikki asennettavat
osat.

- Painavipua 3, ja kdanna heilurisuojus 5 vasteeseen asti
taaksepain ja pidd se tassa asennossa.

- Asenna uusi sahantera sisempaan kiristyslaippaan 35.

» Tarkista asennettaessa, ettd sahanterdan hampaiden
sahaussuunta (sahanterissé olevan nuolen suunta) on
sama kuin nuolen suunta suojuksessa!

- Vie heilurisuojus hitaasti takaisin alas.

- Aseta kiristyslaippa 34 ja ruuvi 33 paikoilleen.
Painakaralukitusta 28, kunnes se lukkiutuu jakirista ruuvia
vastapadivaan.

Kaytto

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.
Kuljetusvarmennin (katso kuva E)

Kuljetusvarmennin 26 mahdollistaa laitteen helpomman ka-
sittelyn siirrettdessa sitd kayttopaikasta toiseen.

—

Sahkatyokalun vapautus (tydasento)

- Paina kahvasta 1 konevartta hieman alaspain kdynnistys-
varmistimen 26 vapauttamiseksi.

- Veda kdynnistysvarmistin 26 kokonaan ulospdin.

- Siirrd konevarsi hitaasti ylos.

Sahkotyokalun varmennus (kuljetusasento)

- Lukitse sahapoytd 12 vetdmalld lukkonupista 9.

- Painavipua 3 ja kaanna samalla kahvalla 1 konevarsi niin
kauas alaspain, etté kuljetusvarmennin 26 antaa painaa it-
sensa sisaan.

Konevarsi on nyt turvallisesti lukittu kuljetusta varten.

Tyokappaleen kiinnitys (katso kuva F)

Parhaan mahdollisen tydskentelyvarmuuden saavuttamiseksi

tulee tyokappale aina kiinnittdd.

Ald tyosta tyokappaleita, jotka ovat liian pienid kiinnitettavik-

si.

- Paina tyokappale tukevasti ohjainkiskoja 14 ja 6 vasten.

- Tyonnd nyt toimitukseen kuuluva ruuvipuristin 27 yhteen
sitd varten olevaan reikdan 23.

- Avaasiipiruuvi 36 ja sovita ruuvipuristin tydkappaleen mu-
kaan. Kirista siipiruuvi uudelleen.

- Kiinnitd tyokappale kiertamalld kierretanko 37 kiinni.

Tydkappaleen irrotus

- Avaa ruuvipuristin kiertamalld kierretankoa 37 vastapai-
vaan.

Jiirikulman asetus

» Ali koskaan paina kiynnistyskytkinti 21 jiirikulmaa
asetettaessa. Jos sahkotyokalu talloin tahattomasti kdyn-
nistyy, on olemassa loukkaantumisvaara.

Vaakasuoran jiirikulman asetus (katso kuva G)
Vaakasuora jiirikulma voidaan saataa alueella 48° (vasen
puoli) - 48° (oikea puoli).

- Avaa lukkonuppi 9, jos se on kiristettyna.

Talléin sahapdyta voi liikkua vapaasti.

- Kaanna sahapdytad 12 lukkonupista vasemmalle tai oike-
alle, kunnes sahauskulman osoitin 10 osoittaa haluttua jii-
rikulmaa.

- Kirista lukkonuppi 9 uudelleen.

Usein kdytettyjen jiirikulmien nopeaa ja tarkkaa asetusta
varten sahapoyta 12 lukkiutuu seuraavien vakiokulmien koh-
dalla:

0°
45°  30°  22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°
- Avaa lukkonuppi 9, jos se on kiristettyna.
- Kaanna sahapoytaa 12 lukkonupista vasemmalle tai oike-
alle, kunnes se lukkiutuu haluttuun vakiojiirikulmaan.

Pystysuoran jiirikulman asetus
(katso kuvat H1 -H2)

Pystysuora jiirikulma voidaan saataa alueella 0° kulmaan 45°.

- Avaakiristysvipu 38.
- Veda saddettava ohjainkisko 14 ulos asti.
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- Lukitse saddettava ohjainkisko kiristamall kiristysvipu 38
jalleen pitavasti kiinni.

- Avaa lukkokahva 15.

- Kaanna kahvan 1 konevarsi, kunnes sahauskulmaosoitin
29 osoittaa haluttua jiirikulmaa.

- Pida konevarsi tassa asennossa ja kirista lukkokahva 15
uudelleen.

Vakiokulmien 0° ja 45° nopeaa ja tarkkaa asetusta varten

sahassa on tehtaalla asetettuja rajoittimia.

- Avaa lukkokahva 15.

- Kaanna konevarsi kahvasta 1 oikealle vasteeseen asti (0°)
tai vasemmalle vasteeseen asti (45°).

- Kirista kiinnityskahva 15 uudelleen.

Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tietoja.
230 V merkittyjd laitteita voidaan kayttaa myos 220 V
verkoissa.

Kaynnistys (katso kuval)

Kaynnista energiansaaston takia sahkotyokalu vain, kun kay-

tat sita.

- Kaynnista painamalla kdynnistyskytkintd 21 ja pitamalla
se painettuna.

Huomio: Turvallisuussyista laitteen kaynnistyskytkinta 21 ei

voida lukita, vaan sitd on painettava koko kayton ajan.

Vain vipua 3 painamalla voidaan konevarsi siirtaa alaspain.

- Sahausta varten sinun taytyy kaynnistyskytkimen 21 pai-
namisen lisaksi painaa vipua 3.

Poiskytkentd

- Pysdyta sdahkotyokalu paastamalla kaynnistyskytkin 21
vapaaksi.

Tyoskentelyohjeita

Yleisid sahausohjeita

» Kiristd aina lukkonuppi 9 hyvin ennen sahausta. Sahan-

terd saattaa muuten kallistua tyokappaleessa.

Varmista, ettd heilurisuojus toimii asianmukaisesti ja pystyy
liikkumaan vapaasti. Kun painat tyokalun varren alas, heiluri-

suojuksen taytyy avautua. Kun nostat tyokalun varren ylos, sa-

hanteran heilurisuojuksen taytyy jalleen sulkeutua ja lukittua
tyokalun varren yldasennossa.

Suojaa sahanteraa iskuilta ja kolhuilta. Ald paina sahanterd
sivuttain.

Kayttajan sijainti (katso kuva J)

» Ali koskaan asetu seisomaan sahanterin suunnassa

sahkotyokalun edessd, vaan asetu aina sivulle sahante-

rasta. Talloin keho on suojattu mahdollisen takaiskun sat-
tuessa.

Sahausviivan merkinté (katso kuva K)

Lasersade ndyttda sahanteran sahausviivan. Taten voit sijoit-
taa sahattavan tyokappaleen tasmallisesti avaamatta heiluri-
suojusta.

- Kytke lasersade kytkimelld 20.

- Aseta tyokappaleen merkintd laserlinjan oikeaan reunaan.

—
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Tydkappaleen sallitut mitat
Suurimmat sallitut tydkappaleet:
Jiirikulma Korkeus x leveys
vaaka pysty
0° 0° 60x 120 mm
45° 0° 60 x 85 mm
0° 45° 37x120 mm
45° 45° 37x85mm

Pienimmit sallitut tyokappaleet (= kaikki tyokappaleet, joi-
ta toimitukseen kuuluvalla ruuvipuristimella 27 voidaan kiin-
nittaa sahanteran vasemmalle tai oikealle puolelle):

100 x 40 mm (pituus x leveys)

Suurin sahaussyvyys (0°/0°): 60 mm

Katkaisusahaus

- Kiinnitd tydkappale sen mittojen mukaisesti.

- Aseta haluttu vaaka- ja/tai pystytason jiirikulma.

- Kaynnista sahkotyokalu.

- Paina vipua 3 jasiirrd kahvalla 1 konevarsi hitaasti alas-
pain.

- Sahaa tyokappale ldpi tasaisesti syottaen.

- Pysaytd sahkotyokalu ja odota, kunnes sahantera on py-
sdhtynyt kokonaan.

- Siirrd konevarsi hitaasti ylos.

Vililaatan vaihto

Musta valilaatta 7 voi kulua loppuun pitkdaikaisessa kaytossa.

Vaihda vaurioitunut vélilaatta.

- Saata sahkotyokalu tydasentoon.

- Ruuvaa kiinnitysruuvi 31 kuusiokoloavaimella 24 irti ja ota
vanha vélilaatta pois.

- Asennauusi valilaatta ja ruuvaa kiinnitysruuvi 31 jalleen pi-
tavasti kiinni.

Profiililistojen tyostaminen
Profiililistoja voidaan tyostaa kahdella eri tavalla:
- asetettuna ohjainkiskoa vasten

- tasaisesti sahapdydalld makaa-
vana

Kokeile aina saadetty jiirikulma ensin puun jaanndspalaan.

Kuljetus

Ennen sahkotyokalun kuljetusta tulee sinun suorittaa seuraa-

vat toimenpiteet:

- Saata sdhkotyokalu kuljetusasentoon.

- Poista kaikki lisatarvikkeet, joita ei voi kiinnittaa hyvin sah-
kotyokaluun.
Aseta mahdollisuuksien mukaan ei-kaytdssa olevat sahan-
terat suljettuun sailioon kuljetusta varten.
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- Tartu nostamista ja kuljetusta varten kahvasyvennyksiin
13 sahapdydan 12 sivuissa.

» Kayta sahkotyokalun kuljetuksessa vain kuljetuslait-
teita, dld koskaan suojalaitetta.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Puhdistus

Pid4 aina sahkotyokalua ja sahkotyokalun tuuletusaukkoja
puhtaana, jotta voit tydskennella hyvin ja turvallisesti.

Heilurisuojuksen tulee aina voida liikkua vapaasti ja sulkeutua
itsestaan. Pidd sen tahden aina aluetta heilurisuojuksen ym-
parilla puhtaana.

Poista poly ja lastut paineilmalla puhaltaen tai siveltimelld jo-
kaisen tyovaiheen jalkeen.

Puhdista liukurullaa 17 saannollisesti.

Lisatarvikkeet

Sahanterat puun sahaukseen

Sahantera 216 x 30 mm, 24 hammasta 2608640431
Sahantera 216 x 30 mm, 48 hammasta 2608640432
Sahanterid kovapuuta ja sidosaineita varten

Sahantera 216 x 30 mm, 60 hammasta 2608640433

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista loydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin asiakaspalvelu auttaa mielelladn sinua tuotteitamme
janiiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch.fi

Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.

Al4 heita sahkétyokaluja talousjatteisiin!

—

Vain EU-maita varten:
Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin
2012/19/EU ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan tulee kayttokelvotto-
mat sahkotyokalut kerata erikseen ja toimit-
taa ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaén.

EAANVIKa

Ynobeitelc aopaAeiag

Fevikéc umodeileic aopaleiac yia nAekTpika epya-
Aela
m MPOEIAOMOIHZH Awpaore 0Aec Ti¢ unodeilerg
aopaleiag, 0dnyieg, elkovoypa-
ProELC Kat 6Aa Ta TEXVIKA oTolxeld, TOU GuvodeUouv auTd
T0 NAEKTPIKO epyaleio. AUEAELEC KATA TV THENON TWV AKO-
AouBwv unodeifewv pmopei va mpokaAéoouv nAexktponAnéia,
TUEKAYLA Kat/f) 6oapouc TpaupaTiopouc.
®ulalre 6Aeg Tiq unodeilelc aopaleiag kat Tig 0dnyiec yia
T0 péAAov.
0 0p0o¢ «NAEKTPIKO EQYTAEio» TOU XPNOIUOMOIEITaL OTIC TPOELSO-
ToNTIKEC UTIOOEIEEIC avapEpeTal oe NAEKTPIKA epyaAeia mou
TPOPodOTOUVTAL AMd TO NAEKTPIKO OIKTUO (LE NAEKTPIKO KaA®-
610) kaBa¢ Kal o€ nNAekTPIKA epyaleia mou TpopodoTolvTaland
unatapia (xwpic NAEKTPIKO KAAWOL0).

m MPOEIAOMOIHZH 'O'ruvx(')nmp'onotei're nAeKTPIKA
epyaAeia mpéme, yia Tnv mpo-

oracia amé nAekrpomAnia kat TV anopuyi Kvdivwv
TPAUHATIOROU Kal TUpKayLdg, va Tnpeire Ta akoAouba faot-
K@ pETpa acpaleiac.

AwafdaoTe 6Aeg autég Tig uodeiler mpiv xpnotpomotrjoere
auTo To nAekTpIKO epyaleio Kat StapuAagTe kaAd Tig ummo-
beieig aopaleiag.

AopaAeia oTo Xwpo epyaciac

» Awatnpeirte Tov Topéa mou epyalecOe kaOapo kat kaAa
PWTIOHEVO. ATaEid 1) OKOTEWVES TEPLOXEG EPYAOIAC UMOPEL
va 0dnynoouv oe atuxnuaTa.

» Mnv epyaleaOe pe To nAekTpiko epyaleio o€ mepifdl-
Aov omou unrdpxet kivéuvog €kpning, oto omoio undp-
Xouv eUpAekTa uypd, aépua f) 6KOVES. Ta NAEKTPIKA €pya-
Aeia dnpioupyolv omvOnEIopo6 0 OMoIoC HMOPEL Va aVaPAE-
el n okovn 1 Ti¢ avabupidoelc.

» "0Tav xpnotjomoleire To NAEKTPIKO epyaAeio KpardTe
pakpd am’ autd Ta matdid Ku GAAa TuXOV MapEUPLOKOE-
va dTopa. Y€ nepinTwon anodonacng Te MPOGoxNE 6ag Umo-
el va xaoete Tov €Aeyxo Tou epyaleiou.

HAekTpIki) aopaAeta

» To @1 Tou nAekTpIKOU epyaAeiou mpémel va Talpladet

ot npila. Aev EMTPEMETAL Jie KAVEVAV TPOTIO 1) HETA-
Tpom Tou PIg. Mn XpnolHI0TIOIEITE MPOGAPHOOTIKA PI
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o€ ouvbuaopo pe yelwpéva nAekTpika epyaleia. Apeta-
ToinTa @I¢ Kat kataMnAec mpiec pelwvouv Tov Kiviuvo
nAektpomAnéiac.

> AmogeUyeTe TRV EMAPI) TOU COPATOC 0aG HE YELWHEVEC
emPaveteg onwe cwAfvec, Oeppavrika copara (kalo-
PLpép), Kouliveg i wuyeia. 'Otav To ompa oag eival yelw-
pévo au€averat o kivbuvog nAektpomAngiag.

> Mnv exBéTeTe Ta nAekTpika epyaAeia otn Beoxi fi Tnv
uypaoia. H 6ieicbuon vepol o’ €va nAekTpiko epyaleio au-
Eavet Tov kivbuvo nAektponAngiag.

» Mn xenotpomoteire To nAeKTPIKO KAAWSL0 yla va peta-
(PEPETE I va avapTroeTe To NAEKTPIKO epyaleio, i yava
BydaAere To pig amd Tnv npila. Kpardare To nAeKTPIKO Ka-
Aad1o pakpa ano umrepoAikég Oeppokpacieg, kogpTe-
pEc akpéC Kay/r) and kwnta e€apripara. Tuxov xahaopé-
va 1y meptmAeypéva nAekTpikd kaAwoia au&avouv Tov Kivou-
vo nAextponAngiag.

» "Otav epyaleoBe p’ €va nAexkTpiko epyaleio oTnv Umat-
0po va xpnotponoicire kaAwdia emprkuvong (pmaAa-
v1élec) mou eival kataAAnAa kau yia Xpron oTnv Umat-
0po. H xprion kaAwdiwv emprkuvone katdAnAwv yia unai-
Bploug xwpouc ehattwvel Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

» "0Tav n Xpron Tou NAeKTPIKOU epyaAeiou oe uypo mept-
BaAlov eivat avandpeukTn, TOTE XPNOLHOTIOUIGTE EVaV
NPOCTaTEUTIKO SlakomTn Siapponig (6iakémm FI/RCD).
H xprion evoc mpooTtateuTikoU 61akonTn Slapponc eAaTT@vel
Tov Kivbuvo nAektponAnéiag.

AcpdAela mpocanwv

» Na €loTe TAVTOTE MPOGEKTIKOC/TIPOGEKTIKI), Va diveTe
NPOGOXI| GTNV EPYAGia MOU KAVETE Kat va Xelpi(eoTe Eva
nAekTpIKO epyaleio pe nepiokewn. Mn xpnoponotrjoe-
T€ €va NAeKTPIKO epyaAeio oTav eioTe Koupao-
pévog/Koupacpévn i) 6Tav BpickeaTe UNo TNV eMMpela
VAPKWTIKGV, 0lVONVEUHATOC ) pappakwv. Mia oTiypiaia
anpooefia katd To XelpIopo Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou pmo-
pei va 0bnynoet oe oofapolc TpaupaTiopoug.

» ®opate évav kat@AAnAo yia oag mpooTareuTiké e€omAt-
OO KaL AVTOTE MPOooTaTeUTIKG yuaAwd. ‘OTav popdTe
€vav kataMnAo mpooTateuTikd e§onALopo OMWC PAoKa MPo-
otaciac and okovn, avrioMadnTika unodnpata acpaleiac,
TIPOOTATEUTIKO KpAvog 1} wTaomibe, avaloya PE TO EKAOTOTE
epyaleio Kat T xpnon Tou, eAaTTOVETaL 0 Kivouvog Tpaupa-
TIOP@V.

» Amogelyete TRV aBEANTN ekkivnon. BePawwdeire 61 TO
NAekTPIKO epyaleio €xel amolcuxTel mpLv To GUVOETETE
peTo NAeKTEIKO SikTUO 1} pE TV PraTapia KABwC KalTpLy
10 mapaAdapere i To peraPépere. ‘OTav HETAPEPETE TA
NAeKTPIKA epyaleia éxovTag To 6AXTUAG oag aTo SLlakomTn 1
oTav ouvbéaeTe Ta NAEKTPIKA epyaleia pe TNV mnyr peupa-
TOC 6TV AUTA €ival akopn otn Béan ON, ToTe bnutoupyeiral
KivOuvoC TPauUPaTIoHOV.

> Apatpeirte and Ta nAekTpika epyaleia Tuxov cuvappo-
Aoynuéva epyaleia piOpong i} kKAewdia mpiv Bécere To
nAekTpIKO epyaAeio oe Aetroupyia. 'Eva epyaleio 1 kAel6
ouvappoAoynuévo o €va EPIOTPEPOLEVO TUNUA eVOC NAe-
KTPIKOU €pyaAeiou pnopel va odnynoel oe TpaupaTiopoUc.

—
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» Mnv umepekTipdTe Tov €eauto oag. Gpovrilere yia TRV
aopali) 6TACN TOU CWHATOC 0ag Kat SiaTnpeire mavroTe
TNV Wopponia oag. 'Eto pnopeire va eAéyete KaAlTepa 10
NAEKTEIKO €pyaA€io O€ IEPITTWTELC ATPOTOOKNTWY MEPLOTA-
OEWV.

» dopdre karaAAnAa evéipara. Mn popdre papbia pou-
Xa i Koopnpara. Kpardre Ta paAAid katta polxa oag pa-
Kpua amé Kwvoupeva e€aptipara. Xahapn evéupaoia, Ko-
opnpaTa f HakpLd paAd pmopet va epmAakolv ota Kvou-
yeva e€aptiparta.

» "Otav undapxet n duvarétnra suvappoAdynong diardge-
wv avappdognong f culAoyric okovng, BefawwBdeire ot
auTéc eivat ouvdepévec Pe To epyaleio KaBawg kat 6Tt
Xpnogonotolvrat 6woTa. H xprion plag avappoenong
OKOVNG UMopei va eAaTTWOEL TOV KivEUVO TTou TpoKaAeiTal
amno Tn oKovn.

» Mnv epnouxalere oe pia AdBog aopdleta kat pnv ayn-
PparTe Toug Kavoveg acpaAeiac yia Ta nAexkTpIka epya-
Aeia, akopa kal 6Tav pera anoé suxvi xpron eiote eZot-
KELwHPEVOL HE To epyaleio. 'Evac ampOoeKTog XEIPIOUOg
unopei péoa oe kAdopata Tou deuteporéntou va odnynoet
o€ 00Bapolc TpaupaTIopoUg.

Xefion kat peovTida Twv NAeKTPIKMV epyaleinwv

» Mnv uniepopTmVETE TO NAEKTPIKO €pyaleio. Xpnot-
{oTIoLEITE Yia TNV €KAGTOTE Epyacia To NAEKTPIKO epya-
Aeio mou mpoopilerat yu autijv. Me 1o KataAnAo nAekTpt-
KO epyaleio epyaleoTe KaAUTEPA KAl AoQAAEDTEPA OTNV
avapepopevn meptoxn toxUoc.

» Mn xpnowpomoujoeTe moTé Eva NAeKTPIKO epyaAeio mou
€xet xaAaopévo Sakommn. 'Eva nAekTpiko epyaleio mou
bev pmopeirte mhéov va 1o BéoeTe oe AetToupyia Kay/r) ekTog
Aetroupyiag eivat emkivbuvo kat MpEneLva EMOKEUAOTEL.

» TpaPi&re To Pi1¢ amé Tnv mpila kay/f) amopakpUVeTe pia
anocmWHEVN Pnatapia, mpoTol ekTeAéceTe pubpicelq
070 NAEKTPIKO epyakeio, mpoTol aAAdiete efapriparan
Pulagere To nAekTpIKo epyaleio. AuTa Ta TPOANTTIKG pé-
Tpa acpaAeiac PeLmvouv Tov Kivuvo amo Tuxov aBéAnTn ex-
Kivnon Tou nAekTpikoU epyaAeiou.

» Aagulayere Ta nAekTpika epyaleia mou 6 xpnowomot-
€ire pakpla and mawdid. Mnv emrpéyere T Xprion Tou
nAekTpikoU epyaleiou oe dropa mou dev eivat eoikelw-
péva y’ auto fj bev éxouv drafdacerTic mapodoeg odnyiec.
Ta nAekTpikd epyaleia eival emkivéuva 6Tav xpnotomnotou-
VTaL amno Amelpa npdowna.

» Opovrilere Ta nAekTpIka epyaAeia kat Ta e€dpTnpa pe
empélera. EAéyxere, av Ta Kivoupeva e€aptiipara Aet-
ToupyoUV Ayoya, Xwpic va pmAokdpouv, fj Hmwe EXouv
onaoet f) pOapei Tuxov e€aptipara Ta omoia en-
npealouv Tov Tpomo ActToupyiac Tou NAEKTPIKOU €pya-
Aciou. AcoTe autd Ta XaAaopéva e{apTipara yia em-
okeur) mpv Ta favaxpnoyionojeeTe. H KAk ouvThenon
TWV NAEKTPIKOV epyaleiwv anoTeAel atria moAMwv atuxnpd-
TWV.

» Awatnpeirte Ta epyaAeia Komi¢ KopTePd Kat kaBapa.
TTPOOEKTIKA OUVTNENUEVA KOTITIKA EPYTAEIT 0pNVAVOUY
SuokoAOTEPA Kal 06nyolvTal EUKOAGTEPQ.
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» Xpnowonoleire Ta nAekTpikd epyaleia, e€apripara, ma-
peAkopeva epyaleia KTA. cUppwva Pe TIC MapoUoe(
o6nyiec. Aappdavere eniong undyn oag TIC EKAOTOTE GUV-
Onkec kat v uné ektéAeon epyaocia. H xpnotyomoinon
TWV NAEKTPIK®V epyaAeiwv yia epyaoieg mou Gev mpoBAémo-
vTatyl auTa pmopei va Snpioupynoel emkivbuvec kataotd-
O€IC.

» Awatnpeire Ti¢ AaPéc kat emaveteg Aapiig oteyvéc, ka-
Bapéc kat eAelBepec amd Aadt kat ypaoo. Ot oAloBnpéc
Aaféc katemeavelec Aapng dev emrpénouv kavévav aopa-
A XELPLOpO Kat €Aeyxo TOu NAEKTPIKOU €pyaAeiou o TuxOV
anpoOPAENTEC KATAOTATEL.

ZeépPig

» AwoTe To NAeKTPIKO epyaleio oag yia emokeur) amo apt-
0Ta eKmatdeupévo mpoowmko Kat pe yvijora avraAlakri-
Ka. 'ETol e€aopalilete Tn Slathpnon Tn¢ aopaletag Tou nAe-
KTPIKOU €pyaAeiou.

Ynodeieig aopaleiag yia mpiovia yua eubeieg To-

HEC Kal paATooTopéC

» Ta paAtoonpiova mpoopilovrat yia korr) £0Aou i opoet-
H6wv mpoiovTwv {UAou, bev pmmopei va xpnoipomnotnOoiv
e AetavTikoug diokoug Komiig yia Koyipo a1énpolxwv
uAik®v, onwg dokoi, papdot, kappia, K.Am. H AetavTikr
OKOVN TIPOKAAEl UTTAOKT) OTO KIVOULEVA €PN, OMWE O KATW
npo@uAakTnpag. OLomvenpec and T AelavTiki Korr Ba kd-
WOUV TOV KATW MPOQUAAKTNPA, TO EVOETO EYKOTING Kat GAa
mAaoTIKG pépn.

> XpnolormoleiTe GPIYKTAPES, Yia TRV umooTiptén Tou
enelepyalopevou KoppaTiol, omore eivat duvarov. Edv
umrooTnpifete To eme€epyalOPEVo KOPHATL HE TO XEPL,
MPEMEL VA KPaTATE TAVTOTE TO XEPL 0a¢ TO AtyoTEPO
100 mm amé kaOe mAcupa Tou plovodiokou. Mn xpnot-
HOMOLEITE AUTO TO MPLOVL, YL VA KOYETE KOPUATLA TTOU Ei-
vaLmoAU Hikpd, yia va opixTolv je acpalela fj va kpa-
TNOOUV pe To XEPL. EGV TO XEPL OaC Eivat TOmOOETNEVO TTOAU
KOVTA OTOV TPLOVOOLOKO, Undpxel auEnpévog kivbuvog Tpau-
paTiopoU amod TV ENagn Ue Tov MPLovodIoKo.

» To eneepyalopevo koppdTimpénet va eivat oTaBepd kat
OQLYHEVO ) Va OUYKpATEITAL TAVW OTOV avacToAéa Kat
oTo Tpamé(t. Mn onmpmxvere To enefepyaOHEVO KOPPATL
navw oTov mpLovodioko i pnv KoPete «eAeclBepan pe
omotovéimoTe Tpomo. Ta aveéeykTa r KivoUpeva enefep-
yaloueva koppdTia 6a pmopouoav va METaxTouV He UwnAn
TAUTNTA, TPOKAAWVTAG TPAUHATIOHO.

» TToTé pnv anAvere 1o XEpL 6a¢ AV amod T mpoPAeno-
HEVN ypappi| KOMI|¢ €iTe PMPOCTa €irte Miow amd Tov mpt-
ovodioko. H unootiipién Tou enegepyaldpevou koppaTiol
«0TaupwTa» dnA. kpaTwvTag To enefepyalOpevo KoppaTt
ota 6e€1d Tou TIPLOVOBLOKOU PE TO apLoTEPD 0ag XepL f avTi-
0TPOQU €ival oAU emkivouvo.

» Mnv anmA®@veTe Ta xépla oag mow and Tov avacToAéa mo
KovTd and 100 mm and kGOe mAeupa Tou TPLOVOSLOKOU,
yia va apaipécere Ta umoAeippara UAou f yia omolodi-
mote GAAo Adyo, v o TIPLOVOSLOKOC TEPLOTPEPETAL
yenyoea. H andotaon Tou ypriyopa MepLOTPEPOLEVOU TIpLO-
VOOL0KOU amo TO XEPL 0AG UMOPEL va PNV eival Ppavig Kat
unopei va Tpaupatioteite cofapd.

—

» EAéyire To eneepyalOpevo KOPpaTL gag mpiv TRV Komi.

Eav To enefepyalOpevo KOPPATL €ival KUPTWHEVO )
otpePAwpévo, GPilTe TO PE TNV eEWTEPLKI) KUPTWHEVN
nAeupa va beixvelmpog Tov avactoAéa. Na BeBaiwveote
navrore, 611 6ev undpxet kevo perall Tou emeZepyalo-
HEvou KoppaTiol, Tou avacToA€a Kat Tou Tpame(lol Ka-
Ta PAKOG TNG YPappi¢ Kommig. Ta KupTd i oTpePAwpéva
enefepyalOPeva KoPPATIa UMTOPEL va TEPLOTPAPOUV I Va LiE-
TATOMOTOUV KAl UMOQEl va TIPOKAAEGOUV TO PAYKWHA Tou
YPNYopa MEPIOTPEPOHEVOU TPLOVOSIOKOU KATA TNV KOTIH.
Aev mpéneL va umapxouv kap@ld n &éva avTikeipeva oto eme-
Eepyalopevo KoppaTL

» Mn XpnoLoTOL)GETE TO MPLOVL HEXPL VA aTTopaKpuvOolv

ano To Tpamé(t 0Aa Ta epyaleia, axpnota E0Aa, k.Am.,
€KTOC ano 1o emefepyalopevo KoppaTt. Mikpda unoAeippa-
Ta 1} XaAapd koppdTia E0AoU 1 AAa avTiKeipeva, Ta onoia
€pXOVTaL OE EMAPH |IE TOV NIEPIOTPEPOHEVO TIPLOVOSIOKO
unopel va metaxtolv pe uwnAn TaxuTnTa.

» Kofere Tautoxpova povo éva enefepyalOpHevo KOppaT.

Ta otolBaypéva moAamia ene€epyalopeva koppdTia dev
UmopOUV va oPIXTOUV f) va OTNPIXTOUV EMUPKAE KAl JMopEl
Va HAyK@OOUV OTOV TIPLOVOSLOKO I va HETATOMOTOUV KaTa T
S1dpKeta TG Ko,

» TTpw T Xprion, Pefarwdeire, 611 To paArcompiovo eivat

oTEPEWNEVO i) TomoBeTnpévo oe pia emimedn, otaBepi
emgpdvela epyaciac. Mia eninedn kat otabepr emavela
€pyaoiac petwvel Tov Kivbuvo va kataotei To paAtoomnpiovo
aoTabeg.

» Mpoypappariore TNV epyacia oag. KaBe popd mou aAAd-

{ete Tn pUOHION TNC YwViag kAiong i) aATooywvidc, Be-
Baw0eire, 611 0 pUOUI{OpEVOC avacToAEag eivat pubpt-
OpEVOC OWOTA yia TNV uttooTipLEn Tou emedepyalopevou
KoppaTioU Kat dev mapepmodilet Tov mplovodioko f) To
oloTnpa mpocTaciag. Xwpic va evepyoTioloeTe To epya-
Aeio (Béon oto «ON») katxwpic emetepyaldpevo KOPWATIOTO
TPAMEQ, YETAKIVNOTE TOV MPLOVOSIOKO O€ Hia IARpwE MPOoo-
powwpévn kom, yia va Beawwbeire, o116e Oa undpéet nape-
unodion f Kivduvog KOG TOU avaoToAéa.

» Ala0éoTe emapki) umooTHPLEN, OMWE EMEKTACELG TPame]L

oU, kapaAéra, k.Am. yua éva ene€epyaOHEVO KOPHATL
nou eivat mo mAatd 1} Mo pakpl amé TNV em@aveid Tou
Tpane{lov. Ta enefepyaldpeva KoPPATIa TIOU EivaL o pa-
KQLa 1) o MAATIA and To TPamE( ToU GAATOOTPIOVOU pmopel
va avatpanouv, av 6ev eivat oTnptypéva pe acpaleta. Eav
TO KOPUEVO KOPuATL R To eme€epyalOpevo KoppdT avatpa-
Tel, Umopel va onkwoel Tov KaTw TPOUAAKTpa f va TETa-
XTELTAVW OTO YPIyOPa MEPIOTPEPOLEVO TTPLOVOSIGKO.

» Mn xenowomoieire GAAo GTopo WG avTKATACTAGH Plag

enéxkraong rpanelol i wg mpoeBern umooTipeEn. H
aoTabnc otnei&n Tou enegepyaloUeEVoU KOpaTIOU UMopeiva
TIPOKAAEDEL TNV eUMAOKI) TOU TIPLOVOBIOKOU 1 T HETAKIVON
Tou enefepyalOpevou KoppaTioU Kata Tn S1dpketa g Aet-
Toupyiag Tne Kommc, TpaBwvTag eodc katTo Bonbo mavw oTo
YPNyopa MepLOTPEPOHEVO TIPLOVOSIOKO.

» To KOpHEVO KOPpATL Sev mpémet va paykwOei fj va me-

oTel e 0M0L0OMOTE TPOTO IAVW OTO YPIyopd MEPLOTPE-
Popevo mplovedioko. EGv meplopidetat, m.x. XpnotHonolw-
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VTAC AVAOTOAEIC HAKOUC, TO KOUUEVO KOPPATL pmopei va

0PNVAOOELTIAVW OTOV TIPLOVOSIOKO Kat va TivaxTei pe Suvapn.

» Xpnowonoleire mavrore €va oPLykTipa fj Eva mpoodp-
TNHA, OXESLUONEVO YIa TN GWOTI UTTOOTHPLEN OTPOYYU-
Aol uAkoU, omw¢ papdot i owAfveg. Otpapdot éxouv Ty

Téon va KuAioouv eve kOBovTal, pe anotéAeopa o mplovodi-
oKoc va propei va «apnatet kat va Tpapngetto enefepyalo-

HEVO KOPPATL padi Pe To XEPL 0ag Mavw oTov TIPLOVOOLOKO.

» AgrioTe Tov mplovodioko va pOdacel oTnv mAijen TaxuTn-

Ta MPW TNV enagi) pe To enefepyalopevo Koppdr. Autd

Oa pelwoet Tov Kivbuvo, va meTaxTei To emefepyalOpevo Kop-

par.

» Edv 1o eme€epyalOpevo KoPPaTL fj o mplovodiokog pmAo-

KApeL, amevepyomoujoTe To paAtaompiovo. Mepiyévere
va oTaparijgouv 6Aa Ta Kvoupeva pépn kat Tpapdre To
PI¢ amo TV mpila Tou pelparog Kay/f apaipéoTe TNV

pnarapia. Mera ppovriote va eAeubepmaete To prAoka-

PLOHEVO UAIKO. EQV GUVEXioETE TO TPLOVIOUA HE Eva pmAo-
KapLopévo enegepyaldpevo KOPHATL, UMopei va MpoKUWeEL
anwAela Tou eAéyxou N {nud oTo paATooTpiovo.

» Metd Tnv oAokARpwon TG Koig, apioTe To Slakomn
€AelBepo, kpaTrioTe TNV KEPAAT) TOU MPLOVIOU KATW Kat
MEPLPEVETE Va OTAHATIOEL 0 MPLOVOSLOKOC, TTpOTOU
apalPEGETE TO KOPPEVO KoppaTL. ‘OTav pOAVETE e TO XEPL
0ac KovTtd aTov emBpadbuvopevo TPIoVOSIOKO eival eMKiv-
buvo.

» To epyaleio péTpnong mapadideran pe pa mpoerdomotn-

TIKA mvakida (oTnv anmewkévion Tou nAekTpikoU epyalei-

0u TN oeAida e Ta ypaPIkd PEPEL TOV XUPAKTNPLOTIKO
aptdpo 2).

A

Laser Radiation
Do not stare into beam
Class 2 laser product

IEC 60825-1:2014
<1mW, 650 nm

» "OTav To Keipevo TG mpoerdomonTIKi¢ mvakidag Sev ei-
val ot yA®ooa T Xweag oag, TOTe, eV TV mpayTh 0¢-

on o€ Aetroupyia, KOAAROTE EMAVW TOU TNV AUTOKOAANTN
mvakiéa otn yA@ooa Tng Xweag oag mou mePIEXETAL 0N
OUGKEUacia.
Mnv kateuBivere TV aktiva Aéwep ena-
VW 0€ TPOowWITA ) {0a Kat pnv Kotraere ot

6ot kareuBeiav otV apeon i avakAdpe-

vn aktiva Aéwlep. 'ETOLUMopel va TUPAWOETE

dTopa, va mpokaAéoeTe atuynuata i va BAa-

WeETE Ta pATIa oac.
» Xe nepinTwon mou n aktiva Aéwlep méoel oTa para oag,

npénet va kAeioeTe Ta paTa cuveldnTd Katva amopakpu-

VeTe To KEPAAL oag apéowe amod TV akTiva.

» Mnv npofeire oe kapia aAAayij otn diaragn Aéilep.

» Mnv KaTacTPEYETE MOTE TIG MPOELGOTIONTIKES MVAKIOEC
nou BpiokovTat oTo nAekTPIKO epyaleio.

» Na amoBnkelere To nAekTPIKG epyaAeio acpalmg oTav
Hev 1o xpnotpomoteire. H 0éon amodrkeuong mpémeL va
eival oTeyvi) Kat va pmopeire va Tnv kAetdavere. ETol
npooTateleTe To NAEKTPIKO epyaleio and (nuiég kata Tnv
amoOrKeuor} Tou Kat epnodideTe TUXOV pn TIEMEIPAPEVA ATO-
Ha Va TO XPNOLHOTION 00UV,

—

EMnvika| 101

» Mn xpnotjomotjoeTe To NAEKTPIKO epyaleio 6Tav To
nAekTpIKO KaAwb10 Tou eival xaAaopévo. Mnv ayyiere
10 XuAaopévo kaAwdio kat ByaAre To @i¢ and Thv mpia
otav To KaAawdio unootei BAaPn/xaAdoel kard Tn Siap-
Keta Tng epyaciag eag. Tuxov xahaopéva kaAwdia auga-
vouv Tov Kivbuvo nAextpomAngiag.

> Na eAéyxere TakTika To nAekTPIKO KaAwdio Kat, av Xpet-
aoTei, va To HwoeTe yia emokeur o€ €va eouclodoTnpé-
Vo KardoTnpa Service yia nAekTpikd epyaleia Tng
Bosch. XaAaopéva kaA®@6ia empikuvong mpénet va
avrikaBioTavra apéowc. ‘ETole€aopalileTaln Slatrpnon
TNC aopAAELag Tou NAeKTPIKOU epyaleiou.

» Mn xpnoujomoleite pn KoPTePOUG, paylopévou fj/kat
oTpePAwpévoug mpLovodiokoug. Mn KopTepoi mplovodt-
oKoL I mptovodiokol Pe Aabog kateuBuvopevn 0dovTwon au-
Eavouv Ty Tpipn e€atriag Tng mMOAU oTevAg oxopnC mpLovi-
opaTog, mpoKaAoUV To GPRVWHA TOU MPLOVOSIGKOU Kal KAO-
Tona.

» Mn xpnotyomotrjoeTe MOTE T0 NAEKTPIKO epyaleio Xwpig
TNV mAdKa oTRPENC. AVTIKATAOTIOTE Hia TUXOV XaAaopé-
vn mAdka oTieEng. Xwpic dplotn maka otnping imopeiva
TPAUNATIOTELTE ATIO TOV PLOVOSIOKO.

» Mn xpnowomnoieire mplovodiokoug and TaxuxaAufa
uwnAc ouppedng (xaAuPa HSS). Tétolot mplovodiokol
unopei va omaoouv eUkoAa.

» XpnotomnoLeite MAVTOTE MPLOVOSIOKOUG JIE TO GWOTO HE-
yeBog kat pe T owoTi TpUma umodoxrc (1. X. poppoetdi
i oTpoyyuAR). Mplovodiokol mou dev Tatplalouy oTa TuApA-
Ta OUVAPPOAGYNONC TOU TIPLOVIOU TIEPLOTPEPOVTAL AVOLIOLO-
Hop®a Katodnyolv oe anwAeta Tou eAéyxou.

» Na Befatwveote 61t 0 TaAvEpopikdg mpopuAakTiipag
Aetroupyei kavovika kabm¢ kat 0Tt pmopei va Kiveirat
€AelBepa. Mn opnvwoeTe MOTE ToV MPOGUAAKTAQA yia va
TIAPALEIVEL QVOIXTOC.

» Na duatnpeire To 6amedo kabapd, Xwpic mAavidia kat GA-
Aa kardAoura Tou umé Karepyacia uAkou. Mmopei va yAi-
OTPNOETE I VO OKOVTAETE.

» Mnv mdaocere Tov mplovodLoKo apécwg HETA TNV €pyacia
oag aAAd mepipéveTe PEXPL VA KpUMTEL KaTa Tn Sldpkela
e epyaoiag o mplovodiokog (eoTaiveTat unepBoAkd.

» Mnv anoBécete/eykataleipere moté To epyaleio mpwv
akwnromown0ei evreAag. ‘Otav Ta TomoBetnuéva e€apth-
paTa ouvexiCouv va KivouvTal inopei va mpokaAéoouv Tpau-
paTopouc.

» Na odnyeire Tov TpLovodioko 6To UM KaTepyaoia TEpG-
X10 povo otav To nAekTpiko epyaleio Bpiokeral o Aet-
TOoUpYia. AlaPOPETIKA, OTAV 0 PIOVOBIOKOC OPNVWOEL OTO
uno KaTepyaoia TepaAxlo, undpxel kivbuvog kAotarparoc.

» Mnv nardre moTé emave oTo NAeKTPIKO epyaAeio. Mmo-
el va mpokAnBolv cofapoi TpaupaTiopol, otav To nAekTpt-
KO epyaleio avatpanel i 6Tav €pBeTe Oe EMaQ e TV TPLO-
VOOL0KO.

Bosch Power Tools
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ZopfBoAa

Ta oUpBoAa mou akohouBoUv pmopei va éxouv anuacia yia To
XELPLOPO Tou NAeKTPIKOU epyaleiou oag. TTapakaloUpe amoTu-
TWOTe 010 HUaAO oag Ta oUPBoAa kal Tn onpacia Toug. H oworn
epunveia Twv oupBoAwv oupBaret aTov KaAUTEPO Kal A0PaAE-
OTEPO XELPIOHO TOU NAEKTPIKOU 0aC €pyaAeiou.

Z0pBoAa katn onpacia Toug

» Mn Badere Ta xépla oag oTov TOHEQ

a nplovicparog 6Tav To NAEKTPIKO €p-

€
4

yaAeio Bpiokerat oe Aetroupyia. Kiv-
Suvoc TpaupaTiopoU o€ epINTwan ena-
QN UE TOV TTPLOVOSIOKO.

» Dopdre paoka mpooTaciag ano oko-
vn.

» Dopdre MpooTaTeUTIKG YuaAid.

» Oopdre wraomidec. H enibpaon Tou
BopUou pnopel va odnynoel oe anw-
A€l TG aKong.

» AktvofoAia Aéilep
pnv Kotradere otnv akTiva Aéwep
Axtivofolia Aéwlep katnyopiag 2

» Emkivéuvog Topéac! Kpardre Ta xé-
pla oag, Ta daxruAa oag fi/katta
pnpdarca oag 66o To Suvard mo pa-
KQLa amé auTév Tov Topéa.

Katd To mptoviopa kabe-

' 2 2& TV QAATOOYWVIGV 1) pUB-

. 1+ Hi{opevn paya obhynong
mipéneLva TpanxTel mpog
10 €€w.

2216 mm t @——I‘GSOmm

Na 6iveTe mpoooyH oTIC S1aoTACELC TOU TIPL-
ovodioKou. H 61apeTpog Tne Tpumac mpémel
va Talpalel xwpic avoxn («matgvié) otov

agova epyaleiou. Mn xpnotyonoleire pelw-
TIPEC ) TPOCUPLOOTIKA.

—

TMeptypar) TOU MPOIOVTOC KL TG LOXU-
0¢ TOU
AwafdaoTe 6AegTiq unmodeilelg aopaleiagkat
TI¢ 00nyieg. ApéNelec KaTa TV THENON TwvV
unodeifewv aopaleiagkatTwv 0dnylwv pmopet

va ipokahéaouv nAektpomAnia, mupkayld
1i/kat sofapolc TpaupaTiopolc.

Xpfion cUHPWVaA HE TOV TTPOOPLOHO

To nAexTpiKO €pyaleio mpoopileTat, oav oTavVTap PnXavnua, yia
™ die€aywyn oe EuAo HlapnKaVv Kat eyKAPOLwY TOPWY HE eubeia
S1adpopn kommc. Eivatenionc Suvatn kat Sie€aywyn opt{ovTiwv
@aAtooTop®v Umod ywvia and - 48° éwg +48° kabwg kat kabe-
TWV PaATooTopwV amd 0° €we 45°.

H 10xU¢ Tou nAekTpIKOU €pyaleiou eival emapkiic yia To TPLOVL-
opa okAnpwv kat paAakav EUAwv.

To nhekTpiko epyaleio Gev eivat katdAAnAo yia Tnv komr} ahou-
pwviou f GAAwv pn o1dneolxXwv HETAM®Y.

Anekovi{oyeva oTolxeia
H apiBpodoTnon Twv anelkovilopevwy oTolxelwv faociletat
0TV aMelkovIon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou oTi¢ oeAibec pe Ta
VOAPIKA.
1 AaBn
TpoetbonoinTikr mvakiba Aélep
MoxAo¢ yia To Aaipo Tou Bpayiova epyaAeiou
TpoguAakTpag
TMaAv6popIKOC TPOPUAAKTAPAC
Paya obrynong
TAdka othEEng
Tpunec yia ouvappoAdynan
Aapn akwvnromoinonc yia kabe eibouc embupnTég ywvieg
(optlova)
10 Aeiktng ywviag (optlovTia)
11 KMipaka yia ywvia gaAteoTopn (opt{ovTia)
12 Tpanéd oéyag
13 AuAakaoelg ouykpaTnong
14 Metatom{bpevn paya odnynong
15 Aafn oUuo@iEng yia kabe eibouc emBupnTéC ywvieg
(kaBeta)
16 'E€oboc akrivag Aéilep
17 Pdouho oAigbnong
18 Tpovodiokog
19 Ydkoc okovng
20 Awkommne yla Aélep (onpdadepa ypappng Komng)
21 Awkomtng ON/OFF
22 'E€obog pokavidiwv
23 Tpumeg yia vafibt
24 K\elbi eowtepikol e€aywvou
25 'EAaopa Tng mpootaciag and avarporr
26 Aogalela PeTapopdg
27 Nrafibt
28 Mavbéaiwon agova

W oo ~NOOOA_WN
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29 AeikTnc ywviac (kabeta)

30 KAipaka yia ywvia paAteotopnc (kabeta)

31 Biba otepéwonc yia Tnv évBetn mAdka

32 Biba oTepéwonc Tou eAaopaTog mpoaoTaciac and avaTpornn

33 Biba kepaAng ecwTepikol eZaywvou yia T 0TepEWON Tou
TPLOVOSIoKOU

34 OMavtla olopiEng

35 Eowtepk @AGvT(a oUoQIENg

36 Bi6a pe poxho

37 Papboc e omeipwpa

38 MoxAoc aliopiEnc Tne peTatom{opevn payag odnynong

EZapTijpara mou anewkovi{ovral i meptypagovrat Sev mepiéxovrat

oTn oTdvrap cuokeuacia. Ma tov mAijpn kardAoyo eZapTNHATWV Koi-
Ta T0 MPOYpappa eZapTNUATWV.

Texvika XapakTnpLoTIKA

TTpiovi yia euBeieg Topég Kat

PaAtooTopég PCM 8

Ap1Bu6C eupetnpiou 3603M100..

OVopaOTIKN LoXUG w 1200

Ap1BUOC 0TPOPWV XWPIC PopTiO mint 4800

TOmog Aéilep nm 650
mW <1

Katnyopia Aéilep 2

Bapog ouppwva pe

EPTA-Procedure 01:2014 kg 7,9

Katnyopia povwong O/

Emrpenéc 6100Ta0ES TOU UMO KaTepyaoia Tepaxiou (Léyioto/eAdxioTo)
BAéne oehiba 106.

Ta oTolxeia loxUouv yia ovopacTikég Taoelg [U] 230 V. Yo S1apopeTIkES
TAOELC KAt O€ EKBOTELC EIBIKEC yia TIC SIGPOPE XWPEC T OTOIKEID AUTA pro-
peiva dlagépouv.

Awaotaoelg yua kardAAnAoug mplovodiokoug

AidpeTpog nplovodiokou mm 216
TTaxog oTeAéxouc mm 1,4-1,8
MéytoTo mAaTog Kommg mm 2
Aidpetpog Tpunag mm 30

TTAnpogopia yia To 66pufo

Tipéc exmopmmic Bopupou, unooyiopéves katd EN 61029-2-9.
H XapakTnELoTIKR 0TA6pN EKMOpTIE B0pU WV TOU UNXavAPATog
€KTIUNONKE oUPWVA UE TV KAUMUAN A Kat avEpyeTal o€: YTa0-
1IN aKouoTIKAG ieonc 96 dB(A). LTaBpn akouoTKNC LoxUOg
103 dB(A). Avaopalela pétpnonc K=3 dB.

Popare wraomidec!

AfnAwon cupparornrag C €

AnAwvoupe e anokAELOTIKI pag eubivn, OTLTO MPOIOV Mou
TIEQLYPAPETALOTA «TEXVIKA XAPAKTNELOTIKA» AVTIOTOIKEL O€ OAEC
TIC OXETIKEC SlaTagels Twv ooy 2011/65/EE, €wg

19 Anpthiou 2016: 2004/108/EK, and 20 Anpthiou 2016:
2014/30/EE, 2006/42/EK oupnepi\apBavopévav Twv alha-

YV TOu¢ Kat TauTileTat pe Ta akdAouba mpoTuma:
EN61029-1,EN61029-2-9, EN 60825-1.

8:35 AM

—
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Texvikoc pakeoc (2006/42/EK) amo:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Leinfelden, 23.06.2015

ZuvappoAoynon

» Na amoetyere TRV aBEANTN €KKivnon Tou NAEKTPIKOU
epyaAeiou. Kard Tn ouvappoAdynon kaBo¢ KatKata tTnv
Oelaywyn ¢ vbimoTe epyaci®v oTo idlo To nAekTpt-
KO epyaleio To Pi¢ bev mpémet va eival ouvbepévo pe To
NAeKTPIKO bikTUO.

Tlepiexopevo cuokeuaciag
TTpOOEETE KaL TNV AMEIKOVION TOU TIEPIEXOHE-
/I~ VOU TNG GUGKEUAaiac oTnv apxr Twv odnylov
-y, & BEE
~y TTptv TNV MEWTN EKKIVNGN TOU NAEKTPIKOU €p-
yaAeiou mpénet va eAéyEeTe, av oac napado-
Onkav Ta mapakdaTw eEapThpaTa:
- Tlploviyia euBeieg TOPEG Kl AATOOTOUEC e ouvappoAoyn-
LI€VO TIPLOVOBIOKO
- X4Kog okovne 19
- Nrafi6t 27
- KAeli kepalng ecwTepikou eaywvou 24
- Bpayiovac mpootaciag and avatponr) 25 pe Bideg otepéw-
ong 32
Ynodew€n: EASYETe To nAekTPIKO €pyaleio yia Tuxov BAABech
{nuée.
TTptv GUVEXIOETE Va XPNOILOTIOLEITE TO NAEKTPIKO €EPYAAEio MPE-
TIELVa EAEYEETE IPOOEKTIKA, AV OLTIPOOTATEUTIKEC HIATAEELS KaL
TUXOV e€apTAHATA PE HIKPEC {NUIEC AITOUPYOUV Ayoya Kat oup-
QWVa e TOV IPOOPLOKO Toug. BePalwbeire o1 Ta KivnTda €€ap-
THaTa AeroupyoUv AploTa Kat &€ opnVmvouv kabwg Kat oTt
Hev unapyouv xahaopéva eZaptipata. 'OAa Ta e§apTipata
Tipénel va eival 6woTa ouvappoAoyNHEVA Kal va EKMANPWVOUV
0Aeg TI¢ MpoUimoBEaeLC Tou elval amapaitnTeg yia TNy eEaoPAAl-
on plag ayoyne Aetroupyiag.
Xahaopévec mpooTateuTikég Slatdelc kat xaAaopéva egapTr-
aTa mpENEL vVa TPOOKOpI{oVTal O€ €va avayvwpIOHEVO EIBIKO
OUVEQYELO YLa EMIOKEUN 1) avTIKaTdoTaon.

TuvappoAoynon Twv emi pEPOUC TUNPATWV

- Byahre 0Aa Ta €€apTnuaTa ano Tn oUoKEUasia Toug.

- AQalpéaTe MPOOEKTIKA OAa Ta UMK ouokeuaoiag and To
NAEKTEIKO epyaeio kat Ta e€apTipaTa mou To guvodeliouy.

- NaAdfete unown oac 61LTo NAeKTPIKO epyaleio kaTd Tnv ma-
padoon Tou Bpioketal atn Béon peTapopdc. ‘EToL SleukoAU-
VEOTE 0TN 0UVAPHOAOYNoN Twv oupnapadioopeVwY oTolxel-
WV TOU HNXaVAHATOG.
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ZuvappoAdynon Tou Bpayiova npocraciag ané avarpori

(BAéme ewova A)

TTpwv XpNOIUOTOINCETE TO NAEKTPIKO EPYAAEID Yia TIPWTN (pOPa

TIPEMEL Va OUVappoAoynOETe To EAacpia mpoaTaciac and ava-

Tpomm 25.

- TupioTe To NAeKTPIKO €pyaAeio amd Tnv AN Aeupa Kat To-
NOOETAOTE TO MPOOEKTIKA AV OTON MPOPUAAKTAPA 4 Kal
oto TpanédL mplovioparog 12.

- Tlepdore To Bpayiova mpoaTaciag and avarponn 25 oTig
npoBAenopevec yU autod Tpuneg otn mAdka TG Bdong 1600,
€L va TauTICOVTaL Ol OTIEIPOTOUNKEVEC OMEC TOU Bpaxiova
TPOOTAGiag amod avaTpor Kat Tng mAakac aonc.

- TonoBetnoTe Ti¢ BibeC oTEPEWDNE 32 OTIC OTIEIPOTOUNUEVEC
OTIEC Kal OQIETE TIC e TO oupnapadidopevo KAeLdi KEaArg
eowTeplkoU e€aynwvou 24 oTabepd.

- TupioTe To NAeKTPIKO €pyaAeio amd Tnv AN TAeupa, €Tat
wote va Bpioketat Topa Eava otn owoTr) O€on yia epyacia.

» Mnv apaipécere moTé To EAacpa npocTaciag and ava-

Tpomi. Xwpi¢ TV mpoaTacia anod avaTporm To NAEKTPIKO €p-

yaAeio b€ oTékeTal ao@aAwe Kat Pnopei va avatpare, 161ai-
TEQA KATA TNV KOMIT TWV PEYIOTWV YOVIOV QAATOOTOUNG.

ZuvappoAoynon endve oe Pia empavela epyaciac

(BAéne ewkéva B)

- XTEPEWOTE TO NAEKTPIKO epyaleio pe pia KatdAAnAn koxAlo-
oUvbeon endvw oTnv Em@avela epyaciac. ¥ auto eCunnpe-
TOUV oL TPUMEG 8.

Avappognon okovnc/pokaviSimv

H okovn and optopéva UAIKA. .X. and poAuBooUxec pmoyéc,

anod pepika ién EuAou, and opukTa UAKG Kat and pétala pmo-

el va eivat avbuyiewn. H emaen pe T okovn f/kat n elonvon
NG propei va mpokaAéael aMepyIKEG avTIOPATELC /Kat aché-

VEIEC TWV AVATVEUOTIKWY 080V TOU XPNOTN I TUXOV TAPEUPLOKO-

HEVWV aTOHWY.

Oplopéva eibn okovne, m.x. okovn amo EuAo PeAavibidc iy ofiag

BewpolvTal oav kapkivoyova, blaitepa oe ouvouacpo pe 61a-

(popa OUPMANPWHATIKG UAIKA TTOU XpnotomoloUvTaL 0TV Ka-

Tepyaoia EUAwV (evwoelg xpwpiou, EuNomPOOTATEUTIKG péDa).

H kaTepyaoia apavtolxwv UAKQV EMTREMETAL JOVO O€ E0IKA

ekmalbeupéva aropa.

- Na ¥pnotonoleirte MAVTOTE Pl avapeOPnaon oKovng.

- Na @povTiETE y1a TOV KAAO AEPIONO TOU XWPOU epyaciag.

- Xac oupPouAeloupe va popaTe PACKEC AVAMVEUOTIKNG IPO-
otaoiac pe giATpo Katnyopiag P2.

Na Tnpeire Ti¢ Slatd€elc mou loxUouv oTn Xwea oag yia Ta dtdgo-

00 UTIO KaTEPyaoia UAIKA.

H avappoenaon okovng Kat mploviGiav Pnopei va umAokaploTel

and Tn okovn, Ta ptovidla r and BpalopaTa ToU UMO KaTepya-

ola Tepayiou.

- ©¢€oeTe To NAEKTPIKO epyaleio ekTOC Aetroupyiag kat Byaite
TO QI¢ and TV npida.

- TleplpéveTe va oTapaThOoEL EVIEA®G Va KIVELTAL O PLovOdI-
OKOC.

- EEakpiPwote KaleEoubeTepmaTe TNV atTia Tou UmAoKapiopa-
TOC.

—

Eowrepiki) avappopnon okovng (BAéne ewova C)

- Tlepdote To 0dKo okovne 19 endvw atnv oo pokaviblwv
22.

Kata Tn 61pKeELa TOU TIPLOVIOHATOC 0 GAKOG OKOVNC OEV EMITPE-
meTalva €pbel o€ enagn Pe KivoUpeva e€apTnuata.

Na abetaleTe éykalpa TO GAKO OKOVNG.

EfwTepikn) avappopnon

['aTnv avapponon pnopeite eniong va ouvoéoete atnv €€0do
pokaviblwv 22 1o owAVa avappoOPnong EVOC anoppodnTnea
okovng (@ 35 mm).

0 anoppo@nTrEac oKovVNG Mpénel va eivat kataMnAog yia To
€KAOTOTE UTIO KATEPYAOIa UAIKO.

latnv avappoenan Wblaitepa avBuylewnc, Kapkivoyovou f &n-
011C OKOVNC TIPEMEL VA XPNOILOTIOLEITE EIBIKOUC AMOPPOPNTHPEC
oKovng.

Avrikardoraon epyaAeiou (BAéne ewéva D1-D4)

» Byalete To PI¢ amd Tnv mpila mptv amé omotadimote ep-
yaoia oTo nAekTpiko epyaleio.

» Na popaTe MPOGTATEUTIKA YaAVTIA OTav ouvappoAoyeire
ToV mPLovodLoKo. Kivouvoc TpaupaTiopou oe mepimwon
€NAPNC IE TOV TIPLOVOOLOKO.

Na xpnotgomoleite povo mPLovOOIoKOUC TwV OMoiwv N PéylaTn
EYKPIEVN TaXUTNTA €ival uwnAdTEPN amod TOV aPIBHO GTPOPOV
XWwPI¢ PopTio Tou NAEKTPIKOU 0a¢ epyaAeiou.

Na xpnotgonoleite pOVo MPLOVOOIOKOUC LE Ta TEXVIKA XAPAKTN-
PLOTIKG TTOU aVapEPOVTAL 0" AUTEC TIC 0dnyieC XelplopoU Kal ot
omoiol €xouv eAeyxBel cup@wva pe To mpoTumo EN 847-1 kat
(PEPOUV TA AVTIOTOIXA XAPAKTNPIOTIKA.

Na xpnotpormoleite oV mpLovodLoKoUG Mou MpoTeivovTal and
TOV KATAOKEUAOTT) aUTOU TOU NAEKTPIKOU epyaleiou Kat eivat
kataMnAot yia To uhiko ou BéAeTe va ene€epyaoreirte. Auto
eumobidet pia unepbEéppavon Twv SovTiwv Tou TIPLOVOSIoKOU Ka-
T4 TO MPLOVIOHA.

AnocuvappoAoynon Tou mplovodickou

- ©éote T0 NAekTPKO epyaleio oTn Béon epyaoiag.

- Bibwaore ™ Biba kepahng ecwtepikou efayamvou 33 pe To
oupnapadLoopevo kAeldikeaArc eowTepikol e€aywvou 24
KaLTIaTAOTE TaUTOXPOVa TO KAEiGwpa Tou G€ova 28, péxpLva
aopahioel.

- Kpamnote matnuévn T pavéaiwon agova 28 kat Eefidware
™ Bib6a 33 be€ivoTpopa (aploTepOATPOPO OEipwpal).

- Agatipéate Tn pAav(a clopiEnc 34.

- TlathoTe 10 PoxAd 3 kat 06nyroTe Tov MaAVEPOLIKO TPOPU-
Aakhpa 5 Téppa miow.

- ZuykpaTnoTe Tov MaAvdpopIKO TPOPUAAKTAEA 0° AuTAY T
©éon kat agatpéote Tov mplovodioko 18.

- 06nynoTe Topa Tov MaAvEPopIKO MPoPUAAKTHPa AAL Olyd-
Olyd TTPOC Ta KATW.

ZuvappoAdynon Tou plovosiokou

Av xpelaorei, kabapioTe mpiv Tn suvappoAdynaon 6Aa Ta und ou-

vappoAdynon efapTipara.

- Tlatrote 1o PHoxA6 3, kat 06nyroTe Tov MaAvEPOUIKO TPOPU-
Aaktipa 5 T€ppa miow Kat KkpaTnoTe Tov ¢” authv Tn B€on.

- TlepdoTe Tov MPLovOBIoKO EMAVW OTNV ECWTEQPLKN PAAVT(a
ologignc 35.
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» AqoTe mpogoxi| Kard T guvappoAdynen, n gpopd Komi¢
TWV dovTiav (Popd Tou BEAoug emdvw oTov mPLovodi-
0KO) va TauTieTat pe T popd Tou BEAoug endvw oTov
npogpuAakrijpa!

- 06nynoTe Twpa Tov MaAvEpopIKO MPOPUAAKTAPa AL Olyd-
0Olyd mPOC Ta KATW.

- TonoBetnote T PAavTa oloiEnc 34 kain Pida 33.
Tatnote T pavoaAwon agova 28 peéxpt va aoalioel kat
ooifre T Bida yupilovtac TV pe popd avTifetn e wpoAo-
YIOKNG.

Aetroupyia

» Byadlete To PI¢ ano Tnv mpila mptv amé omotadimore ep-
yaoia oTo nAekTpIKO epyaleio.

AopaAela perapopac (BAéne ekéva E)
H aopdAela peTapopdc 26 oac ENTPENEL TV AVETN HETAPOPA

TOU NAeKTPIKOU epyaheiou oTOUC BIAPOPOUC XWPOUC TTIOU TO XPN-

OlUOTOIEITE.

AnacgdAion Tou nAekTpikoU epyaAeiou (6éon epyaciac)

- Tlatnote To Bpayiova Tou epyaAeiou Aiyo mpog T KaTw, Ta-
vovTac Tov and T AaBn 1, yia va xaAapwoeTe Ty acpaAela
HETAPOPAC 26.

- Tpapntre Téppa é&w TV aopaAela PeTapopdg 26.

- 0bnynote To Bpaxiova epyaAeiou otya-otyd mpog Ta enavew.

E&acpalion Tou nAekTpikou epyaleiou (B€on perapopdc)

- Ta va aopaliceTe To Tpamé( mploviopatog 12 opifTe T Aa-

Br 0UoPIENC 9.

- Tlarnote To poxAd 3 katmapdMnAa obnynote To Bpayiova
epyaAeiou, mavovrac Tov and T Aapn 1 mpog Ta mow PEXEL
VO UTOPECETE VA MATAGETE TEPUA PESA TNV acPAAELD PETA-
(¢opac 26.

0 Bpaxiovag epyaleiou Exel Twpa aoPaAioel Kat n PETAaPopd

umopei va yivel.

ITepEwon ToU UNO KaTepyacia Tepayiou
(BAéme ewova F)

I'a va e€aopahioete TNV kaAuTepn duvatn aopdlela epyaociag

TIPETIEL VO OQIYYETE MAVTOTE TO UTIO KATEPYATIa TEUAXIO.

Mnv kaTepyaleoTe Tepdyla mou ivat moAU Jikpd Kat 6ev pmo-

00UV va oIxTOUV.

- TléoteTo ene€epyaldpevo KoppaT oTabepd mavw oTi; payeg
obnynong 14 kat 6.

- TomoBetrote To vafibl 27 mou MepLEXETAL 0T CUCKEUAGia
o€ pia amo Tic Tpume 23 mou mpoAEmovTaL Y auTo.

- AUote T Bida pe poxAd 36 kat Talptare To vrapibt oo uno
katepyaoia Tepdyio. Xoi€te maht kaha Tn Bida pe poxho.

- YoiEte To UMO KaTepyaoia Tepayio yupilovtac T papoo pe
onelpwya 37.

Aucpo Tou U6 KaTepyacia Tepayiov

- TavaAUoete Ta vrapidia yupiote Tn pafdo pe oneipwya 37
He opa avTiBeTn TNE wpoAoyLlaKNC.

—
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PUOpon Tn¢ ywviag paAtcoTopic

» Mnv narijoere moté To SakonTn 21 oTav pudpilere Tn
ywvia paATooTopig. Y€ MepINTwon mou To NAEKTPIKO epya-
Aeio apxioel va Aetroupyei katd Aabog, ToTe undpxel kivou-
VoG TpaupaTopou.

P0Ouion opt{dvTiag ywviag paAtootopiic (BAéne eikova G)

H opt{ovTia ywvia aATooTopNC UMopel va puBpIoTEl EVTOC piag

ieptoxnc ano 48° (otnv aptoTepr mAeupa) éwc 48° (otn 6eid

mheupd).

- AUoteTn Aapn cUoQIENC 9 O MEQITTWON TTOU €ival OPIYPEVN.
'EtolLTo Tpanédl mploviopatog pnopei va Kiveitat eAelBepa.

- Tupiote To Tpanédmploviopatog 12, mavovracg 1o anod T Aa-
By akwvnTomoinong, mpog Ta aptoTepd f Ta 6e€1a péxpt o bei-
KNG ywviac 10 va deiel Tnv emBupnTn ywvia paAtootopnc.

- Yoi€re maAutn Aapn ologinc 9.

'a T ypriyoen Kat akpifii puOpIoN ywVI®V aATooTOpNC

Tou XpnotyomotlolvTatl ouxva To Tpanédi mploviopatog 12

aopalilet oric e€ne ywvieg otavtap:

aplotepd Setia
0°
45°  30° 22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°
- AUoteTn Aapn cUoQIENG 9 O€ IeQINTWON TOU €ival oQLyPEVN.
- TupioTe To Tpané( mptovioapaTog 12, mAavovTag 1o ano mn
Aafr akvnTomoinang, mpog Ta aploTepd f Ta He€id péxptva
acpaioet oTnv emBupNTn ywvia oTavrap.

P0Opion kaBetng ywviag paAtrootopric

(BAéne ewoveg H1-H2)

H ka6etn ywvia paAtooTopnc propet va pubpLoTel eviog piag

neptoxnc amo 0° éwg 45°.

- Auote T Biba cuopiyéng 38.

- Q0note Téppa npog Ta €€w Tn peTatom{opevn paya odnyn-
on¢14.

- Ta T otabepomoinon Tne puBu{bpevng payag odrynong
ooifre Eava To poxAo olopiyéng 38.

- Auote Tn Aafr ouogigneg 15.

- MeTakivioTe To Bpaxiova epyaleiou mAvovTag Tov and T
Aapn 1 péxpt o Heiktne ywviag 29 va deiet Tnv embupntn
ywvia paAtooTopnic.

- XYuykpatiioTe To Bpayiova epyaAeiou 6 authv Tn B€on kat
TpaPnére Tn AaPny 15 yia va opitel.

T'atn ypriyopn katakpBr piOpion Twv oTavrap ywviov 0°

Kat 45° 0 KaTaokeuaoTnc Exel poPAEWEL Kat pubpioet kaTaA-

AnAouc odnyouc.

- Auote Tn Aafr ouogignc 15.

- TU" autd obnynote To Bpaxiova epyaAeiou mavovragTov ano
™ Aapn 1 téppa de€ia (0°) f Tépua aptoTepd (45°).

- Xoitre maAin Aapn otepéwonc 15.

Ekkivnon

» Amote mpoooxii oTnv Taon dikriou! H raon Tng nAekrpt-
KN¢ mNyi¢ MPEMEL va TauTi{eTal e TV Tdon mou eival
avaypappévn 0TV MVaKida KATaoKeUaoTh Tou NAekTpL
KoU epyaAeiou. HAekTpika epyaAeia pe XapaKTnpLoTIKi
1aon 230 V Aetroupyodv Kat pe Taon 220 V.
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0éon o€ Aetroupyia (BAéme ewkovall)

Na BéteTe To nAeKTPIKO €pYaAeio o€ Aetroupyia povo otav mpo-

KELTaL va To xpnotpomolroeTe. 'ETot e€oikovopeite evépyela.

- Tava BEcere e AetToupyia 10 NAEKTPIKO epyaleio maTroTe
10 61akomTn ON/OFF 21 Kal KpaTrOTE TOV MATNHEVO.

Ynodew€n: Kata T 61apketa e Aetroupyiag o SlakonTng

ON/OFF 21 mpénel, yia Adyoug acpaleiac, va pun pavbahwve-

a1, aMa va KpaTIETal CUVEXHC MATNHEVOC.

0 Bpaxiovac epyaleiou pmopei va odnynOei mpog Ta KATw povo

e maTnua Tou poxAou 3.

- [0 auto, yla va TIpLOViaETE TPETEL, EKTOC aMd TO OLAKOMTN
ON/OFF 21, va naTioeTe emiong kaiTo HoxAo 3.

©éon ekToc Aetroupyiag
- Ta va B€oere ekTOC ActToupyiag To NAEKTPIKO epyaieio
apnote eAelBepo To diakommn ON/OFF 21.

Ynodeieig epyaoiag

F'evikég 06nyieg mplovioparog

» Na opiyyete kaAa tn Aapi cUoiéng 9 mpv apxicete To
npoviopa. AlapopeTikd o mpLovodiokog pmopel va Aoel-
O€EL P€0a OTO UMO KaTEPYaoia TEPAXI0.

BefBalwbeire, 011 0 maAivdpopikdg mpo@uAakTipag Aetroupyel

KQVOVIKA Kal OTL pmopei va Kiveitat ehelBepa. Kata Tnv o6ryn-

on Tou Bpayxiova Tou epyaeiou mPoC Ta KATW, IPEMELVA AVOLYEL

o naAvopopkoe mpopuhakthpac. Kata tnv odrynon Tou Bpaxi-

ova Tou epyaAeiou mpog Ta endvw, mpéneL va kheivel Eava o na-

AvbpopIkdG MPOPUAAKTpag Mavw amd Tov mpLovodIoKo Katva
aopailet otnv emavw Béan Tou Bpayiova Tou epyaleiou.

Na mpoaTateleTe Tov MPLovoSIoKo ano XTummuara,

(mpoa)kpouoelg. Na pnv ekBETETE Tov pLovodioKo o€ mieon

ano6 Ta mAdyla.

©éon Tou XelploTi/Tne XepioTprag (BAéme ewova J)

» Na pnv oTékeoTe pmpooTa oTo NAEKTPIKO epyaleio, o€
Hwa ypappr) pe Tov mplovodioko, aAAd mavra dimAa am’
auTo. 'ET0L mpooTaTeUETE TO GWUA 0AC ATIO EVa EVOEXOHEVO
kAGTONpA.

Inpadepa T ypappiig ko (BAéme ewkova K)

H ypapun kommc Tou miplovodiokou SeixveTal and pia akTiva Aé-

1lep. 'ETOL UMOPEITE VO OTEPEWOETE KAL VA TPLOVIOETE TO UTO Ka-

Tepyaoia Tepdylo pe akpiPela, xwpic va xpelaoTei va avoitete
TOV IPOQUATKTRPA.

- Tt auto evepyomolioTe TV akTiva AéLlep pe To HLlaKOmTN
20.

- EuBuypappioTe To onuadi endvw oTo UMd KaTtepyaoia Tepd-
Xto pe Tn 6e€1a akpn TG ypauung Aéilep.

EmrpenTég 6100TAGEL] TOU UTIO KaTepyaoia Tepayiou

MéytoTa uno KaTepyaoia Tepaxia:

F'wvia paATooTopiig *Yyoc x TTAdrog
oplovTia KGOeta
0° 0° 60x 120 mm
45° 0° 60 x 85 mm
0° 45° 37x120 mm
45° 45° 37 x85mm

—

EAdxuora und katepyaoia Tepdyta (= 0Aa Ta uno katepyacia
TEUAXLA TToU Pmopolv va oua@ixTouv Se€ia 1y aplotepd amd Tov
nplovodioko pe T fonbeta Tou vrapiblol 27 mou meplExeTal
oTtn ouokeuaaia): 100 x 40 mm (urKog x TAATog)

péy. Babog komiig (0°/0°): 60 mm

Kommn

- Yi€te T0 UNO KaTEPyaoia TEPAXI0 avaloya pe TIC SLOOTATELC
TOU.

- PuBpiote TV embBupntn KaBeTN 1} 0p{OVTIa ywVia PaATaoTO-
HAG.

- ©¢oTe o€ AetToupyia To NAEKTPIKO epyaleio.

- TlatroTe To HoxAd 3 kat odnyroeTe To Ppaxiova epyaAeiou
0Olya-olya mpog Ta KATw, MAavovTtac Tov amod T Aafn 1.

- Kowrte To uno katepyaoia TePAxI0 AOKWVTAG OHOLOPopQN Ti-
eon.

- ©¢oTe T0 NAeKTPIKO epyaAeio exTOC AetToupyiag KaL mepIPE-
VETE Va aktvnTonolnOei evieAwe o mplovodiokoc.

- 006nynote To Bpayiova epyaAeiou otya-olyd mpog Ta enavw.

Avtikaraoraon Tng mAdkag oTipiEng

H patpn évbetn mAaka 7 pmopei va pBapei petd and napateta-

pévn xpnon Tou nAekTEIKOU epyaAeiou.

AVTIKATAOTAOTE pia TUXOV XaAaopévn AAKa oThpEnc.

- ©¢oTe To NAekTPIKO epyaleio otn B€on epyaoiag.

- ZePidwore T Pida otepéwonc 31 pe 1o kAelbi kepaAic eow-
TePIKOU e€aywvou 24 kat apalpéate TNV maAld Evoetn nAd-
Ka.

- TonoBetnote Tn véa €vBetn nAdka péoa kat fdwote T Biba
otepéwong 31 Eava otabepd.

Karepyaoia mnxwv dwaroprc

Mropeire va katepyaoTeite Toug mxelg Slatopnc katd 6uo Tpo-
TIouG:
- akoUpmopa ot paya odnynong

- eninedn TonoB. oTo Tpanédl oéyag

Na eAéyxeTe mpwTa T pUOPIOEVN YwVia GaATeoTOpRG KOBO-
vTag éva axpnoto EUAo.

Metagpopa

Tpwv va PeTapEPETE TO NAEKTPIKO €pyaAeio TPENEL Va EKTEAETE-

Te Ta €€n¢ fAuara:

- 0bnynoTe To nAekTPIKO €pyaleio oTn BEoN HETAPOPAG.

- Agaipéate 0Aa Ta eapThpaTa mou dev pmopolv va cuvap-
HoAoynBouv atabepd aTo NAEKTPIKO epyaAeio.
l'a va peTapépeTe Toug mplovodiokoug mou Sev xpnatyomnol-
€iTe va Touc TomoBeTelTE, KATA TO HUVATO, PETA GE €VA KAEL-
ot0 6oxeio.

- Nao avaonkKaVveTe n/kat va PeTapePETE To NAEKTPIKO epya-
Aeio mavovTac To and Tic aUAaK®OELG ouykpdTnong 13, oTi¢
TAeupéEG Tou Tpame(lou Tploviopatoc 12.
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» l'a T perapopd Tou NAekTPIKOU epyaAeiou va Xpnotpo-
noteite POvo Ti¢ HlaTaZerg peTapopac Kat OXL Tig mpooTa-
TeuTIKEC Hrarageg.

Luvtiipnon Kat Service

ZuvTijpnon Kat Kafapiopog

» Byadlete To PIg ano Tnv mpila mptv amé omotadimore ep-
yaoia oTo nAekTpIKO epyaleio.

KaBapiopog

Na 6latnpeite To NAEKTPIKO €pyaAeio Kal TIC OXIOHEC aEPIOpOU
mavToTe g€ Kabapn KATaoTAoN yia va pnopeire va epyaleode
KaAd kat aopalw.

0 nahvbpopIkog mpoPUAAKTAPAE MPENEL va PMopEl va KiveiTat
ehelBepa Kat va kAeivel amd povog Tou. " auto va Slatnpeire
navroTe kaBapo To Xwpeo yUpw and Tov nahvépopIko MpopuAa-
KTnea.

Na agalpeire peta anod Kabe epyacia Tn okoOVN Kat Ta mplovidia
JU€ TIEMECPEVO a€pa 1} JE EVa HaATKO TIVENO.

Na kabapilete TakTKa T0 pdouAo oAioBnong 17.

E€apTijpara

Tplovodiokot yia E0Ao

TMplovodiokog 216 x 30 mm, 24 dovTia 2608640431
TMplovodiokog 216 x 30 mm, 48 dovTia 2608640432
TTplovodiokot yia okAnpo E0Ao kat kovrpamAaké
TMptovodiokog 216 x 30 mm, 60 d6vTia 2608640433

Service katmapoxr cupfouAav xpiong

To Service anavta oTIC EPWTAOELG 0AC OXETIKA LIE TNV EMOKEUN
KaL TN GUVTI PO TOU TPOIGVOC 0ac KaBwe yia Ta KaTaMnAa
avTaMaKTIKG:

www.bosch-pt.com

H opada napoxng oupBoulwv Tne Bosch amavrd euxapiotwg
OTIC EPWTNOELC 0C OXETIKA HE Ta TIPOIOVTA pag Kat Ta aviala-
KTIKG TOUC.

AwOTE 0€ OAEG TIC EPWTNOELS KaL TApayyeEALEC aVTAAAKTIKWVY
onwadnmoTe To 10WRP10 KWOIKO apPIBO CUPPWVA LE TV TIVA-
Kiba TUMou Tou MpoidVTOG.

EAAaa

Robert Bosch A.E.
Epxeiac 37

19400 Kopwni - Abrva
TnA.: 2105701258
®at: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.

TnA.: 2105701380
®ak: 2105701607

—
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Anooupon

Ta nAekTpikd epyaleia, Ta e€apTAHHATA KAl Ol CUCKEUAGIEC MPE-
TIEL VO aVaKUKAWVOVTAL JE TPOTO QIAKO Mg To mepIBalov.

Mnv pixveTe Ta nAekTPIKG epyaleia oTa anoppippaTa Tou omTL-

ol oag!

Movo yia xwpeg Tng EE:
YOpowva pe Ty Kootk 08nyia
2012/19/EE oxeTika pe Tic maAatég nAekTpL-
KEG KAl NAEKTPOVIKEC GUOKEUEC KL TN LETA-
@opa Tn¢ 0dnyiag autric o€ Bviko bikato Gev
€lvat mAéov UTIOXPEWTIKO Ta AxpNnoTa NAeKTPL-
K@ epyaheia va ouMéyovtal EexwploTd yia va
avakukhwBoUV Pe TPOTo PIAKO TIPOC TO TIEPL-
BaAhov.

Tnpolpe 1o Sikaiwpa aAAayav.

Tiirkce

Giivenlik Talimati

Genel Elektrikli El Aleti Giivenlik Uyarilari

Bu elektrikli el aletiyle birlikte gelen tiim gii-
UYARI " " X
venlik uyarilarini, talimatlari, resim ve acik-
lamalari okuyun. Asagida bulunan talimatlara uyulmamasi
elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara
neden olabilir.

Tiim uyari ve talimatlari ileride kullanmak iizere saklayin.

Uyarilardaki “elektrikli el aleti” terimi, elektrikli (kablolu) ya
da akiilii (kablosuz) el aleti anlamina gelir.

m UYARI Elektrikli el aletleri kullanilirken elektrik

carpmasina, yaralanmalara ve yangin tehli-
kesine karsi koruma saglamaElektrikli el aletleri kullani-
lirken elektrik carpmasina, yaralanmalara ve yangin tehli-
kesine karsi koruma saglamak iizere asagidaki temel gii-
venlik onlemlerine uyulmalidir.

Elektrikli el aletini kullanmadan dnce biitiin uyari ve acik-

lamalari okuyun ve giivenlik talimatini giivenli bir yerde

saklayin.k iizere agagidaki temel giivenlik 6nlemlerine
uyulmalidir.

Elektrikli el aletini kullanmadan dnce biitiin uyari ve acik-

lamalari okuyun ve giivenlik talimatini giivenli bir yerde

saklayin.

Caligma yeri giivenligi

» Calistigimizyeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Calistiginiz
yer diizensiz ise ve iyi aydinlatiimamissa kazalar ortaya ¢i-
kabilir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya toz-
larin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile calisma-
yin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
neden olabilecek kivilcimlar gikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve etraftaki ki-
sileri uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin kon-
troliinii kaybedebilirsiniz.
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Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uymalidir. Fisi
hichir zaman degistirmeyin. Koruyucu topraklanmis
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.

Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik carpma tehlikesi-

ni azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplan gi-

bi topraklanmis yiizeylerle viicudunuzun temas etme-
sinden kagimin. Viicudunuz topraklandigi anda biiyiik bir
elektrik carpma tehlikesi ortaya cikar.

» Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda birakma-
yin. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tasimayin,
kabloyu kullanarak asmayin veya kablodan cekerek fisi
cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli ci-
simlerden veya aletin hareketli parcalarindan uzak tu-

tun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik carpma tehlikesi-

niartirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada ¢alisirken mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu kulla-
nin. Agik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi

sartsa, mutlaka ariza akimi koruma salteri kullanin. Ari-

za akimi koruma salterinin kullanimi elektrik garpma tehli-
kesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, aldigimiz haplarin, ilaglarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik 5nemli yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu géz-
liik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirli ve kullanimina uygun
olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koruyucu

kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim kullani-

mi yaralanma tehlikesini azaltir.

» Aleti yanhshkla calistirmaktan kacimin. Akim ikmal se-
bekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip tasi-
madan dnce elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter zerinde

dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi prize sokarsaniz ka-

zalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan 6nce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten cikarin. Aletin dnen parcalari
icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Calisirken viicudunuz anormal durumda olmasin. Cali-
sirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her zaman
koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha
iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve ta-
ki takmayin. Saclarinizi ve giysileriniz aletin hareketli
parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler, uzun saglar veya
takilar aletin hareketli parcalari tarafindan tutulabilir.

—

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanir-
ken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildigin-
dan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

» Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle kazandigimiz aliskan-
liklar, giivenlik prensiplerine uymanizi nlememelidir.
Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara yol aca-
bilir.

Elektrikli el aletlerinin kullanimi ve bakimi

» Aleti asiri dlciide zorlamayin. Yaptiginizise uygun elek-
trikli el aletleri kullanin. Uygun performansli elektrikli el
aletiile, belirlenen calisma alaninda daha iyi ve giivenli ¢a-
hisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. AcI-
lip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve onaril-
malidir.

» Alette bir ayarlama islemine baslamadan, herhangi bir
aksesuari degistirirken veya aleti elinizden birakirken
fisi prizden cekin veya akilyii cikarin. Bu 6nlem, elektrik-
li el aletinin yanlislikla calismasini onler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulagamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmay: bil-
meyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin
aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tara-
findan kullanildiginda elektrikli el aletleri tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarinizin bakimini
ozenle yapin. Elektrikli el aletinizin kusursuz olarak ¢ca-
lismasini engelleyebilecek bir durumun olup olmadig)-
n1, hareketli parcalarin kusursuz olarak islev goriip
gormediklerini ve sikisip stkismadiklarini, parcalarin
hasarli olup olmadigini kontrol edin. Aleti kullanmaya
baslamadan dnce hasarli parcalari onartin. Bircok is ka-
zasl elektrikli el aletlerine yeterli bakim yapiimamasindan
kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi
yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme iginde si-
kisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanag
saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu
ozel tip alet icin dngoriilen talimata gore kullanin. Bu si-
rada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri i¢in 6ngérilen alanin disin-
da kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

» Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve temiz
tutun. Kaygan tutamak ve kavrama yiizeyleri, aletin bek-
lenmeyen durumlarda giivenli sekilde tutulmasini ve kon-
trol edilmesini engeller.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu sayede ale-
tin glivenligini sirekli hale getirirsiniz.

Gonyeli kesme testereleri icin giivenlik talimati

» Gonye testereler, agac veya benzeri iiriinleri kesmek
icin kullanilir, bu testereler bara, cubuk, dikme gibi de-
mirli malzemelerin kesimi icin agindirici kesme diskle-
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riyle kullamlamaz. Asindirici toz, alt koruyucu gibi hare-
ketli parcalarin sikismasina sebep olur. Asindirici kesimle
ortaya ¢ikan kivilcimlar alt koruyucuyu, testere ucunu ve

diger plastik parcalarini yakabilir.

» Miimkiin oldukca is parcalarini mengene ile destekle-
yin. is parcasini elinizle destekliyorsaniz, elinizi daima
testere bicaginin her iki tarafindan da en az 100 mm
uzakta tutun. Mengene veya elle sabitlenmek icin cok

kiiciik olan parcalari kesmek amaciyla bu testereyi kul-

lanmayin. Elinizin testere bigagina ¢ok yakin olmasi duru-
munda bigakla temas durumunda yaralanma riskiniz artar.

» is parcasi sabit tutularak mengene ile ya da siper ve
masaya dayanmalidir. is parcasini hicbir sekilde “des-
teksiz” sekilde bicagin oniine koymayin veya kesme-
yin. Serbest veya hareketli is pargalari yiiksek hizlarda fir-
layarak yaralanmalara yol agabilir.

» Kesinlikle testere bicaginin 6niinden veya arkasindan

elinizi kesme hattiicinden gecirmeyin. Is parcasini “cap-
raz” tutmayin; 6rnegin is parcasini sol elinizle testere bica-

ginin sag tarafinda tutmak ya da tam tersini yapmak ok
tehlikelidir.

» Talaslari temizlemek ya da bagka bir sebeple, bicak

donmeye devam ederken kesinlikle elinizi testere bica-

gina 100 mm yaklasacak sekilde parmakhgin arkasina
uzatmayin. Donen testere bigaginin elinize yakinligini go-
remediginiz icin ciddi yaralanma riski s6z konusudur.

» Kesim yapmadan dnce is parcanizi inceleyin. is parcasi
egri ya da biikiilmiisse dis egri yiizey parmakliga baka-
cak sekilde parcayi sabitleyin. Kesim hatti boyunca is
parcasi, siper ve masa arasinda hicbir bosluk birakma-
maya 6zen gosterin. Egri veya biikiilmus is parcalari d6-

nerek ve kayarak kesim sirasinda testere bigagina sikisabi-

lir. Is parcasinda givi veya baska bir yabanci madde bulun-
mamalidir.

» Masayi is parcasi disinda tiim alet, talas vb.den temiz-
lemeden testereyi kullanmayin. Dénen bigaga temas

eden kiiciik artiklar veya gevsek odun parcalari yiiksek hiz-

la firlayabilir.

» Bir seferde tek bir is parcasini kesin. istiflenen cok sayi-
dais pargasi yeterli sekilde sabitlenemeyecegi icin kesim
sirasinda bigagin diizgiin calismasina engel olabilir.

» Gonye testeresi kullanimdan dnce diizgiin ve saglam
bir yiizey iizerine yerlestirilmeli ya da monte edilmeli-

dir. Diizgiin ve saglam bir yiizey, gonye testeresinin denge-

sini kaybetme riskini dusirir.

» isinizi planlayarak yerine getirin. Egim veya gonye acI-
sini her degistirisinizde, ayarlanabilir siper is parcasimi
destekleyecek ve bicak ve koruma sistemine miidahale
etmeyecek sekilde ayarlayin. Aleti agmadan ve masaya
is parcasi koymadan testere bigagini bir simiilasyon kesi-
minden gegirin ve hicbir engelleyici ve siper kesme duru-
munun olmadigini teyit edin.

» Masanin iist kismindan daha genis veya daha uzun is
parcalari icin masa genisletmesi, testere tezgahi gibi
parcalarlayeterli destegi saglayin. Gonye testeresinden
daha uzun veya daha genis olan is parcalari, yeterli destek
saglanmadig) takdirde egilebilir ya da kayabilir. Kesilen

—
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parca veya is parcasi egilir ya da kayarsa alt koruyucuyu
kaldirabilir ya da testere bicag tarafindan firlatilabilir.

» Bagka bir kisiyi masa genisletmesi veya ek destek ola-
rak kullanmayin. is parcasinin yeterince desteklenmeme-
si bigagin sikismasina ya da is parcasinin kesim sirasinda
dénmesine yol acarak operatorii, testere bicagina dogru
stirlikleyebilir.

» Kesilen parca doner haldeki testere bicagina sikisma-
mali ve hicbir sekilde bastiriimamalidir. Ornegin uzun-
luk tutucularla sikistirildig1 takdirde, kesilen parga bicaga
sikisarak firlayabilir.

» Cubuk veya boru gibi yuvarlak malzemeleri diizgiin se-
kilde desteklemek icin daima mengene veya uygun bir
diizenek kullanin. Cubuklar, kesim sirasinda donerek tes-
tere bicaginin is parcasiyla birlikte elinizi “kapmasina” yol
acabilir.

» Testere bicagini is parcasina temas ettirmeden once
tam hizina ulasmasini bekleyin. Boylece is parcasinin fir-
lama riski diisecektir.

» is parcasi veya bicak sikistigi takdirde gonye testeresi-
ni kapatin. Tiim hareketli parcalarin durmasini bekle-
yin ve fisi prizden cekin ve/veya batarya kutusunu ¢ika-
rin. Daha sonra sikisan malzemeyi ¢ikarin. Sikismis par-
ca varken kesime devam etmek kontrol kaybina ya da gon-
ye testeresine zarar gelmesine yol agabilir.

» Kesimi bitirdikten sonra diigmeyi kapatin, testere basi-
niasagi indirin ve kesilen parcayi almadan dnce bigagin
durmasini bekleyin. Elinizi testere bicaginin yakininda
tutmayin.

» Bu elektrikli el aleti bir uyari etiketi ile teslim edilir
(grafik sayfasindaki elektrikli el aletinin seklinin iistiin-
de 2 numaraiile gosterilmektedir).

IEC 60825-1:2014 Laser Radiation
Do not stare into beam
& <imW, 650 nm . Class 2 laser product )

» Uyari etiketindeki metin kendi dilinizde degilse, ilk kul-
lamimdan dnce cihaz ekinde teslim edilen kendi diliniz-
deki uyar etiketini mevcut uyari etiketi iizerine yapis-
tinn.

Lazerisimini bagkalarinaveyahayvanlara
dogrultmayin ve kendiniz de dogrudan
veya yansiyarak gelen lazer isinina bak-
mayin. Aksi takdirde baskalarinin goziinii
kamastirabilir, kazalara neden olabilir veya
gozlerde hasara neden olabilirsiniz.

» Lazer 1sim1 goziiniize gelecek olursa gozlerinizi bilingli
olarak kapatin ve hemen basinizi bagka tarafa cevirin.

» Lazer donaniminda hicbir degisiklik yapmayin.

» Elektrikli el aleti iizerindeki uyari etiketlerini hicbir za-
man okunamaz hale getirmeyin.

» Kullanim digindaki elektrikli el aletini iyi ve giivenli bir
yerde saklayin. Aleti sakladiginiz yer kuru ve kilitlene-
bilir olmalidir. Bu yolla elektrikli el aletinin hasar gérmesi-
ni ve deneyimsiz kisiler tarafindan kullaniimasini 6nlersi-
niz.
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» Elektrikli el aletinizi hasarl kablo ile kullanmayin. Ca-
lisma sirasinda kablo hasar gorecek olursa, dokunma-
yin ve kabloyu hemen prizden cekin. Hasarli koblolar
elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Kabloyu diizenli araliklarla kontrol edin ve hasar géren
kablolari sadece Bosch Elektrikli El Aletleri icin yetkili
bir serviste onartin. Hasar goren uzatma kablosunu ye-
nileyin. Bu sayede elektrikli el aletinin glivenligini saglarsi-
niz.

» Korelmis, cizilmis, egilmis veya hasar gormiis testere
bicaklarini kullanmayin. Kor veya yanlis dogrultulmus
dislere sahip testere bicaklari dar kesme hatlarinda yiiksek
stirtinmeye, sikismaya ve geri tepmeye neden olabilir.

» Besleme levhasi olmadan hicbir zaman aleti kullanma-
yin. Bozulan besleme levhasini degistirin. Kusursuz is-
lev goren besleme levhasi olmazsa testere bicag tarafin-
dan yaralanabilirsiniz.

» Yiiksek alasimh hizli calisma celiginden yapilma teste-
re bicaklari kullanmayin (HSS-Celigi). Bu testere bicak-
lart kolayca kirilabilir.

» Daima dogru biiyiikliikte ve uygun giris deligi olan tes-
tere bicaklarini kullanin (6rnegin eskenar dikdortgen
bicimli veya yuvarlak). Testerenin montaj parcalarina uy-
mayan testere bigaklari balanssiz donerler ve aletin kon-
troliiniin kaybedilmesine neden olabilirler.

» Koruyucu kapagin usuliine uygun olarak islev gordii-
giinden ve serbestce hareket ettiginden emin olun. Ko-
ruyucu kapagi agik durumda higbir zaman sabitlemeyin.

» Zeminde ahsap talaslarinin ve malzeme kalintilarinin
birikmesini dnleyin. Kayabilir veya tokezleyebilirsiniz.

» Calisma sirasinda isinan testere bicagini sogumadan
once tutmayin. Testere bicagi calisma sirasinda gok isinir.

» Tam olarak durmadan aletin yanindan ayrilmayin. Ser-
best doniisteki uclar yaralanmalara neden olabilirler.

» Testere bicagini sadece alet calisir durumda iken is
parcasina yoneltin. Aksi takdirde testere bigagi is parcasi
icinde sikisabilir ve geri tepme tehlikesi ortaya ¢ikabilir.

» Hichir zaman elektrikli el aletinin iizerinde durmayin.
Elektrikli el aleti devrilir veya yanlislikla testere bicagina
dokunursaniz ciddi yaralanmalar ortaya gikabilir.

Semboller

Asagidaki semboller elektrikli el aletinizi kullanirken 6nemli
olabilir. Liitfen sembolleri ve anlamlarini zihninize iyice yer-
lestirin. Sembollerin dogru yorumu elektrikli el aletini dahaiyi
daha giivenli kullanmaniza yardimci olur.

Semboller ve anlamlan

» Elektrikli el aleti calisirken ellerinizi
a testere bigagina yaklastirmayin.
% Testere bicaginatemas ederseniz yara-

lanma tehlikesi ortaya gikar.

P

—

Semboller ve anlamlar

» Koruyucu toz maskesi kullanin.
%

» Koruyucu gozliik kullanin.

» Koruyucu kulaklik kullanin. Calisir-
ken ¢ikan giiriiltii kalici isitme kayiplari-
na neden olabilir.

» Lazer isini
Isinina bakmayin
Lazer sinifi 2

» Tehlikeli alan! Ellerinizi, parmaklari-
nizi veya kollarinizi miimkiin oldugu
kadar bu alandan uzak tutun.

2/
1 -

9216 mm t @Z}MOmm

Testere bigaginin dlciilerine dikkat edin.
Testere bicaginin delik ¢api hic bosluk bi-
rakmadan alet miline uymalidir. Rediiksi-
yon parcalari veya adaptor kullanmayin.

Dikey gonye agisinda kes-
me yaparken konumu
ayarlanabilir dayama ray!
disari gekilmelidir.

Uriin ve islev tanimi

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Aciklanan uyarilara ve talimat hiikiimleri-
ne uyulmadig takdirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden

olunabilir.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti; tezgah aleti olarak ahsap malzemede
uzunlamasina ve enine diiz hatli kesme isleri icin tasarlanmis-
tir. Bu aletle - 48°ile +48°arasinda yatay gonyeli kesim ve 0°
ile 45° arasinda dikey gonyeli kesim miimkiindir.

Elektrikli el aletinin glicii sert ve yumusak ahsaptaki kesme is-
leriicin tasarlanmistir.

Bu elektrikli el aleti aliminyumun veya diger demir disi metal-
lerin kesilmesine uygun degildir.
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Sekli gosterilen elemanlar
Sekil gdsterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrikli el aleti seklinde goriilmektedir.
1 Tutamak
Lazer uyari etiketi
Alet kolunu bosa alma kolu
Koruyucu kapak
Pandiil hareketli koruyucu kapak
Dayama ray!
Besleme levhasi
Montaj delikleri
istenen gdnye agisi icin tespit topuzu (yatay)
Aci gostergesi (yatay)
Gonye agisi skalasi (yatay)
Kesme masasi
Tutamak girintileri
14 Ayarlanabilir dayama rayi
15 istenen gdnye agisi icin germe tutamagi (dikey)
16 Lazerisini gikma yeri
17 Kayici makara
18 Testere bicag
19 Toztorbasi
20 Lazer salteri (kesme hattr isareti)
21 Agma/kapama salteri
22 Talas atma yeri
23 Vidaliiskence delikleri
24 igaltigen anahtar
25 Devrilme emniyeti kolu
26 Tagimaemniyeti
27 Vidaliiskence
28 Mil kilitleme
29 Acigostergesi (dikey)
30 Gonye agisi skalasi (dikey)
31 Besleme levhasi tespit vidasi
32 Devrilme emniyeti kolu tespit vidasi
33 Testere bicag tespiti icin ic altigin vida
34 Baglama flansi
35 i¢ baglama flangi
36 Kelebek vida
37 Dislikol
38 Ayarlanabilir dayamak rayi sikma kolu
Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat kap-
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saminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar programimizda bu-

labilirsiniz.

Giiriiltii emisyonu hakkinda bilgi

Giriilti emisyon degerleri EN 61029-2-9 uyarinca belirlen-
mektedir.

Aletin A olarak degerlendirilen giiriiltii seviyesi tipik olarak

sOyledir: Ses basinci seviyesi 96 dB(A); giiriilti emisyonu se-

viyesi 103 dB(A). Tolerans K=3 dB.
Koruyucu kulaklik kullanin!

—

Tirkce|111
Teknik veriler
Gonyeli kesme testeresi PCM 8
Uriin kodu 3603M100..
Girig glict w 1200
Bostaki devir sayisi dev/dak 4800
Lazer tipi nm 650
mW <1
Lazer sinifi 2
Agirhg EPTA-Procedure
01:2014’e gore kg 7,9
Koruma sinifi o/

Miisaade edilen is parcasi dl¢iileri (maksimum/minimum) icin bakiniz
sayfa114.

Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] igin gegerlidir. Farkli gerilimlerde
ve farkli tilkelere 6zgii tiplerde bu veriler degisebilir.

Uygun testere bicagi olciileri

Testere bigagi capi mm 216
Bicak govdesi kalinligi mm 1,4-1,8
maks. kesme genisligi mm 2
Delik capi mm 30
Uygunluk beyam C €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bolimiinde tanimlanan
iiriiniin, degisiklikleri de dahil olmak iizere 2011/65/EU,

19 Nisan 2016'ya kadar: 2004/108/EC, 20 Nisan 2016’dan
itibaren: 2014/30/EU, 2006/42/EC yénergelerinin gegerli
bittin hiikiimlerini karsiladigini ve asagidaki standartlarla
uyumlu oldugunu beyan ederiz:
EN61029-1,EN61029-2-9, EN 60825-1.

Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/EC):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

'?(fc‘
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.06.2015

Montaj

» Elektrikli el aletinin yanhglikla calismasina izin verme-
yin. Montaj sirasinda ve elektrikli el aletinin kendinde
calisma yaparken sebeke fisi prize takili olmamaldir.

Teslimat kapsami
Bunun igin kullanim kilavuzunun basindaki
/I~ teslimat kapsami gosterimine dikkat edin.
R X 4l Elektrikiiel aletiniilk kez isletime alirken asa-
~y gidaki parcalarin hepsinin teslim edilip edil-
medigini kontrol edin:

Bosch Power Tools
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- Testere bicag takili gonyeli kesme testeresi

- Toztorbasi 19

- Vidalriskence 27

- lcaltigen anahtar 24

- Devrilme emniyeti kolu 25, tespit vidalari 32 ile birlikte
Not: Elektrikli el aletinde herhangi bir hasar olup olmadigini
kontrol edin.

Daha sonra aletini kullanirken koruyucu donanimlarin veya
kolay hasar gorebilecek olan pargalarin kusursuz olarak ve
usuliine gore islev goriip gormediklerini dikkatli bicimde kon-
trol etmelisiniz. Hareketli parcalarin kusursuz olarak islev gé-
riip gormediklerini veya sikisip sikismadiklarini veya hasarli
olup olmadiklarini kontrol edin. Biitiin parcalarin dogru olarak

takilmig olmasi ve kusursuz bir igletimin gereklerini yerine ge-

tirmesi gerekir.
Hasarli koruma donanimlarini ve parcalari yetkili bir serviste
onartmali veya degistirmelisiniz.

Parcalarin montaji

- Aletle birlikte teslim edilen biitiin parcalariambalajdan dik-

katli bicimde ¢ikarin.

- Biitiin ambalaj malzemesini elektrikli aletten ve birlikte tes-

lim edilen aksesuardan alin.

- Birlikte teslim edilen alet elemanlarinin montaji esnasinda
kolaylik saglamak icin elektrikli el aletinin nakliye konu-
munda olmasina dikkat edin.

Devrilme emniyeti kolunun takilmasi (Bakiniz: Sekil A)

Elektrikli el aletinin ilk kullanimindan 6nce devrilme emniyeti-

ni 25 takmalisiniz.

~ Elektrikli el aletini ters cevirin ve koruyucu kapak 4 ve kes-
me masasi 12 iizerine yatirin.

- Devrilme emniyeti kolunu 25, devrilme emniyeti kolundaki
ve taban plakasindaki disli delikler ayni hizaya gelinceye ka-
dar, taban plakasinda kendisi icin 6ngorilen deliklere takin.

- Tespit vidalarini 32 disli deliklere takin ve aletle birlikte
teslim edilen i¢ altigen anahtarla 24 sikin.

- Elektrikli el aletini tekrar calismak (izere dogru pozisyona
cevirin.

» Devrilme emniyeti kolunu hicbir zaman ¢ikarmayin.
Devrilme emniyeti olmadan eleketrikli el aleti giivenli dur-
maz ve 6zellikle maksimum génye agisi ile delme isleminde
devrilebilir.

Calisma yiizeyine montaj (Bakimiz: Sekil B)

— Elektrikli el aletini uygun bir vidali baglantiile is yiizeyine
tespit edin. Bunun icin delikleri 8 kullanin.

Toz ve talas emme

Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve metal-
ler gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga zararli ola-

bilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari solumak allerjik
reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun yakinindaki kisi-
lerin nefes alma yollarindaki hastaliklara neden olabilir.
Kayin veya mese gibi bazi agac tozlari kanserojen etkiye sa-
hiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki

maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte. As-

best iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan islenme-
lidir.

—

- Daima bir toz emme tertibati kullanin.

- Galisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

- P2 filtre sinifi filtre takili soluk alma maskesi kullanmanizi
tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait iilkenizdeki gecerli yonetmelik hii-

kiimlerine uyun.

Toz ve talas emme tertibati toz, talas veya is pargasi kiriklari

tarafindan bloke edilebilir.

- Bugibi durumlarda elektrikli el aletini kapatin ve sebeke fi-
sini prizden cekin.

- Testere bicagl tam olarak duruncaya kadar bekleyin.

- Blokajin nedenini belirleyin ve bu nedeni ortadan kaldirin.

Alete entegre tozemme (Bakiniz: $Sekil C)
- Toztorbasini 19 talas atma yerine 22 takin.

Toz torbasi kesme islemi sirasinda higbir zaman hareketli alet
parcalari ile temasa gelmemelidir.

Toz torbasini zamaninda bosaltin.

Harici tozemme

Toz ve talag emme igin talas atma yerine 22 bir elektrik stiptir-
gesinin hortumunu da (@ 35 mm) baglayabilirsiniz.

Elektrik stipiirgesi islenen malzemeye uygun olmalidir.

Ozellikle sagliga zararl, kanserojen veya kuru tozlari emdirir-
ken 6zel elektrik stipiirgesi (sanayi tipi elektrik siipiirgesi) kul-
lanin.

Uc degistirme (Bakiniz: Sekil D1 -D4)

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» Testere bicagini takarken koruyucu eldiven kullanin.
Testere bigagina temas ederseniz yaralanabilirsiniz.

Sadece miisaade edilen maksimum hizlari elektrikli el aletinin
bostaki devir sayisindan yiiksek olan testere bigaklarini kulla-
nin.

Sadece bu kullanim kilavuzunda belirtilen tanitim degerlerine
uygun, EN 847-1’e gore test edilmis ve buna uygun olarak isa-
retlenmis testere bigaklarini kullanin.

Sadece iretici tarafindan bu elektrikli el aletinde kullanilmasi
tavsiye edilen ve islemek istediginiz malzemeye uygun testere
bigaklar kullanin. Bu, kesme islemi esnasinda testere bigagi
dislerinin isinmasini énler.

Testere bicaginin sokiilmesi

~ Elektrikli el aletini calisma konumuna getirin.

- lcaltigen viday 33 aletle birlikte teslim edilen i altigen
anahtarla 24 cevirin ve ayni anda mil kilidine 28 kavrama
yapincaya kadar bastirin.

- Milkilitleme diigmesini 28 basili tutun ve viday! 33 saat ha-
reket yoniinde cevirerek cikarin (sol disli!).

- Baglama flansini 34 alin.

- Kola 3 bastirin ve pandiil hareketli koruyucu kapag 5 sonu-
na kadar arkaya getirin.

- Pandiil hareketli koruyucu kapagi bu pozisyonda tutun ve
testere bicagini 18 cikarin.

- Daha sonra pandiil hareketli koruyucu kapagi yavasca asa-
grindirin.
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Testere bicaginin takilmasi

Eger gerekiyorsa takmadan 6nce biitiin parcalari temizleyin.

- Kola 3 bastirin, pandiil hareketli koruyucu kapagi 5 sonuna
kadar arkaya getirin ve bu pozisyonda tutun.

- Yeni testere bicagini i¢ baglama flansina 35 yerlestirin.

» Takma islemi esnasinda dislerin kesme yoniiniin (tes-
tere bicag iizerindeki ok yonii) koruyucu kapak iizerin-
deki ok yonii ile ayni olmasina dikkat edin!

- Daha sonra pandiil hareketli koruyucu kapag yavasca asa-
&1 indirin.

- Germe flangini 34 ve vidayi 33 yerlestirin.

Mil kilitleme diigmesine 28 kilitleme yapincaya kadar bas-
tirin ve vidayi saat hareket yiiniiniin tersinde sikin.

Isletim
» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Tasima emniyeti (Bakiniz: Sekil E)

Tasima emniyeti 26 elektrikli el aletini farkli calisma yerlerine
tasirken size rahatlik saglar.

Tasima emniyetinin acilmasi (calisma konumu)

- Tutamaktaki 1 alet kolunu biraz asagi bastirin, bu sayede
nakliye emniyeti 26 Gizerindeki yiik kalkar.

- Tasima emniyetini 26 sonuna kadar disari gekin.

- Alet kolunu yavasca agag! indirin.

Elektrikli el aletinin emniyete alinmasi

(tasima pozisyonu)

- Kesme masasini 12 kilitlemek igin tespit topuzunu 9 sikin.

- Kola 3 bastirin ve ayni anda tutamaktan 1 tutarak alet kolu-
nu tasima emniyeti 26 sonuna kadar asag bastirilabilecek
olciide asag! indirin.

Bu durumda alet kolu nakliye icin kilitlenmis durumdadir.

Is parcasinin tespiti (Bakimiz: Sekil F)

Calisma giivenligini optimum diizeyde tutabilmek icin is par-

casini daima tespit etmelisiniz.

Tespit edilmek icin ok kiiciik olan is parcalarini islemeyin.

- s parcasini kuvvetlici dayama raylarina 14 ve 6 bastirin.

- Aletle birlikte teslim edilen vidali iskenceyi 27 kendisi icin
ongoriilen deliklerden 23 birine yerlestirin.

- Kelebek viday1 36 gevsetin ve vidali iskenceyi is parcasina
uyarlayin. Kelebek vidayi tekrar sikin.

- s parcasini disi kolu 37 cevirerek sikin.

is parcasinin gevsetilmesi

- Vidali iskenceyi gevsetmek icin disli kolu 37 saat hareket
yoniiniin tersine cevirin.

Gonye acisinin ayarlanmasi

» Gonye acisini ayarlarken hicbir zaman agma/kapama
salterine 21 basmayn. Elektrikli el aleti istenmeden ca-
listig takdirde yaralanma tehlikesi ortaya ¢ikar.

Yatay gonye acisinin ayarlanmasi (Bakiniz: Sekil G)

Yatay gonye agisi 48° (sol) ile 48° (sag) arasinda ayarlanabi-
lir.

—

Tiirkce[113

- Eger sikilmis durumda ise tespit topuzunu 9 gevsetin.

Bu yolla kesme masasi serbestge hareket edebilir hale ge-
lir.

- Kesme masasini 12 tespit topuzundan tutarak aci goster-
gesi 10 istediginiz gbnye agisini gosterinceye kadar saga
veya sola gevirin.

- Tespit topuzunu 9 tekrar sikin.

Sik kullamilan gonye acilarinin hizla ve hassas bicimde

ayarlamak icin kesme masasi 12 asagidaki standart agilarda

kavrama yapar:

Sol Sag
0°

45°  30° 22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°

- Eger sikilmis durumda ise tespit topuzunu 9 gevsetin.

- Kesme masasini 12 tespit topuzundan tutarak istediginiz

stardart gonye acisi kavrama yapincaya kadar saga veya
sola gevirin.

Dikey gonye acisinin ayarlanmasi

(Bakiniz: Sekiller H1-H2)

Dikey gonye agisi 0°ile 45° arasinda ayarlanabilir.

- Sikma kolunu 38 gevsetin.

- Dayama rayini 14 sonuna kadar disari ¢ekin.

- Konumu ayarlanabilir dayama rayini sabitlemek Gizere sik-
ma kolunu 38 tekrar sikin.

- Germe kolunu 15 gevsetin.

- Tutamaktan tutarak alet kolunu 1 agi gostergesi 29 istenen
gonye agisini gosterinceye kadar hareket ettirin.

- Alet kolunu bu pozisyonda tutun ve germe tutumagini 15
tekrar sikin.

0° ve 45° standart acilarin hizla ve hassas bigimde ayarlan-

mas! i¢in fabrikasyon ayarli dayamaklar mevcuttur.

- Germe kolunu 15 gevsetin.

- Bununicin alet kolunu tutamaktan tutarak 1 sonuna kadar
saga (0°) veya sonuna kadar sola (45°) gevirin.

- Germe kolunu 15 tekrar sikin.

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerili-
mi elektrikli el aletinin tip etiketi iizerindeki verilere
uygun olmalidir. 230 V ile isaretlenmis elektrikli el
aletleri 220 V ile de caligtirilabilir.

Acma (Bakimiz: Sekil 1)

Enerjiden tasarruf etmek icin elektikli el aletini sadece kulla-

nacaginiz zaman agin.

- Aleti cahistirmak icin agma/kapama salterine 21 basin ve
salteri basili tutun.

Not: Giivenlik nedenleriyle agma/kapama salteri 21 kilitlen-

memeli, calisma sirasinda hep basili tutulmaldir.

Sadece kola 3 basilarak alet kolu asagi indirilebilir.

- Bunedenle kesme yapmak icin ayrica agma/kapama salte-
rini 21 calistirmak icin kola 3 da basmalisiniz.

Kapama

- Aleti kapatmak icin agma/kapama salterini 21 birakin.
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Calisirken dikkat edilecek hususlar

Genel kesme talimati
» Kesme isleminden dnce her defasinda tespit topuzunu

9 sikin. Aksi takdirde testere bigagi is parcasi iginde sikisa-

bilir.
Pandiil hareketli koruyucu kapagin usuliine uygun olarak islev
gordiigiinden ve serbestce hareket edebildiginden emin olun.
Aletkolu asag! indirildiginde pandil hareketli koruyucu kapak
aciimalidir. Alet kolu yukari kaldirildiginda pandiil hareketli
koruyucu kapak testere bigagi tizerinde tekrar kapanmali ve
alet kolunun en iist pozisyonunda kilitlenmelidir.
Testere bicagini carpma ve darbelere karsi koruyun. Testere
bigagina yandan baski uygulamayin.

Kullanicinin pozisyonu (Bakiniz: Sekil J)

» Elektrikli el aletinin dniinde kesme hattiile ayni cizgide
durmayin ve daima testere bicaginin yan tarafinda du-
run. Bu yolla bedeninizi olasi bir geri tepmeye karsi koru-
mus olursunuz.

Kesme hattinin isaretlenmesi (Bakiniz: Sekil K)

Lazer isini size testere bigaginin kesme hattini gosterir. Bu sa-

yede is parcasini, pandiil hareketli koruyucu kapagi agmadan

kesme islemi i¢in hassas bicimde konumlandirabilirsiniz.

- Bununicin lazer iginini salterle 20 agin.

- Is parcasi lizerindeki isaretinizi lazer hattinin sag kenarina
gore dogrultun.

Miisaade edilen is parcasi dlciileri
Maksimum is parcasi kalinligi:

Gonye acisi Yiikseklik x Genislik
Yatay Dikey
0° 0° 60x120 mm
45° 0° 60 x 85 mm
0° 45° 37x120 mm
45° 45° 37 x85mm

Minimum is parcalari (= alet ekinde teslim edilen vidali isken-

ce 27 ile testere bigaginin sagina veya soluna tespit edilebilen
biittin is parcalari): 100 x 40 mm (uzunluk x genislik)

Maks. kesme derinligi (0°/0°): 60 mm

Gonyeli kesme

- s parcasini élciilerine uygun olarak sikin.

- lstediginiz yatay ve dikey génye agisini ayarlayin.

~ Elektrikli el aletini calistirin.

- Kola 3 bastirinve alet kolunu tutamaktan 1 tutarak yavasca
asag indirin.

- s parcasini diizgiin itme kuvveti ile kesin.

- Elektrikli el aletini kapatin ve testere bicagi tam olarak du-
runcaya kadar bekleyin.

- Alet kolunu yavasca agag! indirin.

Besleme levhasinin degistirilmesi

Siyah besleme levhasi 7 elektrikli el aletinin uzun siire kullani-

mi sonucu asinabilir.
Bozulan besleme levhasini degistirin.
- Elektrikli el aletini calisma konumuna getirin.

—

- Tespit vidasini 31 alet ekinde teslim edilen ic altigen anah-
tarla 24 sokiin ve eski besleme levhasini ¢ikarin.

- Yeni besleme levhasini yerine yerlestirin ve tespit vidasini
31 tekrar takarak sikin.

Profil ¢italarinin islenmesi
Profil citalari iki sekilde isleyebilirsiniz:
- Dayama rayina gore ayarli

- Kesme masasi lizerinde

Kesme isine baslamadan dnce her defasinda ayarlanmis bulu-
nan gonye agisini bir tahta parcasinda deneyin.

Nakliye

Elektrikli el aletini nakletmeden énce su islemleri yapmalisiniz:

- Elektrikli el aletini tasima konumuna getirin.

- Elektrikli el aletine sabit olarak takilamayan biitiin aksesu-
arialin.
Kullanilmayan testere bigaklarini tagirken miimkiinse ka-
pali bir kap icine yerlestirin.

- Kaldirma veya nakliye icin tutamak girintilerinden 13 kav-
rayin, bu girintiler kesme masasinin 12 yan tarafindadir.

» Elektrikli el aletini naklederken daima nakliye dona-
mimlarini kullanin ve hicbir zaman koruyucu donanimla-
i kullanmayin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Temizlik

iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve havalan-
dirma araliklarini temiz tutun.

Pandiil hareketli koruyucu kapak her zaman serbest hareket
edebilmeli ve kendiliginden kapanmalidir. Bu nedenle pandiil
hareketli koruyucu kapagin gevresini her zaman temiz tutun.

Her calismadan sonra toz ve talasi basingli hava veya fircayla
temizleyin.

Kayict makarayi 17 diizenli araliklarla temizleyin.

Aksesuar

Ahsap icin testere bicaklar

Testere bigagi 216 x 30 mm, 24 disli 2608640431
Testere bigagl 216 x 30 mm, 48 disli 2608640432
Sert ahsap ve bilesik malzeme icin testere bicaklari
Testere bicagi 216 x 30 mm, 60 disli 2608640433
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Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Misteri hizmeti Giriintin{iziin onarim, bakim ve yedek parcala-

rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriintsler ve

yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-

da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanligi ekibi tiriinlerimize ve ilgili akse-

suara iligkin sorularinizda size memnuniyetle yardimci olur.

Biitlin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde iiriiniin tip eti-

keti izerindeki 10 haneli iiriin kodunu mutlaka belirtin.

Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalari 7 yil hazir tutar.

Tiirkce

Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Aydinevler Mah. Inonu Cad. No:20

Ofis Park A Blok

34854 Kucukyali/Maltepe

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-Mail: iletisim@bosch.com.tr

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 0312 3415142

Tel.: 0312 3410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21
Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71
Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

Indnii Bulvaro No: 135 Mugla Makasaras! Fethiye
Fethiye

Tel.: 02526145701

Deger Is Bobinaj

ismetpasa Mah. ilk Belediye Baskan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 03422316432

—
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Coziim Bobinaj

ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj

Raifpasa Cad. No: 67 iskenderun

Hatay

Tel.: 0326 6137546

Giingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: 0232 3768074

Sezmen Bobinaj

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 02324571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bélgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre dostu

bir yontemle tasfiye edilmek iizere tekrar kazanim merkezine

gonderilmelidir.

Elektrikli el aletlerini evsel ¢oplerin icine atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:
Elektrikli el aletleri ve eski elektronik aletlere
iliskin 2012/19/EU sayili Avrupa Birligi yo-
netmeligi ve bunlarin tek tek tlkelerin hukuk-
larina uyarlanmasi uyarinca, kullanim 6mri-
nii tamamlamis elektrikli el aletleri ayri ayri
toplanmak ve gevre dostu bir yontemle tas-
fiye edilmek (izere yeniden kazanim merkez-
lerine gonderilmek zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.
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Wskazowki bezpieczenstwa

Ogolne ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa
uzytkowania elektronarzedzia

m OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie

ostrzezenia i wskazowki dotycza-

ce bezpieczenstwa uzytkowania oraz przestudiowac

wszystkie rysunki i parametry techniczne, dostarczone
wraz z niniejszym elektronarzedziem. Nieprzestrzeganie
ponizszych wskazéwek moze stac sie przyczyna porazenia

pradem elektrycznym, pozaru lub/i powaznych obrazen ciata.

Wszystkie ostrzezenia i wskazowki nalezy zachowac do
dalszego zastosowania.

Uzyte w tresci ostrzezen okreslenie »elektronarzedzie« odno-
si sie zaréwno do elektronarzedzi zasilanych z sieci elektrycz-

nej (z przewodem zasilajgcym), jak i do elektronarzedzi zasi-
lanych akumulatorami (bezprzewodowych).

m OSTRZEZENIE I‘\by‘ zabezpieczyc sie pr?ed pora-
zeniem elektrycznym, niebezpie-
czenstwem skaleczenia sig i grozbha pozaru podczas uzyt-
kowania elektronarzedzia nalezy stosowac nastepujace
podstawowe Srodki bezpieczenstwa.
Przed przystapieniem do uzytkowania elektronarzedzia
nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki; wskazowki bez-
pieczenstwa nalezy starannie przechowywac.

Bezpieczenstwo miejsca pracy

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci i do-
brze oswietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub nie-
o$wietlona przestrzen robocza sprzyjaja wypadkom.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia w sSrodowiskach
wybuchowych, tworzonych przez fatwo palne ciecze,
gazy lub pyty. Podczas pracy elektronarzedziem wytwa-
rzaja sie iskry, ktére mogg spowodowac zapton pytoéw lub
oparow.

» Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwrécic¢ uwa-
ge na to, aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty

sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynnikirozpraszajace mo-

ga spowodowac utrate panowania nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne
» Wtyczki elektronarzedzi powinny pasowac do gniazd.

Nie wolno w zadnej sytuacji i w zaden sposob modyfiko-

wac wtyczek. Do elektronarzedzi z uziemieniem

ochronnym nie wolno uzywacé zadnych wtykow adapta-

cyjnych. Oryginalne wtyczki i pasujace do nich gniazda
sieciowe zmniejszaja ryzyko porazenia pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi elementami lub
zwartymi z masa, takimi jak rury, grzejniki, piece
ilodowki. Uziemienie ciata zwigksza ryzyko porazenia pra-
dem elektrycznym.

» Elektronarzedzia nalezy chronic¢ przed deszczem i wil-
gocia. Przedostanie sie wody do wnetrza obudowy zwiek-
sza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

—

» Nigdy nie nalezy uzywaé przewodu do innych czynno-
$ci. Nigdy nie nalezy nosic elektronarzedzia, trzymajac
je za przewdd, ani uzywacé przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciagac wtyczki z gniazda
pociagajac za przewod. Przewdd nalezy chronié przed
wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi i ruchomych czesci urzadzenia.
Uszkodzone lub splatane przewody zwigkszaja ryzyko po-
razenia pradem elektrycznym.

» W przypadku pracy elektronarzedziem na wolnym po-
wietrzu, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego, do-
stosowanego réwniez do zastosowan zewnetrznych.
Uzycie przedtuzacza dostosowanego do pracy na zewnatrz
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

» Wrazie koniecznosci zastosowania elektronarzedziaw
wilgotnym otoczeniu, nalezy zabezpieczy¢ obwéd zasi-
lania wytacznikiem ochronnym réznicowo-pradowym.
Zastosowanie wytgcznika ochronnego réznicowo-prado-
wego zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

Bezpieczenstwo osob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowa¢
ostroznosé, kazda czynnosé wykonywac uwaznie i z
rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, bedac
zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkoty-
kow, alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas
pracy moze moze grozi¢ bardzo powaznymi urazami ciata.

» Nalezy stosowac osobiste wyposazenie ochronne. Na-
lezy zawsze nosic okulary ochronne. Noszenie osobiste-
g0 wyposazenia ochronnego — maski przeciwpytowej,
obuwia z szorstka podeszwa, kasku ochronnego lub $rod-
kow ochrony stuchu (w zaleznosci od rodzaju i zastoso-
wania elektronarzedzia) - zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed wlozeniem wtyczki do gniazdka i/lub podta-
czeniem do akumulatora, a takze przed uniesieniem lub
transportem elektronarzedzia, nalezy upewnic sie, ze
wylacznik elektronarzedzia jest jest w pozycji wytaczo-
nej. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem opartym na
wigczniku/wytaczniku lub wiozenie do gniazda sieciowego
wtyczki wigczonego narzedzia, moze stac sie przyczyna
wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usunaé klu-
cze i przyrzady nastawcze. Narzedzie lub klucz, pozosta-
wiony w ruchomych czesciach urzadzenia moga spowodo-
wac obrazenia ciata.

» Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji przy pracy. Nale-
2y dbac o stahilna pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. Dzigki temu mozna bedzie lepiej zapanowac
nad elektronarzedziem w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosic¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Wiosy i ubranie nalezy trzy-
mac z daleka od ruchomych elementéw. Luzne ubranie,
bizuteria lub dtugie wtosy moga zosta¢ pochwycone przez
ruchome czesci.

» Jezeli producent przewidziat urzadzenia odsysajace i
wychwytujace pyt, nalezy upewnic sie, ze s3 one podta-
czone i sa prawidtowo stosowane. Uzycie urzadzenia od-
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sysajacego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie zdrowia pyta-
mi.

» Nie wolno pozwoli¢, aby rutyna nabyta w wyniku wielo-
krotnego uzycia elektronarzedzia, zastapita $ciste
przestrzeganie zasad bezpieczenstwa. Niedbale obstu-
giwane elektronarzedzie moze w utamku sekundy wyrza-
dzi¢ istotne szkody lub spowodowac cigzkie obrazenia.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac elektronarzedzia. Nalezy dobrac¢
odpowiednie elektronarzedzie do danej czynnosci. Naj-
lepsza jakos$¢ i osobiste bezpieczenstwo mozna osiagnaé
stosujac odpowiednio dobrane elektronarzedzie i pracujac
z predkoscia do jakiej zostato zaprojektowane.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym
wiacznikiem/wytacznikiem. Elektronarzedzie, ktorego
nie mozna sterowac wtgcznikiem/wytacznikiem jest nie-
bezpieczne i wymaga naprawy.

» Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych,
przed wymiana osprzetu lub przed odtozeniem elektro-
narzedzia nalezy wyjac wtyczke z gniazda sieciowego
i/lub usuna¢ akumulator. Ten srodek ostroznosci ograni-
cza ryzyko niezamierzonego uruchomienia elektronarze-
dzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
nia¢ narzedzia osobom, ktére nie sa znim obeznane lub
nie zapoznaly sie z niniejsza instrukcja. Elektronarze-
dzia w rekach nieprzeszkolonego uzytkownika sg niebez-
pieczne.

» Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywac w niena-
gannym stanie technicznym. Nalezy kontrolowac, czy
ruchome czesci urzadzenia prawidtowo funkcjonuja i
nie sa zablokowane, czy nie doszto do uszkodzenia nie-
ktorych czesci oraz czy nie wystepuja inne okoliczno-
$ci, ktore moga mie¢ wptyw na prawidtowe dziatanie
elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy naprawic¢
przed uzyciem elektronarzedzia. Wiele wypadkéw spo-
wodowanych jest niewtasciwa konserwacja elektro-
narzedzi.

» Nalezy stale dbac o czystos¢ narzedzi tnacychiregular-
nie je ostrzy¢. Starannie konserwowane, ostre narzedzia
tnace rzadziej sie blokuja i sa tatwiejsze w obstudze.

» Elektronarzedzia, osprzet, koricowki itp. nalezy uzy-
wac zgodnie z niniejsza instrukcja, uwzgledniajac wa-
runki pracy i rodzaj zadania, ktore nalezy wykonac. Wy-
korzystywanie elektronarzedzi do celéw niezgodnych zich
przeznaczeniem jest niebezpieczne.

» Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ za-
wsze suche, czyste, niezabrudzone olejem ani smarem.
Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie pozwalaja na
bezpieczne trzymanie narzedzia i kontrole nad nim w nie-
oczekiwanych sytuacjach.

Serwis

» Naprawe elektronarzedzia nalezy zleca¢ wytacznie wy-
kwalifikowanemu personelowi i przy uzyciu oryginal-
nych czesci zamiennych. W ten sposob zagwarantowana
jest bezpieczna eksploatacja elektronarzedzia.

—

Wskazowki bezpieczenstwa pracy z ukosnicami

» Pilarki-ukosnice przeznaczone sa do cigcia drewna lub
produktow drewnopodobnych: nie nalezy ich stosowac
ze Sciernicami tarczowymi do cigcia materiatow zela-
znych, takich jak sztaby, prety, drazki, Sruby itp. Pyt
$cierny moze spowodowac blokade ruchomych czesci, np.
ostony dolnej. Iskry powstajace podczas cigcia ciernico-
wego moga spowodowac zapalenie sig ostony dolnej, row-
ka w prowadnicy i innych elementéw wykonanych z two-
rzywa sztucznego.

» Nalezy stosowac zaciski do mocowania obrabianego
przedmiotu zawsze, gdy tylko jest to mozliwe. Jezeli
obrabiany element przytrzymywany jest reka, nalezy
zawsze zwracac uwage, aby reka znajdowata sie w od-
legtosci nie mniejszej niz 100 mm od kazdej ze stron
tarczy. Niniejszej pilarki nie wolno stosowac do cigcia
takich elementéw, ktére sa zbyt mate, aby mozna je by-
fo bezpiecznie zamocowac w zacisku lub przytrzymaé
reka. Jezeli reka operatora znajduje sie zbyt blisko tarczy
tnacej, istnieje zwigkszone ryzyko odniesienia obrazen,
spowodowane kontaktem z ostrzem.

» Obrabiany element nalezy unieruchomic i zablokowa¢
w zacisku lub przycisnaé réwnoczesnie do prowadnicy
i do stotu. W zadnym wypadku nie wolno podsuwac ob-
rabiany materiat pod tarcze tnaca, ani cia¢ »z rekic. Nie-
kontrolowany lub poruszony element moze zosta¢ wyrzu-
cony z duza predkoscia, powodujac skaleczenia.

» Nie wolno trzymac rak nad planowana linia cigcia ani
przed ani za tarcza pilarska. Przytrzymywanie obrabia-
nego materiatu »na krzyz«, na przykfad trzymanie obrabia-
nego elementu z prawej strony tarczy za pomoca lewej reki
lub na odwrot jest bardzo niebezpieczne.

» W czasie, gdy tarcza sie obraca, nie wolno zadna z rak
siegac za prowadnice, aby usuna¢ wiéry, ani w zadnym
innym celu. Nalezy zachowa¢ odlegto$¢ mniejsza niz
100 mm od kazdej ze stron tarczy pilarskiej. Odlegtos¢
obracajacej sie tarczy pilarskiej od reki nie zawsze mozna
oceni¢, co moze spowodowac doznanie powaznych obra-
zen ciata.

» Przed przystapieniem do cigcia materiat przeznaczony
do obrobki nalezy poddac doktadnej kontroli. Jezeli
materiat jest nierowny lub wygiety, nalezy docisnac go
zewnetrzna strong wygiecia do prowadnicy. Nalezy za-
wsze upewniac sie, czy miedzy obrabianym elemen-
tem, prowadnica i stotem nie ma wzdtuz linii cigcia luki.
Krzywe lub wygiete elementy moga przekrecic sie lub prze-
miesci¢ i spowodowad zablokowanie sig tarczy pilarskiej
podczas cigcia. W obrabianym materiale nie moga znajdo-
wac sie gwozdzie ani zadne inne obce elementy.

» Nie wolno stosowac pilarki przed uprzatnieciem ze sto-
tupilarskiego wszystkich narzedzi, wioréw itp. Na stole
moze znajdowac sie tylko element przeznaczony do ob-
rébki. Drobne odpadki, luzne kawatki drewna lub inne
przedmioty moga wej$¢ w kontakt z obracajaca sie tarcza i
zostac odrzucone z duzg predkoscia.

» Cia¢ wolno wytacznie jeden element naraz. Kilka ele-
mentéw utozonych w stos nie moznaw odpowiedni sposdb
zamocowac lub podeprze¢, w zwigzku z czym moga one zo-
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sta¢ pochwycone przez tarcze tnacg lub przemieszczone
podczas cigcia.

» Przed przystapieniem do uzytkowania nalezy upewnic¢
sie, czy ukosnica jest zamontowana lub umieszczona
na réwnej, stabilnej powierzchni roboczej. Rownai sta-
bilna powierzchnia robocza zmniejsza ryzyko przechylenia
sie lub przewrdcenia ukosnicy.

» Nalezy dobrze rozplanowac swoja prace. Przy kazdej
zmianie kata ukosu lub uciosu, nalezy sie upewnic, ze
regulowana prowadnica jest odpowiednio zamocowa-
na, aby przytrzymywac obrabiany element i nie wejdzie

w kontakt z tarcza tnaca lub systemem urzadzen zabez-

pieczajacych. Bez wiaczania urzadzenia za pomoca przy-
cisku “ON” i bez umieszczania materiatu na stole robo-

czym, nalezy przeprowadzi¢ ukosnice przez kompletny sy-

mulowany proces ciecia, aby upewnic sig, ze prowadnica
nie wchodzi w kontakt z tarczg i ze nie istnieja zadne inne
zagrozenia.

» Nalezy zadba¢ o odpowiednie podparcie materiatu, ta-
kie jak przedtuzki stotu, kozly itp., ktore przedtuza lub
rozszerza powierzchnie stotu pilarskiego. Elementy,
ktdre sa dtuzsze lub szersze niz stétdo ukosnic i nie zostaty
odpowiednio zabezpieczone moga sie przechyli¢. Jezeli

obrabiany przedmiot, lub odciety kawatek odchyli sig, mo-

ze on podnies$¢ ostone dolng lub zosta¢ odrzucony przez
obracajaca sie tarcze.

> Nie wolno stosowac oséb trzecich jako zastepstwa
przedtuzki lub jako dodatkowej podporki. Niestabilne

podparcie obrabianych elementow moze spowodowac za-

blokowanie sie tarczy lub przemieszczenie sie elementu

podczas procesu cigcia, a co za tymidzie pociagniecie ope-

ratora i pomagajacej osoby na obracajace sie ostrze.

» Nie wolno w zadnym wypadku blokowac ani dociska¢
odcietych kawatkéw materiatu do obracajacej sie tar-
czy pilarskiej. W przypadku stosowania ogranicznikow,
np. ogranicznika dtugosci, odciety kawatek moze zaklino-
wac sie w tarczy i zosta¢ gwattownie odrzuconym.

» Nalezy zawsze stosowac zaciski lub inne, specjalne ele-

menty mocujace zaprojektowane do mocowania okra-
glych elementow, takich jak prety lubrury. Prety zwykle
przekrecaja sie podczas ciecia, powodujac »bicie« tarczy.
W konsekwencji obrabiany element moze zosta¢ pociag-
niety wraz z rekoma operatora prosto na ostrze.

» Tarcza pilarska powinna osiagnac petna predkosé, za-

nim zostanie przytozona do materiatu. W ten sposdb zo-

stanie zredukowane ryzyko, ze obrabiany element zosta-
nie odrzucony.

» W razie zablokowania si¢ obrabianego materiatu lub

ostrza nalezy wytaczy¢ ukosnice. Odczekac, az wszyst-

kie obracajace sie elementy zatrzymaja sie i wyja¢
wtyczke z gniazdka sieciowego i/lub usuna¢ akumula-
tory/baterie. Usuna¢ zablokowany materiat. Kontynua-
cja pracy z zablokowanym materiatem moze spowodowac
utrate kontroli lub uszkodzenie ukosnicy.

» Po zakoriczeniu pracy nalezy wytaczy¢ urzadzenie wy-
tacznikiem, ustawic gtowice pilarki w pozyciji dolnej, a
przed przystapieniem do usuwania resztek obrabiane-
go materiatu odczekac na zakoriczenie wybiegu ostrza.

—

Sieganie rekami w poblizu pracujgcego ostrza jest niebez-
pieczne.

> W zakres dostawy elektronarzedzia wchodzi tabliczka
ostrzegawcza (na schemacie elektronarzedzia znajdu-
jacym sie na stronie graficznej oznaczona jest ona nu-
merem 2).

A

» Jezeli tabliczka ostrzegawcza nie zostata napisana w
jezyku polskim, zaleca sig, aby jeszcze przed wprowa-
dzeniem urzadzenia do eksploatacji naklei¢ na nia
wchodzaca w zakres dostawy etykiete w jezyku pol-
skim.

Laser Radiation
Do not stare into beam
Class 2 laser product
. a

IEC 60825-1:2014
<1mW, 650 nm

Nie wolno kierowa¢ wiazki laserowej

w strone osob i zwierzat, nie wolno row-
niez spoglada¢ w wiazke ani w jej odbi-
cie. Mozna w ten sposob spowodowac wy-
padek, czyjes o$lepienie lub uszkodzenie
wzroku.

» W razie, gdy promien lasera natrafi na oko, nalezy na-
tychmiast zamkna¢ oczy i usunac gltowe z zasiegu pada-
nia wiazki.

» Nie wolno dokonywac zadnych zmian ani modyfikacji
urzadzenia laserowego.

» Nalezy dbac o czytelnos¢ tabliczek ostrzegawczych,
znajdujacych sie na elektronarzedziu.

» Nieuzywane elektronarzedzie nalezy przechowywac w
bezpiecznym miejscu. Miejsce przechowywania musi
by¢ suche i zamykane na klucz. Tylko w ten sposob moz-
nazagwarantowac, ze elektronarzedzie nie zostanie uszko-
dzone lub Ze nie dostanie sie w rece niedoswiadczonych
0s6b.

» Nie wolno uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym
przewodem. Nie nalezy dotykac uszkodzonego przewo-
du; w przypadku uszkodzenia przewodu podczas pracy,
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda. Uszkodzone prze-
wody podwyzszaja ryzyko porazenia pradem.

» Nalezy regularnie kontrolowac przewdd, a w razie jego
uszkodzenia nalezy zleci¢ jego naprawe w autoryzowa-
nym serwisie elektronarzedzie firmy Bosch. Uszkodzo-
ne przedtuzacze nalezy wymieni¢ na nowe. Tylko w ten
sposob zagwarantowane zostanie zachowanie bezpie-
czenstwa elektronarzedzia.

» Nie nalezy uzywac tepych lub uszkodzonych tarcz pilar-
skich. Tarcze tnace z tepymi lub niewtasciwie ustawiony-
mi zebami powoduja - przez zbyt waski rzaz - zwigkszone
tarcie, zaklinowanie sie tarczy w materiale i odrzut.

» Nie uzywacé nigdy narzedzia bez podktadki. Uszkodzo-
na podktadke nalezy wymieni¢. Podczas pracy z uszko-
dzong podktadka istnieje niebezpieczerstwo zranienia tar-
cz3.

» Nie uzywac tarcz pilarskich z wysokostopowej stali
szybkotnacej HSS. Tarcze z tej stali moga tatwo sie zta-
mac.
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> Nalezy zawsze stosowac tarcze tnace o wtasciwym roz-
miarze i z odpowiednia srednica wewnetrzna (np. w
ksztatcie rombu lub okragta). Tarcze tnace, ktdre nie od-
powiadaja danemu typowi pilarki, nie zapewniaja dokfad-
nego ruchu obrotowego i prowadza do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

» Nalezy upewnic sig, czy ostona funkcjonuje prawidto-
wo i czy moze si¢ swobodnie porusza¢. W zadnym wy-
padku nie wolno blokowac ostony w potozeniu otwartym.

» Podtoge nalezy regularnie oczyszczaé z wioréw drew-
nianych i resztek obrabianego materiatu. Istnieje nie-
bezpieczenstwo poslizgniecia sie lub potkniecia.

» Nie dotykac tarczy pilarskiej po zakonczeniu ciecia, za-
nim tarcza sie nie ochtodzi. Tarcza rozgrzewa sie bardzo
podczas cigcia.

» Nie nalezy pozostawiac bez nadzoru narzedzia, zanim
sie ono catkowicie nie zatrzyma. Poruszajace sig sitg in-
ercji narzedzia robocze moga spowodowac obrazenia.

» Przed przytozeniem elektronarzedzia do przedmiotu
obrabianego nalezy je uruchomi¢. W przeciwnym wy-
padku tarcza pilarska moze zakleszczy¢ sie w przedmiocie
obrabianym i spowodowac odrzut.

» Nie wolno w Zadnym wypadku stawa¢ na elektronarze-
dzie. W przypadku przewrdcenia si¢ elektronarzedzia lub
niezamierzonego kontaktu z tarcza pilarska moze doj$¢ do
powaznych obrazen.

Symbole

Nastepujace symbole mogg by¢ wazne podczas uzytkowania
elektronarzedzia. Prosze zapamietac te symbole i ich znacze-
nia. Wasciwa interpretacja symboli utatwi uzytkownikowi
lepsze i bezpieczniejsze uzytkowanie urzadzenia.

Symbole i ich znaczenia

» Trzymac dionie z dala od obszaru

pracy pity podczas gdy jest ona wia-
A czona. Zetkniecie sie z obracajaca sie

Q tarcza pity oznacza niebezpieczenstwo

zranienia.

» Nalezy stosowac maske przeciwpy-
towa.

@)

» Nalezy stosowac okulary ochronne.

» Nalezy stosowac srodki ochrony stu-
chu. Wptyw hatasu moze spowodowac
utrate stuchu.

®

—
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Symbole i ich znaczenia
» Promieniowanie laserowe
Nie wpatrywac sie w wigzke
Urzadzenie laserowe klasy 2

» Niebezpieczna strefa! W miare moz-
liwosci nie zbliza¢ do tej strefy rak,
palcow czy ramion.

bfﬁ&
1
. 1 e

Podczas wykonywania
pionowych katow uciosu
nalezy wyciagna¢ prze-
stawny ogranicznik ciecia
catkowicie na zewnatrz.

2216 mmz@% 230mm

Nalezy zwrdci¢ uwage na wymiary tarczy
pilarskiej. Srednica otworu musi pasowa¢
bez luzu do wrzeciona. Nie nalezy stoso-
wac adapterow, ztaczek lub zwezek.

Opis urzadzenia i jego zastosowania
Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodowac porazenie
pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie jest urzadzeniem stacjonarnym, przezna-
czonym do wzdtuznego i poprzecznego ciecia drewna po linii
prostej. Mozliwe jest przy tym ciecie pod katem - w poziomie
od -48°do +48°, w pionie od 0° do 45°.

Moc elektronarzedzia przewidziana jest do ciecia migkkiego i
twardego drewna.

Elektronarzedzie nie jest przystosowane do cigcia aluminium
innych metali niezelaznych.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi
sie do rysunku elektronarzedzia na stronie graficznej.
1 Uchwyt
Tabliczka ostrzegawcza lasera
Dzwignia do odblokowania gtowicy narzedzia
Ostona
Ostona wahliwa (dolna)
Ogranicznik cigcia
Podktadka
Otwory montazu
Gatka nastawcza dla dowolnych katéw uciosu (poziom)
Wskaznik kata cigcia (poziom)
Skala dla katéw uciosu (poziom)
Stot pilarski
Zagtebienia

O oo ~NOOG A WN
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14 Przestawna szyna oporowa

15 Uchwyt mocujacy dla dowolnych katow uciosu (pion)

16 Wyjscie promieni laserowych

17 Rolka slizgowa

18 Tarcza pilarska

19 Worek na pyt

20 Przetacznik dla lasera (znakowanie linii cigcia)

21 Wigcznik/wytacznik

22 Wyrzut wiéréw

23 Otwory Scisku stolarskiego

24 Klucz sze$ciokatny

25 Pafagk zabezpieczenia przed wywréceniem sie

26 Zabezpieczenie transportowe

27 Scisk stolarski

28 Blokada wrzeciona

29 Wskaznik kata ciecia (pion)

30 Skaladla katow uciosu (pion)

31 Srubamocujaca podkfadki

32 Sruba mocujaca patak stabilizujacy

33 Srubaz gniazdem szesciokatnym do zamocowania tar-
czy pilarskiej

34 Podktadka mocujaca

35 Wewnetrzny kotnierz mocujacy

36 Nakretka motylkowa

37 Pret gwintowany

38 Dzwignia przestawnej szyny oporowej

Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji uzytkowa-

nia nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kompletny asor-
tyment osprzetu mozna znalez¢ w naszym katalogu osprzetu.

Dane techniczne

Ukosnica PCM38

Numer katalogowy 3603M100..

Moc znamionowa W 1200

Predkos¢ obrotowa bez

obciazenia mint 4800

Typ lasera nm 650
mwW <1

Klasa lasera 2

Ciezar odpowiednio do

EPTA-Procedure 01:2014 kg 7,9

Klasa ochrony o/

Dopuszczalne rozmiary przedmiotu przeznaczonego do obrébki
(maks./min.) sprawdz na stronie 123.

Dane aktualne s3 dla napigcia znamionowego [U] 230 V. Przy napie-
ciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku modeli specyficz-
nych dla danego kraju dane te moga sie réznic.

Wymiary odpowiednich tarcz pilarskich

Srednica tarczy pilarskiej mm 216
Grubosc¢ tarczy mm 1,4-1,8
maks. szeroko$¢ ciecia mm 2
Srednica otworu mm 30

—

Informacja o poziomie hatasu

Emisja hatasu zostata okreslona zgodnie z EN 61029-2-9.
Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez urza-
dzenie wynosi standardowo: poziom ci$nienia akustycznego
96 dB(A); poziom mocy akustycznej 103 dB(A). Niepewnosé
pomiaru K=3dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Deklaracjazgodnosci € €

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt przed-
stawiony w rozdziale »Dane techniczne« odpowiada wymaga-
niom nastepujacych dyrektyw: 2011/65/UE, do

19. kwietnia 2016: 2004/108/WE, od 20. kwietnia 2016:
2014/30/UE, 2006/42/WE wraz ze zmianami oraz nastepu-
jacych norm: EN 61029-1, EN 61029-2-9, EN 60825-1.
Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

'?(fc‘
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.06.2015

Montaz

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Podczas montazu oraz podczas innych prac przy
elektronarzedziu wtyczka urzadzenia nie moze by¢
podtaczona do zasilania.

Zakres dostawy

Prosze zwréci¢ uwage na rysunki przedsta-
/I~ wiajace wszystkie elementy wchodzace w
" Al zestaw, znajdujace sig napoczatku instrukcji
obstugi.

-~

Przed pierwszym uruchomieniem elektronarzedzia spraw-
dzi¢, czy wszystkie nizej wymienione czeci zostaty dostar-
czone:

- Ukosnica z fabrycznie zamontowang tarcza pilarska

- Worek napyt 19

- Scisk stolarski 27

- Klucz szesciokatny 24

- Patak stabilizujgcy 25 z Srubami mocujacymi 32
Wskazéwka: Skontrolowa¢ elektronarzedzie pod katem
ewentualnych uszkodzen.

Przed dalszym uzytkowaniem elektronarzedzie sprawdzi¢ do-
ktadnie systemy kontrolne i zabezpieczajace lub lekko uszko-
dzone cze$ci pod katem ich bezbtednego i zgodnego z prze-
znaczeniem funkcjonowania. Sprawdzi¢, czy ruchome czesci
funkcjonuja bezbtednie i czy sie nie zakleszczajg oraz czy kto-
res czesci nie sg uszkodzone. Wszystkie czesci musza byc
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prawidtowo zamontowane oraz spetnia¢ wszystkie warunki
niezbedne do bezbtednego funkcjonowania.

Naprawe lub wymiane uszkodzonych systeméw kontrolnychii
zabezpieczajacych oraz uszkodzonych czedci nalezy zlecic au-
toryzowanej jednostce serwisowe;.

Montaz pojedynczych elementéw

- Ostroznie rozpakowac dostarczone elementy.

- Usunac cate opakowanie z elektronarzedzia i dostarczone-
g0 wraz z nim osprzetu.

- Podczas montazu elementéw urzadzenia nalezy wzig¢ pod
uwage, ze elektronarzedzie znajduje sie w potozeniu trans-
portowym.

Montaz pataka stabilizujacego (zob. rys. A)

Przed przystapieniem do eksploatacji elektronarzedzia, nale-

zy przymocowac patak stabilizujacy 25.

Obrdcic elektronarzedzie i ostroznie utozy¢ na pokrywie
ochronnej 4 istole 12.

- Wsuna¢ patak stabilizujacy 25 w przewidziane do tego celu
otwory w podstawie na tyle, by otwory gwintowane pataka
stabilizujgcego i podstawy lezaty na jednej linii.

- Wsuna¢ $ruby mocujace 32 do otwordw gwintowanych i
dokreci¢ za pomoca znajdujacego sie w zestawie klucza
szesciokatnego 24.

- Obroci¢ elektronarzedzie, tak aby znalazto sie ono ponow-
nie w odpowiedniej pozycji roboczej.

» Nie usuwac nigdy pataka zabezpieczenia przed wywré-
ceniem sig. Bez zabezpieczenia przed wywréceniem sie
elektronarzedzie stoi niepewnie i moze sie przewracic,
zwiaszcza podczas cigcia pod maksymalnym katem.

Montaz na plaszczyznie roboczej (zob. rys. B)

- Przymocowac elektronarzedzie odpowiednimi $rubami do
ptaszczyzny roboczej. Otwory na $ruby 8.

Odsysanie pytow/wiorow

Pyty niektérych materiatéw, na przyktad powtok malarskich z

zawartoscia ofowiu, niektorych gatunkéw drewna, mineratéw

lub niektdrych rodzajéw metalu, moga stanowi¢ zagrozenie

dla zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z pytami lub prze-

dostanie sig ich do ptuc moze wywotac reakcje alergiczne

i/lub choroby ukfadu oddechowego operatora lub 0s6b znaj-

dujacych sie w poblizu.

Niektore rodzaje pytdw, np. debiny lub buczyny uwazane sa

zarakotwdrcze, szczegolnie w potaczeniu z substancjami do

obrdbki drewna (chromiany, impregnaty do drewna). Mate-

riaty, zawierajace azbest moga by¢ obrabiane jedynie przez

odpowiednio przeszkolony personel.

- Nalezy zawsze stosowac odsysanie pytu.

- Nalezy zawsze dbac o dobrg wentylacje stanowiska pracy.

- Zaleca sie noszenie maski przeciwpytowej z pochtania-
czem klasy P2.

Nalezy stosowac sie do aktualnie obowigzujacych w danym

kraju przepiséw, regulujacych zasady obchodzenia sig z ma-

teriatami przeznaczonymi do obrébki.

System odsysania pytu i widréw moze sie zablokowac pytem,

wiérami lub kawatkami obrabianego materiatu.

—
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- Wylaczy¢ elektronarzedzie i wyja¢ wtyczke sieciowa z
gniazda.

- Odczekac, aby tarcza pilarska catkowicie sie zatrzymata.

- Znalez¢ przyczyne blokady i usuna¢ ja.

Odsysanie do worka (zob. rys. C)

- Natozy¢ worek na pyt 19 na wyrzutnik wiérow 22.
Podczas pitowania worek na pyt nie moze sie zetkna¢ z rucho-
mymi cze$ciami urzadzenia.

Oproézniac regularnie worek na pyt.

Odsysanie zewnetrzne

Do wyrzutu widréw 22 mozna tez podtaczyc rure odkurzacza
(@ 35 mm).

Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju obrabianego
materiatu.

Do odsysania szczegolInie niebezpiecznych dla zdrowia pytow
rakotworczych nalezy uzywac odkurzacza specjalnego.

Wymiana narzedzi (patrz szkic D1-D4)

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

» Podczas montazu tarczy pilarskiej uzywac rekawic
ochronnych. Przy kontakcie z tarcza pilarska istnieje nie-
bezpieczenstwo zranienia.

Stosowac nalezy wytacznie tarcze, ktdrych maksymalnie do-
puszczalna predko$¢ wyzsza jest od predkosci obrotowej
elektronarzedzia bez obciazenia.

Stosowac nalezy wytacznie tarcze tnace, ktorych parametry
sg zgodne z podanymi w niniejszej instrukcji obstugi ulotce i
zostaty przetestowane zgodnie z wymaganiami normy

EN 847-1 i odpowiednio oznakowane.

Stosowac nalezy wytacznie tarcze, ktdre zostaty polecone

przez producenta elektronarzedzia i ktére s dostosowane do

rodzaju materiatu, przeznaczonego do obrdbki. Dzigki temu
mozna unikna¢ przegrzania sie zebdw podczas ciecia.

Demontaz tarczy pilarskiej

- Ustawic elektronarzedzie w pozycji roboczej.

- Przekreci¢ srubg z gniazdem sze$ciokatnym 33 za pomoca
zataczonego klucza szesciokatnego 24 , wciskajac réwno-
czesnie blokade wrzeciona 28 tak, aby zaskoczyta onaw
zapadce.

- Trzymajac blokade wrzeciona 28 wcisnieta, wykreci¢ sru-
be 33 w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara
(gwint lewy!).

- Zdjac¢ kotnierz mocujacy 34.

- Wecisna¢ dzwignie 3iodchyli¢ ostone wahliwa 5 catkowicie
do tytu.

- Przytrzymac ostone w tej pozycji i wyjac tarcze pilarska 18.

- Przesuna¢ ostone powoli ku dotowi.

Montaz tarczy pilarskiej

W razie potrzeby oczysci¢ przed montazem wszystkie czesci,

ktére maja by¢ zamontowane.

- Wecisna¢ dzwignie 3, odchyli¢ ostong wahliwg 5 catkowicie
do tytu i przytrzymac ja w tej pozycji.

- Natozy¢ nowa tarcze pilarska na wewnetrzny kotnierz mo-
cujacy 35.
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» Podczas montazu nalezy zwrdci¢ uwage na to, by kieru-

nek cigcia zebow (kierunek strzatki na tarczy pilar-
skiej) zgadzat sie z kierunkiem strzatki na ostonie!

- Przesunac ostone powoli ku dotowi.

- Natozyc¢ kotnierz mocujacy 34 i srube 33.
Weisna¢ blokade wrzeciona 28, tak aby zaskoczyta ona w
zapadce, a nastepnie dokrecié¢ $rube, obracajac jg w kie-
runku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

Praca

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnaé wtyczke z gniazda.

Zabezpieczenie transportowe (zob. rys. E)
Zabezpieczenie transportowe 26 utatwia obchodzenie sie z
elektronarzedziem podczas jego transportu.
Odbezpieczanie elektronarzedzia (pozycja pracy)

- Przesuna¢ gtowice narzedzia, trzymajac za uchwyt 1 lekko
do dotu, aby odciazy¢ zabezpieczenie transportowe 26.

- Wysunac¢ zabezpieczenie transportowe 26 w catosci na ze-

wnatrz.
- Przesunac¢ powoli gtowice do gory.

Zahezpieczanie elektronarzedzia (pozycja transportowa)

- Aby zablokowac stét pilarski 12, nalezy dokreci¢ gatke na-

stawcza 9.

- Wcisna¢ dzwignie 3, odchylajac réwnoczesnie do dotu gto-

wice elektronarzedzia przy uchwycie 1 tak, aby zabezpie-

czenie transportowe 26 dato sie wcisna¢ catkowicie do ty-

tu.

Gtowica elektronarzedzia zostata zablokowana i przygotowa-
nado transportu.

Unieruchamianie przedmiotu obrabianego

(zob. rys.F)

Aby zagwarantowac optymalne bezpieczeristwo pracy, nalezy
zawsze unieruchomic¢ przedmiot obrabiany.

Nie obrabia¢ przedmiotdw, ktore sg za mate, aby mozna byto
je unieruchomic.

- Obrabiany element nalezy mocno docisna¢ do szyn oporo-

wych14i6.

- Witozy¢ dotaczony do zestawu Scisk stolarski 27 do jedne-
g0 z przeznaczonych dla niego otworu 23.

- Poluzowa¢ nakretke motylkowa 36, dopasowac scisk sto-

larski do przedmiotu obrabianego a nastepnie dokrecié¢ na-

kretke motylkowa.

- Unieruchomi¢ przedmiot obrabiany obracajac pretem
gwintowanym 37.

Zwalnianie elementu obrabianego

- Aby zwolnié zacisk, nalezy przekrecié¢ pret gwintowany 37
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

Ustawianie kata uciosu

» Podczas ustawiania kata cigcia nie wolno w zadnym wy-

padku uruchamiaé wtacznika/wytacznika 21. Jezeli w
ten sposdb dojdzie do niezamierzonego uruchomienia sie
elektronarzedzia, istnieje niebezpieczeristwo skaleczenia.

—

Ustawianie katéw uciosu (zob. rys. G)

Kat uciosu w poziomie moze zostac¢ ustawiony w zakresie od

48° (lewa strona) do 48° (prawa strona).

- Poluzowac¢ gatke nastawcza 9, jezeli byta dokrecona.
Dzigki temu mozna bedzie swobodnie poruszac stotem pi-
larskim.

- Przytrzymujac za gatke mocujaca, obrécic stot pilarski 12,
w lewo lub w prawo na tyle, by wskaznik 10 wskazywat po-
zadany kat ciecia.

- Dokreci¢ na powrdt gatke nastawcza 9.

Aby szybko i precyzyjnie nastawia¢ czesto ustawiane katy

cigcia stot pilarski 12 zaskakuje w przypadku nastepujacych

standardowych katow:

lewa strona prawa strona

0°

45°  30° 22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°

- Poluzowac¢ gatke nastawcza 9, jezeli byta dokrecona.

- Przytrzymujac za gatke mocujaca, obrécic stot pilarski 12
w lewo lub w prawo na tyle, aby zaskoczyt pozadany stan-
dardowy kat ciecia.

Ustawianie pionowych katéw uciosu (zob. rys. H1 -H2)

Pionowy kat uciosu moze zosta¢ ustawiony w zakresie od 0°

do45°.

- Zwolni¢ dZwignie zaciskowa 38.

- Catkowicie wyciagna¢ ruchoma szyne oporowa 14, pocia-
gajac ja do zewnatrz.

- Aby zablokowac¢ przedtuzke stotu, nalezy ponownie do-
ciagnac dzwignie zaciskowa 38.

- Poluzowac uchwyt mocujacy 15.

- Przesuna¢ gtowice, trzymajac za uchwyt 1 az wskaznik ka-
ta cigcia 29 pokaze zadany kat ciecia.

- Przytrzymujac gtowice w tej pozycji, dokreci¢ uchwyt mo-
cujacy 15.

Aby szybko i precyzyjnie nastawiac czesto standardowe

katy ciecia0°i45°, nalezy uzy¢ fabrycznie ustawionych zde-

rzakdw/prowadnic.

- Poluzowa¢ uchwyt mocujacy 15.

- W tym celu przesunac gtowice, trzymajac za uchwyt 1, az
do oporu w prawo (0°) lub do oporu w lewo (45°).

- Dokreci¢ uchwyt mocujacy 15.

Uruchamianie

» Nalezy zwrdci¢ uwage na napiecie sieci! Napiecie zrod-
fa pradu musi zgadzac sie zdanymi na tabliczce znamio-
nowej elektronarzedzia. Elektronarzedzia przeznaczo-
ne do pracy pod napigciem 230 V mozna przyfaczac¢
rowniez do sieci 220 V.

Uruchomienie (zob. rys. 1)

Aby zaoszczedzi¢ energie elektryczna, elektronarzedzie nale-

2y wiaczac tylko wéwczas, gdy jest ono uzywane.

- W celu uruchomienia elektronarzedzia, nalezy wcisnaé¢
wigcznik/wytacznik 21 i przytrzymac go w tej pozycji.

Wskazowka: Ze wzgledow bezpieczenstwa wiacznik/wytacz-

nik 21 nie moze zostac¢ zablokowany do pracy ciagtej. Przez

caty czas obrobki musi by¢ wcisniety przez obstugujacego.
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Gtowice elektronarzedzia mozna spusci¢ dopiero po nacisnie-

ciu na dzwignie 3.

- Aby rozpocza¢ przecinanie nalezy dlatego dodatkowo,
oprdcz uruchomienia wtacznika/wytacznika 21, weisnac
jeszcze dzwignie 3.

Wylaczenie

- W celu wytaczenia nalezy puscic¢ wiacznik/wytacznik 21.

Wskazéwki dotyczace pracy
0golne wskazowki dotyczace pitowania
» Dokreci¢ zawsze mocno gatke nastawcza 9 przed roz-

poczeciem ciecia. W innym przypadku tarcza pilarska mo-

gtaby sie zaklinowa¢ w przedmiocie obrabianym.

Nalezy upewnic sie, czy ostona wahliwa funkcjonuje prawidto-

woiczy moze sie swobodnie poruszac.Podczas ruchu gtowicy
elektronarzedzia w dét ostona wahliwa powinna sie otwierac.
Podczas ruchu gtowicy elektronarzedzia do géry ostona wah-

liwa powinna zamknac sie, zastaniajac tarcze tnaca, a nastep-

nie zablokowac sie w pozycji gérnej gtowicy.

Tarcze tnace nalezy chronié¢ przed upadkiem i udarami. Nie

nalezy poddawac tarcz dziataniu sit bocznych.

Pozycja operatora (zob. rys. J)

» Nie nalezy ustawiac sie w jednej linii z tarcza z przodu
elektronarzedzia. Nalezy stawac zawsze w pozycji lek-

ko przesunigtej w bok. W ten sposéb ciato jest poza zasie-

giem ewentualnego odrzutu.

Oznakowanie linii cigcia (zob. rys. K)

Wiazka laserowa wskazuje linie cigcia tarcza pilarskiej. W ten

sposob mozna dokfadnie ustawic¢ przedmiot obrabiany bez

potrzeby otwierania ostony.

- Wiaczy¢ w tym celu wiazke laserowg przyciskiem 20.

- Zaznaczy¢ linig ciecia w przedmiocie obrabianym z prawe;j
strony wiazki laserowej.

Dopuszczalne rozmiary przedmiotu przeznaczonego do

obrébki

Maksymalna wielko$¢ materiatu:

Kat uciosu Wysokos¢ x szerokos¢
poziom pion
0° 0° 60x 120 mm
45° 0° 60 x 85 mm
0° 45° 37x120 mm
45° 45° 37 x85mm

Minimalna wielko$¢ materiatu (= wszystkie elementy, ktore

moga zosta¢ przymocowane za pomoca zatgczonego w dosta-

wie $cisku stolarskiego 27 z lewej lub prawej strony tarczy

pilarskiej): 100 x 40 mm (wysokos¢ x szerokos¢)

maks. gtebokos¢ ciecia (0°/0°): 60 mm

Obrzynanie

- Unieruchomi¢ przedmiot obrabiany uwzgledniajac jego
wymiary.

- Ustawic zadany poziomy i/lub pionowy kat ciecia.

- Wiaczyc¢ elektronarzedzie.

- Wcisna¢ dzwignie 3 i wolno poprowadzi¢ do dotu gtowice
elektronarzedzia, pociagajac za uchwyt 1.

—
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- Przepitowac przedmiot obrabiany z rownomiernym posu-
wem.

- Wylaczy¢ elektronarzedzie i odczekac az tarcza pilarska
zatrzyma sie catkowicie.

- Przesuna¢ powoli gtowice do gory.

Wymiana podktadki

Czarna podktadka 7 moze po dtugim okresie uzytkowania

ulec zuzyciu.

Uszkodzona podktadke nalezy wymienic.

- Ustawic elektronarzedzie w pozycji roboczej.

- Wykreci¢ srube mocujaca 31 za pomoca klucza sze$ciokat-
nego 24 i wyjac starg podkfadke.

- Witozy¢ nowa podktadke i dokrecic¢ srube mocujaca 31.

Obrobka listew profilowanych
Listwy profilowe mozna cigé w dwojaki sposob:
- pionowo przy ograniczniku

ciecia

- utozone pfasko na stole
pilarskim

Wyprébowac zawsze ustawiony kat ciecia najpierw naresztce
listwy.

Transport

Przed transportem elektronarzedzia nalezy wykonac naste-

pujace kroki:

- Ustawic elektronarzedzie w pozycji transportowe;.

- Nalezy zdja¢ wszystkie elementy osprzetu, ktdrych nie
mozna stabilnie przymocowac do elektronarzedzia.
Przed przystapieniem do transportu nalezy nieuzyte tarcze
pilarskie w razie mozliwosci umiesci¢ w zamykanym po-
jemniku.

- W celu podniesienia lub transportu elektronarzedzia po-
stuzyc¢ sie zagtebieniami 13 z boku stotu pilarskiego 12.

» Podczas transportu elektronarzedzia nalezy uzywac
wylacznie urzadzen transportowych, nigdy nie wolno
uzywac w tym celu urzadzen zabezpieczajacych.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac wtyczke z gniazda.

Czyszczenie

Utrzymywanie urzadzenia i szczelin wentylacyjnych w czysto-

$ci gwarantuje prawidtowa i bezpieczng prace.

Ostona wahliwa musi zawsze mie¢ mozliwo$¢ swobodnego

poruszania si¢ i samoczynnego zamykania. Dlatego tez nalezy
zawsze utrzymywac zakres jej ruchu w czystosci.

Bosch Power Tools

%

%

1609 92A 1GM|(23.6.15)

ﬁ



é OBJ_BUCH-2324-002.book Page 124 Tuesday, June 23,2015 8:35 AM

124 | Cesky

Pyt iwidry nalezy usuwac po kazdym uzyciu, przedmuchujac
sprezonym powietrzem lub za pomoca pedzelka.
Nalezy regularnie czyscic rolke slizgowa 17.

Osprzet

Tarcze tnace do drewna

Tarcza pilarska 216 x 30 mm, 24 zeby 2608640431
Tarcza pilarska 216 x 30 mm, 48 zeby 2608640432

Tarcze do ciecia twardego drewna i materiatéw kompo-
zytowych
Tarcza pilarska 216 x 30 mm, 60 zeby 2608640433

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace uzyt-
kowania

W punkcie obstugi klienta mozna uzyskac odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-
ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz
informacje dotyczace cze$ci zamiennych mozna znalez¢é row-
niez pod adresem: www.bosch-pt.com

Nasz zesp6t doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytania zwiazane z produktami firmy Bosch orazich
osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru kata-
logowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Na www.bosch-pt.pl znajda Paristwo wszystkie szczegdty do-
tyczace ustug serwisowych online.

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie pofaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadow

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy poddac utyliza-

cji zgodnie z obowigzujacymi zasadami ochrony $rodowiska.

Nie wolno wyrzucad elektronarzedzi do odpadéw z gospodar-

stwa domowego!

Tylko dla paristw nalezacych do UE:
Zgodnie z europejska wytyczng
2012/19/UE o starych, zuzytych narze-
dziach elektrycznych i elektronicznychijej
stosowania w prawie krajowym, wyelimino-
wane, niezdatne do uzycia elektronarzedzia
nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do po-

nownego uzytkowania zgodnego z zasadami ochrony $rodo-

wiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

—

Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektronaradi

m VAROVANI Pieététg sivSechny bezp(::énostni po-
kyny, vystrahy, zobrazeni

a specifikace k tomuto elektronaradi. Nedodrzovani vsech

nize uvedenych pokyn(i mtize mit za nasledek (raz elektric-

kym proudem, poZar a/nebo tézké poranéni.

Vsechny pokyny a vystrahy uchovejte pro budouci potie-

bu.

Termin ,elektronaradi“ v pokynech se vztahuje na vase elek-

trické (kabelové) nebo akumulatorové (bezkabelové) elektro-

naradi.

ani PFi pouzivani elektronaradi je tieba
m VAROVANI dbat kviili ochrané pied zasahem elek-
trickym proudem, pred nebezpecim zranéni a poZaru na-
sledujicich zsadnich bezpecnostnich opatFeni.
Ctéte vSechna tato upozornéni dfive, nez toto elektrona-
fadi pouzijete, a bezpecnostni upozornéni dobie uscho-
vejte.

Bezpecnost pracovniho mista

» UdrZujte pracovni misto Cisté a dobfe osvétlené. Nepo-
fadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k draztim.

» S elektronaradim nepracujte v prostredi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou prach ne-
bo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrZujte pfi pouziti elektronaradi da-
leko od vaseho pracovniho mista. Pri rozptyleni miizete
ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpecnost

» Pfipojovaci zastrcka elektronafadi musi licovat se za-
suvkou. Zastrcka nesmi byt Zadnym zplisobem uprave-
na. Spolecné s elektronaradim s ochrannym uzemné-
nim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky. Neupra-
vené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu elek-
trickym proudem.

» Zabraite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase
télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Chraiite stroj pred destém a vihkem. Vniknuti vody do
elektronaradi zvy$uje nebezpedi zasahu elektrickym prou-
dem.

» Dbejte naucel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i zavé-
Seni elektronaradi nebo k vytaZeni zastrcky ze zasuv-
ky. UdrZujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo spletené
kabely zvySuiji riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte pou-
ze takové prodluZovaci kabely, které jsou zplsobilé
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i pro venkovni pouZiti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, jez
je vhodny pro pouZiti venku, snizuje riziko zasahu elektric-
kym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vih-
kém prostredi, pouzijte proudovy chranié. Nasazeni
proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate
a pristupujte k praci s elektronaradim rozumné. Nepo-
uzivejte zadné elektronaradi pokud jste unaveni nebo
pod vlivem drog, alkoholu nebo lékii. Moment nepozor-
nosti pfi pouZiti elektronaradi maze vést k vaznym po-
ranénim.

» Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy ochranné bry-
le. NoSeni osobnich ochrannych pomiicek jako maska pro-
ti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranné prilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni
elektronaradi, snizuji riziko poranéni.

» Zabraiite netimysinému uvedeni do provozu. Pfesvéd¢-
te se, Ze je elektronaradi vypnuté dfive nez jej uchopi-
te, ponesete Ci pFipojite na zdroj proudu a/nebo aku-
mulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi prst na spinaci
nebo pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu zapnuty, pak to
mize vést k Grazdm.

» Nez elektronaradi zapnete, odstraiite sefizovaci na-
stroje nebo Sroubovaky. Nastroj nebo klic, ktery se na-
chazi v otacivém dilu stroje, mlize vést k poranéni.

» Vyvarujte se abnormalniho drZeni téla. Zajistéte si bez-
pecény postoj a udrzujte vidy rovnovahu. Tim mizete
elektronaradi v neoCekavanych situacich [épe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny odév nebo
Sperky. Vlasy a odév udrzujte daleko od pohybujicich
se dilii. Volny odév, $perky nebo dlouhé vlasy mohou byt
zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pripravky,
presvédcte se, Ze jsou pFipojeny a spravné pouzity. Po-
uziti odsavani prachu mize snizit ohrozeni prachem.

» Dbejte nato, abyste pii astém pouzivani naradi nebyli
méné ostraziti a nezapominali nabezpecnostni zasady.
Nedbalé ovladani mlize zplsobit tézké poranéni za zlomek
sekundy.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

» Stroj nepretéZujte. Pro svou praci pouzijte k tomu ur-
¢ené elektronaradi. S vhodnym elektronaradim budete
pracovat v udané oblasti vykonu lépe a bezpecnéji.

> Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoz spinac je vad-
ny. Elektronaradi, které nelze zapnout Ci vypnout je nebez-
pecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilii pfislusen-
stvi nebo stroj odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/nebo odstraiite odpojitelny akumulator. Toto preven-
tivni opatreni zabrani nelimysInému zapnuti elektronaradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektronafadi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se strojem

—
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nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektrona-
fadi je nebezpecné, je-li pouzivano nezkuSenymi osobami.

» Pecujte o elektronaradi a prisluSenstvi svédomité.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily stroje bezvadné fungu-
ji anevzpfricuji se, zda dily nejsou zZlomené nebo posko-
zené tak, Ze je omezena funkce elektronaradi. Posko-
zené dily nechte pied nasazenim stroje opravit. Mnoho
Uirazi ma pricinu ve $patné udrzovaném elektronaradi.

> Rezné nastroje udrzujte ostré a Cisté. Peclivé oSetiova-
né fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se méné
vzpricuji a daji se lehceji vést.

» Pouzivejte elektronaradi, prislusenstvi, nasazovaci na-
stroje apod. podle téchto pokynii. Respektujte pfitom
pracovni podminky a provadénou cinnost. PouZiti elek-
tronaradi pro jiné nez urcujici pouziti miize vést
k nebezpecnym situacim.

» Udrzujte rukojeti a tichytné plochy suché, Cisté a bez
oleje a maziva. Kluzké rukojeti a iichytné plochy neumoz-
nuji bezpe¢nou manipulaci a ovladani naradi
v neocekavanych situacich.

Servis

» Nechte své elektronaradi opravit pouze kvalifikova-
nym odbornym personalem a pouze s originalnimi na-
hradnimi dily. Tim bude zajisténo, Ze bezpec€nost stroje
zlistane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro kapovaci a pokoso-

vé pily

» Pokosové pily jsou urceny k fezani dfeva nebo materia-
li dievu podobnych. Nelze je pouzivat s délicimi kotou-
Ci k Fezani Zelezitych materiali, jako jsou tyce, Srouby
apod. Brusny prach miZe zpUsobit zaseknuti spodniho
ochranného krytu. Jiskry z brouseni mohou spalit spodni
ochranny kryt, vkladaci desku nebo jiné plastové ¢asti.

» Vyuzivejte svérek k upevnéni obrobku, kdykoli to bude
mozné. Budete-li pfidrzovat obrobek rukou, drzte jejve
vzdalenosti nejméné 100 mm od obou stran pilového
kotouée. Nepouzivejte pilu k Fezani kusi, které jsou
prilis malé na upevnéni pomoci svérky nebo na pridrze-
ni rukou. Pokud ruku polozite prilis blizko pilového kotou-
Ce, zvySuje se riziko zranéni pfi kontaktu s kotoucem.

» Obrobek musite upevnit svérkami nebo jej pridrzet
k dorazové listé i ke stolu. Obrobek pfi fezani nikdy ne-
drzte ,jen v ruce“. Nepfipevnéné nebo pohyblivé obrob-
ky mohou byt odhozeny vysokou rychlosti a zptisobit zra-
néni.

» Nikdy nepokladejte ruce pres linku zamysleného fezu
pred ani za kotoucem pily. Pridrzovani obrobku ,opac-
nou rukou®, tzn. pridrzovani levou rukou na pravé strané
pilového kotouce a naopak, je velmi nebezpecné.

» Je-li kotouc v pohybu, nepfribliZujte se rukou za dorazo-
vou listu k pilovému kotouci ani z jedné strany na méné
nez 100 mm, at uZ za iéelem odstranéni dlomkii dieva
¢i z jiného diivodu. Je mozné, Ze neodhadnete spravné
vzdalenost ruky od kotouce a miiZete se vazné zranit.

» Obrobek si pfed fezanim peclivé prohlédnéte. Pokud je
pokfiveny nebo prohnuty, pfipevnéte jej vnéjsi stranou
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oblouku k dorazové listé. Vzdy zkontrolujte, Ze podél
zamysleného fezu mezi obrobkem, dorazovou listou

a stolem neni Zadna mezera. Prohnuté nebo pokfivené
obrobky se mohou protocit nebo posunout a pfi fezani mo-
hou sevrit pilovy kotouc. V obrobku by se nemély nachazet
Zadné hiebiky ani cizi predméty.

» Pilu nepouzivejte, dokud nemate ze stolu sklizené ves-
keré naradi, piliny apod. a neziistava na ném pouze ob-
robek. Drobné tlomky dfeva nebo jiny material, ktery pfi-
jde do kontaktu s otacejicim se kotou¢em, mize byt odho-
zen vysokou rychlosti.

» Vzdy fezte pouze jeden obrobek. Navrstvené obrobky
nelze fadné pripevnita mohou sevfit pilovy kotou¢ nebo se
pfi fezani pohnout.

» Pred pouzivanim se ujistéte, Ze je pila pfimontovana
nebo poloZena na pevné rovné plose. Pevna rovna plo-
cha snizuje riziko, Ze bude pila nestabilni.

» Praci si predem naplanujte. Pokazdé, kdyZ ménite na-
staveni sklonu a thlu fezu, se ujistéte, Ze dorazovalista
dostatecné podpira obrobek a neprekazi kotouci ani
ochrannému systému. S vypnutym nastrojem a bez ob-
robku provedte naprazdno zku$ebni fez a ujistéte se, Ze
dorazova lista nepiekazi, ani nehrozi jeji poskozeni.

» Pokud feZete obrobek, ktery je Sirsi nebo del$i nez vr-
Sek stolu pily, Fadné jej podepiete pomoci nastavcii ke
stolu, koz nafezani dfeva apod. Obrobky, které jsou Sirsi
nebo del$i nez sttil pokosové pily a nejsou podepreny, se
mohou preklopit. Pokud se odrezek nebo obrobek preklo-
pi, mohl by nadzdvihnout spodni ochranny kryt nebo by
mohl byt odhozen otacejicim se kotoucem.

» Nevyuzivejte dal$i osoby namisto nastavcti ke stolu ne-
bo jako dalsi oporu. Nedostatecna opora obrobku mize
zpUsobit sevieni kotouce nebo posunuti obrobku béhem
fezani, a mlze tak vas nebo vaseho pomocnika stahnout
k otacejicimu se kotouci.

» Odrezek se nesmi vzpficit ani jinak pFitisknout
k otacejicimu se kotouci. Je-li odfezek upevnény, napii-
klad dorazy, mliZe se vzpricit proti kotoucia byt prudce od-
hozen.

» Kulaté materialy jako tyce a roury vzdy peclivé upevné-
te. TyCe maji tendenci se pfi fezani otacet, coz zplsobi, Ze
se kotou¢ ,.zakousne® a vtahne vam ruku i s obrobkem pod
kotouc.

» Pred zacatkem rezani obrobku nechte kotou¢ dosah-
nout plné rychlosti otaceni. To pom(zZe sniZit riziko, Ze
bude obrobek odhozen.

» Pokud se obrobek nebo kotou¢ zasekne, pokosovou pi-
lu vypnéte. Pockejte, nez se vSechny pohybuijici se ¢as-
ti zastavi, vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/nebo
odejméte baterii. Teprve poté odstraiite zaseknuty ma-
terial. Pokud byste s fezanim pokracovalii pres zaseknuty
obrobek, mohli byste nad strojem ztratit kontrolu nebo po-
Skodit pokosovou pilu.

» Po dokonceni fezu uvolnéte spinac, podrzte hlavici pily
dole a pockejte, nez se kotouc zastavi. Teprve poté
odeberte odiezek. Priblizovat se rukou k dobihajicimu ko-
touci je velmi nebezpecné.

—

» Elektronaradi se dodava s varovnym $titkem (ve vyob-
razeni elektronaradi na grafické strané oznaceny Cis-
lem 2).

IEC 60825-1:2014 Laser Radiation
Do not stare into beam
% <1mW, 650 nm Class 2 laser product

» Neni-li text varovného stitku ve Vasem narodnim jazy-
ce, pak jej pfed prvnim uvedenim do provozu prelepte
dodanou samolepkou ve Vasem narodnim jazyce.

Laserovy paprsek nemifte proti osobam
nebo zvifatiim a nedivejte se do pfimého
ani do odrazeného laserového paprsku.
MiiZe to zplisobit oslepeni osob, nehody
nebo poskozeni zraku.

» Pokud laserovy paprsek dopadne do oka, je tieba védo-
mé zavfit o¢i a okamzité hlavou uhnout od paprsku.

» Na laserovém zafizeni neprovadéjte Zadné zmény.

» Nikdy nezplisobte vystrazné stitky na elektronaradi
nepoznatelné.

» Nepouzivané elektronaradi bezpeéné uschovejte. Ulo-
Zisté musi byt suché a uzamykatelné. To zamezi tomu,
aby se elektronaradi skladovanim poskodilo nebo aby s
nim zachazely nezkusené osoby.

» Nepouzivejte elektronaradi s poSkozenym kabelem.
Pokud se kabel béhem prace poskodi, pak se jej nedo-
tykejte a vytahnéte sitovou zastréku. Poskozené kabely
zvysuji riziko elektrického Uderu.

» Pravidelné kontrolujte kabel a poskozeny kabel nechte
opravit pouze v autorizovaném servisnim stredisku pro
elektronaradi Bosch. Poskozené prodluzovaci kabely
vyméiite. Tim bude zajisténo, Ze bezpecnost elektronara-
di zlistane zachovéna.

»> Nepouzivejte Zadné tupé, popraskané, zprohybané ne-
bo poskozené pilové kotouce. Pilové kotouce s tupymi
nebo Spatné usporadanymi zuby zplsobuji diky zké reza-
né mezefe zvySené tieni, svirani pilového kotouce a zpétny
raz.

» Nikdy nepouzivejte naradi bez vkladaci desky. Vadnou
vkladaci desku vyméite. Bez bezvadné vkladaci desky se
mizete poranit o pilovy kotouc.

» Nepouzivejte Zadné pilové kotouce z vysokolegované
rychlofezné oceli (ocel HSS). Takové pilové kotouce mo-
hou lehce prasknout.

» Vzdy pouzivejte pilové kotouce o spravné velikosti
a s odpovidajicim upinacim otvorem (napf. kosoctver-
covym nebo kruhovym). Pilové kotouce, které neodpovi-
daji montaznim dilGim pily, nebézi vystredéné a vedou ke
ztraté kontroly.

» Zajistéte, aby ochranny kryt nalezité fungoval a mohl
se volné pohybovat. Nikdy nefixujte ochranny kryt v ote-
vieném stavu.

» Udrzujte podlahu prostou dievénych pilin a zbytkii ma-
terialu. Mizete uklouznout nebo klopytnout.

» Nikdy se po praci nedotykejte pilového kotouce dfive,
nez se ochladi. Pilovy kotou¢ je pfi préci velmi horky.
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» Nikdy neopoustéjte nastroj drive, nez se zcela dostane
do stavu klidu. Dobihajici nasazovaci nastroje mohou zpii-
sobit zranéni.

» Ved'te pilovy kotouc proti obrobku pouze v zapnutém
stavu. Jinak existuje nebezpedi zpétného razu, kdyz se pi-
lovy kotou¢ v obrobku zasekne.

» Nikdy na elektronaradi nestoupejte. Mize dojit k vaz-
nym poranénim, pokud se elektronaradi pfevrhne nebo
pokud se nedopatienim dostanete do kontaktu s pilovym
kotoucem.

Symboly

Nasledujici symboly mohou mit vyznam pfi pouzivani Vaseho
elektronaradi. Zapamatuijte si prosim symboly a jejich vy-
znam. Spravny vyklad symbolti Vam pomaha elektronaradi lé-
pe a bezpecnéji pouZivat.

Symboly a jejich vyznam

» Zatimco elektronaradi bézi, nedo-

a staiite se svyma rukama do oblasti

€
4

fezani. Pri kontaktu s pilovym kotou-
¢em existuje nebezpedi poranéni.

» Noste ochrannou masku proti pra-
chu.

» Noste ochranné bryle.

» Noste ochranu sluchu. Pisobeni hlu-
ku mtize zpUsobit ztratu sluchu.

» Laserové zareni
Nedivejte se do svazku
Laserové zafizeni tiidy 2

» Nebezpecna oblast! Méjte ruce, prs-
ty nebo paze co mozna nejdale od té-
to oblasti.

2‘2&
1
. 1

Pfi Fezani svislych poko-
sovych Uhlt je nutné na-
stavitelnou dorazovou li§-
tu vytahnout ven.

—
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Symboly a jejich vyznam

9216 mm t @:}@C’;Omm

Dbejte rozmért pilového kotouce. Priimér
otvoru musi bez viile licovat na nastrojové
vfeteno. Nepouzivejte Zadné redukce ne-
bo adaptéry.

Popis vyrobku a specifikaci
Ctéte viechna varovna upozornéni a poky-
ny. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upo-
zornéni a pokynli mohou mit za nasledek traz
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka po-
ranéni.

Urcené pouziti

Elektronaradi je urceno jako stacionarni stroj k provadéni po-
délnych a pri¢nych fezli do dieva s piimym priibéhem fezu.
Pritom jsou mozné vodorovné pokosové Uhly od —48° do
+48°a téz svislé uhly sklonu od 0° do 45°.

Vykon elektronaradi je dimenzovan na fezani tvrdého a mék-
kého dreva.

Elektronaradi neni vhodné pro fezani hliniku ani jinych neze-
leznych kov(.

Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na vyobrazeni
elektronaradi na obrazkovych stranach.
1 Rukojet
Varovny Stitek laseru
Packa pro uvolnéni nastrojového ramene
Ochranny kryt
Kyvny ochranny kryt
Dorazova lista
Vkladaci deska
Montazni otvory
Zajistovaci knoflik pro libovolné pokosové ahly
(horizontalni)
10 Ukazatel Ghlu (horizontalni)
11 Stupnice pokosového thlu (horizontalni)
12 Stil pily
13 Prohlubné pro uchopeni
14 Prestavitelna dorazova lista
15 Upinaci packa pro libovolné thly sklonu (vertikalni)
16 Vystup laserového paprsku
17 Vodici valecek
18 Pilovy kotouc
19 Prachovy sacek
20 Spinac laseru (vyznaceni ¢ary fezu)
21 Spina¢
22 Vyfuk trisek
23 Otvory pro svérku
24 KIi¢ na vnitrni Sestihrany

O oo ~NOOOOThAh WN
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25 Trmen ochrany proti preklopeni

26 Prepravni zajisténi

27 Sroubova svérka

28 Aretace vietene

29 Ukazatel thlu (vertikalni)

30 Stupnice pro thel sklonu (vertikalni)

31 Upeviovaci Sroub pro vkladaci desku

32 Upevnovaci Sroub tfrmenu ochrany proti preklopeni

33 Sroub s vnitinim $estihranem pro upevnéni pilového
kotouce

34 Upinaci pfiruba

35 Vnitini upinaci pfiruba

36 Kridlovy Sroub

37 Zavitovaty¢

38 Svérna packa prestavitelné dorazové listy

Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi k standardnimu ob-

sahu dodavky. Kompletni pfisluSenstvi naleznete v naSem progra-
mu prislusenstvi.

Technicka data
Kapovaci a pokosova pila PCM 8
Objednaci ¢islo 3603M100..
Jmenovity piikon w 1200
Otacky naprazdno min™t 4800
Typ laseru nm 650
mW <1
Tridalaseru 2
Hmotnost podle
EPTA-Procedure 01:2014 kg 7,9
Ttida ochrany o/

Pripustné rozméry obrobku (maximalni/minimalni) viz strana 130.
Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odliénych napéti a podie
zemé specifickych provedeni se mohou tyto tdaje lisit.

Rozméry vhodnych pilovych kotouéi

Prtimér pilového kotouce mm 216
Zakladni tloustka kotouce mm 1,4-1,8
Max. Sitka fezu mm 2
Priimér otvoru mm 30
Informace o hluku

Hodnoty hlu¢nosti zjistény podle EN 61029-2-9.
Hodnocena hladina hluku stroje A ¢ini typicky: hladina akus-
tického tlaku 96 dB(A); hladina akustického vykonu

103 dB(A). Nepresnost K=3 dB.

Noste chranice sluchu!

Prohlasenioshodé C €

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze vyrobek popsa-
ny v ¢asti , Technickd data“ splfiuje vechna pfislusna ustano-
veni smérnic 2011/65/EU, do 19. dubna 2016:
2004/108/ES, od 20. dubna 2016: 2014/30/EU,

2006/42/ES véetné jejichzména jev souladu s nasledujicimi
normami: EN61029-1, EN61029-2-9, EN 60825-1.

—

Technicka dokumentace (2006/42/ES) u:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

'?(fc‘

{0 —
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6__.ez.w-( teO V /(,W{ S
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Leinfelden, 23.06.2015

Montaz

» Zabraiite netimysinému nastartovani elektronaradi.
Béhem montaze a pfi vSech pracech na elektronaradi
nesmi byt sitova zastrcka pFipojena ke zdroji proudu.

Obsah dodavky

VSimnéte si k tomu zobrazeni obsahu dodav-
/I~ ky na za¢atku navodu k obsluze.
L 4

Pred prvnim uvedenim elektronaradi do pro-

vozu zkontrolujte, zda jsou dodany vsechny

nize uvedené dily:

- Kapovaci a pokosova pila s namontovanym pilovym kotou-
¢em

- Prachovy sacek 19

- Sroubova svérka 27

- Kli¢ s vnitfnim $estihranem 24

- Opérny oblouk 25 s upeviovacimi Srouby 32

Upozornéni: Zkontrolujte elektronaradi na pripadna posko-
zeni.

Pred dal$im pouzitim elektronaradi musite ochranné priprav-
ky nebo lehce poskozené dily peclivé provérit na jejich bez-
vadnou a ur¢enou funkci. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily
bezvadné funguiji a nesviraji se i zda nejsou dily poskozené.
Veskeré dily musi byt spravné namontovany a musi spliiovat
vsechny podminky, aby byl zaru¢en bezvadny provoz.
Poskozené ochranné pripravky a dily musite nechat opravit
nebo vymeénit v opravnéném servisu.

-

Montaz jednotlivych dilii

- Vyjméte vSechny dodané dily opatrné z jejich obalu.

- Odstrante veskery balici materidl z elektronaradi a z doda-
ného prislusenstvi.

- Dbejte pro usnadnéni prace pfi montazi dodanych prvki
stroje, aby se elektronaradi nachazelo v prepravni poloze.

Montaz opérného oblouku (viz obr. A)

Pred prvnim pouZitim elektronaradi musite namontovat ti-

men ochrany proti preklopeni 25.

- Otocte elektrické naradi a polozte ho opatrné na ochranny
kryt 4 a stil pily 12.

- Zasurte opérny oblouk 25 do pfislus$nych otvor(
v zakladni desce tak, aby zavitové otvory opérného oblou-
ku a zakladni desky licovaly.

- VlozZte upeviovaci $rouby 32 do zavitovych otvor(
a utahnéte je dodanym inbusovym klicem 24.
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- Otocte elektrické naradi tak, aby bylo opét ve spravné pra-

covni pozici.
» Tfmen ochrany proti pfeklopeni nikdy neodstraiujte.

Bez ochrany proti preklopeni nestoji elektronaradi spoleh-

livé a mizZe se zvlasté prifezani maximalnich Sikmych ahld
preklopit.

Montaz na pracovni plochu (viz obr. B)

- Upevnéte elektronaradi pomoci vhodného Sroubového
spoje na pracovni plochu. K tomu slouzi otvory 8.

Odsavani prachu/trisek

Prach material( jako olovoobsahujici natéry, nékteré druhy
dreva, minerald a kovu mohou byt zdravi $kodlivé. Kontakt s
prachem nebo vdechnuti mohou vyvolat alergické reakce
a/nebo onemocnéni dychacich cest obsluhy nebo v blizkosti
se nachazejicich osob.

Urcity prach jako dubovy nebo bukovy prach je pokladan za
karcinogenni, zvIasté ve spojeni s pfidavnymi latkami pro

oSetreni dreva (chromat, ochranné prostfedky na dfevo). Ma-

terial obsahuijici azbest sméji opracovavat pouze specialisté.
- Vzdy pouzivejte odsavani prachu.
- Pecujte o dobré vétrani pracovniho prostoru.

- Jedoporuceno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou fil-

tru P2.

Dbejte ve Vasi zemi platnych predpisi pro opracovavané ma-

terialy.

Odsavani prachu/trisek se mize prachem, tfiskami nebo

tlomky obrobku zablokovat.

- Elektronaradi vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku ze za-
suvky.

- Pockejte, az se pilovy kotou¢ kompletné dostane do stavu
klidu.

- Zjistéte pric¢inu zablokovani a odstrarite ji.

Vlastni odsavani (viz obr. C)

- Nastrcte prachovy sacek 19 na vyfuk trisek 22.

Prachovy sacek nesmi nikdy béhem fezani pfijit do styku s po-

hyblivymi dily stroje.

Prachovy sacek véas vyprazdiujte.

Externi odsavani

K odsavéani mizZete na vyfuk tisek 22 pripojit i odsavaci hadici
vysavace (@ 35 mm).

Vysava¢ musi byt vhodny pro opracovavany material.

Pti odsavani obzvlast zdravi $kodlivého, karcinogenniho nebo
suchého prachu pouzijte specidlni vysavac.

Vyména nastroje (viz obr. D1-D4)

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» Primontazipilového kotouce noste ochranné rukavice.
Pri kontaktu s pilovym kotoucem existuje nebezpeci pora-
néni.

PouZivejte pouze pilové kotouce, jejichz maximalni dovolena

rychlost je vyssi nez pocet otacek pri béhu naprazdno Vaseho

elektronaradi.

—
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Pouzivejte pouze pilové kotouce, jeZ odpovidaji charakteris-
tickym tidajiim uvedenym v tomto navodu k obsluze a jsou
zkouseny podle EN 847-1 a pfislu$né oznaceny.

Pouzivejte pouze takové pilové kotouce, jeZ jsou doporuceny

vyrobcem tohoto elektronaradi a jez jsou vhodné pro materi-

al, ktery chcete opracovavat. Zabranite tak prehfivani zubi
kotouce pfi Fezani.

Vymontovani pilového kotouce

- Dejte elektronaradi do pracovni polohy.

- Otacejte Sroub s vnitinim Sestihranem 33 pomoci dodané-
ho inbusového klice 24 a soucasné stisknéte aretaci vrete-
na 28, az zaskoci.

- Podrite aretaci vietene 28 stlacenou a $roub 33 vysrou-
bujte ve sméru hodinovych rucicek ven (levy zavit!).

- Sejméte upinaci pfirubu 34.

- Zatlacte na packu 3 a natocte kyvny ochranny kryt 5 az na
doraz dozadu.

- Podrzte kyvny ochranny kryt v této poloze a odejméte pilo-
vy kotouc 18.

- Kyvny ochranny kryt pomalu uvedte opét dold.

Namontovani pilového kotouce

Je-li to nutné, oCistéte pfed namontovanim vSechny monto-

vané dily.

- Zatlacte na packu 3, natocte kyvny ochranny kryt 5 aZ na
doraz dozadu a podrZte jej v této poloze.

- Nasadte novy pilovy kotou¢ na vnitfni upinaci pfirubu 35.

» Pfi namontovani dbejte na to, aby smér bFitii zubi
(smér Sipky na pilovém kotouci) souhlasil se smérem
Sipky na ochranném krytu!

- Kyvny ochranny kryt pomalu uvedte opét dold.

- Nasadte upinaci pfirubu 34 a Sroub 33.
Stlacte aretaci vietene 28 aZ tato zapadne a Sroub pevné
utdhnéte proti sméru hodinovych rucicek.

Provoz

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

Prepravni zajisténi (viz obr. E)
Prepravni zajisténi 26 Vam umoznuje lehkou manipulaci s
elektronaradim pfi prepravé na rlizna mista nasazeni.

Odjisténi elektronaradi (pracovni poloha)

- Stlacte nastrojové rameno narukojeti 1 o néco doll, aby se
odleh¢ilo prepravni zajisténi 26.

- Vytéhnéte prepravni zajisténi 26 zcela ven.

- Nastrojové rameno uvedte pomalu nahoru.

Zajisténi elektronaradi (pfepravni poloha)

- Pro aretaci stolu pily 12 utahnéte zajistovaci knoflik 9.

- ZatlaCte napacku 3 asoucasné natocte nastrojové rameno

zarukojet 1 tak dalece dold, a7 |ze prepravni zajisténi 26
zatlacit zcela dovnitf.

Nastrojové rameno je nyni pro prepravu spolehlivé aretovano.
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Upevnéni obrobku (viz obr. F)

K zaruéeni optimalini bezpe¢nosti prace musite obrobek vzdy

pevné upnout.

Neopracovavejte zadné obrobky, které jsou pfili§ malé pro

pevné upnuti.

- Pritlacte obrobek pevné k dorazovym listam 14 a 6.

- Nastréte dodavanou Sroubovou svérku 27 do jednoho z k
tomu urcenych otvorti 23.

- Uvolnéte kridlovy Sroub 36 a pfizplsobte Sroubovou svér-
ku obrobku. Kridlovy $roub opét utahnéte.

- Obrobek pevné upnéte otacenim zavitové tyce 37.

Uvolnéni obrobku
- Pro uvolnéni Sroubové svérky otacejte zavitovou ty¢ 37
proti sméru hodinovych rucicek.

Nastaveni Sikmych thli

» Pfinastavovani Sikmych uihlii nikdy nestisknéte spina¢
21. Pokud se tim elektronaradi neimysiné nastartuje,
vznika nebezpeci drazu.

Nastaveni horizontalniho thlu pokosu (viz obr. G)
Horizontalni ihel pokosu |ze nastavit v rozsahu od 48° (zleva)
do 48° (zprava).

- Povolte zajistovaci knoflik 9, je-li utazen.

St pily se tim stane volné pohyblivym.

- Otacejte stl pily 12 za zajistovaci knoflik doleva nebo do-
prava az ukazatel ihlu 10 ukazuje pozadovany thel poko-
su.

- Zajistovaci knoflik 9 opét utahnéte.

Pro rychlé a pfesné nastaveni ¢asto pouzivanych thlii po-

kosu sttil pily 12 zasko¢i u nasledujicich standardnich ahld:

0°
45°  30°  22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°
- Povolte zajistovaci knoflik 9, je-li utazen.
- Otacejte stl pily 12 za zajistovaci knoflik doleva nebo do-
prava az zaskoci poZzadovany standardni pokosovy thel.

Nastaveni vertikalniho tihlu sklonu (viz obrazky H1 - H2)
Vertikalni hel sklonu Ize nastavit v rozsahu od 0° do 45°.

- Uvolnéte upinaci packu 38.

- Vytéhnéte prestavitelnou dorazovou listu 14 zcela smérem
ven.

- Kfixaci nastavitelnych dorazovych list opét utdhnéte upi-
naci packu 38.

- Povolte upinaci packu 15.

- Natodte nastrojové rameno za rukojet 1 az ukazatel hlu
29 ukazuje pozadovany uhel.

- Podrzte nastrojové rameno v této poloze a upinaci packu
15 opét utdhnéte.

Pro rychlé a presné nastaveni standardnich thli 0° a 45°

jsou z vyroby predem nastavené dorazy.

- Povolte upinaci packu 15.

- Ktomu natoCte nastrojové rameno za rukojet 1 az na doraz
doprava (0°) nebo az na doraz doleva (45°).

- Upinaci packu 15 opét pevné utdhnéte.

—

Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi sou-
hlasit s tidaji na typovém Stitku elektronaradi. Elektro-
naradi oznacené 230 V smi byt provozovanoina220V.

Zapnuti (vizobr. 1)

Aby se Setfila energie, zapinejte elektronaradi jen pokud jej

pouzivate.

- Prouvedeni do provozu stlacte spina¢ 21 a podrzte jej
stlaceny.

Upozornéni: Z bezpecnostnich diivodd nelze spina¢ 21 zaa-

retovat, nybrz musi zistat béhem provozu neustale stlaceny.

Pouze tlakem na packu 3 Ize vést nastrojové rameno dold.

- Pro fezani tudiz musite navic k stlaceni spinace 21 stisk-
nout packu 3.

Vypnuti

- Pro vypnuti spina¢ 21 uvolnéte.

Pracovni pokyny

Vseobecna upozornénik pile
» Zajistovaci knoflik 9 pfed Fezanim vidy pevné utahné-
te. Jinak se mlize pilovy kotou¢ v obrobku zpficit.
Zajistéte, aby kyvny ochranny kryt naleZité fungoval a mohl se
volné pohybovat. Pfi vedeni ramena nafadi dold se kyvny
ochranny kryt musi otevfit. Pfi vedeni ramena naradi nahoru
se kyvny ochranny kryt nad pilovym kotou¢em musi opét za-
viit a v nejhornéjsi poloze ramena naradi se zaaretovat.
Chrarite pilovy kotou¢ pred narazem a tiderem. Nevystavujte
pilovy kotou¢ zadnému boc¢nimu tlaku.

Postaveni obsluhy (viz obr. J)

» Nestiijte pfimo pFed elektronaradim, nybrz vidy stra-
nou od pilového kotouce. Tim je Vase télo chranéno pred
moznym zpétnym razem.

Vyznaceni ¢ary fezu (viz obr. K)

Paprsek laseru Vam naznacuje ¢aru rezu pilového kotouce.

Tim mZete obrobek pro fezani presné umistit bez otevieni

kyvného ochranného krytu.

- Ktomu zapnéte paprsek laseru pomoci spinace 20.

- Svou rysku na obrobku vyrovnejte na pravou hranu ¢ary la-
seru.

PFipustné rozméry obrobku

Maximalni obrobky:
Sikmy tihel
horizontalni vertikalni
0° 0° 60x 120 mm
45° 0° 60 x 85 mm
0° 45° 37x120 mm
45° 45° 37 x85 mm

Minimalni obrobky (= vsechny obrobky, jeZ Ize pomoci doda-
vané Sroubové svérky 27 upnout vpravo nebo vlevo od pilové-
ho kotouce): 100 x 40 mm (délka x Sitka)

max. hloubka fezu (0°/0°): 60 mm
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Kapovani

- Obrobek imérné rozmérim pevné upnéte.

- Nastavte pozadovany horizontalni a/nebo vertikalni Sikmy
thel.

- Elektronaradi zapnéte.

- Zatlacte na packu 3 a vedte nastrojové rameno za rukojet
1 pomalu dold.

- Obrobek s rovnomérnym posuvem profiznéte.

- Elektronaradi vypnéte a pockeijte az se pilovy kotou¢ kom-
pletné dostane do klidového stavu.

- Nastrojové rameno uved'te pomalu nahoru.

Vymeéna vkladaci desky

Cernd vkladaci deska 7se miize po del$im pouzivani elektric-

kého naradi opotrebit.

Vadnou vkladaci desku vymérte.

- Dejte elektronaradi do pracovni polohy.

- Vysroubuijte upeviiovaci Sroub 31 inbusovym klicem 24
a odstranite starou vkladaci desku.

- Vlozte novou vkladaci desku a opét zaSroubuijte
a dotahnéte upevnovaci $roub 31.

Opracovani profilovych list
Profilové listy mlizete opracovavat dvéma riznymi zplsoby:
- postavené proti dorazové listé

- leZici plochou na stole pily

Nastaveny Sikmy thel vyzkouSejte vZdy nejprve na odpado-
vém drevu.

Pfeprava

Pred pfepravou elektronaradi musite provést nasledujici kroky:

- Dejte elektronaradi do prepravni polohy.

- Odstranite vSechny dily pfislusenstvi, které nelze pevné na-
montovat na elektronaradi.
Nepouzivané pilové kotouce ukladejte pro prepravu pokud
mozno do uzavieného zasobniku.

- Pronadzdvihnuti nebo prepravovani sahnéte do prohlubni
pro uchopeni 13 na boku fezaciho stolu 12.

» Pfi pfepravovani elektronaradi pouZijte pouze pre-
pravni tstroji a nikdy ochranna zafizeni.

Udrzba a servis

Udrzba a éisténi

» Pied kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

Cisteni

UdrZujte elektronaradia vétraci otvory Cisté, aby se pracovalo

dobre a bezpecné.

—

Cesky|131

Kyvny ochranny kryt se musi vzdy volné pohybovat a samo-
statné uzavirat. UdrZujte proto oblast okolo kyvného ochran-
ného krytu neustale Cistou.

Po kazdém pracovnim procesu odstrafite prach a tfisky vyfou-
kanim tlakovym vzduchem nebo pomoci $tétce.

Vodici valecek 17 pravidelné Cistéte.

Prislusenstvi

Pilové kotouce na dievo

Pilovy kotou¢ 216 x 30 mm, 24 zubd 2608640431
Pilovy kotou¢ 216 x 30 mm, 48 zub(i 2608640432
Pilové kotouce pro tvrdé dfevo a laminované materialy
Pilovy kotou¢ 216 x 30 mm, 60 zubi 2608640433

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zékaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a (drzbé Va-
Seho vyrobku a téZ k nahradnim diltim. Technické vykresy ain-
formace k nahradnim dilGim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomiize pfi otazkach
k nasim vyrobksim a jejich prislusenstvi.

V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dil
bezpodminecné uved'te 10mistné vécné Cislo podle typového
Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miZete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: 519305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadi

Elektronaradi, prislusenstvia obaly by mély byt dodany k opé-

tovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostiedi.

Neodhazuijte elektronaradi do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:
Podle evropské smérnice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych zafize-
nich a jejim prosazeni v narodnich zakonech
musi byt neupotrebitelné elektronaradiroze-
brané shromazdéno a dodano k opétovnému
zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni pro-
stredi.

Zmény vyhrazeny.

Bosch Power Tools
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Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Vseobecné bezpecnostné upozornenia tykajtice
sa elektrického naradia

m POZOR Pre(::itajte si vé?tky b'ez.pe(':vnost‘n(.'e upozor-
nenia, pokyny, ilustracie a $pecifikacie do-
dané s tymto elektrickym naradim. Zanedbanie dodrZiava-
nia vSetkych uvedenych pokynov texte moze mat za nasledok
zasah elektrickym pridom, sposobit poziar a/alebo tazké po-
ranenie.
Vsetky upozornenia a pokyny si odlozte na d'alSie pouzi-
tie.
Termin ,elektrické naradie” vo vystrahach satyka siefového (s
napajacim kablom) elektrického naradia alebo akumulatoro-
vého (bez napdjacieho kabla) elektrického naradia.

m POZOR Naochranu pred z'ésahom elektricky'm pru-
dom, pred zranenim a na zamedzenie po-

Ziaru treba pri pouzivani elektrického naradia dodrziavat

tieto zasadné nasledujiice bezpecnostné opatrenia.

Este predtym, ako zaénete naradie pouzivat, precitajte si

vsetky pokyny a uloZte tieto Bezpecnostné pokyny naspo-

Fahlivé miesto.

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrZiavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mézu mat
za nasledok pracovné Urazy.

» Toto naradie nepouzivajte v prostredi ohrozenom vy-
buchom, v ktorom sa nachadzajii horl'avé kvapaliny,
plyny alebo horl'avy prach. Rucné elektrické naradie vy-
tvara iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

» Nedovol'te detom a inym nepovolanym osobam, aby sa
pocas pouzivania ru¢ného elektrického naradia zdrzia-
vali v blizkosti pracoviska. Pri odputani pozornosti zo
strany inej osoby moZete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Zastrckaprivodnej$niiry ruéného elektrického naradia
musi pasovat do pouZitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym elektrickym na-
radim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adaptéry.
Nezmenené zastrcky a vhodné zasuvky znizuju riziko zasa-
hu elektrickym pridom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako sti napr. riry, vykurovacie tele-
sa, sporaky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo uzemne-
né, hrozi zvysené riziko zasahu elektrickym pridom.

» Chrante elektrické naradie pred u¢inkami dazd’a
avlhkosti. Vniknutie vody do rué¢ného elektrického nara-
dia zvySuje riziko zasahu elektrickym pridom.

» Nepouzivajte privodni Sniiru mimo urceného ticelu na
nosenie ru¢ného elektrického naradia, ani na jeho za-
vesenie, a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim za
privodnii $niiru. Zabezpeéte, aby sa siefova $niira ne-

—

dostala do blizkosti horticeho telesa, ani do kontaktu
s olejom, s ostrymi hranami alebo pohybuijicimi sa si-
Ciastkami rucného elektrického naradia. Poskodené
alebo zauzlené privodné Sniry zvysuiju riziko zasahu elek-
trickym pradom.

» Ked’ pracujete s ru¢nym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také predlZovacie kable, ktoré sui schva-
lené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. PouZi-
tie prediZovacieho kabla, ktory je vhodny na pouzivanie vo
vonkajSom prostredi, zniZuje riziko zasahu elektrickym
prudom.

» Ak sa neda vyhnut pouZitiu ruéného elektrického nara-
dia vo vlhkom prostredi, pouZite ochranny spinac pri
poruchovych pridoch. PouZitie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch znizuje riziko zasahu elektrickym
pridom.

Bezpeénost oséb

» Bud'te ostrazity, stistred’te sa na to, co robite a k praci
s ruénym elektrickym naradim pristupujte s rozumom.
Nepracujte s ruénym elektrickym naradim nikdy vtedy,
ked’ ste unaveny, alebo ked’ ste pod vplyvom drog, al-
koholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti moze mat
pri pouzivani naradia za nasledok vazne poranenia.

» Noste osobné ochranné pomaécky a pouzivajte vzdy
ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochrannych poma-
cok, ako je ochranna dychacia maska, bezpecnostna pra-
covna obuv, ochranna prilba alebo chranice sluchu, podla
druhu ruéného elektrického naradia a sposobu jeho pouzi-
tia zniZuju riziko poranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu ruc¢ného elek-
trického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim zastrcky
do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred
chytenim alebo prenasanim ru¢ného elektrického na-
radia sa vzdy presvedcte sa, Ci je rucné elektrické nara-
die vypnuté. Ak budete mat pri prendsani ruéného elek-
trického naradia prst na vypinadi, alebo ak ruéné elektrické
naradie pripojite na elektrickd siet zapnuté, moze to mat za
nasledok nehodu.

» Skor ako naradie zapnete, odstraite z neho nastavova-
cie naradie alebo kl'i¢e na skrutky. Nastavovaci nastroj
alebo kl'i¢, ktory sa nachadza v rotujucej ¢asti rucného
elektrického naradia, moze sposobit vazne poranenia
0s6b.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Zabezpecte
si pevny postoj a neprestajne udrziavajte rovnovahu.
Takto budete moct rucné elektrické naradie
v neocakavanych situaciach lepsie kontrolovat.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké
odevy a nemajte nasebe Sperky. Vyvarujte satoho, aby
sa vase vlasy a odev a rukavice dostali do blizkosti po-
hyblivych ¢asti. Volny odev, dihé vlasy alebo $perky mozu
byt zachytené rotujticimi ¢astami ru¢ného elektrického na-
radia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat odsa-
vacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie prachu,
presvedcte sa, €i st dobre pripojené a spravne pouzi-
vané. Pouzivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na
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zachytavanie prachu zniZuje riziko ohrozenia zdravia pra-
chom.

» Nepodliehajte faloSnému pocitu istoty ziskanej
z ¢astého pouzivania naradia a nekonajte v rozpore
s principmi bezpe¢ného pouzivania naradia. Nepozorna
praca moze v priebehu zlomkov sekundy viest k tazkému
poranenie.

Starostlivé pouzivanie ru¢ného elektrického naradia

a manipulacia s nim

» Ruéné elektrické naradie nikdy nepretazujte. Pouzivaj-
te také elektrické naradie, ktoré je urcené pre dany
druh prace. Pomocou vhodného ru¢ného elektrického na-
radia budete pracovat lepsie a bezpecnejSie v uvedenom
rozsahu vykonu naradia.

» Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie, kto-
ré ma pokazeny vypinac. Naradie, ktoré sa uz neda zap-
nut alebo vypndt, je nebezpeéné a treba ho zverit do opra-
vy odbornikovi.

» Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo prestavo-
vat, vymieiiat prislusenstvo alebo ako odlozite nara-
die, vzdy vytiahnite koncovku sietovej $niry zo za-
suvky a/alebo vyberte akumulator, ak sa da vybrat. To-
to preventivne opatrenie zabrarnuje nelimyselnému spus-
teniu rucného elektrického naradia.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouZivat to-
to naradie osobam, ktoré s nim nie sii doverne obozna-
mené, alebo ktoré si neprecitali tieto Pokyny. Ru¢né
elektrické naradie je nebezpecné vtedy, ked ho pouZivaju
neskusené osoby.

» Rucné elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo
osetrujte. Kontrolujte, ¢i pohyblivé sti¢iastky bezchyb-
ne funguiju alebo ¢i neblokuju, ¢i nie st zZlomené alebo
poskodené niektoré sti¢iastky, ktoré by mohli nega-
tivne ovplyviiovat spravne fungovanie ruéného elek-
trického naradia. Pred pouzitim naradia dajte poskode-
né sii¢iastky vymenit. Vel'a nehod bolo sposobenych
nedostato¢nou tdrzbou elektrického naradia.

» Rezné nastroje udrzZiavajte ostré a €isté. Starostlivo
o$etrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami maju
mensiu tendenciu k zablokovaniu a [ahsie sa daju viest.

» Pouzivajte rucné elektrické naradie, prisluSenstvo, na-
stavovacie nastroje a pod. podl'a tychto vystraznych
upozorneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci zoh-
ladnite konkrétne pracovné podmienky a &innost, kto-
ri budete vykonavat. PouZivanie ruéného elektrického
naradia na iny el ako na predpisané pouZzitie moZze viest
k nebezpe¢nym situaciam.

» Rukoviti a tichopové povrchy udrzujte suché, ¢isté
a bez oleja alebo mazacieho tuku. Smyklavé rukovati
a lchopové povrchy neumoziuju bezpecnd manipulciu
aovladanie naradia v neoCakavanych situaciach.

Servisné prace

» Ruéné elektrické naradie davajte opravovat len kvalifi-
kovanému personalu, ktory pouziva originalne nahrad-
né stic¢iastky. Tym sa zabezpeci, Ze bezpeénost naradia
zostane zachovana.

—
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Bezpecnostné pokyny pre kapovacie a pokosové

pily

» Pokosové pily sti uréené na pilenie dreva alebo mate-
ridlov podobnych drevu. Nie je ich mozné pouzivat
s brisnymi pilovymi koticmi na pilenie Zelezného ma-
terialu, ako napriklad ty¢i, list, stlpov atd’. Abrazivny
prach spdsobuje zaseknutie pohyblivych &asti, ako napr.
spodného krytu. Iskry vznikajtce pri abrazivnom pileni
spalia spodny kryt, rezni viozku a iné plastové diely.

» Vidy ked’ je to mozné, pouzite na podporu obrobku
svorky. Ak drzite obrobok len rukou, musite ju mat
umiestnenti vZdy najmenej 100 mm od oboch stran pi-
lového kotica. Nepouzivajte tiito pilu na pilenie obrob-
kov, ktoré su prili§ malé na to, aby boli bezpecne upnu-
té alebo pridrzané rukou. Ak budete mat ruku umiestne-
na prili$ blizko k pilovému kotdcu, existuje vysoké riziko
lirazu pri kontakte s koti¢om.

» Obrobok musi byt nehybne a pevne upnuty alebo pridr-
Zany k vymedzovacej zakladni a stolu. Nikdy obrobok
nepostivajte ku kotticu ani nerezte tak, Ze ho budete
»drzat lenv ruke“. Neupevnené alebo pohyblivé obrobky
mozu byt pri vysokych rychlostiach vymrstené a mozu spé-
sobit zranenie.

» Nikdy neklad'te ruku naliniu pilenia, a to ani pred aniza
pilovym kotic¢om. Drzanie obrobku ,,naprie¢ rukou®, t.j.
drzanie obrobku na pravej strane pilového kottica lavou ru-
kou a naopak, je velmi nebezpecné.

» Ak chcete odstranit zvysky dreva, alebo z akéhokol'vek
iného dévodu, nepribliZujte ruky k vymedzovacej za-
kladni blizSie ako 100 mm od oboch stran pilového ko-
tica, ked’ sa kotué toéi. Vzdialenost toCiaceho sa pilové-
ho kotti¢a od ruky nemusi byt mozné presne odhadnit
amoze dojst k vaznemu zraneniu.

» Obrohok pred pilenim skontrolujte. Ak je obrobok obly
alebo zakriveny, pripevnite ho vonkajSou oblou stra-
nou smerom k upinacej zakladni. Vzdy skontrolujte, ¢i
medzi obrqbkom, vymedzovacou zakladiiou a stolom
nie je pozdiz linie pilenia Ziadna medzera. Obly alebo za-
kriveny obrobok sa méze skritit alebo posuntit, a moze
sposobit zaseknutie otacajliceho sa pilového kotica pocas
pilenia. Na obrobku by sa nemali nachadzat Ziadne klince
alebo cudzie objekty.

» Nepouzivajte pilu, pokym sa na stole nachadzaju na-
stroje, drevené zvysky atd’., s vynimkou obrobku. Malé
llomky alebo volné kusy dreva alebo iné objekty mozu byt
pri styku s otacajlicim sa koti¢om vymrstené vysokou
rychlostou.

» Nepil'te viac ako jeden obrobok naraz. Viac obrobkov ne-
moze byt adekvatne upnutych ¢i vystuzenych a pocas pile-
nia mozu uviaznut na kottéi alebo sa mézu posunit.

» Zahezpecte, aby pred pouzivanim bola pokosova pila
namontovana alebo umiestnena na rovny a pevny pra-
covny povrch. Rovnd a pevna pracovna plocha zniZuje ri-
ziko, Ze sa pokosova pila stane nestabilna.

» Svoju pracu si dopredu naplanujte. Zakazdym, ked’
zmenite nastavenie uhla naklonenia alebo pokosu sa
uistite, Ze nastavitel'na vymedzovacia zakladia je
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spravne nastavena, aby bol obrobok spravne upnuty,
anedochadzalo ku kontaktu s kotiicom alebo ochran-
nym systémom. Bez toho, aby ste nastroj zapli (,ON“)

a bez umiestnenia obrobku na stol presufite pilovy kotti¢
cez celt predpokladand piliacu drahu, aby ste sa uistili, Ze
nebude dochadzat ku kontaktu alebo pripadnému popile-
niu vymedzovacej zakladne.

» Ak je obrobok sirsi alebo dlhsi ako samotny stol, zabez-
pecte jeho dostatocnii podporu, ako napriklad pomo-
cou rozsirenia stola, podpier atd’. Ak obrobky, ktoré su
dihsie alebo Sirsie ako stol pily, nie sd riadne upevnené,
mozu sa naklonit. Ak sa pileny diel alebo obrobok nakloni,
mdZze dojst k zdvihnutiu spodného krytu alebo
k vymrsteniu otacajlceho sa kotuca.

» Namiesto prediZenia stola alebo ako dodatoénii podpo-
ru nevyuzivajte manualnu pomoc d’al$ej osoby. Nesta-
bilné upevnenie obrobku mdze sposobit zaseknutie kotica
alebo méze dojst k posunutiu obrobku k vam a posunutiu
pomocnika do rotujiceho kottca.

» Pileny diel nesmie byt posiivany alebo tlaéeny akymi-
kol'vek prostriedkami smerom ku kriitiacemu sa pilo-
vému kotiicu. Ak je obrobok vymedzeny, napr. pomocou
dorazov, pileny diel samdze zaklinit v kotti¢i a moze byt vy-
mrsteny.

» Naspravne upevnenie gulatiny, ako st tyce a potrubia,
vzdy pouzivajte prislusné svorky alebo pripravky. Tyce
majl tendenciu sa pocas pilenia otécat, o moze spdsobit
L,Zovretie” kotuca a potiahnutie obrobku s vaSou rukou na
kotuc.

» Predtym ako déjde ku kontaktu s obrobkom, pockajte
aby kotii¢ dosiahol pinii rychlost. Tymto sa zniZi riziko,
Ze bude obrobok vymrsteny.

» V pripade, Ze sa obrobok alebo kotii¢ zasekne, vypnite
pokosov pilu. Pockajte, kym sa vSetky pohyblivé casti
nezastavia, a odpojte pilu od zdroja napajania a/alebo
vyberte batériu. Potom uvol'nite zaseknuty material.
Ak budete pokracovat v pileni so zaseknutym obrobkom,
mdze dojstk strate kontroly alebo k poskodeniu pokosovej
pily.

» Po dokonceni pilenia uvolnite vypinac, drzte hlavu pily
dole a pred odobratim odpileného dielu pockajte, kym
sa pilovy kotu¢ nezastavi. Priblizenim rik
k dobiehajicemu kottcu sa vystavujete nebezpecenstvu.

» Toto rucné elektrické naradie sa dodava s vystraznym
stitkom (na grafickej strane je na obrazku ruéného
elektrického naradia oznaéeny ¢islom 2).

IEC 60825-1:2014 Laser Radiation
Do not stare into beam
& Rl Class 2 laser product

» Ked’ nie je text vystrazného stitka v jazyku Vasej kraji-
ny, pred prvym pouzitim produktu ho prelepte doda-
nou nalepkou v jazyku Vasej krajiny.

—

Nesmerujte laserovy li¢ na osoby ani na
zvierata, ani sami sa nepozerajte priame-
ho ¢i do odrazeného laserového liica. Mo6-
Ze to spdsobit oslepenie 0sdb, nehody ale-
bo poskodenie zraku.

» Pokial laserovy li¢ dopadne do oka, treba vedome za-
tvorit o¢i a okamzite hlavu otoéit od lica.

» Na laserovom zariadeni nevykonavajte Ziadne zmeny.

» Vystrazna znacka na rucnom elektrickom naradi musi
byt vidy identifikovatelna.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovajte na
bezpeéné miesto. Miesto uskladnenia musi byt suché a
uzamykatel'né. To zabrani tomu, aby sa rucné elektrické
naradie pri skladovani poskodilo, alebo aby sa mohlo do-
stat do rik neskusenym osobam.

» Nepouzivajte rucné elektrické naradie, ktoré ma po-
Skodenti privodnui Sniru. Nedotykajte sa poskodenej
privodnej $niiry a v pripade, Ze sa kabel pocas prace s
naradim poskodi, ihned’ vytiahnite zastrcku zo zasuv-
ky. Poskodené privodné $nury zvysSuju riziko zasahu elek-
trickym pradom.

» Pravidelne kontrolujte privodnui Sniru naradia a v pri-
pade poskodenia dajte privodni $niru opravit v autori-
zovanom servisnom stredisku ru¢ného elektrického
naradia Bosch. Poskodené predlZovacie $niiry vymei-
te za nové. Tym bude zarucené, Ze bezpecnost rutného
elektrického naradia zostane zachovana.

> Nepozivajte tupé pilové kottice, ani také pilové kotiice,
ktoré maju trhliny, sui skrivené alebo poskodené. Pilové
kotti¢e s otupenymi zubami alebo s nespravne nastaveny-
mi zubami vytvaraju prili$ dzku Strbinu rezu a tym spdsobu-
ji zvySené trenie, blokovanie pilového kottic¢a alebo vyvo-
lanie spatného razu.

» Nikdy nepouzivajte elektrické naradie bez vkladacej
platnicky. Poskodent vkladaciu platnicku nahrad'te
novou. Bez vhodnej vkladacej platnicky by ste sa mohli o
pilovy kotu¢ poranit.

» Nepouzivajte pilové kotiice z vysokolegovanej rychlo-
reznej ocele (ocel’ HSS). Takéto pilové kotlice sa mozu
lahko zlomit.

» Pouzivajte vdy pilové listy spravnej vel'kosti a s vhod-
nym upinacim otvorom (napr. kosostvorcovym alebo
okrihlym). Pilové listy, ktoré sa nehodia k montaznym su-
Ciastkam pily, nebezia celkom rotacne a sposobia stratu
kontroly obsluhy nad naradim.

» Zahezpecte, aby ochranny kryt spravne fungoval a dal
sa vol'ne pohybovat. Nikdy neblokujte ochranny kryt na-
radia v otvorenom stave.

» Udrziavajte podlahu v Cistote, aby sa nej nenachadzali
drevené triesky ani zvysky materialu. Mohli by ste sa po-
$Smyknut alebo potknit.

» Po praci sa nedotykajte pilového kotiica dovtedy, kym
celkom nevychladne. Pilovy kotuc sa pri praci velmi za-
hrieva.
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» Nikdy neodchadzajte od ruéného elektrického naradia
skor, ako sa tplne zastavi. Dobiehajlice pracovné nastro-
je mozu sposobit poranenia 0sob.

» K obrobku pristivajte pilovy kotii¢ iba v zapnutom sta-
ve. Inak hrozi v pripade zaseknutia pracovného nastroja v
obrobku nebezpecenstvo spatného razu.

» Nikdy sa na rucné elektrické naradie nestavajte. Mohli
by ste sa vazne poranit, ak by sa ruéné elektrické naradie
prevratilo alebo ak by ste sa dostali do nahodného kontak-
tu s pilovym kotti¢om.

Symboly

Nasledujtice symboly m6zu byt pre pouZivanie Vasho ruéného
elektrického naradia dolezité. Zapamatajte si laskavo tieto
symboly aich vyznamy. Spravna interpretdcia tychto symbo-
lov Vam bude pomahat lepsie a bezpecnejsie pouzivat toto
ru¢né elektrické naradie.

Symboly a ich vyznamy

» Pocas chodu ru¢ného elektrického
naradia nedavajte ruky do pracovné-

A ho priestoru pily ani k pilovému ko-
tuicu. Pri kontakte s pilovym kotic¢om
hrozi nebezpecenstvo vazneho pora-
nenia.

» Pouzivajte ochranni dychaciu mas-
ku.

4
4

» Pouzivajte ochranné okuliare.

» Pouzivajte chranice sluchu. Pésobe-
nie hluku moze mat za nasledok stratu
sluchu.

» Laserové Ziarenie
Nepozerajte do laserového liica
Laser triedy 2

» Nebezpecny priestor! Podl'a moz-
nosti nedavajte do tohto priestoru
ruky, prsty ani predlaktia.

w4

Pri pileni zvislych pokoso-
vych uhlov je potrebné na-
stavitelnd dorazovd listu
vytiahnut von.

—
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Symboly a ich vyznamy

9216 mm t @:}@C’;Omm

DodrZiavajte rozmery pilového kotuca.
Priemer diery musi pasovat na vreteno na-
radia bez vole. NepouZivajte Ziadne re-
dukcie ani adaptéry.

Popis produktu a vykonu
Precitajte sivSetky Vystrazné upozornenia
a bezpecénostné pokyny. Zanedbanie dodr-
Ziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenychv nasledujlicom texte moze mat za
nasledok zasah elektrickym pridom, spo-
sobit poZiar a/alebo tazké poranenie.

Pouzivanie podla ur¢enia

Toto rucné elektrické naradie je ako stacionarne naradie urce-
né na pozdizne a priecne rezy do dreva s rovnym priebehom
rezu. Pritom st mozné horizontélne uhly zoSikmenia od -48°
do +48° ako aj vertikalne uhly zosikmenia od 0° do 45°.
Vykon tohto ruéného elektrického naradia je dimenzovany na
rezanie tvrdého a makkého dreva.

Toto ruéné elektrické naradie nie je vhodné na rezanie hlinika
ani ziadnych inych nezeleznych kovov.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyobra-

zenie elektrického naradia na grafickej strane tohto Navodu.
1 Rukovat

2 Vystrazny Stitok laserového pristroja

3 Péka na uvolnenie ramena nastroja

4 Ochranny kryt

5 Vykyvny ochranny kryt

6 Dorazova lista

7 Vkladacia platnicka

8 Otvory pre montaz

9

Aretacna rukovat na nastavenie lubovolného uhla zosik-
menia (horizontalne)

10 Ukazovatel uhla zosikmenia (horizontalne)
11 Stupnica pre uhol zosikmenia (horizontalne)
12 Rezacistol

13 Priehlbiny na lepSie drzanie

14 Nastavitelna dorazova lista

15 Aretacna rukovat na nastavenie fubovolného uhla zo$ik-
menia (vertikalne)

16 Vystup laserového Ziarenia

17 Kizny valéek

18 Pilovy kotuc

19 Vrecko na prach

20 Vypinac pre laser (oznaCovanie linie rezu)
21 Vypina¢

22 Otvor na vyhadzovanie triesok

23 Otvory pre zvierku
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24 K¢ na skrutky s vnitornym Sesthranom

25 Obllk ochrany proti prevrateniu naradia

26 Prepravna poistka

27 Zvierka

28 Aretdcia vretena

29 Ukazovatel uhla zoSikmenia (vertikalne)

30 Stupnica pre uhol zosikmenia (vertikalne)

31 Upeviovacia skrutka pre vkladaciu platnicku

32 Upeviovacia skrutka pre obluk ochrany proti prevrate-
niu

33 Skrutkas vnitornym $esthranom na upevnenie pilového
kottica

34 Upinacia priruba

35 Vndtorna upeviovacia priruba

36 Kridlova skrutka

37 Tyc so zavitom

38 Aretacna packa nastavitelnej dorazovej listy

Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé do zakladnej
vybavy produktu. Kompletné prislusenstvo najdete v naSom prog-
rame prislusenstva.

Technické udaje
Kapovacia a pokosova pila PCM 8
Vecné ¢islo 3603M100..
Menovity prikon w 1200
Pocet volnobeznych obratok mint 4800
Typ lasera nm 650
mW <1
Laserova trieda 2
Hmotnost podla
EPTA-Procedure 01:2014 kg 7,9
Trieda ochrany O/

Dovolené rozmery obrobku (maximalne/minimalne) pozri strana 139.
Tieto Udaje platia pre menovité napatie [U] 230 V. V takych pripadoch,
ked' ma napétie odlisné hodnoty a pri vyhotoveniach, ktoré st Specifické
pre niektort krajinu, sa mozu tieto tdaje odlisovat.

Rozmery vhodnych pilovych listov

Priemer pilového kotti¢a mm 216
Hrubka vlastného listu mm 1,4-1,8
Max. Sirka rezu mm 2
Priemer otvoru pilového kotica mm 30

Informacie o hlu¢nosti
Hodnoty hlu¢nosti zistené podla EN 61029-2-9.

Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je typicky:
Akusticky tlak 96 dB(A); Hodnota hladiny akustického tlaku
103 dB(A). Nepresnost merania K = 3 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!
Vyhlasenie o konformite € €
Vyhlasujeme na vyhradnui zodpovednost, Ze vyrobok opisany

v Casti , Technické udaje” spiiia vetky prislu$né ustanovenia
smernic 2011/65/EU, do 19. aprila 2016: 2004/108/ES,

—

od 20. aprila 2016: 2014/30/EU, 2006/42/ES vratane ich
zmien a je v stlade s nasledujlcimi normami:
EN61029-1,EN 61029-2-9, EN 60825-1.

Subor technickej dokumentacie (2006/42/ES) sa nachadza
u:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

'?(fc‘
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Leinfelden, 23.06.2015

Montaz

» Vyhybajte sa neimyselnému spusteniu elektrického na-
radia. Po¢as montaze a pri vSetkych pracach na elektric-
kom naradi nesmie byt zastréka sietovej $niiry pripoje-
na na zdroj napétia (musi byt vytiahnuta zo zasuvky).

Obsah dodavky (zakladna vybava)

Prestuduijte si k tomu obrazok so zakladnou
vybavou (rozsah dodavky) na zaciatku Navo-
du na pouzivanie.

Pred prvym uvedenim elektrického naradia
do prevadzky prekontrolujte, €i boli dodané
vSetky dole uvedené siciastky:

- Kapovacia a pokosova pila s namontovanym pilovym lis-
tom

- Vrecko naprach 19

- Zvierka 27

- Inbusovy kli¢ 24

- Ochranny obltk proti prevrateniu 25 s upeviiovacimi
skrutkami 32

Upozornenie: Skontrolujte elektrické naradie, Ci nie je pri-
padne poskodené.

Pred dal$im pouzivanim naradia starostlivo skontrolujte, Ci
bezchybne a podla uréenia fungujt ochranné prvky naradia a
stciastky, ktoré samozu lahko poskodit. Skontroluijte, ¢i bez-
chybne funguiju pohyblivé suciastky, ¢i neblokuju, alebo €i nie
st niektoré stciastky poskodené. VSetky stciastky musia byt
spravne namontované a musia byt spinené vsetky podmien-
ky, aby sa zabezpecil bezchybny chod naradia.

Poskodené ochranné pripravky a suciastky treba dat odborne
opravit alebo vymenit v autorizovanej servisnej opravovni.

=

-

Montaz jednotlivych suciastok

- Pozorne a starostlivo vyberte z obalov naradie a vsetky do-
dané stciastky.

- Odstrante z elektrického naradia a z dodaného prislusen-
stva vSetok obalovy material.

- Aby ste si ulahcili pracu pri montazi dodavanych prvkov
naradia, vSimnite si, Ze ru¢né elektrické naradie sa nacha-
dza v prepravnej polohe.
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Montaz ochranného obliika proti prevrateniu

(pozri obrazok A)

Pred prvym uvedenim ru¢ného elektrického naradia do ¢in-

nosti je potrebné namontovat oblik ochrany proti prevrateniu

25.

- Otocte elektrické naradie a opatrne ho poloZte na ochran-
ny kryt 4 arezaci stol 12.

- Ochranny obltk proti prevrateniu 25 vsurite do priprave-
nych otvorov v zakladnej doske tak, aby zavitové otvory
ochranného obldka proti prevrateniu licovali s otvormi za-
kladnej dosky.

- Vsunte upevniovacie skrutky 32 do zavitovych otvorov
a utiahnite ich dodanym inbusovym klti¢om 24.

- Otocte elektrické naradie tak, aby bolo znova v spravnej
pracovnej polohe.

» Oblik ochrany proti prevrateniu naradia nikdy z nara-
dianeodstrafiujte. Bez ochrany proti prevrateniu nebude

stat naradie pevne a moze sa predovsetkym pri rezani ma-

ximalnych uhlov zosikmenia prevratit.

Montaz na pracovnej ploche (pozri obrazok B)

- Pomocou vhodného skrutkového spojenia upevnite ru¢né
elektrické naradie na pracovnej ploche. Na to sliZia otvory
8.

Odsavanie prachu a triesok

Prach z niektorych materialov, napr. z naterov obsahujtcich
olovo, z niektorych druhov tvrdého dreva, mineralov a kovov
moze byt zdraviu Skodlivy. Kontakt s takymto prachom alebo
jeho vdychovanie moze vyvolavat alergické reakcie a/alebo
sposobit ochorenie dychacich ciest pracovnika, pripadne
0s0b, ktoré sa nachadzaju v blizkosti pracoviska.

Urcité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z bukové-

ho dreva, sa povazuju za rakovinotvorné, a to predovsetkym

spolu s dal$imi materialmi, ktoré sa pouZivaj pri spracovava-

ni dreva (chromitan, chemické prostriedky na ochranu dre-

va). Material, ktory obsahuje azbest, smu opracovavat len

$pecialne vyskoleni pracovnici.

- Pouzivajte pri kazdej praci zariadenie na odsavanie pra-
chu.

- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

- Odporic¢ame Vam pouzivat ochrannt dychaciu masku s fil-

trom triedy P2.
DodrZiavajte aj predpisy vlastnej krajiny tykajuce sa konkrét-
neho obrabaného materialu.
Zariadenie na odsavanie prachu/triesok moze byt zablokova-
né prachom, trieskami alebo Glomkami materialu obrobka.
- Rucné elektrické naradie vypnite a vytiahnite zastrcku pri-
vodnej Snliry zo zasuvky.
- Pockajte dovtedy, kym sa pilovy kotd¢ dplne zastavi.
- Zistite priCinu zablokovania a odstrante ju.

Vlastné odsavanie (pozri obrazok C)

- Vrecko na prach 19 nasunite na otvor na vyhadzovanie trie-

sok 22.

Pocas pilenia sa vrecko na prach nikdy nesmie dostat do kon-

taktu s pohyblivymi stcéiastkami naradia.
Vrecko na prach zavéasu vyprazdnujte.

—

Slovensky | 137

Externé odsavanie

Na odséavanie méZete na otvor na vyhadzovanie triesok 22 pri-
pojit aj hadicu nejakého vysavaca (@ 35 mm).

Vysava¢ musi byt vhodny pre dany druh opracovavaného ma-
terialu.

Pri odsavani materidlov mimoriadne ohrozujtcich zdravie, ra-
kovinotvornych alebo suchych prachov pouZivajte Specialny
vysavac.

Vymena nastroja (pozri obrazok D1 -D4)

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Pri montazi pilového kottica pouzivajte ochranné pra-
covné rukavice. Pri kontakte s pilovym kot(¢om hrozi ne-
bezpecenstvo poranenia.

Pouzivajte len také pilové kottce, ktorych maximalna dovole-
narychlost je vy$sia ako pocet volnobeznych obratok Vasho
ru¢ného elektrického ndradia.

Pouzivajte len také pilové kottce, ktorych charakteristika
zodpoveda tidajom uvedenym v tomto Navode na pouzivanie
aktoré st testované podla normy EN 847-1 a s( aj primerane
oznacené.

Pouzivajte len také pilové listy, ktoré odpordca vyrobca ruc-
ného elektrického naradia a ktoré st vhodné pre konkrétny
material, ktory sa chystate obrabat. Zabrani sa tym prehriatiu
zubov pri rezani.

Demontaz pilového kotiica

- Dajte rucné elektrické naradie do pracovnej polohy.

- Otacajte skrutku s vndtornym $esthranom 33 dodanym in-
busovym kl'ticom 24 a zéroven stlacajte aretaciu vretena
28, kym nezaskodi.

- Podrzte aretaciu vretena 28 v stlacenej polohe a ota¢anim
v smere pohybu hodinovych ruciciek skrutku 33 vyskrut-
kujte (ma lavy zavit!).

- Demontuijte upinaciu prirubu 34.

- Zatlacte na paku 3 a odklopte vykyvny ochranny kryt 5 az
na doraz smerom dozadu.

- Vykyvny ochranny kryt podrZte v tejto polohe ademontujte
pilovy list 18.

- Potom pomaly spustajte vykyvny ochranny kryt smerom
dole.

Montaz pilového kotuca

V pripade potreby najprv vycistite vietky stciastky, ktoré bu-

dete montovat.

- Zatlacte na paku 3, odklopte vykyvny ochranny kryt 5 az na
doraz smerom dozadu a podrzte ho v tejto polohe.

- Novy pilovy kotti¢ zaloZte na vnitornd upinaciu prirubu 35.

» Pri montazi dajte pozor na to, aby sa smer rezu zubov
(smer $ipky na pilovom liste) zhodoval so smerom $ip-
ky na ochrannom kryte!

- Potom pomaly spustajte vykyvny ochranny kryt smerom
dole.

- ZaloZte upinaciu prirubu 34 a tiez skrutku 33.
Stlacte aretaciu vretena 28 ak, aby tato zaskocila a otaca-
nim proti smeru pohybu hodinovych ruciciek skrutku
utiahnite.
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Prevadzka

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

Prepravna poistka (pozri obrazok E)

Prepravna poistka 26 Vam umozriuje jednoduchsiu manipula-
ciu s rucnym elektrickym naradim pri preprave na rézne mies-

ta pouzivania.

Odblokovanie ru¢ného elektrického naradia

(pracovna poloha)

- Zatlatte rameno nastroja za rukovat 1 trochu smerom do-
le, aby ste uvolnili prepravnu poistku 26.

- Vytiahnite prepravnu poistku 26 celkom smerom von.

- Pomaly poslivajte rameno nastroja smerom hore.

Zaistenie rucného elektrického naradia

(prepravna poloha)

- Na zaaretovanie rezacieho stola 12 utiahnite aretacnd ru-
kovat 9.

- Zatlacte na paku 3 a sti¢asne sklopte rameno nastroja za

rukovat 1 smerom dole do takej miery, aby sadala preprav-

na poistka 26 zatlacit celkom dovndtra.
Rameno nastroja je teraz bezpecne zaaretované na prevoz.

Upnutie obrobku (pozri obrazok F)

Na zaruéenie optimalnej bezpeénosti pri praci musi byt obro-

bok vzdy dobre upnuty.

Neobrabajte Ziadne také obrobky, ktoré sd prili$ malé na to,

aby ste ich mohli upnut.

- Obrobok pevne pritlacte k dorazovym listam 14 a 6.

- TerazvloZte zvierku 27, ktora je si¢astou zakladnej vybavy
naradia, do jedného z urcenych otvorov 23.

- Uvolnite kridlovu skrutku 36 a zvierku prisposobte dané-
mu obrobku. Kridlovt skrutku opat utiahnite.

- Otacanim zavitovej tyCe 37 upnite obrobok.

Unolnenie obrobku

- Nauvolnenie zvierky otocte najprv ty¢ so zavitom 37 (are-

taénu rukovat) proti smeru pohybu hodinovych ruciciek.

Nastavenie uhla zosSikmenia

» Pri nastavovani uhla zosikmenia nikdy nezapinajte vy-
pinac naradia 21. Keby sa nim ru¢né elektrické naradie
nelimyselne spustilo, hrozilo by nebezpecenstvo porane-
nia.

Nastavovanie horizontalnych uhlov zoSikmenia

(pozri obrazok G)

Horizontalny uhol zosikmenia sa da nastavovat v rozsahu od
48° (lavostranny) az po 48° (pravostranny).

- Uvolnite areta¢nt rukovat 9 v pripade, ak je pritiahnuta.
Rezaci stl sa stane takymto spdsobom volne pohyblivy.

- Otocte rezaci stol 12 za aretaénd rukovat smerom dolava
alebo dopravatak, aby rucickaindikacie uhla 10 ukazovala
pozadovanu hodnotu uhla zoSikmenia.

- Aretaént rukovat 9 opat utiahnite.

—

Na rychle a precizne nastavenie ¢asto pouzivanych uhlov
zoSikmenia zaskakuje rezaci stol 12 pri nasledovnych $tan-
dardnych uhloch zo$ikmenia:

vlavo vpravo

00
45°  30° 22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°
- Uvolnite areta¢nt rukovat 9 v pripade, ak je pritiahnuta.
- Otocte rezaci stol 12 za aretaéni rukovat smerom dolava

alebo doprava tak, aby zaskocil v pozadovanom $tandard-
nom uhle zoSikmenia.

Nastavenie vertikalneho uhla zosikmenia

(pozri obrazky H1-H2)

Vertikalny uhol zosikmenia sa da nastavovat v rozsahu od 0°

azpo45°.

- Uvolnite upinaciu paku 38.

- Potiahnite nastavitelnt dorazovt listu 14 celkom smerom
von.

- Nazafixovanie nastavitelnej dorazovej listy znova pritiah-
nite upinaciu paku 38.

- Uvolnite upinaciu rukovat 15.

- Otocte rameno nastroja za rukovat 1 tak, aby ukazovatel
uhla zosikmenia 29 ukazoval pozadovany uhol zosikmenia.

- Rameno nastroja pridrzte v tejto polohe a upinaciu rukovat
15 opét utiahnite.

Na umoznenie rychleho a precizneho nastavovania stan-

dardnych uhlov zosSikmenia 0° a45° stz vyrobného zavodu

nastavené dorazy.

- Uvolnite upinaciu rukovat 15.

- Otocte natento ti¢el rameno nastroja za rukovat 1 az nado-
raz doprava (0°) alebo az na doraz dol'ava (45°).

- Upinaciu rukovat 15 opat utiahnite.

Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napétie siete! Napatie zdroja pridu musi
mat hodnotu zhodnu s idajmi na typovom $titku ruéné-
ho elektrického naradia. Vyrobky oznacené pre napa-
tie 230 V sa smii pouzivat aj s napitim 220 V.

Zapnutie (pozri obrazok 1)

Aby ste usetrili energiu, zapinajte ru¢né elektrické naradie iba

vtedy, ked ho pouZivate.

- Akchcete ruéné elektrické naradie zapniit, stlacte vypina¢
21 adrzte ho stlaceny.

Upozornenie: Z bezpecnostnych dovodov sa vypinac 21 ne-

da zaaretovat, ale musi zostat po cely ¢as rezania stale stlace-

ny.

Vylucne iba zatlacenim paky 3 je mozné spustit rameno na-

stroja smerom dole.

- Narezanie musite preto okrem zapnutia vypinaca 21 stla-
¢it aj paku 3.

Vypnutie

- Navypnutie rucného elektrického naradia uvolnite vypi-
na¢21.
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Pokyny na pouzivanie

Vseobecné pokyny k rezaniu

» Aretaéni rukovit 9 pred kazdym rezanim vidy dobre
utiahnite. Pilovy kotuc¢ by sa inak mohol v obrobku vzprie-
¢it.

Uistite sa, Ze vykyvny ochranny kryt spravne funguje a moze

savolne pohybovat. Pri vedeni ramena naradia nadol sa musi

vykyvny ochranny kryt otvorit. Pri vedeni ramena naradia na-

hor sa musi vykyvny ochranny kryt nad pilovym kotti¢om opat

uzavriet a v najvyssej pozicii ramena naradia sa musi zaareto-

vat.

Chrante pilovy kotd¢ pred narazom a iiderom. Nevystavujte

pilovy kotd¢ boénému tlaku.

Poloha obsluhuijticej osoby (pozri obrazok J)

» Nikdy nestojte pred ru¢nym elektrickym naradimv jed-
nej linii s rotujiicim pilovym kotiicom, ale vzdy sa po-
stavte bokom od pilového kotica. Aby ste si takto chra-
nili svoje telo pred G¢inkom mozného spétného razu.

Oznacenie linie rezu (pozri obrazok K)

Laserovy lt¢ Vam ukazuje liniu rezu (Ciaru rezu) pilového ko-

ti¢a. Takymto sposobom budete méct obrobok na pilenie po-

lohovo presne upevnit bez toho, aby ste museli otvarat

ochranny kryt.

- Natento Ucel zapnite laserovy [i¢ pomocou vypinaca 20.

- Vyrovnajte svoju znac¢ku na obrobku s pravou hranou lase-
rovej Ciary.

Dovolené rozmery obrobkov

8:35 AM

Maximalne obrobky:
Uhly zosikmenia (Sikmé rezy) Vyska x Sirka
horizontalne vertikalne
0° 0° 60x 120 mm
45° 0° 60 x 85 mm
0° 45° 37x120 mm
45° 45° 37 x85 mm

Minimalne obrobky (= vSetky obrobky, ktoré sa daju upevnit
nalavejalebo na pravej strane pilového listu pomocou zvierky
27, ktora je siicastou zakladnej vybavy):

100 x 40 mm (dizka x Sirka)

max. hibka rezu (0°/0°): 60 mm

Kapovanie (skracovanie)

- Upnite obrobok so zretelom na jeho rozmery.

- Nastavte pozadovany horizontalny a/alebo vertikalny uhol
zoSikmenia.

- Zapnite ru¢né elektrické naradie.

- ZatlaCte na paku 3 a spastajte rameno nastroja pomocou
rukovate 1 pomaly smerom dole.

- Obrobok prepil'te s rovnomernym posuvom.

- Elektrické naradie vypnite a vy&kajte, kym sa pilovy kottc¢
lipIne zastavi.

- Pomaly poslivajte rameno nastroja smerom hore.

—

Slovensky | 139

Vymena vkladacej platnicky

Cierna vkladacia platnicka 7 sa méze po dlhgom pouzivani

elektrického naradia opotrebovat.

Poskodent vkladaciu platnicku vymerite za novu.

- Dajte rucné elektrické naradie do pracovnej polohy.

- Vyskrutkujte upeviiovaciu skrutku 31 inbusovym klticom
24 a vyberte star( vkladaciu platni¢ku.

- Vlozte novU vkladaciu platnicku a znova pevne priskrutkuj-
te upeviiovaciu skrutku 31.

Obrabanie profilovych list
Profilové listy mozete opracovavat dvoma réznymi sposobmi:
- Nastavenia proti dorazovej liste

- S polozenim naplocho na rezaci
stol

Nastaveny uhol zo$ikmenia si v kazdom pripade vyskusajte
najprv na kisku odpadového dreva.

Transport

Predtym, ako budete naradie prepravovat, musite vykonat

nasledujtce kroky:

- Dajte rucné elektrické naradie do transportnej polohy.

- Odstrante vsetko prislusenstvo, ktoré nemoze byt na ruc-
nom elektrickom naradi pevne namontované.
Nepouzivané pilové kotli¢e majte pri transporte podla
mozZnosti uloZzené v nejakom uzavretom obale.

- Ak chcete naradie nadvihnit alebo transportovat, chyftte
ho za priehlbiny na lepsie drZanie 13 umiestnené na boku
rezacieho stola 12.

» Pri preprave tohto elektrického naradia pouzivajte len
transportné prvky naradia, nikdy vSak nepouzivajte
bezpecnostné prvky naradia.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

Cistenie

Rucné elektrické naradie a jeho vetracie Strbiny udrZiavajte

vzdy v Cistote, aby ste mohli pracovat kvalitne a bezpec¢ne.

Vykyvny ochranny kryt sa musi dat vzdy volne pohybovat a

musi sa samocinne uzavierat. Okolie vykyvného ochranného

krytu preto udrziavajte vzdy v Cistote.

Po kazdej praci odstrante prach a triesky vyfikanim tlakovym
vzduchom alebo odstranenim pomocou $tetca.

Pravidelne Cistite klzny valcek 17.
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Prislusenstvo

Pilové kottice na rezanie dreva

Pilovy kot(i¢ 216 x 30 mm, 24 zubov 2608640431
Pilovy kot(i¢ 216 x 30 mm, 48 zubov 2608640432
Pilové listy na rezanie tvrdého dreva a preglejok

Pilovy kotti¢ 216 x 30 mm, 60 zubov 2608640433

Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa opravy
a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych stciastok. Rozlo-
Zené obrazky ainformacie k nahradnym sticiastkam najdete aj
na web-stranke: www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajucich sa naSich produktov a ich prislusenstva.
V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych su-
Ciastok uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo
uvedené na typovom stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si moZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch.sk

Likvidacia

Rucné elektrické naradie, prislu$enstvo a obal treba dat na re-

cyklciu Setriacu Zivotné prostredie.

Neodhadzujte ru¢né elektrické naradie do komunalneho od-

padu!

Len pre krajiny EU:
Podla Eurépskej smernice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych vyrob-
koch a podla jej aplikacii v narodnom prave
sa musia uz nepouzitelné elektrické pro-
dukty zbierat separovane a dat na recyklaciu

zodpovedajlicu ochrane Zivotného pro-
stredia.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eloirasok

Altalanos biztonsagi eléirasok az elektromos ké-
ziszerszamokhoz

m FIGYELMEZTETES 0Ivass'a elaz ehhe'z a ké"zi-
szerszamhoz mellékelt os-

szes hiztonsagi figyelmeztetést, eléirast, illusztraciot és
specifikaciot. Az alabbiakban felsorolt el6irasok betartasa-

nak elmulasztasa aramiitésekhez, tlizhoz és/vagy stlyos testi
sériilésekhez vezethet.

—

Orizze meg a jovébeli hasznalatra is valamennyi biztonsa-
gi eldirast és utasitast.

Az elektromos kéziszerszam”fogalom afigyelmeztetésekben
mind a haldzatrol izemeltetett (haldzati csatlakozd vezeték-
kel felszerelt), mind az akkumulatoros (halézati csatlakozé
vezeték nélkiili) elektromos kéziszerszamokra érvényes

m FIGYELMEZTETES A? elektron'ms kéziszel"szé-
mok hasznalatakor az aram-

iités-, személyi sériilés- és tiizveszély elkeriilésére a ko-
vetkezd alapvetd biztonsagi eldirasokat okvetleniil be kell
tartani.

Még az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa eldtt ol-
vassa el ezeket az utasitasokat, és biztos helyen drizze
meg a biztonsagi eléirasokat.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapotban a munka-
helyét. A rendetlenség és a megvilagitatlan munkaterilet
balesetekhez vezethet.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kornyezethen, ahol éghet6 folyadékok, gazok
vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szik-
rakat keltenek, amelyek a port vagy a g6zoket meggyuijt-
hatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és azidegen személyeket a
munkahelytél, ha az elektromos kéziszerszamot hasz-
nalja. Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az uralmat a be-
rendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok

» A késziilék csatlakozo dugéjanak bele kell illeszkednie
a dugaszoldaljzatba. A csatlakozé dugét semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védoéfoldeléssel el-
latott késziilékek esetében ne hasznaljon csatlakozo
adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakozé dugdk és a meg-
feleld dugaszol6 aljzatok csokkentik az aramiités kockdza-
tat.

» Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek, fiito-
testek, kalyhak és hiitégépek megérintését. Az aram-
(ités veszélye megnovekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esotol
vagy nedvességtol. Ha viz hatol be egy elektromos kézi-
szerszamba, az megnoveli az dramiités veszélyét.

» Ne hasznilja a kabelt a rendeltetésétél eltéré célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
a kabelnél fogva, és sohase hiizza ki a halézati csat-
lakoz6 dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt hé-
forrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkoktol és mozgd
gépalkatrészektol. Egy megrongalddott vagy csomokkal
teli kabel megndveli az dramiités veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban valé hasznalatra engedélye-
zett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban valé hasz-
nalatra engedélyezett hosszabbitd hasznalata csokkentiaz
aramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezetben valo hasznalatat, alkalmazzon
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egy hibaaram-védékapcsolot. Egy hibadram-véddkap-
csolo alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.
Személyi biztonsag
» Munka kozben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit csi-
nal és megfontoltan dolgozzon az elektromos kéziszer-
szammal. Ha faradt, ha kabitoszerek vagy alkohol hata-
sa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznaljaa

berendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam
hasznalata kozben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védofelszerelést és mindig viseljen
véddszemiiveget. A személyi védéfelszerelések, mint
porvédé alarc, cstiszasbiztos véddcipd, védésapka és fiil-
védd hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfelelden csokkenti a személyi sériilések
kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gyo6zddjon meg arrol, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a csatlakozé
dugot a dugaszoldaljzatha, csatlakoztatna az akkumu-
lator-csomagot, és mielétt felvenné és vinni kezdené
az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kézi-
szerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsoldn tartja,
vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja
az dramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elott okvet-
leniil tavolitsa el a beallitészerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben
felejtett beallitoszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

» Ne becsiilje till 5nmagat. Keriilje el a normalistdl eltéro
testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon
és az egyensiilyat megtartsa. igy az elektromos kéziszer-
szam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ék-
szereket. Tartsa tavol a hajat és a ruhajat a mozgo
részektol. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a
mozgo alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mé-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfeleléen miikddnek. A porgyijté beren-
dezések hasznalata csokkenti amunka soran keletkezé por
veszélyes hatasat.

» Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori
hasznalata soran szerzett tapasztalatok olyan onelé-
giiltté tegyék, hogy figyelmen kiviil hagyja azidevonat-
kozo biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan mivelet egy
masodperc tortrésze alatt stlyos sériiléseket okozhat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasz-

nalata

» Ne terhelje tul a berendezést. A munkajahoz csak az ar-
ra szolgalo elektromos kéziszerszamot hasznalja.
Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

—
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» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan elektromos
kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Huzza ki a csatlakozo dugét a dugaszoloaljzathal
ésfvagy tavolitsa el az akkumulator-csomagot (haazle-
valaszthato) az elektromos kéziszerszamtol, mielétt az
elektromos kéziszerszamon beallitasi munkakat vé-
gez, tartozékokat cserél vagy a szerszamot tarolasra
elteszi. Ez az el6vigyazatossagi intézkedés meggatolja a
szerszam akaratlan izembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem fér-
hetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasz-
naljak az elektromos kéziszerszamot, akik nemismerik
aszerszamot, vagy nem olvastak el ezt az itmutatot. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat
gyakorlatlan személyek hasznaljak.

> Azelektromos kéziszerszamot és tartozékait gondosan
tartsa karban. Ellendrizze, hogy a mozgé alkatrészek
kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva,
és nincsenek-e eltorve vagy megrongalédva olyan al-
katrészek, amelyek hatassal lehetnek az elektromos
kéziszerszam miikodésére. A berendezés megrongalo-
dottrészeit a késziilék hasznalata el6tt javittassa meg.
Sok olyan baleset torténik, amelyet az elektromos kézi-
szerszam nem kielégitd karbantartasara lehet visszavezet-
ni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat.
Az éles vagoélekkel rendelkez6 és gondosan apolt vago-
szerszamok ritkabban ékelédnek be és azokat konnyebben
lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betét-
szerszamokat sth. csak ezen eldirasoknak és az adott
késziiléktipusra vonatkozo kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkafel-
tételeket és a kivitelezend6 munka sajatossagait. Az
elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltéré
célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

» Tartsa szarazon, tisztan és olaj- és zsirmentes allapot-
ban a fogantyukat és markolo feliileteket. A csiszds fo-
gantyuk és markolo feliiletek varatlan helyzetekben lehe-
tetlenné teszik az elektromos kéziszerszam biztonsagos
kezelését és iranyitasat.

Szerviz-ellendrzés

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet csak eredeti potalkatrészek felhasznalasaval
javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam
biztonsagos maradjon.

Biztonsagi eloirasok a fejezo- és gérvago fiiré-

szek szamara

> A gérvago fiirészek fa és fahoz hasonlé anyagok vaga-
sara szolgalnak, ezeket csiszolo-darabol6 tarcsakkal
fémes anyagok, pl. rudak, técsavarok stb. vagasara
hasznalni tilos. A csiszol6 hatasd por a mozgo alkatré-
szek, példaul az alsd véddblra beékelédéséhez vezethet.
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A csiszolassal végrehajtott vagasnal keletkez6 szikrak
megégethetik az also véddburat, a felszakadasgatlot és az
egyéb mlianyag alkatrészeket.

» Ahol csak lehet, hasznaljon szoritokat a munkadarab
rogzitésére. Ha a munkadarabot a kezével tamasztja
meg, akkor tartsa a kezét a fiirészlap mindkét oldalatol
legalabb 100 mm tavolsagra. Ne hasznalja ezt a fiirészt
olyan munkadarabok vagasara, amelyek tuil kicsik ah-
hoz, hogy biztonsagosan rogziteni lehessen, illetve
kézzel fogva lehessen tartani a vagas soran azokat. Ha
akezét til kozel helyezi a flirészlaphoz akkor a flirészlap
megérintése révén megnd a sériilés veszélye.

» A munkadarabnak mozdulatlannak kell lennie, és azt
hozza kell rogziteni vagy szoritani mind az iitk6zésin-
hez, mind az asztalhoz. Ne tolja bele a munkadarabot a
fiirészlapba és semmiképpen se vagjon ,szabad kéz-

zel”. A rogzitetlen vagy mozgo munkadarabok nagy sebes-

séggel kireplilhetnek és sériiléseket okozhatnak.

» Sohase tegye keresztbe a kezét az el6iranyzott vagasi
vonalon keresztiil, sem a fiirészlap elétt, sem a fiirész-
lap mogott. Ha a munkadarabot , keresztezett kézzel” ta-
masztja meg, vagyis haa bal kezével tartjaa munkadarabot

afirészlap jobb oldalan, vagy forditva, akkor ez nagyon ve-

szélyes.
» Se a faszilankok eltavolitasahoz, se mas okbol ne nyiil-
jon egyik kezével sem az iitk6zosin mogé a fiirészlap-

hoz 100 mm-nél kisebb tavolsagon beliil, amig a fiirész-

lap forog. A forgo flirészlap és a keze kozotti tavolsag ala-
csony volta ilyenkor nem nyilvanvald, és a keze sulyos sé-
riléseket szenvedhet.

» Avagas el6tt vizsgalja meg a munkadarabot. Ha a mun-

kadarab meggorhiilt vagy megvetemedett, akkor szo-
ritsa azt a kifelé gorhiilé feliiletével az iitkozosin felé.
Mindig gondoskodjon arrél, hogy a vagasi vonal men-
tén ne legyen semmi rés amunkadarab, az iitk6zdsin és

az asztal kozott. A meggorbiilt vagy megvetemedett mun-

kadarabok a vagas soran elfordulhatnak vagy eltolddhat-

nak és a vagas soran hozzatapadhatnak a forgo flirészlap-
hoz. A munkadarabban nem szabad szogeknek vagy mas

idegen targyaknak lennitik.

» Ne hasznalja a fiirészt, amig a munkadarabon kiviil bar-

mely mas targy, szerszam, faforgacs stb. talalhato az
asztalon. A kisebb szilankok vagy laza fadarabok vagy
egyéb targyak, amelyek érintkezésbe juthatnak a forgd fu-
részlappal, nagy sebességgel kirepiilhetnek.

» Egyszerre csak egy munkadarabot fiirészeljen. Az egy-
masra rakott munkadarabokat nem lehet megfelelden le-
rogziteni, ezek a vagas soran hozzatapadhatnak a flirész-
laphoz, vagy elmozdulhatnak.

» A hasznalat el6tt gondoskodjon arrél, hogy a gérvago
fiirész egy sik, stabil munkafeliiletre legyen helyezve

vagy erdsitve. Egy sik és stabil munkafeliilet csokkenti an-

nak a kockazatat, hogy a gérvago firész labilissa valjon.
» Tervezze meg a munkat. Minden olyan alkalommal,

amikor megvaltoztatja a vizszintes vagy fiiggéleges sa-

rokillesztési szog beallitasat, gondoskodjon arrél,
hogy a beallithaté iitkozosin tigy legyen beallitva, hogy
megfelelden megtamassza a munkadarabot és hogy

—

sem a fiirészlappal, sem a védoberendezéssel sem ke-
riilhessen érintkezéshe. Anélkiil, hogy a flirészt “BE™-
kapcsolna és anélkiil, hogy egy munkadarab lenne az aszta-
lon, mozgassa végig a flirészlapon, mintegy szimulalva a
vagast, hogy biztos legyen benne, hogy az nem érhet hozza
és nem vaghat bele az iitkdzdsinbe.

» Gondoskodjon megfelelé alatamasztasrol, mint példa-
ul asztal hosszabbitokrol, fiirészbakokrol, sth. az olyan
munkadarabokhoz, amelyek szélesebbek vagy hos-
szabbak az asztal felso részénél. A gérvago flirész aszta-
lanal hosszabb vagy szélesebb munkadarabok megbillen-
hetnek, ha nincsenek biztonsagosan alatdmasztva. Ha a le-
vagott darab vagy a munkadarab megbillen, akkor felemel-
heti az als6 véddbdrat vagy a flirészlappal vald érintkezés
kovetkeztében kirepiilhet.

> Ne kérjen meg masokat, hogy egy asztal hosszabbhito
helyett vagy barmily mas médon azok tamasszak mega
munkadarabot. Ha a munkadarab nincs stabilan megtd-
masztva, akkor a vagas kozben a flirészlap meggorbiilhet
vagy a munkadarab elmozdulhat és beleranthatja a kezel6t
vagy a masik személyt a forgd flirészlapba.

» Alevagott darabnak nem szabad beékelddnie, vagy
barmely mas okbél hozzanyomddnia a forgo fiirészlap-
hoz. Hossziranyu (itk6z6k hasznalata esetén a levagott da-
rab a forgo flirészlaphoz szorulva beékelédhet és azt a fu-
részlap nagy erével kirepitheti.

» Mindig hasznaljon egy szoritot vagy egy megfelelo rog-
zito szerkezetet a korkeresztmetszetii anyagok, mind
példaul rudak vagy csovek vagasahoz. A rudak a vagas
kozben elgordiilhetnek, ettdl a firészlap beakadhat, ,ha-
raphat” és a munkadarabot a kezel6 kezével egyiitt berant-
hatja a flirészlapba.

» Varja meg, hogy a fiirészlap elérje a teljes sebességét,
miel6tt hozzaérne vele a munkadarabhoz. Ez csokkenti
amunkadarab kirepitésének a kockazatat.

» Haamunkadarab vagy afiirészlap beékelddik, kapcsol-
jaki a gérvago fiirészt. Varja meg, amig az sszes moz-
g0 alkatrész leall, majd huizza ki a csatlakozo dugot a
csatlakozd aljzatbol és/vagy tavolitsa el az akkumula-
torcsomagot. Ezutan szabaditsa ki a beékeloddtt anya-
got. Ha egy beékel6dott munkadarabbal folytatja a mun-
kat, elvesztheti az uralmat a berendezés felett, vagy meg-
rongalhatja a gérvago flirészt.

» Avagas befejezése utan engedije el a kapcsolot, tartsa
lent a fiirészfejet és varja meg, amig a fiirészlap leall,
mieldtt eltavolitana a levagott darabot. A kezével a még
forgo firészlap kozelébe nydini veszélyes.

> Az elektromos kéziszerszam egy figyelmeztetd tabla-
val keriil szallitasra (ez a képes oldalon az elektromos
kéziszerszam rajzan a 2 szammal van jelélve).

IEC 60825-1:2014 Laser Radiation
Do not stare into beam
% S HEE Class 2 laser product

»> Ha a figyelmeztetd tabla szovege nem az On nyelvén
van megadva, ragassza at azt az elsd iizembe helyezés
elott a késziilékkel szallitott ontapadé cimkével, ame-
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lyen a széveg az On orszagaban hasznalatos nyelven ta-
lalhaté.

Ne iranyitsa a lézersugarat mas szemé-
lyekre vagy allatokra és sajat maga se
nézzen bele sem a kozvetlen, sem a
visszavert lézersugarba. Ellenkez6 eset-
ben aszemélyeket elvakithatja, baleseteket
okozhat és megsértheti az érintett személy
szemét.

> Ha a szemét lézersugarzas éri, csukja be a szemét és
lépjen azonnal ki a lézersugar vonalabol.

» Ne hajtson végre a lézerberendezésen semmiféle val-
toztatast.

» Soha ne tegye felismerhetetlenné az elektromos kézi-
szerszamon talalhato figyelmeztet6 tablakat.

» Az elektromos kéziszerszamokat hasznalaton kiviil biz-
tos helyen tarolja. A tarolasi helynek szaraznak és le-
zarhatonak kell lennie. Ez megakadalyozza, hogy az
elektromos kéziszerszam a tarolas soran megrongalédjon,
vagy hogy azt tapasztalatlan személyek hasznaljak.

» Soha ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha a
kabel megrongalddott. Ha a halézati csatlakozé kabel a
munka soran megsériil, ne érintse meg akabelt, hanem
azonnal hiizza ki a csatlakozé dugét a dugaszoldaljzat-
bél. Egy megrongalodott kabel megndveli az dramiités ve-
szélyét.

» Rendszeresen vizsgalja meg a kabelt és ha megronga-
lodott, csak egy feljogositott Bosch elektromos kézi-
szerszam-miihely vevoszolgalataval javittassa meg. A
megrongalddott hosszabbito kabeleket cserélje ki. Ez
biztositja, hogy az elektromos szerszam biztonsagos szer-
szam maradjon.

» Ne hasznaljon eltompult, megrepedt, meggorbiilt vagy
megrongalodott fiirészlapokat. Az életlen vagy hibasan
bedllitott fogli flirészlapok egy til keskeny vagasi résben
megnovekedett surlodashoz, a flirészlap beragadasahoz
és visszarligasokhoz vezetnek.

» Soha ne hasznalja a szerszamot a felszakadasgatlo be-
tétlap nélkiil. Ha egy betétlap megrongalédott, azt
azonnal cserélje ki. Kifogastalan felszakadasgatlo betét-
lap nélkiil a flrészlap sériiléseket okozhat.

» Erdsen otvozott gyorsacélbol (HSS-acélbol) késziilt fii-
részlapokat nem szabad hasznalni. Az ilyen flirészlapok
kénnyen eltorhetnek.

» Mindig csak a helyes méretii és a késziiléknek megfele-
16 rogzit6 (példaul rombuszalakii vagy korkeresztmet-
szetii) nyilassal ellatott fiirészlapokat hasznaljon. Azok
aflirészlapok, amelyek nemiillenek hozza a fiirész rogzit6
alkatrészeihez, nem futnak korben és ahhoz vezetnek,
hogy a kezeld elveszti a késziilék feletti uralmét.

» Gondoskodjon arrél, hogy a véddburkolat eldirasszerii-
en miikodjon és szabadon mozoghasson. Soha ne rogzit-
se nyitott helyzetben a véddburat.

» Tartsa mindig faforgacs- és anyagmaradékmentes alla-
potban a padlét. Ellenkez0 esetben elcsiszhat vagy meg-
botolhat.

—
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» A fiirészlap a munkak soran igen erésen felforrésodik,
ne érjen hozza a fiirészlaphoz, amig az le nem hiilt. A f(i-
részlap a munka soran igen forro lesz.

» Soha ne hagyja ott a szerszamot, amig az teljesen le
nem allt. A betétszerszamok kifutasuk soran sériiléseket
okozhatnak.

» A fiirészlapot csak bekapcsolva vigye fel a megmunka-
lasra keriilo munkadarabra. Ellenkezd esetben fennall
egy visszarugas veszélye, haa flirészlap beékelddik a mun-
kadarabba.

» Soha ne alljon ra az elektromos kéziszerszamra. Ha az
elektromos kéziszerszam felbillen, vagy ha On véletleniil
megérinti a flirészlapot, slyos sériiléseket szenvedhet.

Jelképes abrak

Akdvetkezd szimbolumoknak komoly jelentéségiik lehet az
On elektromos kéziszerszamanak hasznalata soran. Jegyezze
meg ezeket a szimbolumokat és jelentésiiket. A szimbolumok
helyes interpretalasa segitségére lehet az elektromos kézi-
szerszam jobb és biztonsagosabb hasznalataban.

Szimbélumok és magyarazatuk

g » Soha ne tegye be akezét a fiirészelé-
\.”

si teriiletre, amig az elektromos ké-

ziszerszam miikodéshen van. A f(i-
részlap megeérintése sériilésveszéllyel
jar.

» Viseljen porvédé alarcot.

» Viseljen véddészemiiveget.

» Viseljenfiilvédét. Ennek elmulasztasa
esetén a zaj hatasa a halloképesség el-
vesztéséhez vezethet.

> Lézersugarzas
Ne nézzen bele kozvetleniil a lézer-
sugarba
2. lézer osztaly

> Veszélyes teriilet! Amennyire lehet-
séges, tartsa tavol a kezét, az ujjait
és a karjat ettol a teriilettol.

Fiiggbleges sarkaldszo-

' 2/ gek fiirészelésekor a beal-
H 1 lithato (itk6zdsint ki kell
hizni.
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Szimbdlumok és magyarazatuk

9216 mm t @:}z?@mm

Ugyeljen a fiirészlap méreteire. A lyuk at-
mérdjének jatékmentesen hozza kell il-
leszkednie a szerszamtengelyhez. Redu-
kald idomot, vagy adaptert nem szabad
hasznalni.

A termék és alkalmazasi lehetoségei-
nek leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmez-
tetést és eldirast. A kovetkezokben leirt el6-
irasok betartasanak elmulasztasa aramiité-

sekhez, tlizh6z és/vagy stlyos testi sériilések-

hez vezethet.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam stacioner berendezésként fabol
késziilt munkadarabokban hosszanti és keresztiranyu egye-
nes vagasok végrehajtasara szolgal. A szerszammal —48° és
+48°kozotti vizszintes, valamint 0° és 45°kozotti fiiggdleges
sarkaloszogeket lehet kialakitani.

Az elektromos kéziszerszam teljesitménye kemény- és puhafa
flirészelésére van méretezve.

Az elektromos kéziszerszam aluminium és mas szinesfémek
flirészelésére nem alkalmas.

Az abrazolasra keriilo komponensek
Akésziilék dbrazolasra keriilé komponenseinek sorszamoza-
saaz elektromos kéziszerszamnak az abra-oldalakon talalhato
képére vonatkozik.
1 Fogantyu
Lézer figyelmeztetd tabla
Kar a szerszamkar kilazitasahoz
Véddburkolat
Lengd védéburkolat
Utkdzésin
Felszakadasgatld betétlap
Szerel6furatok
Rogzitégomb tetszdleges sarkaldszogek bedllitasahoz
(vizszintes)
10 SzOgmér6 (vizszintes)
11 Sarokillesztési szog skala (vizszintes iranyban)
12 Flrészasztal
13 Fogovajatok
14 Bedllithato (itkozdsin
15 Szoritd fogantyl tetszéleges sarkaldszogek beallitasara
(fiiggdleges)
16 Lézersugar kilépési pontja
17 Cslszogorgd
18 Flrészlap
19 Porzsak
20 Lézerkapcsold (a vagasi vonal jelzéséhez)

O oo ~NOOOG A~ WN

21 Be-/kikapcsold

22 Forgacskivetd

23 Furatok a csavaros szorit6 szamara

24 Imbuszkulcs

25 Felbillenés elleni védékengyel

26 Szallitasi rogzitési segédeszkozok

27 Csavaros szoritd

28 Tengely reteszelés

29 Szogmérd (fiiggdleges)

30 Sarokillesztési szog skala (fliggbleges)

31 Rogzitéesavar a betétlap szamara

32 Rogzitécsavar a felbillenés elleni védékengyel szamara
33 Belsé hatlapos fejli csavar a flirészlaprogzités szamara
34 Befogd karima

35 Belsé befogokarima

36 Szarnyascsavar

37 Menetes orsd

38 Abedllithatd (itkdz6sin rogzitdkarja

A képeken lathaté vagy a szovegben leirt tartozékok részben nem
tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban va-
lamennyi tartozék megtalalhaté.

Miiszaki adatok
Fejez0 és gérvago fiirész PCM 8
Cikkszam 3603M100..
Névleges felvett teljesitmény w 1200
Uresjarati fordulatszam perc! 4800
Lézertipus nm 650
mW <1
Lézerosztaly 2

Saly az ,EPTA-Procedure

01:2014” (01:2014 EPTA-elja-

ras) szerint kg 79
Erintésvédelmi osztaly o/
A munkadarab (legnagyobb/legkisebb) megengedett méreteit lasd

a 147 oldalon.

Az adatok [U] = 230 V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Ettdl eltéré
fesziiltségek esetén és az egyes orszagok szamara készilt killénleges ki-
vitelekben ezek az adatok valtozhatnak.

A kéziszerszamhoz hasznalhato fiirészlapok méretei

Flirészlap atmérd mm 216
Flirészlap magvastagsag mm 1,4-1,8
max. vagasi szélesség mm 2
Furatatmérd mm 30
Zajkibocsatas

Azajmérésieredmények azEN 61029-2-9 szabvanynak meg-
felel6en keriiltek meghatarozasra.

A késziilék A-értékelésd zajszintjének tipikus értékei: hang-
nyomasszint 96 dB(A); hangteljesitményszint 103 dB(A). Bi-
zonytalansag K = 3 dB. Viseljen fiilvédét!
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Megfeleloségi nyilatkozat c E

Egyedili feleléséggel kijelentjik, hogy a ,Miszaki adatok”
leirt termék megfelela 2011/65/EU, 2016 aprilis 19-ig:
2004/108/EK, 2016 aprilis 20-tol: 2014/30/EU,

2006/42/EK iranyelvekben és azok modositasaiban leirt ide-

vago eléirasoknak és megfelel a kdvetkezd szabvanyoknak:
EN61029-1,EN 61029-2-9, EN 60825-1.

Amdszaki dokumentacioja (2006/42/EK) a kovetkezé helyen
taldlhato:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

i &

s ___(é;-.ac(\_ ) |, V /{,u/{ s
{ =

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Leinfelden, 23.06.2015

Osszeszerelés

» Keriilje el az elektromos kéziszerszam akaratlan elindi-

tasat. A halozati csatlakozo dugot a szerelés és az
elektromos kéziszerszamon végzett barmely munka
soran nem szabad csatlakoztatni a halézathoz.

Szillitmany tartalma

Ezzel kapcsolatban lasd a Kezelési Utasitas
,|~ elején a szallitmany tartalmanak leirasat.

Hy’ Az elektromos kéziszerszam elsé lizembevé-

tele elétt ellendrizze, hogy a késziilékkel
egy(itt az aldbbiakban felsorolt valamennyi
alkatrész is kiszallitasra keriilt-e:
- Fejez0 és gérvago flirész eldre felszerelt flirészlappal
- Porzsdk 19
- Csavaros szoritd 27
- 24 belsé hatlapos kulcs
- 25 felbillenés elleni véddkengyel a 32 rogzitéesavarokkal
Megjegyzés: Az elektromos kéziszerszam tovabbi hasznalata
elétt gondosan gy6z6djon meg arrol, hogy a sériilt részek és a
véd@berendezések a sériilés ellenére tokéletesen és céljuk-
nak megfeleléen mikodnek-e. Ellendrizze, hogy a mozgd ré-

szek kifogastalanul miikodnek-e, nem szorulnak-e be, nem sé-

riiltek-e meg. Az elektromos kéziszerszam csak akkor miko-
dik tokéletesen, haannak minden egyes alkatrésze megfelel a
ra vonatkozd eldirasoknak és helyesen kertilt felszerelésre.
A megrongalodott véddberendezéseket és alkatrészeket egy
erre feljogositott, elismert szakm(ihelyben meg kell javittatni
vagy ki kell cseréltetni.

Akiilonallo alkatrészek felszerelése

- Ovatosan vegye ki a f(irésszel szallitott valamennyi alkat-
részt a csomaghol.

- Tavolitson el minden csomagol6anyagot az elektromos ké-

ziszerszamrol és a késziilékkel szallitott tartozékokrol.

—
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- Akésziilékkel szallitott alkatrészek felszerelésekor a mun-
ka megkonnyitésére ligyeljen arra, hogy az elektromos ké-
ziszerszam szallitasi helyzetben legyen.

Afelbillenés elleni védokengyel felszerelése

(lasd az ,,A” abrat)

Az elektromos kéziszerszam elsd hasznalata el6tt fel kell sze-

relni a 25 felbillenés elleni védékengyelt.

- Forditsa meg az elektromos kéziszerszamot és tegye ova-
tosanra a4 véddburara és a 12 flirészasztalra.

- Tolja be annyira a 25 felbillenés elleni véddékengyelt az
alaplapban erre eldiranyozott furatokba, hogy a felbillenés
elleni védGkengyel és az alaplap menetes furatai egybees-
senek.

- Toljabe a 32 rogzitécsavarokat a menetes furatokba és
hdzza meg szorosra a késziilékkel szallitott 24 belsé hatla-
pos kulccsal.

- Forditsa most ismét a munkavégzéshez sziikséges helyzet-
be az elektromos kéziszerszamot.

» Sohase tavolitsa el a felbillenés elleni védokengyelt.
Egy felbillenés elleni védelem nélkiil az elektromos kézi-
szerszam nem all biztosan, és kiilonésen a maximalis sar-
kaldszoggel vald flirészelés esetén konnyen felbillenhet.

Felszerelés egy munkafeliiletre (lasd a ,,B” abrat)

- Megfelel6 csavarkitésekkel rogzitse az elektromos kézi-
szerszamot a munkafeliiletre. Erre szolgalnak a 8 furatok.

Por- és forgacselszivas

Az 6lomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok és

fémek pora egészségkarosito hatasu lehet. A poroknak a ke-

zeld vagy a kozelben tartdzkodo személyek altal térténd meg-

érintése vagy belégzése allergikus reakciokhoz és/vagy a

|égutak megbetegedését vonhatja maga utan.

Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkeltd hatasu-

ak, féleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagok is vannak

benniik (kromat, favédé vegyszerek). Akésziilékkel azbesztet

tartalmazo anyagokat csak szakembereknek szabad meg-

munkalniuk.

- Mindig hasznaljon porelszivast.

- Gondoskodjon a munkahely j6 szell6ztetésérdl.

- Ehhez amunkéhoz célszer(i egy P2 sziirdosztalyt porvédd
alarcot haszndlni.

Afeldolgozasra keriilé anyagokkal kapcsolatban tartsa be az

adott orszagban érvényes eldirasokat.

A por-/forgacselszivast por, forgacs vagy a munkadarabrol le-

valt darabok eltémhetik.

- Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot és hlizza ki a
csatlakozd dugét a dugaszold aljzatbdl.

- Varjameg, amig a flirészlap teljesen leall.

- Hatdrozza meg és haritsa el a beékel6dés okat.

Sajat porelszivas (lasd a,,C” abrat)
- Dugjard a 19 porzsakot a 22 forgacskivetére.

A porzsaknak a flirészelés soran sohasem szabad érintkezés-
be keriilnie a berendezés mozgo részeivel.

A porzsakot mindig id6ben iritse ki.
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Kiilsé porelszivas
A 22 forgacskivet6hoz az elszivas céljaira egy haztartasi por-
szivo tomléjét (@ 35 mm) is csatlakoztatni lehet.

A porszivonak alkalmasnak kell lennie a megmunkalasra kerti-

16 anyagbol keletkezd por elszivasara.

Az egészségre kiilondsen artalmas, rakkelté hatdsu vagy sza-
raz porok elszivasahoz egy specialisan erre a célra gyartott
porszivot kell hasznalni.

Szerszamcsere (lasd a,,D1”-,,D4” abrat)

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozo dugét a
dugaszoloaljzathdl.

» Afiirészlap felszereléséhez viseljen védokesztyiit. A
flirészlap megérintése sériilésveszéllyel jar.

Csak olyan flirészlapokat hasznaljon, amelyek megengedett

sebessége magasabb az elektromos kéziszerszam iiresjarati

sebességénél.

Csak olyan flirészlapokat hasznaljon, amelyek megfelelnek az

ezen Kezelési Utasitasban megadott adatoknak és amelyeket

az EN 847-1 szabvanynak megfelelGen ellendriztek és megfe-

lelének talaltak.

Csak olyan flirészlapokat hasznaljon, amelyeket ezen elektro-
mos kéziszerszam gyartoja javasolt, és amelyek a megmunka-

lasra keriil6 anyaghoz alkalmasak. Ez meggatolja a flrészelés
soran a flirészfogak tilmelegedését.

Afiirészlap kiszerelése

- Hozza munkahelyzetbe az elektromos kéziszerszamot.

- Forgassa el a 33 bels6 hatlapos fejli csavart a késziilékkel
szallitott 24 belsé hatlapos kulccsal és nyomja meg ezzel
egyidejlileg a 28 tengely reteszelést, amig az beugrik a re-
teszelési helyzetbe.

- Tartsabenyomva a 28 tengely reteszelést és csavarja telje-

sen kia 33 csavart az dramutatd jarasaval megegyez6
iranyba (balmenet!).

- Vegye le a 34 befogokarimat.

- Nyomjamega 3 kart és forgassa el itkozésig hatrafelé az 5
elforgathatd védéburat.

- Tartsaaz elforgathatd védéburat ebben a helyzetben és ve-

gye ki a 18 flrészlapot.
- Lassan vezesse ismét lefelé az elforgathatd védoburat.
Afiirészlap beszerelése

Abeszerelés el6tt szlikség esetén tisztitsa meg valamennyi
beszerelésre kertil6 alkatrészt.

- Nyomja meg a szerszamkar feloldasara szolgald 3 kart, for-

gassa el (itkozésig hatra az 5 elforgathatd véddburat és
tartsa azt ebben a helyzetben.

- Tegye fel az (j flirészlapot a 35 befogdkarimara.

» Afiirészlap beszerelésekor iigyeljen arra, hogy a fogak
vagasi iranya (a fiirészlapon a nyil altal jelzett irany)
megegyezzen a véddburkolaton talalhaté nyil altal jel-
zett irannyal!

- Lassan vezesse ismét lefelé az elforgathatd védoburat.

- Tegye fel a 34 befogdcsavart és a 33 csavart.

Nyomja be a 28 tengely reteszelést, amig az beugrik a rete-

szelési helyzetbe és az Gramutato jarasaval ellenkezd
irdnyban hlizza meg szorosan a csavart.

—

Uzemeltetés

» Az elektromos kéziszerszamon végzendoé barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozé dugét a
dugaszolodaljzathdl.

Szallitasi rogzitési segédeszkozok
(lasd az ,,E” abrat)

A 26 szallitasi rogzitd megkdnnyiti Onnek az elektromos kézi-
szerszam kezelését a kiilonbozo alkalmazasi helyekre valé
szdllitas soran.

Az elektromos kéziszerszam kibiztositasa

(munkavégzési helyzet)

- Nyomja le kissé a szerszamkart az 1 fogantytinal fogva,
hogy ezzel tehermentesitse a 26 szallitasi rogzitot.

- Huzza teljesen ki a 26 szallitasi rogzitGt.

- Lassan vezesse felfelé a szerszamkart.

Az elektromos kéziszerszam biztositasa

(szallitasi helyzet)

- A12f(irészasztal reteszeléséhez hlizza meg szorosraa 9
rogzitégombot.

- Nyomjamega 3 kart és ezzel egyidejlileg vezesse lassan le-
felé az 1 fogantyunal fogva a szerszamkart, amig a 26 szal-
litasi biztositot egészen be lehet nyomni.

A szerszamkar most a szallitdshoz biztonsagosan reteszelve

van.

A munkadarab régzitése (lasd az ,,F” abrat)

Az optimalis munkahelyi biztonsaghoz a megmunkalasra ke-

riilé munkadarabot mindig be kell fogni.

Ne munkaljon meg olyan munkadarabokat, amelyek tul kicsik

ahhoz, hogy be lehessen azokat fogni.

- Nyomja erdteljesen a munkadarabot a 14 és 6 {itk6z6sin-
hez.

- Dugja bele a késziilékkel szallitott 27 csavaros szorit6t az
erre eldiranyozott 23 furatok egyikébe.

- Lazitsakia 36 szarnyascsavart és illessze hozza a csavaros
szoritét a munkadarabhoz. Hizza meg ismét feszesre a
szarnyascsavart.

- A 37 menetes ors¢ elforgatasaval fogja be szorosan a mun-
kadarabot.

A munkadarab kilazitasa

- Acsavaros szorito kioldasara forgassa el az oramutato jara-
saval ellenkezd iranyba a 37 menetes orsot.

A sarkaldszog beallitasa

» A sarkaldszog beallitasa kozben sohase érintse meg a
21 be-/kikapcsolot. Ha ennek eredményeképpen az
elektromos kéziszerszam akaratlanul elindul, sériiléseket
okozhat.

A vizszintes sarkaloszog beallitasa (lasd a ,,G” abrat)
Avizszintes sarkaldszoget az 48° (a bal oldalon) és 48° (a
jobb oldalon) kozétti tartomanyban lehet beallitani.

- Lazitsa ki a 9 rogzitégombot, ha az meg van hiizva.
Ezaltal a flirészasztalt most szabadon lehet mozgatni.
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- Forgassaela12fiirészasztaltarogzitdgombnal fogvabalra
vagy jobbra, amig a 10 szogkijelz0 a kivant sarkalészoget
jelzi.

- Hulzza meg ismét szorosra a 9 rogzitégombot.

A gyakrabban hasznalt sarkaloszogek gyors és perciz be-

allitasara a 12 fiirészasztal a kdvetkez standardszogeknél

magatol beugrik a pontosan megfeleld helyzetbe:

bal jobb
0°

45° 30° 22,5° 15° 15° 22,56° 30° 45°

- Lazitsa ki a 9 rogzitégombot, ha az meg van hlzva.

- Forgassaela12flirészasztaltarogzitdgombnal fogvabalra
vagy jobbra, amig az be nem pattan a megfelel6 sarkalo-
szog-helyzetbe.

A fiiggoleges sarkaldszog beallitasa

(lasd a ,,H1” - ,H2” abrat)

Afiigglleges sarkaldszoget a 0° és 45° kozotti tartomanyban
lehet bedllitani.

- Lazitsa kia 38 rogzitokart.

- Huzza ki teljesen a 14 eltolhato iitkozdsint.

- Abeadllithatd {itk6zdsin rogzitéséhez hizza meg ismét szo-
rosra a 38 rogzitokart.

- Oldja ki a 15 rogzit6 fogantyt.

- Forgassa el a szerszamkart az 1 fogantyutnal fogva, amig a
29 szogmérd a kivant sarkalészoget mutatja.

- Tartsa fogva ebben a helyzetben a szerszamkart és hlizza
meg ismét szorosra a 15 rogzitGfogantyut.

A 0° és 45°standardszog gyors és preciz beallitasara gya-

rilag beallitott {itkdz6k szolgalnak.

- Oldja ki a 15 rogzit6 fogantyut.

- Forgassa el az 1 foganty(inal fogva a szerszamkart {itk6zé-
sig jobbra (0°) vagy iitkdzésig balra (45°).

- Hulzza megismét szorosra a 15 rogzité fogantyut.

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie az elektromos kézi-
szerszam tipustablajan talalhato adatokkal. A 230 V-os
berendezéseket 220 V halozati fesziiltségrol is szabad
iizemeltetni.

Bekapcsolas (lasd az ,I” abrat)

Az energia megtakaritasara az elektromos kéziszerszémot
csak akkor kapcsolja be, ha hasznalja.

- Aziizembe helyezéshez nyomja be és tartsa benyomva a
21 be-/kikapcsolot.

Megjegyzés: A 21 be-/kikapcsolot biztonsagi meggondola-

sokbdl nem lehet tartds lizemhez bekapcsolt allapotban rete-
szelni, hanem az lizemeltetés kdzben végig benyomva kell tar-

tani.

A szerszamkart csak a 3 kar megnyomasaval lehet lefelé ve-
zetni.

- Afiirészeléshez ezért a 21 be-/kikapcsold meghuzasan ki-

viil be kell nyomni a 3 kart is.

Kikapcsolas
- Akikapcsolashoz engedije el a 21 be-/kikapcsoldt.

—
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Munkavégzési tanacsok

Altalanos fiirészelési tajékoztatd
> Afiirészelés elott mindig hlizza meg szorosra a 9 rogzi-
tégombot. A flirészlap ellenkezd esetben beékelddhet a
megmunkalasra keriilé munkadarabba.
Gondoskodjon arrél, hogy az elforgathaté védéburkolat el6-
irasszertien m(ikodjon és szabadon mozoghasson. A szer-
szamkar lefelé vezetésekor az elforgathaté véddburkolatnak
ki kell nyilnia. A szerszamkar felfelé vezetésekor az elforgat-
hato véddburkolatnak a flirészlap felett ismét be kell zarédnia
és a szerszamkar legfelsé helyzetében el kell reteszelddnie.
Ovjamegaflirészlapot a lokésektdl és iitésektdl. Ne tegye kia
flirészlapot oldaliranyd nyomas hatasanak.

Akezeld elhelyezkedése (lasd a ,,J” abrat)

» Soha ne alljon a fiirészlappal egy vonalban az elektro-
mos kéziszerszam el6tt, hanem mindig csak a fiirész-
laptdl oldalra. Ezzel a teste védve van egy lehetséges vis-
szarugas kovetkezményeitol.

A vagasi vonal bejeldlése (lasd a ,K” abrat)

Egy lézersugar pontosan jelzi a fiirészlap vagasi vonalat. igy a

munkadarab helyzetét a flrészeléshez pontosan beallithatja,

anélkiil, hogy ehhez ki kellene nyitnia a lengd véddburat.

- Ehhez kapcsolja be a 20 kapcsoldval a [ézersugarat.

- Amunkadarabon a jel6lést a lézervonal jobb széle mentén
kell bedllitani.

Megengedett munkadarab méretek:
Maximalis munkadarab méretek:

Sarkaldszog Magassag x Széles-
vizszintesen  fiigg6legesen ség
0° 0° 60x120 mm
45° 0° 60 x 85 mm
0° 45° 37x120 mm
45° 45° 37 x85mm

Minimalis munkadarab méretek (= minden olyan munkada-

rab, amelyet a berendezéssel szallitott 27 csavaros szoritéval

a flirészlaptdl balra vagy jobbra rogziteni lehet):

100 x 40 mm (hosszlsag x szélesség)

Legnagyobb vagasi mélység (0°/0°): 60 mm

Roviditd fiirészelés

- Améreteinek megfeleléen szorosan fogja be a megmunka-
lasra keriil6 munkadarabot.

- Allitsa be a kivant (fiiggdleges és/vagy vizszintes) sarkald-
szOget.

- Kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot.

- Nyomja mega 3 kart és az 1 foganty(nal fogva vezesse las-
san lefelé a szerszamkart.

- Tolja keresztiil egyenletes el6tolassal a flirészfejet a mun-
kadarabon.

- Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot és varjon, amig
aflrészlap teljesen leall.

- Lassan vezesse felfelé a szerszamkart.
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A felszakadasgatlé betétlap kicserélése

A fekete betétlap 7 az elektromos kéziszerszam hosszabb

hasznalata soran elkophat.

Ha egy betétlap megrongdlddott, azt azonnal cserélje ki.

- Hozza munkahelyzetbe az elektromos kéziszerszamot.

- Csavarja ki a 31 rogzitécsavart a 24 belsé hatlapos kulc-
csal és vegye ki a régi betétlapot.

- Tegye be az U betétlapot és a 31 rogzitdcsavarral hlizza
meg ismét szorosra.

Profillécek megmunkalasa
Profilléceket két kiilonb6zé modon lehet megmunkalni:

- az litkdz6sinhez allitott padlolé-
cek esetén

- laposan aflirészasztalra fektetve

Abeallitott sarkaldszoget elészor mindig probalja ki egy hulla-
dékdarabon.

Szillitas
Az elektromos kéziszerszam szallitasa el6tt hajtsa végre a ko-
vetkez6 [épéseket:

- Hozza a szallitasi helyzetbe az elektromos kéziszerszamot.
- Tavolitson el minden olyan tartozék alkatrészt, amelyet

nem lehet szorosan rogzitve felszerelni az elektromos kézi-

szerszamra.
Anem hasznalt flirészlapokat a szallitashoz, ha lehetséges,
egy zart ladaban tarolja.

- Afelemeléshez, vagy szallitashoz mindig csak a 12 fu-
részasztal oldalsé részén talalhaté 13 fogévajatoknal fogva
nyUljon a berendezéshez.

» Az elektromos kéziszerszam szallitasahoz kizardlag a

szallitészerkezeteket, és sohasem a védoberendezése-

ket hasznilja.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely
munka megkezdése elétt hiizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoléaljzathél.

Tisztitas

Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és annak

szellézényilasait, hogy jol és biztonsagosan dolgozhasson.

Aflirészlap leng6 védGburkolatanak szabadon kell mozognia
és automatikusan kell zarédnia. Ezért az elforgathat6 védé-
burkolat koriil6tti teriiletet mindig tisztan kell tartani.
Minden egyes munkamenet utan tavolitsa el siritett levegdvel
vald kifuvassal, vagy egy ecsettel a port és a forgacsot.
Rendszeresen tisztitsa mega 17 csuszogorgGt.

—

Tartozékok

Fiirészlapok fa megmunkalasara

216 x 30 mm-es flirészlap, 24 foggal 2608640431
216 x 30 mm-es flirészlap, 48 foggal 2608640432
Keményfa és tobbrétegii anyagok megmunkalasara
szolgalo fiirészlapok

216 x 30 mm-es flirészlap, 60 foggal 2608640433

Vevdszolgalat és hasznalati tanacsadas

A Vevészolgalat valaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartasaval, valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informacidk a cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsad6 Team szivesen segit, ha termé-
keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.
Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhatd 10-jegyt
cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi it. 120.

Awww.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: (061) 431-3835

Fax: (061) 431-3888

Hulladékkezelés

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a csoma-

golast a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell

Gjrafelhasznalasra elékésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a haztartasi sze-

métbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:
Ahasznalt villamos és elektronikus berende-
zésekre vonatkozd 2012/19/EU sz. Eurdpai
Iranyelvnek és ennek a megfelel6 orszagok
jogharmonizaciojanak megfeleléen a mar
hasznalhatatlan elektromos kéziszersza-
mokat kiilon dssze kell gy(jteni és a kor-
nyezetvédelmi szempontbdl megfeleld djra
felhasznalasra le kell adni.

A viltoztatasok joga fenntartva.
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Pycckun
CepTuhuKaT 0 COOTBETCTBUN

No. TC RU C-DE.Af146.B.68731

CpoK 1e#cTBUA cepThuKaTa 0 COOTBETCTBUM

no0 31.03.2020

OpraH no ceptudukauuu «POCTECT - Mocksa» 3A0 «Peruo-

HanbHbIH OpraH No cepTUHUKaLMK U TECTUPOBAHHIO»

119049 r. Mockaa,

yn. XutHas, a. 14, ctp. 1

CepTHdHKaTbl 0 COOTBETCTBUM XPAHATCA MO afpecy:

000 «Pobept bowu»

yn. Akag. Koponesa, 13 ctp. 5

Poccua, 129515, Mocksa

[lata M3roToBNeEHUA yKasaHa Ha nocneaHen cTpaHuLe ob-
NOXKK PykoBogcTea.

KoHTaKTHaA MHhopMaLma OTHOCUTENbHO MMMOpPTepa Coaep-
KMTCA Ha yNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl uspenus

Cpok cnyxbbl u3nenua coctaBnaet 7 net. He pekomeHayetca
K 3KCMAyaTalnu Mo UCTeUEHUH 5 NET XPaHEHHA C aTbl U3ro-
TOBNEHUA De3 NpeaBapUTeNbHOM NPOBEPKH (faTy U3roTosne-
HWA CM. Ha 3TUKETKe).

MepeueHb KPUTHUECKNX OTKA30B M OLUIMGOUHbIE AeHCTBUA

nepcoHana unu nonb3oBarens

— He UCMonb30BaTh C NOBPEXAEHHON PYKOATKON MNK NoBpe-
KOEHHBIM 3aLLMTHBIM KOXYXOM

- He UCMomb30BaTb NPH NOABNEHWM AbIMA HEMOCPELCTBEH-
HO U3 Kopnyca u3aenus

— He UCMonb30BaThb C NepebUTbIM UMK OTrONEHHbIM 3MEKTPU-
UeckuM kabenem

— He UCMomb30BaTh Ha OTKPbITOM MPOCTPAHCTBE BO BPEMS
noxas (B pacnbinAemoit Boge)

- He BK/IOYaTb NpU nonafiaHuy Bobl B KOpnyc

— HE UCMONb30BaTh NPU CUNbHOM UCKPEHUM

- He UCMomb30BaTb NPH NOABNEHWM CUNbHOW BUOpaLMu

Kputepun npeaenbHbIX COCTOAHNIA

- NEPETEPT UNW NOBPEXAEH INEKTPUUECKUH Kabenb

~ NOBPexXAeH Kopnyc U3fenus

Tvn 1 nepHoAHYHOCTb TEXHUUECKOro 0bCnyKUBaHHA

PeKkomeHayeTcA 0UMCTUTb MHCTPYMEHT OT NbINX NOCNE KaX0-
0 UCnonb30BaHuA.

XpaHeHue

- HeoDX0AMMO XPaHHTb B CyXOM MecTe

- HeobXoaMMO XPaHHTb BAAM OT UCTOUHUKOB MOBbILLIEHHbIX
TeMneparyp 1 BO3eNCTBUA CONHEUHbIX Tyuen

- NpU XpaHeHun Heobxoarmo usberatb peskoro nepenaaa
Temneparyp

- XpaHeHue 6e3 ynakoBKkHW He AonycKaeTca

- NoapobHble TpebOBaHKA K YCNIOBUAM XPaHEHHA CMOTPUTE
BOCT 15150 (Ycnosue 1)

TpancnopTupoBKa

- KaTeropuuecku He lONYCKAETCA NafieHne U nobble Mexa-
HUUECKWe BO3EMCTBHA Ha YNAKOBKY NP1 TPAHCNOPTUPOB-
Ke
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- MpH pasrpyake/norpysKe He ONYCKaeTCA UCNONb30BaHKe
M0boro BUAATEXHUKK, paboTaloLLei No NPUHLMNY 3aKKUMa
yNaKoBKy

- noapobHble TPebOBaHWA K YCTIOBUAM TPAHCTIOPTUPOBKM
cmotpute B FOCT 15150 (Ycnosue 5)

Yka3aHus no be3onacHocT

06LKe yKa3aHHA No TeXHUKe GesonacHocTH 06-
paLLeHHA C INEKTPOUHCTPYMEeHTaMH

EX[ MpouuraiiTte Bce yKka3aHus
m NPEAYIP EHVE noTexHuke 6e3onacHoCTH,

MHCTPYKLMH, HANIOCTPALUK U cneLudHKaLum, NpesocTas-
NeHHble BMECTe C HaCTOALLNM 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM.
HecobntofieHne Kakux-nnbo 13 yKasaHHbIX HUXKE UHCTPYKLMA
MOXET CTaTb MPUUMHOM NOPAKEHUA INEKTPUUECKAM TOKOM,
noXapa 1/unu TAXeNbIX TPABM.

CoxpaHaiTe 3TH MHCTPYKLMK M YKa3aHua ana 6yaywero
MCNONb30BaHHA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX M yKa3aHHAX No-
HATUE «3NEKTPOMHCTPYMEHT» Ha 3MEKTPOMHCTPYMEHT C NuTa-
HWEM OT CETH (C CETEBbIM LUIHYPOM) 1 Ha aKKyMYNATOPHbIH
3NEKTPOUHCTPYMeEHT (be3 ceTeBoro WHypa).

EXOl [inA 3aWuTbi OT 3NEKTPU-
m MPEAYIP EHVE uecKoro yaapa, TpasMm 1

noxapa Bo BpeMs 3KCNNyaTaLuu SNeKTPOMHCTPYMEHTOB
Heo6xoauMo cobniogaTh NPUHLMNHANBHbIE MEPbI NO TeX-
HuKke Ge3onacHocTH.

Nepep Tem, Kak NPUCTYNHTL K paboTe ¢ INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM, NPouMTaiTe BCe YKa3aHHA No TexHuke b6e3ona-
CHOCTH 1 XOPOLLIO COXPAHUTE HX.

BesonacHocTb paGouero MecTa

» Copepxure paﬁouee MeCTO B YUCTOTE U XOPOLLO oCcBe-
WeHHbIM. becnopafok MNK HeOCBeLLEeHHbIE YUacTKU pa-
bouero mecTa MOryT NPUBECTU K HECUYACTHbIM CNlyYanaM.

» He paboraiite ¢ 3TUM 3NeKTPOHHCTPYMEHTOM BO B3pbl-
BOONACHOM MOMELLEHHH, B KOTOPOM HaXoAaTCA ropio-
uMe XXHAKOCTH, BOCNNAMEHAIOLMECH ra3bl UK NbiMb.
INEKTPOMHCTPYMEHTbI UCKPAT, UTO MOXET IPUBECTU K BOC-
NAaMeHeHHIo NbiNK UK NapoB.

» Bo Bpems paboTbl ¢ 3NeKTPOHHCTPYMEHTOM He fiony-
CcKaiiTe 6nu3ko k Bawemy pabouemy mecty peteii v no-
CTOPOHHUX nuL. OTBREKILKCH, Bbl MOXeTe NoTepsTh
KOHTPONb Hafl 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

nekTpobesonacHocTb

» LlitencenbHan BUNKa 3NeKTPOUHCTPYMEHTa AOMKHA
NOAXOAHTH K WITENcenbHoi poseTke. H1 B koeM cnyuae
He U3MeHsiiTe WTencenbHyio BUNKY. He npuMensiite
nepexopHble WTeKepbl ANA 3NEKTPOHHCTPYMEHTOB C
3aWMUTHBIM 3a3eMneHneM. HeusMeHeHHble Wrencenb-
Hble BUIIKK W NOAXOAALLME LUTENCENbHbIE PO3ETKU CHU-
KaIOT PUCK NOPAXKEHNA INEKTPOTOKOM.

» MpepoTBpaLyaiiTe TeNECHbIA KOHTAKT C 3a3eMNEHHbIMU
NOBEPXHOCTAMM, KaK T0: C Tpybamu, anemeHTamu oto-
NNeHNA, KyXOHHbIMM MTaMK M XONOAUNbHUKAMH. [Py
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3a3emneHuu Bawwero Tena noBbILAETCA PUCK NOPAXEHUA
ANEKTPOTOKOM.

> 3awuwaiite ANeKTPOUHCTPYMEHT OT JOXAA U CbIPOCTH.
TPOHMKHOBEHHE BOfIbI B INEKTPOUHCTPYMEHT NOBbILLAET
PHCK MOPKEHMA ANEKTPOTOKOM.

» He pa3peluaercs HCNONb30BaTh WHYP He NO Ha3Haue-
HUI0, HaNpPUMep, ANA TPAHCNIOPTHPOBKH UNH NOABECKH
3NEeKTPOMHCTPYMEHTA, UK ANA BbITATUBAHHUA BUNKH U3
WTencenbHoM Po3eTKH. 3aLuiLaiiTe WHYP OT BO3AeH-
CTBUA BbICOKHX TEMNepaTyp, Macna, oCTpbix KPOMOK
MNY NOABHXHDBIX YacTei 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. [ToBpe-
KAEHHBIA UMK CMYTaHHBIN LWHYP NOBbILLAET PUCK NOpaXe-
HWA ANEKTPOTOKOM.

» Mpu pabote c INEKTPOHHCTPYMEHTOM MOA OTKPbITbIM
HebOoM NnpuUMeHsiiTe NPUroAHbIe ANA 3TOro Kabenu-ya-
nuunTeny. MpruMeHeHke NPUroAHoro AnA paboTbl Nog oT-
KpbITbIM He6OM Kabensa-yaIMHUTENS CHUXKAET PUCK nopa-
XEHWUA INEKTPOTOKOM.

» Ecnu HEeBO3MOXHO H30eXXaTb NPUMEHEHNSA 3NeKTPOUH-
CTPYMEHTa B CbIPOM NOMELLEHHH, NOAKNIoYaiTe IneK-
TPOMHCTPYMEHT Uepe3 YCTPOHCTBO 3aLUUTHOTO OTKIIO-
ueHus. [IpUMeHeHUe YCTPONCTBA 3aLLMUTHOTO OTK/IOUEHHS
CHIXXAET PUCK 3MIEKTPUUECKOTO NOPAXKEHHS.

Be3onacHocTb niogei

» ByabTe BHUMaTeNbHbIMH, CNe[HTe 3a TeM, uTo Bbi ae-
naeTte, M NPoAYMaHHO HauuHailiTe paboty ¢ anekTpo-
MHCTPyMeHTOM. He nonb3yiiTecb aNeKTPOHHCTPY-
MEHTOM B YCTanom COCTOAHHH nH ecnu Bbl Haxo-
AMTECb B COCTOAHMH HAPKOTHYECKOTO MNH aNKOronbHO-
ro ONbAHEHHA UAK NOA BO3AEHCTBUEM neKkapcTs. OauH
MOMEHT HEBHUMATENIbHOCTH NP PaboTe C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM MOXET NPUBECTU K CEPbE3HbIM TPaBMaM.

» lMpuMeHsiTe CpeacTBa HHAHBUAYANbHON 3aLWNTbI U
BCerAa 3aliuTHble OYKH. VICronb3oBaH1e CPeCTB UHAK-
BMOYaNbHON 3aLLWTbI, KaK TO: 3aLMTHON MAcKK, 00yBM Ha
HECKOMb3ALLeN NO/OLLBE, 3aLWTHOTO LLNEMa UMK CPEACTB
3alLMThI OPraHoB Ciyxa, B 3aBUCMMOCTH OT B1aa paboThi C
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM CHUXXAET PUCK MONYUYEHHS TPABM.

» MpepoTepalyaiite HenpeHaMePEHHOE BKNIOUEHHe
aneKTpoMHCTpymeHTa. Mepen noaxnioueHnem
3NEKTPOHHCTPYMEHTa K INEKTPONUTAHHIO U/ UMK K
aKKymynaTopy ybeautech B BbIKNIOUEHHOM COCTOAHHH
3NeKTPOMHCTPYMEHTA. YepXKaHue Nasnbla Ha BbIKNoUa-
Tene Npv TPaHCNOPTUPOBKE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA U NOA-
KMIOUEHHE K CETH MUTaHWA BKMIOUEHHOTO INEKTPOUHCTPY-
MEHTa UpeBaTo HEeCUACTHbIMU CMyUaAMHU.

» YbupaiiTe yCTaHOBOYHbIi HHCTPYMEHT UMK raeuHbie
KNIOUH [0 BKNIOUEHHA INEKTPOMHCTPYMEHTa. MHCTpY-
MEHT WK KoY, HaXOAALYMACA BO BPaLLAOLLENCA YacT
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXXET NPUBECTH K TPaBMaM.

» He npuHuMmaiiTe HeecTecTBEHHOE NONOXEHHe Kopnyca
Tena. Bcerpa 3aHMmaite ycToituMBOE NONOXKEHHE U CO-
XpaHsiiTe paBHoBecHe. biarofaps aTomy Bbl MoxeTe
NyyLLe KOHTPONMPOBATb 3NEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXKMAAH-
HbIX CUTyaLMAX.

» Hocute noaxoaauyio pabouyio ogexay. He Hocute
UMPOKYI0 OAEXKAY U YKpalleHus. [lepxxute BONOChI U

8:35 AM

ofexay BAanu oT ABMKYIWNUXCA YacTei. LLinpokas one-
X[1a, YKPALUEHWA UMK ANUHHbIE BONOCHI MOTYT BbiTh 3aTA-
HYTbl BPALLAIOLIMMMUCA YACTAMM.

» [pH HaNHUHK BO3MOXKHOCTH YCTAHOBKH NbINeoTcachl-
BaIOLLYMX H NbiNecOOPHbIX YCTPOICTB NpoBepaAiTe X
npUcoefHHEHHe U NpaBHUNbHOE HCIONb30BaHue. [1py-
MeHeHKe MbiNeoTcoca MOXeT CHU3UTb OMACHOCTb, CO3Aa-
BaeMyIo NbifbHo.

» Xopolee 3HaHHe INEKTPOUHCTPYMEHTOB, NONYUEHHOe
B pesynbTaTe YacToro UX HCMOMb30BaHUSA, HE AOMKHO
NPUBOANTb K CAMOYBEPEHHOCTH H HTHOPHPOBaHHIO
TeXHUKH 6e30nacHOCTH 06paLLeHNs C INEKTPOHHCTPY-
meHTamu. OfHO HeDPEXHOE [1eNCTBIE 3a [0MI0 CEKYHAb
MOXET NPUBECTH K CEPbe3HbIM TPaBMaM.

MpumeHeHne 3NeKTPOUHCTPYMEHTa U obpalLeHHe C HUM

» He neperpy»aite 3neKTpoMHCTPYyMeHT. Ucnonb3yiite
AnA Baweii pabotbl npegHa3HaueHHbIA ANA 3TOro
3NEKTPOUHCTPYMEHT. C NOAXOAALMM INEKTPOUHCTPY-
MeHTOM Bbl paboTaeTe nyulue 1 HafexHee B yKasaHHOM
[ManasoHe MOLLHOCTH.

» He pabortaiite C 3neKTPOHHCTPYMEHTOM NPH HEUCNpaB-
HOM BbIKNKYarene. N1eKTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIA He
NOANAETCA BKMIOUEHHIO UMW BbIKNIOUEHUIO, ONAceH U Aon-
XeH ObITb OTPEMOHTMPOBAH.

» Mepep TeMm KaK HacTPanBaTb INEKTPOUHCTPYMEHT, 3a-
MEHATb NPUHAANEXHOCTH KU YOUPaTb INEKTPOUH-
CTPYMEHT Ha XpaHeHHe, OTKMIOUHUTE LTeNCenbHYIOo BHA-
Ky OT PO3ETKH CETH H/UNH BbIHbTE, ECNH 3T0 BO3MOXHO,
aKKymynaTop. 31a Mepa NPeoCTOPOXHOCTH NPeaoTBpa-
LAeT HenpeaHamMepeHHoe BKNIOYEHHE 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTA.

» XpaHHTe INeKTPOMHCTPYMEHTbI B HAOCTYNHOM Ana
neteii mecte. He paspemaﬁre nonb30BaTbCA INEKTPO-
UHCTPYMEHTOM N1LaM, KOTOpPble He 3HAKOMbl C HUM
WNH He YHTaNKU HACTOALLYUX MHCprKI.IMﬁ. nekTpo-
MHCTPYMEHTbI ONacCHbl B PyKax HEOMbITHbIX NTUL.

» TwarenbHO yXaXXuBaiiTe 3a 3NEKTPOHHCTPYMEHTOM U
npuHagneXxxHoctaMu. Mpoeepsiite beaynpeuHyto dyH-
KLMIO M XOA ABHXYLMXCA YacTen INeKTPOHHCTPYMEH-
Ta, OTCYTCTBHE NONOMOK UMK NOBPEXAEHHNA, OTPHULA-
TeNbHO BNHAIOLMX Ha (PYHKLUIO SNEKTPOUHCTPYMEHTa.
MoBpexpaeHHbIe YacTH AOMKHbI 6bITb OTPEMOHTHPOBA-
Hbl 10 UCNONb30BaHHA 3NEKTPOMHCTPYMeHTa. [1oxoe
0bcnyX1BaHUe 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB ABNAETCA NPUUH-
HO BOMbLLONO UMCNa HECUACTHBIX CYYaes.

» [lepXuTe PeXyLInii HHCTPYMEHT B 3aTOYEHHOM H UH-
CTOM COCTOAIHHH. 3aD0TNMBO YXOXEHHbIE PEXYLUME MH-
CTPYMEHTbI C OCTPbIMM PEXYLMMA KDOMKaMK PeXe 3aK/n-
HMBAIOTCA W UX Nerue BeCTH.

» [puMeHsAiTe INEKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH,
paboune MHCTPYMEHTbI U T. 1. B COOTBETCTBHH C HACTOA-
LMMH MHCTPYKLUAMH. YUHTbIBaITE Npu 3TOM paboune
YCnoBuA U BbinonHaeMylo paboty. Mcnonb3oBaxue
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB AR HENPEAYCMOTPEHHbIX paboT
MOXET NPUBECTH K ONACHbIM CUTYaLMAM.

» [lepXuTe pyuku U NOBEPXHOCTH 3aXBaTa CyXMMH U UH-
CTbIMH, CefjuTe UTo6bl Ha HUX UTOGbI Ha HUX He 6bino
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MNAKOMH MNH KOHCHCTEHTHON CMa3KH. CKONb3KHe PYUKH
W NOBEPXHOCTHU 3axBaTa NPENATCTBYIOT 6630I'IaCHOMy 06-
paLleHnIo C UHCTPYMEHTOM M HE Aat0T HaleXXHO KOHTPONU-
poBaTh €ro B HENPEABUAEHHbIX CUTYaLUAX.

CepBHuc

» PeMoHT Bawero anekTpoMHCTpyMeHTa nopyuaire
TONbKO KBanH(MLHUPOBaAHHOMY NEPCOHaNy U TONbKO C
NPUMEHEeHHeM OpPUIMHaNbHbIX 3anacHbIX YacTel. ITUM
obecneuunBaetca 6€30MaCHOCTb INEKTPOUHCTPYMEHTA.

YKa3aHuA no TexHuke 6e30nacHOCTH A4nA TOpLO-
BOYHbIX H YCOPE3HbIX NUN

» TopLOBOUHO-YCOpe3HbIE NUANbI NPeiHa3HaueHbl Ana
pe3Ku aepesa M Noao6HbIX iepeBy MaTepHanos, 3a-
npeLaeTca UX HCNonb3oBaHue ¢ abpa3uBHbIMKU OTpes-
HbIMM AUCKAMH ANA PE3KH YEePHbIX METannos, Hanp.,
npyTbeB, CTep)KHeH, WTH(TOB U T.4. [Tbinb oT WiKHdoBa-
HMA BEMeT K 3ae[aHuI0 ABKKYLLIMXCA UaCTen, Hanp., H1-
XHEro 3aLMUTHOro KoXyxa. Mckpbl, 0bpasytolmeca npu
abpasuBHOM pe3Ke, MOTYT NPOXeUb HUKHUI 3aLLUTHbIN
KOXYX, BCTABKY B NPOPE3u ANs AMCKa M MPOUme NNacTuKo-
Bbl€ UaCTu.

» Bceraa, kora BO3MOXHO, HCNONb3yHTe CTPYOLMHDI
Ana dukcauuu obpabarbiBaemoit geranu. B cnyuae
npupepxuBaHua obpabartbiBaemoii setanu pykon 06a-
3aTenbHO AepXKUTe PYKY Ha PacCTOAHWH He MeHee
100 mm o1 nto6oi M3 CTOPOH NUNbHOTO AKUcKa. He uc-
nonb3yiite 3Ty NUNYy ANA Pe3K1 3arotoBoK, pa3mep Ko-
TOPbIX CULIKOM Man NS Hafe)XKHOT0 3aKpenneHus
WNU yAePXKUBaHUA PYKOH. [y cnuiLkom bnuskom pac-
MOMOXeHUH PYKK OT MUNbHOTO JUCKA NOBBILLAETCA PUCK
TPaBMbl OT KOHTAKTa C MUNbHbIM AUCKOM.

» ObpabatbiBaeman 3aroToBKa OMKHa bbITb HENOABHXK-
HOW M 32)KaTOM MNK YAEPXKHUBATbCA PYKOH C ONOPOW 04~
HOBPEMEHHO Ha orpaxaieHue 1 Ha cTon. Hukorga He no-
[AaBaiiTe 0bpabaTbiBaemyto 3aroToBKy Noj NUAbHbINA
IUCK U He BbINONHAITe Pe3Ky «Ha Becy». Hesaxarble
Unu ABWXYLLMeCA 0bpabaTbiBaeMble 3aroToBKM MOryT
ObITb OTOPOLLIEHBI C DHONbLLIOK CKOPOCTbIO, UTO MOXET CTaTb
NPUYMHON TPABM.

> PyKa HHKOrAa He fONXKHA NepecekaTb NpeAnonarae-
MYI0 TUHUIO Pe3a HH CniepeaH, HU C3aAH NHAbHOTO -
cKa. [puaepxuBaHue 0bpabarbiBaeMoi 3aroToBKH «ne-
PEKPELLEHHbIMM PyKaMM», T.e. yaepX1BaHHe 0bpabatbl-
BaeMOW 3aroTOBKM CMpaBa OT NUNbHOTO JUCKA NEBOW Y-
KO UK HaobOPOT, OUEHb OMACHO.

> He nporarueaiite pyKy 3a orpaxaeHue bnuxe, uem Ha
100 mm o1 n060# U3 CTOPOH NUNBLHOTO AUCKA, HU ANA
yAaneHus fpeBecHoi CTPYXXKH, HY And uero-nubo ewe,
ecnu AUCK ele Bpawaerca. bnusocTs Bpalatowleroca
MUNBHOTO IUCKa K PyKE MOXET ObITb HE0OLEHEHA, UTO MO-
KET NPUBECTH K TAXKENbIM TPaBMaM.

» OcmotpuTe 0bpabaTbiBaeMylo 3aroToBKy nepeps pesa-
HueM. Ecnu obpabatbiBaemasn 3arotoBka umMeeT u3o-
THYTYI0 UK KPyueHyio hopMmy, 3aKpennsiTe ee BHel-
Hell NOBepPXHOCTbIO U3ruba Kk orpaxaenuio. Bcerga
cnepute 3a TeM, utobbl N0 NHHKK pa3pe3a OTCYTCTBO-
Ban 3a30p MeXxay obpabarbiBaemoi 3aroToBKoM, Orpa-
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XaeHuem 1 cronom. ObpabatbiBaeMble 3ar0TOBKU 30-
THYTOW MMM KPYUYEHOH DOPMbI MOTYT NEPEKPYTUTLCA UK
CABWHYTbCA, UTO MOXET NPUBECTH K 3aefaHuio BpaLLalo-
LLIerocA NUbHOIO IMCKa BO BpeMA peaku. B obpabatbisa-
€MOW 3ar0TOBKE He [I0/KHO ObITb rBO3AEH MMM HHOPOAHbIX
Ten.

» WUcnonb3yiite nuny TonbKo nocne Toro, kak cron byaer
OUMLLEH OT BCEX HHCTPYMEHTOB, 06pe3KoB AepeBa U
T.A., 32 HCKNIOUeHHeM obpabaTbiBaeMoii 3aroToBKH.
Menkuit Mycop Unu KyCouku iepeBa Unu npouue npeame-
Thl, BXOAA B KOHTAKT C BPALLAKLLMMCA MUNbHbIM IMCKOM,
MOryT bbITb OTOPOLLEHBI C HOMBLLON CKOPOCTHIO.

» PexbTe 06pabaTbiBaeMblie 3aroToBKH TONbKO N0 OAHOMH
3apas. YnoxeHHble CTonkon obpabarbiBaeMble 3aroTOBKM
HEBO3MOXHO KakK CleflyeT 3aXaTb UMM CKPEMUTb, NO3TOMY
OHM MOTYT 3a)aTb NUNbHbIA AMCK UMK CABUHYTLCA BO BPE-
Ms Pe3aHus.

» lepep ucnonb3oBaHuem ybeauTech B TOM, U4TO TOPLO-
BOYHO-yCOpe3Has N1na CMOHTHPOBAHA UMK yCTaHOBNE-
Ha Ha pOBHOW, cTabunbHoi paboueii noBepxHOCTH. PoB-
HaA 1 cTabunbHasa pabouas NOBEPXHOCTb CHUXAET PUCK
LIaTaH!s TOPLLOBOYHO-YCOPE3HOM MHUNbI.

» MMnanupyiite cBoto paboty. Kaxablii pa3 npu uameHe-
HUM HAaCTPOHKM Yrna cKalMBaHWA UNK yrna B 45 rpagy-
coB, ybeautech B TOM, UTO perynupyemoe orpaxaeHue
NpaBUNbHO HAaCTPOEHO ANA noaaepXKu obpabatbisae-
MOW 3aroToBKH 1 He DyAeT MeLuaTb NMNbHOMY JHUCKY
MNU CUCTEME 3aLUTDI. He BKIOUaA 3NeKTPOUHCTPYMEHT
B nonoxeHue «BK/» 1 He nomewyan obpabatbiBaemylo 3a-
rOTOBKY Ha CTO/, NONHOCTbI0 NPOBEAMTE NUNbHBIA AUCK N0
BOoODpaxaeMoMy pa3peay, utobbl ybeauTbCA B OTCYTCTBUM
MOMEX WK ONACHOCTH NOPe3aTb OrpaXaeHHe.

» ObecneuuBaiite afeKBaTHYIO ONOPY, Hanp., AONONHHU-
TenbHble CTOMNbI, KO3Nbl U T.4. ANnA obpabaTbiBaemoit
3aroToBKH, NPeBbiLaloLLel pa3Mep CToNa No WHPHHe
unu anure. Ecnu obpabatbiBaemasn 3aroToBKa /IMHHee
WY LUMPE CTOMa TOPLIOBOYHO-YCOPE3HOH MBI, To bes co-
OTBETCTBYIOLLEN ONOPbI OHA MOXET HaKPeHUTbCA. Ecnn o1-
pe3aemas uacTb Wiu obpabarbiBaeMas 3arotoBKa Hakpe-
HWTCA, OHA MOXXET NOAHATD HUKHMI 3ALUMUTHBIA KOXYX UK
MOXET bbITb 0TOPOLLEHA BPALLAKOLIUMCSA MU/bHBIM [i1-
CKOM.

» He ncnonb3yiite Apyrux nioaeii B kKauecrse AONONHHU-
TEeNbHOro CTona Mn1 noanopku. HectabunbHas onopa
0bpabatbiBaeMol 3aroTOBKM MOXET NPUBECTH K 3aXKaTHI0
NMUNBHOTO AUCKa UNK cABKTY 0bpabaTbiBaeMoK 3aroTOBKM
BO BpeMms pe3aHus, U3-3a uero Bac 1 Bawwero nomouiHuka
MOXET 3aTAHYTb MO BPALLAIOLLMICA MUNbHbIA ANUCK.

» OTpesaemas 4acTb He JOMKHa ObITb 3aXaTa UNK NpH-
[aBneHa yem-nu6o K BpalyaloLwemMycs NUAbLHOMY -
cKy. [1py 3aaTiu, T.€. NPX UCMONb30BAHKUM YNIopa ANA
YCTaHOBKM [I/IMHbI, OTPE3AEMAA UaCTb MOXKET 3aKNMUHUTbCA
MWNbHBIM AUCKOM M MOXET BbITb Pesko oTbpoLueHa.

» Bceraa ucnonb3yiite CTpyOLUUHY HNK 3aXKUMHOE
YCTPOHCTBO, NpeAHa3HaueHHOE ANs HafEeXHOro 3aKpe-
NNeHnA KPYribiX MaTepHanos, Hanp., CTep)XHen Unu
Tpy6. CTepHH 0BbIUHO YKaTbIBAIOTCA NPH Pe3Ke, U3-3a
UEro MUbHbIA AMCK MOXKET «3aKyCblBaTb» U TAHYTb 0bpa-
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barbiBaemyo 3aroTOBKY BMECTE C PYKOW MOA NWMbHbIMA
[QIUCK.

» [aiite nMNbHOMY AUCKY Pa3orHaTbCA A0 NONMHON CKOPO-
CTH Nepea TeM, Kak NPUKOCHYTbCA K 06pabatbiBaemoit
3aroToBKe. 310 CHIXaeT pUCK 0TbpacbiBaHWA 0bpabartbl-
BaeMO# 3aroTOBKH.

» Ecnu 0bpabatbiBaemyio 3aroToBKY HNH NUNbHbIH JUCK
3aeno, BbIKNIOYUTE TOPLOBOUHO-YCOpe3Hyto nuny. Mo-
[OXAHUTE, NOKA BCE ABWKYLYMECA YaCTH He 0CTaHOBAT-
CAl, U U3BNEKHTE BUNKY U3 PO3ETKHU CETH NUTaHNA U/UAK
n3Bnekute barapeto. 3arem ocBoboauTe 3aXKaTblil Ma-
Tepuan. Ecnu npoaomkuTb pesatb 3aeBLuyio 0bpabartbiBa-
€MYI0 3aroTOBKY, MOXHO YTPaTHTb KOHTPO/b Hafl TOPLIO-
BOUHO-YCOPE3HOM NUMOH UMK NOBPEAMTH ee.

» Mo 3aBepLUeHHH Pe3aHHA, OTNYCTHTE BbIKNIOUaTeNb,
OnyCTHTE roNoBKY NHMbl BHH3 U NOJOXKAUTE, NOKA
MUNbHbIA ANCK He 0CTAHOBUTCA, U NHLIb 3aTeM ybupaii-
Te 0TPe3aHHyI0 YacTb. [1pUbIMKaTb PYKY K ABUXYLLIEMY-
CA N0 UHEPLIUK MTUNIbHOMY IUCKY OMacHo.

» INeKTPOMHCTPYMEHT NOCTaBNAETCA C Npeaynpeau-
TenbHoW Tabnuukoi (nokasaHa Ha cTpaHHLe ¢ U306pa-
KeHUeM 3NeKTPOHHCTPYMEHTa Noa HoMepom 2).

Laser Radiation
Do not stare into beam
Class 2 laser product
v a

IEC 60825-1:2014
<1mW, 650 nm

» Ecnu TekcT npeaynpeauTenbHoi TabNHUKKM He Ha A3bl-
Ke Bawweii cTpaHbl, 3aKneiite ero nepea nepBo# 3K-
cnnyartauueil npunaraemoi HakneinKoii Ha A3bike Ba-
LWeH CTpaHbl.

He HanpaBnsiiTe nyy nasepa Ha niogen
WK1 XKMBOTHBIX U CAMH He CMOTpPHTE Ha
NPAMOM UNK OTPaXKaeMblH Nyu Nasepa.
IJTOT NIyy MOXKET CNENUTb NKOfEN, CTaTb NpK-
UMHOW HECUACTHOTO CYYaA UNK NOBPEANTL
rnasa.

» B cnyuae nonajaHuaA na3epHoro nyua B rnas rnasa
HY)XHO HAMEPEHHO 3aKPbITb U HEMELNIEHHO OTBEPHYTb-
cA oT nyya.

» He mMeHAlTe HUUEro B Na3epHOM YCTPOHCTBE.

» Hukorpaa He H3MeHANTe 10 HeY3HABAaeMOCTH Npeay-
npepuTenbHbie TaBNHUKK Ha INEKTPOUHCTPYMEHTE.

» XpaHuTe 3INeKTPOUHCTPYMEHT, KOTOpbiM Bbl He nonb-
3yeTecb, B HafeXXHOM MecTe. MecTo Ana xpaHeHus
AOMKHO BbITb CYXMM W AONKHO 3aKPbIBATLCA Ha KNIoOY.
ITUM NpeaoTBPaLLAETCA BO3MOXHOCTb NOBPEXAEHMS
3NEKTPOMHCTPYMEHTA NPU XPAHEHWM UMW BCNEACTBHE UC-
NONb30BaHUA HEOMbITHBIMU NTULIAMM.

» He pabortaiite C 3neKTPOUHCTPYMEHTOM C NOBPEXAEH-
HbIM LUHYPOM NUTaHuA. He KacaiTecb NoBpeXxAeHHOro
WWHYpa, 0OTCOeAUHHUTE BUNKY OT LUTENCENbHON PO3ETKH,
€CnH WHyp 6bin noBpexaeH Bo Bpemsa paborbl. Mospe-
KOEHHbIN LWHYP NOBbILIAET PUCK NOPAXKEHUA ANEKTPOTO-
KOM.

» PerynsapHo npoBepaAiTe WHYP NUTaHWA U OTAABaNTe
NOBPEXAEeHHbIN WHYP B PEMOHT TONbKO B aBTOPH3UPO-

BaHHY0 CEPBUCHYI0 MACTePCKYIO ANsA 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTOB Bosch. MeHsiiTe noBpexaeHHble yANHHUTENH.
370 HeobxopnMo ans obecneueHus be3onacHoCTH anek-
TPOUHCTPYMEHTA.

» He npumeHsiite Tynble, TpeCHyBLUKE, NOTHYTbIe UMK
NoBPeXeHHbIe NUMNbHbIE JUCKH. [TNbHbIE AUCKM C Ty-
MbIMKA UMK HENPaBU/bHO Pa3BeeHHbIMU 3ybbAMK BeayT B
pe3ynbTare OueHb Y3KOro NPOMMNA K NOBbILIEHHOMY Tpe-
HUI0, 3aKNUHUBAHMIO IMCKA M K 0BpaTHOMY yaapy.

» Hukoraa He npUMeHsiiTe UHCTPYMEHT 6e3 NNUTbI-BKNa-
[AblWa. 3amMeHsAlTe HeMCNPABHYIO NNUTY-BKNaAbIW. be3
Be3ynpeuHoit NNKTbI-BKNAALILIA NUbHBIA AUCK MOXET
TpaBMUpoBaTb Bac.

» He npumeHsiiTe nUNbHbIE BUCKH U3 BbICTpOpEXyLLeH
cTanu. Takue JUCKKU MOTYT erKo Pa3noMaTbCA.

» Bceraa ucnonb3yiiTe NUNbHble AUCKU NPABUNBHOTO
pasmepa 1 ¢ NOAXOAALYMM NOCAAOUHBIM OTBEPCTHEM
(Hanp., pom6oBuaHOIi HNK KPYrRoii GopMmbi). [KUNbHbIE
[MCKM, He COOTBETCTBYIOLLME KPENEXHBIM YaCTAM MUMbI,
BpalLlarTca ¢ bueHneM 1 BeyT K NoTepe KOHTPONS Haf UH-
CTPYMEHTOM.

» ObecneubTe UCNPaBHYIO YHKLUIO MAATHUKOBOFO 3a-
LIMTHOFO KOXKyXa U ero cBoboaHoe ABMKeHue. Hukoraa
He (hMKCUPYITE 3aLUUTHBINA KOXKYX B OTKPBITOM COCTOAHHUM.

» Ha nony He fomkHo 6biTb APeBeCHOI CTPYXKKH U oCTaT-
KOB MaTepuana. iHaue Bbl MOXeTe NOCKOMb3HYTbCA UK
CMOTBIKHYTbCA.

» He kacaittecb NMNbLHOTO AUCKa nocne paboTbl, NoKa oH
He ocTbiHeT. [1pu paboTe NUMbHbIA AUCK CUNBbHO HarpeBa-
etca.

» Hukorza He 0TX0AMTE OT 3NEKTPOUHCTPYMEHTa [0 ero
NONHOI 0CTAHOBKM. INEKTPOMHCTPYMEHTbI Ha Bblbere Mo-
ryT CTaTb NPUUNUHON TPABM.

» lMopBoANTE NMNLHOE NMONOTHO K 3aroTOBKE TONbKO BO
BKNIOYUEHHOM COCTOAHUM. B NpOTMBHOM CNyyae BO3HH-
KaeT onacHocTb 0bpaTHOro yaapa npu 3aknMHUBaHUK pa-
Bouero UHCTPyMEHTa B 3aroTOBKe.

> He cTaHOBHTECb Ha 3NEKTPOUHCTPYMEHT. INEKTPOUH-
CTPYMEHT MOXET ONMPOKMHYTHCA W NMPUBECTH K CEPbe3Hble
TpaBMaMm, 0cobeHHO ecnu Bbl cnyuaitHo KOCHETECH NMUNb-
HOTO AUCKa.

Cumsonbl

CnegytoLLpe CUMBO/bI MOTYT UMETb 3HAUEHHE ANA UCMOMb30-
BaHWA Ballero anekTpOMHCTPYMEHTA. 3anoMHKTe, NoXanyH-
CTa, 3TW CUMBOTbI W UX 3HaueHHe. [paBunbHOE TONKoBaHHe
CMMBOIOB NOMOXET BaM nyutue 1 HaaexHee paboTatb € 3TUM
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

CHMBONbI M X 3HaUEHHE

» He noacraBnaiTe pyku B 30HY nune-

HUA, KOTAA MHCTPYMeEHT paboTaer.

> [TpK1 KOHTaKTE C MUNbHbLIM 4UCKOM BO3-
HWKaeT 0NacHOCTb TPDABMUPOBAHUA.
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CHMBONbI M X 3HaUEHHE

» lpumeHsiiTe npoTMBONbINEBON pe-
cnuparop.

> Mcnonbsyv'ne 3aLUUTHbIE OUKH.

» MpumeHaiiTe cpeacTBa 3aLyUTbI Op-
raHoB cnyxa. BoaaeicTeie Wwyma mo-
XET NPUBECTH K NOTEPe CnyXa.

» Ila3epHoe uanyuenue
He cmoTpetb B nyu
Na3sep knacca 2

» OnacHbiit yuactok! Mo Bo3MOXHO-
CTH, AepxuTe Bawm pyku u nanbubl
nopanbiue oT 3TOro yyacrka.

/< Mpu NUNEHKM NOA BEPTH-
2 KanbHbIM YrNOM HaKnoHa
H 1 perynupyemyio ynopHyto
Peiiky HyXHO BbITAHYTb
Hapyxy.

2216 mm i @Z}MOmm

YuuTbIBaiTe pasMepbl MUNbHOTO AUCKa.
[lnameTp 0TBEPCTMA AOMHKEH NOAXOANTL K
LWINMHOEMIO MHCTPYMeHTa be3 3a3opa. He
NPUMEHANTE NePEXOAHNKM UK adanTe-
pbl.

OnucaHue NpoayKTa u ycnyr

MpoutuTe Bce yka3aHUA U MHCTPYKLMK NO
TexHuke 6e30nacHoOCTH. YNyLIeHA B OTHO-
LUEHWM YKa3aHWUI U MHCTPYKLWN NO TEXHUKE
6e30MacHOCTH MOryT CTaTb NMPUUMHOM Nopa-
XEHMA INEKTPUUECKMM TOKOM, NoXKapa 1 Ta-
XENbIX TPABM.

MpumeHeHHe N0 Ha3HAUCHHIO

INEKTPOMHCTPYMEHT NPeAHa3HaueH 41A NPOAONBHOIO W Mo-
NepeyHoro NPAMONUHENHOT0 PacNUNMBaHNA APEBECHHbI, by-
[lyum YCTaHOBNEHHbIM Ha OCHOBaHHe. [1p1 3TOM BO3MOXHbI
rOpPU30HTanbHbIe yrMbl pacnuna ot —48° no +48° v BepTu-
KanbHble yribl pacnuna ot 0° go 45°.

MOLLHOCTb 3NEKTPOMHCTPYMEHTA paccuuTaHa Ha pacnunuea-
HUe TBEPLOM U MATKOM PEBECHHDI.

INEKTPOUHCTPYMEHT He NPUIofeH AN PachMIMBaHKA anio-
MWHUS W IPYTUX LIBETHBIX METaN/oB.
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M306pa)|(euub|e COCTaBHbIe YaCTH
HyMmepaums CoCTaBHbIX UacTel BbINOMHEHA No H30bpaxeHHto
Ha CTPaHMLE C UNAICTPALUAMH.
1 PykonTka
2 MNpepynpenutenbHas Tabnuuka na3epHoOro U3NyueHus
3 Pbluar ana ocnabneHns KpoHLLTeMHa
4 3alMTHBIA KOXYX
5 MaATHUKOBBIN 3aLUMTHBINA KOXYX
6 YnopHas nnaHka
7 lnwta-BKNaabliw
8 OtBepcTna Ana Kpennexua
9 Pyuka (MKCMPOBaHWA NPOU3BONBHOTO yrNa pacnuna
(ropuaoHTanbHoro)
10 Ykasartenb yrna pacnuna (ropU3oHTanbHoro)
11 [WUkana yrna pacnuna (ropu3oHTanbHOro)
12 Cron nunbl
13 Yrnybnenus ans 3axeara
14 Perynupyeman ynopHas nnaHka

15 3axumHan pyuka Ana NpoM3BONLHOTO yrna pacnuna
(BepTMKanbHoro)

16 Bbixog nasepHoro nyua

17 Ponuk cKonbXeHus

18 MunbHbIA aKCK

19 [bineBo# MeLLOK

20 Boikntouatenb nasepa (0bo3HaueHKe MMHUM pacnuna)

21 Boblkntouatenb

22 [atpybok ans Bblbpoca onunok

23 OtBepcTua ana cTpybumuH

24 [llecTurpaHHbIA WTUATOBbIN KoY

25 Ckoba npenoxpaHuTens ot ONPOKUAbIBaHUA

26 TpaHCMOpPTHbIN NpeaoXpaHuTeNnb

27 CrpybumHa

28 ®wukcarop WwnuHaens

29 Ykasatenb yrna pacnuna (BepTukanbHoro)

30 Llikana yrna pacnuna (BepTuKanbHoro)

31 KpenexHbli BUHT ANA NAWTbI-BKNAAbILLA

32 KpenexHbli BUHT [iA CKobbI ANA 3aLKTbl OT ONPOKMAbI-
BaHuA

33 BWHT C BHYTPEHHWM LUECTUIPAHHUKOM ANSA KpenneHus
MUMBbHOTO AUCKa

34 TpwkUMHOM hnaHel

35 BHyTpeHHUH 3aXMMHOM dhnaHel

36 bapallKoBbIf BUHT

37 BuHT CTpYbUMHBI

38 3axWUMHOM pbluar perynMpyemorn yNnopHo# nnaHku

U306 nnu 1€ NPUHAANEXHOCTH He BXOAAT B

CTaHAAPTHbIA 06beM nocTaBKu. MoNHbIH aCCOPTUMEHT NPHHAA-
nexHxocrel Bbl HalieTe B Halel nporpamme NpUHaANeXHOCTEN.

Bosch Power Tools
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TexHnueckue AadHHbIe
TopLoBOYHO-yCOBOYHAA NUNa PCM8
ToBapHbIi NO 3603M100..
Hom. notpebnaemas MolHoCTb Br 1200
Uncno 060poToB XONOCTOr0 XoAa  MUH™ 4800
Tun nasepa HM 650
MBT <1
Knacc nasepa 2
Bec cornacHo EPTA-Procedure
01:2014 Kr 7,9
Knacc 3awurbi [o]/1

[lonycTuMble paamepbl 3aroToBkM (Makc./MuH.) cM. cTp. 157.

MNapameTpbl yKasaHbl A8 HOMUHaNbHOTO Hanpsxenua [U] 230 B. Mpu
[APYTHX 3HAUEHUAX HANPSXKEHUS, a TaKXKe B CNeUndrueckom ans cTpa-
Hbl UCMIONHEHNUM MHCTPYMEHTA BO3MOXHbI UHbIE NapaMeTpbl.

Pasmepbl NUNbHbIX AUCKOB

[lnameTp NMnbHOrO ANUCKa MM 216
TonLwmMHa Tena NUAbHOTo AUcKa MM 1,4-1,8
Makc. WwupurHa pacnunueaxmus MM 2
[nametp oTBepcTUA MM 30
[laHHble 0 Wwyme

3HaueHwA 3ByKOBOM 3MHUCCHM ONPE/ieNeHbl B COOTBETCTBUM C
EN61029-2-9.

A-B3BELLEHHbINA YPOBEHD LLYMa 0T INEKTPOUHCTPYMEHTA CO-
CcTaBnsAeT 0bbluHO: ypOBEHb 3BYKOBOTO AaBneHua 96 Ab(A);
ypoBeHb 3ByKOBOM MollHocTH 103 1B(A). HenocToBepHOCTh
K=3pb.

MpuMeHsiiTe cpeACTBa 3aL4MTbl OPraHOB cnyxa!

3anenenue o cootsercteun (€

Mbi 3a9BN19€M MO Hallly eAMHONWUHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, UTO
OMUCaHHbIN B pasfiene «TeXHUUECKUE JaHHbIE» NPOMYKT OT-
BEyaeT BCEM COOTBETCTBYIOLMM MONOXKEHUAM [IMPEKTUB
2011/65/EU, no 19 anpens 2016: 2004/108/EC, HaunHanA
¢ 20 anpens 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EC, Bkntouas ux
M3MEHEHMA, a TAKKE CNIEYIOLLMM HOPMaM:

EN61029-1,EN 61029-2-9, EN 60825-1.

TexHuueckas okymeHtauma (2006/42/EC):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Wﬁf y

Hk Lo iV Hed—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.06.2015

Cb6opka

» MpepoTBpalyaiite HenpefHaMePEHHbIi 3aMycK anek-
TPOMHCTPYMeHTa. Bo Bpema MoHTaXa U BCeX ApYrux
paboT ¢ 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM LWiTencenbHas BUNKa
[ONKHA 6bITb OTKNIOUEHA OT CETH NUTAHMUA.

Komnnekr nocraBku

CM. MH(OPMALIMIO O KOMMNEKTE MOCTaBKK B
/I~ Hauane HacTOAILIEro PyKOBOJCTBA N0 3K-

¥ & cnnyatauum.

[Neper nepBbIM MCMONb30BAHUEM 3NEKTPO-
WHCTPYMEHTa NPOBEPbLTE HalMunhe BCEX YKa-
3aHHbIX HWXXe KOMMOHEHTOB:

- TopLOoBOYHO-YCOPE3Has N1Na cyCTaHOBNEHHBIM MUbHbIM
QIUCKOM

- Melwwok ans noinv 19

- CrpybunHa 27

- LLlecturpaHHblii kntou 24

- Ckobains 3aLluThl OT ONPOKMAbIBAHHNA 25 C KpenexHbIMU
BWUHTamK 32

Yka3aHnue: [lpoBepbTe 3M1EKTPOMHCTPYMEHT Ha NpeaMeT BO3-
MOXHbIX NOBPEXAEHUN.

[Nepen Mcnonb3oBaHMEM 3NEKTPOMHCTPYMEHTA CedyeT Twa-
TENbHO NPOBEPUTD 3aLLMTHbIE YCTPOUCTBA U KOMMOHEHTbI C
NEerkMMu NOBPEXAeHUAMM Ha npeaMeT 6e3ynpeuHol 1 cooT-
BETCTBYIOLLIEN HasHaueHHto DYHKLMK. [TpoBepbTe besynpeu-
Hy10 hYHKLMIO, CBODOAHBIN X0 M UCTIPABHOCTb MOABHXKHBIX
uactei. Bce uacTv fomkHbl BbITb NPaBUNBHO YCTAHOBNEHDI U
BbINONHATb BCE YCNOBUA AN obecneueHus be3ynpeuHoi pa-
60TbI.

[MoBpexaeHHbIE 3aLUMTHbIE YCTPOMCTBA U KOMMOHEHTbI JOMXK-
Hbl BbITb OTPEMOHTMPOBAHbI CO 3HAHWEM [iena B NPU3HAHHON
Cneynan3MpoBaHHOM MacTepPCKOM UMK 3aMeHEHbI.

-

MoHTaX oTAeNnbHbIX YacTen

- OCTOPOXHO pacnaKyiTe BCe NOCTaBNEHHbIE YACTH.

~ CHMMHTE BECb YNIAKOBOUHbIM MaTePHan C 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTa W NOCTaBNEHHbIX NPUHAANEXHOCTEN.

- [lna obneruexns paboTbl yunTbIBANTE MPU MOHTAXE 3e-
MEHTOB KOMMNNEKTa NOCTaBKM, UTO INEKTPOUHCTPYMEHT Ha-
XO[IUTCA B TPAHCTIOPTHOM COCTOSIHWM.

MoHTax cko6bl ANA 3aWUTbl OT ONPOKUAbIBAHHA

(cm. puc. A)

lepen nepBbiM UCNONb30BaHUEM INEKTPOUHCTPYMEHTA He-

06X0aMMO MOHTMPOBATb CkObY ANA 3aLWKTbI OT ONPOKMAbIBA-

Hus 25.

- [lepeBepHNUTE INEKTPOMHCTPYMEHT U OCTOPOXHO MOMOXK-
T€ ero Ha 3aLLMTHbIA KOXYX 4 1 cTon nunbl 12.

- BcraBbTe ckoby nf 3aWuTbl OT ONPoKMabIBaHKA 25 B
npeaHasHaueHHble A9 Hee 0TBEPCTUA B ONOPHOM NAuTe
TaK, uTobbl pe3bboBblie 0TBEPCTUA CKODbI ANA 3aLKTbI OT
ONPOKMAbIBAHWS W ONOPHOM NAUTbI CTaNW BPOBEHb APYT C
LpYrom.

- BcTaBbTe KpenexHble BUHTbI 32 B pe3bboBble 0TBEPCTHA U
TYro 3aTAHWUTE UX C NOMOLLBIO BXOAALLEr0 B KOMMNEKT NO-
CTaBKM KNOUa-LLeCTUrpaHHuKa 24.

1609 92A 1GM|(23.6.15)
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- [NepeBepHHTE aNEKTPOUHCTPYMEHT, UTODbI OH CHOBA CTan
B NPaBM/bHOE [/19 PaboThl NONOXEHHE.

» Hukorga He cHUMa#iTe CKObY AnA 3aLyuTbl OT ONPOKH-
IblBaHuA. Be3 npeoxpaHnTena ot ONpoKUbIBaHKA
3NEKTPOMHCTPYMEHT CTOMT HEHAZIEXKHO W MOXET ONPOKH-
HYTbCA, 0COBEHHO MPH MUNEHUN C MAKCUMaTbHBIMM YITa-
MM HaKoHa 1 cKoca.

MouTax Ha paboueit noBepxHocTy (cm. puc. B)

- 3aKpenuTe aNeKTPOMHCTPYMEHT NOAXOAALMMU BUHTAMHU
Ha pabouei NoBepxHOCTH. [1A 3TOro cyar oTeepcTua 8.

0TCOC NbINK U CTPYXKKH

MbiNb HEKOTOPbIX MaTEPUANoB, Kak Hamnp., KPACcoK C CofepXa-

HWEM CBHHLA, HEKOTOPbIX COPTOB APEBECHHbI, MUHEPATOB U

MEeTan/oB, MOXeT ObITb BPeAHOH ANns 300poBbA. [pUKOCHO-

BEHWE K MbINW ¥ NONaZaHKeE MbiNK B AAbIXaTeNbHbIE MYTH MOXET

BbI3BaTb ANNEPruueckue peakumuu u/unu 3abonesaqus abixa-

TeMbHbIX NyTeH onepaTopa U1 HaxoAALLEerocs Bbnuau nepco-

Hana.

OnpeneneHHble BUMbI MbifK, Hanp., fyba v byka, curtaiotca

KaHLeporeHHbIMW, 0CODEHHO COBMECTHO C NPUCAAKAMK /1A

006paboTku ApeBecHHbI (XpoMar, CPeaCcTBO A 3alUTbI Ape-

BeCHHbl). Matepuan ¢ cofepxaHuem acbecta paspeLuaetca

0bpabarbiBaTb TONBKO CMELManmCTam.

- (0bnA3aTenbHO oTCachiBaHTe CTPYXKY.

- Xopollo NpoBeTpHBaiTe pabouee MecTo.

- PekoMeHgyeTca nonb3oBaTbCA PECNMPATOPHOM MACKOW ¢
hunbTPOM Knacca P2.

CobntofaTe fedcTBytowwMe B Bawwei cTpaHe npegnucaHus

nna obpabaTbiBaeMbIX MaTEPHUANOB.

OTCOC NbINK/CTPYXKKN MOXET DbITh HEBO3MOXKEH U3-3a MbINH,

CTPYXXKH, @ TakXKe OTKONOBLLUMXCA (hparMeHTOB 3ar0TOBKH.

- BblKnOuMTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT M BbITALLMTE LUTENCENb
13 PO3ETKM.

- TopoxauTe, NoKa NMNbHbIA AUCK HE OCTAHOBMTCA MOMHO-
CTbi0.

- HaiauTe NpruumMHY 3aKNMHUBAHKA U YCTPaHHTE ee.

CobcTBeHHan cuctema nbineotcoca (cm. puc. C)

- HacapguTe nbineBoi Mewwok 19 Ha natpybok ans Bbibpoca
onunok 22.

Bo Bpems paboTbl MeLLIOK ANs MblfK HE JOMKEH CONPUKacaTb-

€A C NOABHXHbBIMU YACTAMU UHCTPYMEHTA.

CBOEBPEMEHHO ONOPOXHANTE MELLOK ANA MbiH.

BHewwHAA cuctema nbineorcoca

[lns oTcacbiBaHuA K natpybKy ans Bbibpoca onunok 22 Mox-
HO NPUCOEANHUTL BCACbIBAIOLLMI LWNAHT Nblnecoca

(@ 35 Mm).

Mbinecoc fLomkeH bbITb NpUrofeH ana obpabarsiBaemoro Ma-
Tepuana.

puUMeHsiTe cneuuranbHbIi NbINECOC ANA 0TCacbiBaHUA 0CO-

60 BpeaHbIX ANA 3[0POBbA BULOB Nbink — BO3byauTeNei pa-
Ka UMK CYXOH MbiNK.
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3ameHa pabouero HHCTPyMeHTa
(cm. puc. D1-D4)

» Mepep niobbiMM MaHUNYNALUAMK C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKUBaiTe LITENcenb U3 PO3eTKH.

» Mpu ycTaHoBKE NHNLHOIO AUCKA HafieBaTe 3alUTHbIE
nepyarku. [IpUKOCHOBEHKE K TUIbHOMY IUCKY MOXET
NPUBECTH K TPaBMe.

[Tp1MeHAITe TONbKO NUNbHbIE LUCKK C MAKCUManbHOM fony-

CTMMOW CKOPOCTbIO BblLLIe CKOPOCTH X0NI0CTOro xoAa Bawero

3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

[pUMeHAITe TONbKO NUNbHbIE UCKKM C NapaMeTpamu, yKa-

3aHHbIMM B 3TOM PYKOBOACTBE MO IKCMAyaTaLyuu, KOTOpble UC-

nbiTaHbl No EN 847-1 v uMeloT cooTBeTCTBYOLLEE 0603HaUE-

HHe.

Mcnonb3yite TONbKO NUNbHbIE AUCKK, PEKOMEHA0BAHHbIE U3-

rOTOBUTENEM 3NEKTPOMHCTPYMEHTA M NPUTOfHbIe A 0bpa-

6arbiBaemoro matepuana. 310 NpeAoTBpaLLaeT neperpes 3y-
6beB NpK pacnunMBaHuM.

[leMOHTaXK NMNbLHOrO AKCKa

- [lpuBeauTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHT B pabouee nonoxeHue.

~ [loBepHHUTE BUHT C BHYTPEHHUM LLECTUTPaHHWKOM 33 € No-
MOLLbO BXOAALLETO B KOMMEKT NOCTaBKM KMIOUa-LUeCTHUr-
paHHWKa 24 1 OAHOBPEMEHHO NPHUXMHTE thrKcaTop
wnu1Haens 28, utobbl OH BOLLEN B 3aLienneHue.

- Haxmute Ha hukcatop WnuHaens 28 1 ofHOBPEMEHHO
BbIBEPHHUTE BUHT 33 10 uacoBo# CTpenke (neBas pesbbal).

- CHUMHUTE 3aKUMHOM naHel, 34.

~ HaxmuTe Ha pbluar 3 M OTKMHbTE MAATHUKOBbIA 3aLUMTHbIM
Koxyx 5 10 ynopa Ha3ag.

~ [lepu1Te MaATHUKOBbIN KOXYX B 3TOM MONOXEHUU W CHU-
MUTE NUNbHbIA Auck 18.

- MezneHHo OTBEANTE MAATHUKOBbIN KOXYX Ha3af,.

MoHTaX nMAbHOTO AUCKA

[pu HeobX0AMMOCTH OUNCTUTE NEPEA MOHTAXOM BCE MOHTH-

pyeMmble yacTu.

- HaxmuTe Ha pbluar 3, OTKUHbTE MAATHUKOBDIN 3aLLMUTHBIA
KOXyX 5 10 ynopa Ha3ag 1 yaepK1BanTe ero B 3TOM Nono-
KEHUH.

- HacaguTe HOBbIM NMUNbHBIA AUCK HA BHYTPEHHUH 3aXKNM-
Ho# cbnaHe, 35.

» CnepuTe 3a TeM, uTo6bl HanpaBneHHe pe3aHus 3ybbes
(cTpenka Ha NnUNbHOM AUCKe) COBNAAANo C Hanpaene-
HUEM CTPenKH Ha MaATHHKOBOM 3aLUTHOM KoxyXxe!

- MezneHHo OTBEANTE MAATHUKOBbIN KOXYX Ha3af,.

- HaneHbTe 3axuMHON thnaHel, 34 1 BKpYTUTE BUHT 33.
Haxmute chukcatop wnuHgens 28, utobbl OH BOLWEN B 3a-
LienneHune, 1 3aTAHUTE BUHT NPOTUB UaCOBOW CTPENKH.

Pabota c HHCTpyMeHTOM

» Mepea ntobbIMK MaHUNYNALUAMK C SNEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKMBaWTe WTEencenb U3 PO3eTKH.

TpancnopTHbIi npegoxpaxuTenb (cMm. puc. E)

TpaHcnopTHbIM NpefoxpaHuTent 26 obneryaet TpaHCMoOPTH-
POBKY 3M€KTPOMHCTPYMEHTA K Pa3fIMUHbIM MecTam paboTbl.

Bosch Power Tools

1609 92A 1GM|(23.6.15)




OBJ_BUCH-2324-002.book Page 156 Tuesday, June 23,2015 8:35 AM

156 | Pycckui

CHATHE TPAHCNIOPTHOrO NpefoXpaHuTens

(pabouee nonoxenne)

- Ba3sBlwMCh 3a pyuky 1, cnerka onycTuTe KPOHLITEHH pabo-
Uero MHCTPYMEHTa BHU3 ANA CHATUA Harpy3KK C TPaHCMop-
THOTO NpeaoxpaHuTens 26.

— BbITAHMTE NONHOCTbIO TPAHCNOPTHBIN NPELOXPAHUTEND
Hapyxy 26.

- OCTOPOXXHO NOAHUMMTE KPOHLUTERH pabouero UHCTPY-
MeHTa.

AKTMBHpOBaHHe TPAHCMOPTHOIO NPeA0XPaHUTeNA

(TpaHcnopTHoe nonoxexue)

- [lnA hvKcMpoBaHUA NMNbHOTO cTona 12 3aBUHTUTE PyuKy
(hMKCcMpoBaHHs 9.

- HaxmuTe Ha pbluar 3 1, B3ABLUIKCb 33 pyuKy 1, 0AHOBpe-
MEHHO ONYCTUTE KPOHLLTEHH pabouero UHCTPYMeHTa BHU3
HacTOMbKO, UTObbI CTano BO3MOXHbIM MOMHOCTbIO MPU-
XaTb TPAHCNOPTHbIA NpefoxpaHuTent 26.

KpoHLwTenH pabouero MHCTPYMeHTa HAAEXHO 3athMKCMPOBaH

B TPAHCMOPTHOM NMONOXEHUH.

3akpenneHue 3arotoBku (cm. puc. F)

[ns obecneuenus ontuManbHoM 6e30nacHOCTM Tpyaa BCeraa

3aKpennanTe 3aroToBKy.

He obpabatbiBaitTe 3arotoBkM, pasmepbl KOTOPbIX HEAOCTA-

TOUHbI AN1A KPennexus.

- Kpenko npuxmuTe 3aroToBKY K yNopHbIM nnaHkam 14 1 6.

- BcraBbTe npunaratowueca cTpybumHbl 27 B NpefycMo-
TPEHHble iNA HUX 0TBepCTHA 23.

- OtnycTtuTe bapallKoBbIi BUHT 36 M NOATOHKTE CTPYOLMHY
Mo 3aroToBKy. Kpenko 3ataH1Te HapaluKkoBbIi BUHT.

- 3aKpenuTe 3aroToBKY BpalleHMEM BUHTa CTPYbLMHbI 37.

CHATHe KpenneHua aetanu

- Urobbl packpbITb CTPYOLIMHY, NTOBOPAUNBANTE BUHT CTPYO-
LMHbI 37 NPOTUB YaCOBOW CTPENKH.

Hacrpoiika yrna pacnuna

» Mpu HacTpoiike yrna pacnuna HUKOrAa He NPUBOAUTE B
AedcTBHe BbiKNnouatenb 21. [ocKONbKY BCNEACTBUE He-
npeaHamMepeHHOro BKMIOUEHHS ANEKTPOUHCTPYMEHTA BO3-
HUKaeT 0MacHOCTb TPaBM.

Hacrpoiika ropusoHTanbHoro yrna pacnuna (cm. puc. G)
['OpU30HTaNbHbIA Yron pacnuna MOXHO perynupoBatb B Ana-
nasoHe ot 48° (cnesa) fo 48° (cnpasa).

- OrnyctuTe pyuky QMKCHPOBaHUA 9, eCNIM OHA 3aTAHYTA.
[pK 3TOM NUAbLHbINA CTON CTAHOBUTCA NOABUXKHBIM.

- [loBepHHTE NUNbHbBIA cTON 12 33 pyuKy HMKCHPOBAHHUA
BNEBO MMM BNPaBo, NOKa yka3satenb yrna 10 He nokaxeT
HYXHbII yron pacnuna.

- 3arAHuTe pyuKy PUKCUPOBAHUA 9.

[lnA ObICTPOI M TOUHOI HACTPONKM UACTO NPUMEHAEMbIX

YFOB pacnuna nuibHbIi cTon 12 dmkcupyeTca B cnemyio-

LLMX CTAHAAPTHbIX NONOXEHMUAX:

00
22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°

45°  30°

- OTnycT1Te pyuKy GUKCMPOBaHUA 9, €CNIM OHA 3aTAHYTA.

- [MoBepHHTE NWNbHbINA CTON 12 33 PyUKY PUKCUPOBAHHUSA Ha-
NeBO UMK HanpPaBo f10 )XENaeMOr0 CTaHAAPTHOTO YINa CKo-
ca.

Hacrtpoiika BepTHKanbHoro yrna pacnuna

(cm. puc. H1-H2)

BepTuKanbHbIA yron pacn1na MoXHO perynpoBsarth B A1ana-

30He 0T 0° 10 45°.

~ OTnycTUTe 3aXXMMHOK pbluar 38.

~ [lonHOCTbIO BEITAHUTE PETYyIMPYEMYI0 YIOPHYIO MNaHKy
14.

- [lna chukcaumu perynupyemon ynopHoi nnaHK1 CHOBa 3a-
TAHWUTE 3AXKMMHOW pbluar 38.

— OTnycT1Te 3aXXUMHYI0 pyuky 15.

- Ba3sBlwMCh 3a pyuky 1, NOBepHUTE KPOHLUTENHH pabouero
MHCTPYMEHTa 10 HY)XXHOTO YINa HaKNOHa Ha yKasatene yrna
29.

- [puaepxuTe KPOHLITEHH pabouero MHCTPYMEHTA B 3TOM
MONOXEHUM U 3aTAHUTE 3XKMMHYI0 pyuky 15.

[ins 6bICTPON M TOUHOM YCTAHOBKH CTAHAAPTHbIX yrnoB 0°

1 45° npegycMOTpeHbl HACTPOEHHbIE Ha 3aBOAE YNOpbI.

— OTnycTuTe 3aXMUMHYI0 pyuky 15.

- BasBLKCh 3a pyuky 1, NoBepHUTE KPOHLUTEAH pabouero
MHCTPYMeHTa [0 yriopa Hanpaso (0°) unu Ao ynopa Hane-
BO (45°).

- Kpenko 3atAHWTE 3aKMMHOM pbluar 15.

BKknioueHHe INEKTPOUHCTPYMEHTa

» YuutbiBaiiTe HanpaxeHue cetn! Hanpaxexne UCTOUHK-
Ka TOKa A0MKHO COOTBETCTBOBATb JAHHBIM Ha 3aBOA-
CKOW Tabnuuke 3neKTPOUHCTPYMEHTa. INEKTPOMHCTPY-
MeHTbI Ha 230 B moryT pabotarb Takxe M NpH HanpA-
XeHuu 220 B.

Bxkniouenue (cMm. puc. 1)

B Liensix 3kOHOMWHW ANEKTPOIHEPT UM BKMIOUANTE INEKTPOUH-

CTPYMEHT TOMbKO TOrAa, Koraa Bbl cobupaeteck pabotatb ¢

HUM.

~ [Inf BKNIOUEHUA HOKMUTE Ha BbikNntouatenb 21 v gepxute
€r0 B 3TOM NOMOXEHWH.

YkasaHnue: 1o npuunHam besonacHocTv Bbikmtouatens 21 He

MOXET ObITb 3apMKCMPOBaH 1 Npy paboTe cneayeT NOCTOAH-

HO HaXXMMaTb Ha Hero.

[NepeMelleHNe BHW3 KPOHLLTEHHA BO3MOXHO TONBKO HaxaTw-

€M Ha pbluar 3.

- [1nA nuneHna Bam no3aToMy HYXHO JONONHUTENBHO K NPH-
BEIEHHI0 B A€HCTBME KHOMKK BbIKNtouaTens 21 Haxarb Ha
pbivar 3.

BbikntoueHne
~ [Inf BbIKNIOUEHHUA OTNYCTUTE BbIKAtOUaTens 21.

Yka3aHus no NpUMeHeHHIo

06wme ykazaHua AnA NuneHus

» [lo Hauana nuNeHuA BCeraa KPenko 3aTAruBanTe pyuKky
cukcupoBanua 9. MHaue NUNbHLIA LUCK MOXET NEpPeKo-
CHMTbCA B 3aroTOBKe.

160992A 1GM|(23.6.15)
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ObecneubTe UCNPaBHYHO (hYHKLMIO MAATHAKOBOTO 3aLUMUTHO-
ro KoXyxa 1 ero ceobogHoe aBxeHHe.lTpu onyckaHuM KPoH-
LUTeHA BHA3 MAATHMKOBAA 3aLLMTHAA KPbILLKA JOMKHA OT-
KpbiBaTbCsA. [p1 NOAHATAN KPOHLUTEHA BBEPX MAATHUKOBbIN
3aLLMTHBIN KOXaXx JOMKeH ONATb 3aKPbITbCA HaA NUNbHBIM AK-
CKOM U BOWMTH B 3aLieNNEHUE B CAMOM BEPXHEM MONOXKEHHUH
KPOHLUTEMHA.

3allMiLanTe NMNbHble NONOTHA OT YAAPOB M TONUKOB. He Ha-
XXMMaiTe cOOKy Ha NMUMbHbINA AKCK.

MonoxeHue oneparopa (cM. puc. J)

» He croiiTe nepep aNEKTPOUHCTPYMEHTOM B OAHY NH-
HUIO C MUNbHbBIM JUCKOM, CTOATb HY)XHO BCeraa cboky B
CMeLLEHHOM 110 OTHOLUEHHH K MUNbHOMY AUCKY Nono-
MeHnu. Taknm 06pa3om Bbl MoXeTe 3almuTuTh ceba ot
BO3MOXHOIO PUKOLLETA.

Pasmetka nuuum pesa (cm. puc. K)

NasepHbli nyy nokasbiBaeT Bam nnHMIO pe3a NUAbHOrO Aun-

cka. bnarogapa aTomy Bbl MOXeTe TOUHO PacnonoXuTb pac-

NUNMBAEMYHO 3ar0TOBKY, HE OTKPbIBAA ANA 3TOT0 MAATHUKO-

Bbl/ 3aLLMTHBINA KOXYX.

~ BKkniounTe nasepHbIi Nyy ¢ NOMOLLbIO BbikAtouatensa 20.

~ BbIpoBHAKTE pa3mMeTKy Ha 3aroTOBKe N0 NPaBOM KPOMKe
Na3epHON TUHUM.

[lonycTumble pasmepbl 3aroToBKH
MakcumanbHbie 3aroToBKu:

8:35 AM
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~ BbIKpyTuTE KpenexHble BUHTbI 31 ¢ NOMOLLbIO KNtoua-Lue-
CTUrpaHHKKa 24 1 CHUMMTE CTapyHO NIKUTY-BKNAJbILL.

~ BcTaBbTe HOBYIO NAUTY-BKNAAbILL M CHOBA TYrO 3aTAHMUTE
KpenexHble BUHTbI 31.

06paboTka npodunbHbIX peek

MpochunbHble periku Bol MoxeTe 0bpabatbiBaTb AByMs pas-
NMUHBIMK cnocobamu.

- MPUCTaBMB B BbICOTY K YNIOPHOM
nnaHke

— NNIOCKO NONOXMB Ha CTON NWNbI

HacTpoeHHbIi yron pacnuna HyxHo Bcerfa CHauana npose-
PHTb Ha OTXOfAX.

TpaHcnopTHpoBKa

Mepen TPaHCNIOPTUPOBKOM ANEKTPOMHCTPYMEHTA BbINONHUTE

cnenytolee:

- [puBeauTe ANEKTPOMHCTPYMEHT B pabouee NonoxeHue.

— CHWMMUTE C 3NEeKTPOMHCTPYMEHTA BCE NPUHAANEKHOCTH,
KOTOpbIE HE 3aKPEennATCA NPOYHO HA MALLMHE.
lepeHocHTe NUNbHbIE AUCKM, KOTOPbIMM Bbl He Nonb3ye-
TeCb, N0 BO3MOXHOCTH B 3aKPbITbIX EMKOCTAX.

- [inA noabema u TPaHCNOPTUPOBKH 3NEKTPOUHCTPYMEHTA
ucnonb3yiTe BbleMkn 13 ¢ 60KOBOI CTOPOHbBI MUABHOTO

» MNep UTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTA, B3ABILUCD 3 TPaH-

Yron pacnuna Bbicota x LLinpuna
N0 rOPU3OHTaNK MO BEPTHKaNK
0° 0° 60x 120 mm
45° 0° 60 x 85 MM
crona12.
0° 45° 37x120 mm
45° 45° 37 x85 MM

MuHHUManbHbIe 3ar0TOBKY (= BCE 3arOTOBKM, KOTOPbIE MOTYT
ObITb 3aKpenneHbl Cnesa MNW cnpaea oT NUIbHOTO AMCKa C Mo-
MOLLIbIO NPUNAraoLLienca cTpybLMHbI 27):

100 x 40 MM (anuHa X WrpKHa)

I'ny6uHa pesanus, makc. (0°/0°): 60 Mm

TopuoBaHue

- 3aKpenuTe 3aroToBKy B COOTBETCTBMM C Pa3MepaMy.

— YCTaHOBMTE HYXHbIH FOPU3OHTAbHBIM U/UNK BEPTUKAMb-
HbIM yron pacnuna.

- BKnoumnTe INEKTPOUHCTPYMEHT.

- Haxmute Ha pbluar 3 1, B3ABLIKCb 3a pyuKy 1, MefneHHO
NepeMECTUTE KPOHLUTENH BHU3.

- BbinonHuTe pes c paBHOMEPHOM Nofauen.

~ BbIKnOUKTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT U NOAOKANTE, MOKa
MUNbHBIA AUCK NONHOCTbIO HE OCTAHOBUTCA.

~ OCTOPOXXHO NOAHUMMTE KPOHLITERH pabouero UHCTPY-
MeHTa.

CMeHa nnuTbI-BKNaabIwa

[pu ANKTENbHON KCTNYaTaLMK SNEKTPOMHCTPYMEHTA Uep-
Has NnuTa-BKNagbill 7 MOXET U3HOCHTBCA.

HeucnpasHaa nnuta-BKNabiLL NOLIEXHUT 3aMeHe.
- [Npu1BeauTe aNEKTPOUHCTPYMEHT B pabouee NonoxeHue.

CNOPTHPOBOYHbIE NPUCNOCOONEHNA, HUKOTAQ He UC-
nonb3ynTe ANA 3THX Lienen 3alUTHbIe YCTPOHCTBA.

TexobcnyxuBaHue 1 cepBuc

Texobcnyx1uBaHHe U OUHCTKA

» Mepep niobbIMM MaHUNYNALUAMK C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKMBa#Te WTencenb U3 PO3ETKH.

Ouncrka

[ns obecneuenuns kauecTBeHHON U beaonacHok paboTbl co-
[NIePXKHUTE INEKTPOMHCTPYMEHT U BEHTUNALIMOHHBIE NPOPE3H B
uncrore.

ManATHUKOBBIM 3aLLMTHbIMA KOXYX AOMKEH Bceraa cBoboaHo
[NIBUraTbCs M CaMOCTOSATENbHO 3aKpbiBaThbCA. [103TOMY BCeraa
NIePXXHUTE B UNCTOTE YUACTOK BOKPYT MAATHUKOBO 3aLLMTHOTO
KOXyxa.

lMocne kaxnoi pabouen onepaluy ynanauTe bib U CTPYKKY
CTPYye# CKaToro BO3ayxa Wik KUCTOUKON.

PerynspHo ouuLLaiTe ponuk CKonbxenua 17.
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MpuHapnexHocTH

MunbHbIE AUCKY ANA APEBECHHDI
MunbHbIA AKMCK 216 X 30 MM, 24 3ybbes 2 608 640 431
MunbHbIA aKcK 216 x 30 MM, 48 3ybbes 2 608 640 432

MunbHble AUCKKM ANA TBEPAOH APEBECHHDI H
KOMMO3ULHOHHBIX MaTepHanos

MunbHbIA ancK 216 x 30 MM, 603ybbes 2 608 640 433

CepBHC M KOHCYNbTHPOBAHHUE Ha NPEAMET Hc-
nonb30BaHKUA NPOAYKLHUH

CepBuCHasa MacTepckan OTBETHT Ha Bce Bawwm Bonpockl no
PEMOHTY 1 0DCNyXMBaHMI0 Baluero npoayKTa 1 no 3anua-
CTAM. MOHTXXHble UepTexu U MH(OPMALMIO MO 3aNyacTaMm
Bbl HaiaeTe TaKkxe No agpecy:

www.bosch-pt.com

KonnekTtus cotpyaH1KkoB Bosch, npeaocTaBnsiowimi Kox-
CynbTaLMK Ha NPEAMET UCMONb30BAHWA NPOAYKLMH, C YOO~
BONbCTBMEM OTBETUT Ha BCE BalliM BONPOCHI OTHOCHTENBHOTO
HaLLel NPOAYKLMK W ee NPUHAANEXHOCTEN.

Moxany#cTa, Bo BCex 3anpocax U 3akasax 3anuacteit 0basa-
TENbHO yKa3blBaKTe 10-3HauHbIM TOBAPHbIA HOMEP MO 3aBOA-
CckoW Tabnuuke uspenus.

Iina pernona: Poccus, benapycb, Kasaxcran, YkpauHa
[apaHTUiHOE 0bCnyKMBaHWE U PEMOHT ANEKTPO-
MHCTPYMeHTa, ¢ cobntoaeHnem TpeboBaHNi 1 HOPM U3roTO-
BUTENA NPOU3BOAATCA HA TEPPUTOPHUM BCEX CTPAH TONbKO B
(hMPMEHHBIX UM aBTOPHU30BAHHbIX CEPBMCHbIX LieHTpax «Po-
6ept bou.

NMPEAYNPEXIOEHWE! Ucnonb3oBaHue KOHTpahakTHOM Npo-
[DYKLWUW ONAcHO B 3KCNyaTaLyu, MOXeT NPUBECTH K yiLepby
InA Bawwero 310poBbA. M3rotoBneHue 1 pacnpocTpaHeHue
KOHTpahakTHON NPOAYKLMKM NpecneayeTca no 3akoHy B af-
MWHUCTPAaTUBHOM M YTONOBHOM NMOPALKE.

Poccua

YNofHOMOUEHHaA M3roTOBUTENIEM OPraHW3aLyA:

000 «Pobept bowx»

Yn. Akapgemuka Koponesa 13 c1p. 5

129515 Mocksa

Poccua

Ten.: 8800 100 8007 (3BoHOK no Poccuu becnnatHbii)
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com

MonHyI0 W akTyanbHYyt0 MHAOPMALMIO O PACTONOXEHUH Cep-
BUCHBIX LIEHTPOB W MPUEMHBIX MYHKTOB Bbl MOXETE NONYUMTb:

- Ha ouuManbHOM caitte www.bosch-pt.ru

- n1bo no TenedoHy CnpaBoyYHO — CEPBUCHOM CyXObl
Bosch 8 800 100 8007 (3BoHOK no Poccuu becnnartHbii)

—

Benapycb

UM «Pobept boww» 000

CepBHCHbI# LEEHTP N0 06CNYXMUBAHUIO ANEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupnasesa, 65A-020

220035, r. MuHck

benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 254 79 15/16

dakc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OduunanbHbli caiT: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «Pobept boww»

CepBHCHbIN LEHTP N0 0BCNYXMBAHHIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
r. Anmarbl

KasaxcraH

050050

np. Paiibimbeka 169/1

yr. yn. KoMmmyHanbHas

Ten.:+7(727) 2323707

akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com
OduumanbHbii cant: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Ytunusauua

OTCRYXMBLLWE CBOM CPOK 3NEKTPOMHCTPYMEHTHI, NPUHAL-

NEeXHOCTHM W yNaKoBKY CNeflyeT cAaBaTb Ha 3KONMOTUUECKM UK-

CTY}0 PEKYNEpaLMio OTXOAOB.

He BbibpacbiBaiTe aneKTPOUHCTPYMEHTbI B bbITOBO#H Mycop!

Tonbko ans crpan-uneHoB EC:
CornacHo EBponeiickoi [lupektuse
2012/19/EU o cTapblx 3NeKTPUUECKUX 1
3NEKTPOHHbIX MHCTPYMEHTaX 1 npubopax 1
QfIeKBaTHOMY NPEANUCAHMI0 HALMOHAMb-
HOr0 NpaBa, OTCMYXXMBLUKE CBOW CPOK 3MeK-
TPOMHCTPYMEHTbI AOMKHbI OTAENBHO COBM-
patbCA U CAABATLCA HA IKONOTUUECKK
UMCTYIO YTUNIU3ALMIO.

B03MOXHbI U3MEHEeHHA.

1609 92A 1GM|(23.6.15)
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YKkpaiHcbKa

Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

3aranbHi BKa3iBKH 3 TeXHikH 6e3neku
NOBOJKEHHA 3 eNeKTPOiHCTPYMEeHTaMH

MpouuTaiite BCi BKa3iBKK 3
NONEPEMKEHHA
m o TexHiku 6e3nekw, iHcTpyKuii,

intocTpauii Ta cneyudikawii, HagaHi 3 yum
€NeKTPOiHCTPYMEHTOM. HeBUKOHAHHS YCiX NOAAHMX HUXUE
iHCTPYKLIii MOXXEe NPU3BECTH 0 YPAXKEHHA ENEKTPUUHNM
CTPYMOM, NOXexi i/abo cepioaHoi TpaBMK.

Nlobpe 36epiraiiTe Ha MaHbyTHE i nonepemkeHHA i
BKa3iBKH.

[1in NOHATTAM «ENEKTPOIHCTPYMEHT» B LIUX 3aCTEPEXEHHAX
MAaETbCA Ha yBa3i enekTponpunag, Lo NpaLoe Big Mepexi (3
enekTpokabenem) abo Big akymynaTopHoi batapei (6e3
enexTpokabenio).

m NOMEPEDKEHHA AnA 3axucty Bif ypaxeHHA
€NeKTPHUYHUM CTPYMOM,

TpaBM Ta noXeXi nig uac poboru 3
€NeKTPOiHCTPYMeHTaMH Tpeba 3BaXkaTh Ha NPHHLMNOBI
npaB1na 3 TeXHikK be3neku.

Mepep ekcnnyarauicro eneKTPOiIHCTPYMEHTY NpounTanTe
BCi BKa3iBKM 3 TeXHikn be3neku i fobpe 36epexirb ix.

Besneka Ha pobouomy micui

» Tpumaiite cBo€ poboue micue B uncToTi i 3abesneute
nobpe ocsiTneHHa pobouoro micua. beanaz abo noraHe
OCBIiTNIEHHA HA PODOUOMY MiCLii MOXYTb NPU3BECTH [0
HeLacHWX BUNaAKIB.

» He npauoiite 3 eneKTPONpUNaaoM y cepeaoBHULLi, ae
icHye HeGe3neka BUOYXy BHACRifOK NPUCYTHOCTI
roprouMX piauH, rasis abo nuny. Enekrponpunaau
MOXYTb NOPOKYBATH ICKPH, Bifl AKMX MOXe 3aiiMaTucA
nun abo napu.

» Tig uac po6oTH 3 enekTponpUNaaoM He nignyckainre
A0 pobouoro Micua aitei Ta iHWKX ocib. Bu MoxeTe
BTPATUTW KOHTPONb HaZ NPUNagoM, fikLLo Bu He byaete
30CepeKeHi Ha BUKOHaHHi poboTu.

EnektpuuHa 6eaneka

» Llitencenb eneKTponpunaay NOBUHEH NIAXO[UTH A0
po3eTku. He f03BONAETLCA MIHATH WOCD B WTENceni.
[ina po6oTH 3 eneKTpoNpUNafamu, WO MalOTb 3aXHCHe
3a3eMNeHHA, He BUKOPUCTOBYHTe afanTepH.
BUKOPHUCTAHHA OPHTiHANBHOTO WTENCeNs Ta HaNeXHOi
PO3ETKM 3MEHLLYE PU3NK YPAXKEHHSA ENEKTPUUHUM
CTpyMOM.

> YHHKaiTe KOHTAKTY YacTHH Tina i3 3a3eMneHnMu
NoBepPXHAMM, AIK Hanp., Tpy6amu, 6atapeamu
onaneHHs, NNMTaMH Ta xonoaunbH1UKamu. Konu Bawe
Tino 3a3emMnexe, icHye 36inblueHa Hebeaneka ypaxeHHs
€NEKTPUUHAM CTPYMOM.

» 3axuwaiite npunag Big gowuy i Bonoru. [lonafaHHA Boau
B eNekTponpunag 30inbLye pUsuK ypaxeHHs
€NEeKTPUUHUM CTPYMOM.
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> He BuKoOpHCTOBY#TE Kabenb AnA nepeHeceHHs
eneKkTponpunaay, niagiwyBaHHA ab6o BUTATYBaHHA
wrencens 3 po3eTku. 3axuwaiite kabenb Big Tenna,
MacTHna, roCTPUX KpaiB Ta ieTaneil npunaay, wo
pyxatorbea. MowkomxeHui abo 3akpyueHni kabenb
36iMbLUYE PU3UK YPXKEHHA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

» [inA 30BHiLHiX pobiT 060B’A3KOBO BUKOPUCTOBY#TE
NHLe TaKWH NOA0BXKYBaY, Lo NPUAATHHIA AnA
30BHilWLHiX PObiT. BUKOpPUCTaHHA NOAOBXKYBAY], L0
PO3paxoBaHUi Ha 30BHILLIHI POBOTH, 3MEHLLYE PU3NK
YPXKEHHS €NEKTPUUHNAM CTPYMOM.

> AKLL0 He MOXXHA 3an06irTH BAKOPUCTAHHIO
eneKTponpunagy y BoNoromy cepefoBHLLi,
BUKOPHUCTOBYWTE NPUCTPiii 3aXHCHOr0 BAMKHEHHS.
BWKOpHMCTaHHA NPUCTPOI 3aXMCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLLYE PU3UK YPKEHHA €NEKTPUUHWAM CTPYMOM.

Besneka niopei

» ByabTe yBaXKHUMH, CRiAKYyiTe 3a TUM, W0 Bu pobute,
Ta 6yabTe 06epexkHHMu uac pobotu 3
enektponpunagom. He kopuctyiteca
eneKTponpunapom, axiwo Bu cromneni abo
3HaxopMTecA Nifg Ai€0 HAPKOTUKIB, CNTUPTHUX HanoiB
abo nikiB. MUTb HeYBaXXHOCTI NPU KOPUCTYBaHHI

€NeKTPONPUNaLoM MOXE NPU3BECTU 1O CEPHUO3HMX TPABM.

» Baaraite 0cobucTe 3aXuCHe CNOPAAXKEHHA Ta
000B’A3K0BO BAAraiiTe 3aXMCHi OKYNAPH. 3aCTOCYBaHHsA
0c0obMCTOro 3aXUCHOTO CMOPAKEHHS, AIK HaNp., — B
3aMEXHOCT B BUAY POBIT — 3aXMCHOT Macku, CneLB3yTTs,
L0 HE KOB3A€ETbCA, KaCKM Ta HaBYLIHUKIB, 3MEHLLYE PU3MK
TPaBM.

» YHUKailiTe BUNaAKOBOro BMHKaHHA. MepLu Hix
BBIMKHYTH eNneKTponpunag, B enektTpomepexy abo
nif’e[HaTH akymynaTopHy 6atapeto, 6paTi ioro B pyku
a60 nepeHOCHTH, BNEBHITbCA B TOMY, L0
eneKTPoNnpUnag BUMKHYTHH. TPUMaHHSA NanbLA Ha
BUMMKaui Nif yac NepeHeceHHs enekTponpunamy abo
NiAKMIOUYEHHS B PO3ETKY YBIMKHYTOrO NPUIady MoXe
NPH3BECTH 10 TPABM.

» Mepepn THM, AK BMHKATH enekTponpunag, npubepitb
HanaroAXyBanbHi iIHCTPYMEHTH Ta railkoBHMi KNioy.
MepebyBaHHA HANAro4XKyBanbHOTo iHCTPyMeHTa abo
KNioua B YaCTMHi NpUnagy, Lo 0bepTaeTbes, Moxe
NpU3BECTH [10 TPABM.

> YHuKaliTe HeNPUPOAHOro NONOXeHHA Tina. 3bepiraiirte
CTiliKe NONOXXEHHA Ta 3aBXXAW TPUMaiiTe piBHoBary. Lle
[03BONUTb Bam KpalLie KOHTPOnoBaTH ENeKTPONpHUnag y
Hebe3neuHux cutyaljisx.

» Bparaitte npupathuii opar. He sparaiite npoctopuii
oAAr Ta npukpacu. He nigcraBnaiTe Bonocca i oaar Ao
[LeTanei, WwWo pyxatoTbca. [1poCTopui oaAr, joBre
BOMOCCA Ta NPUKPACK MOXYTb NOTPANMUTH B A€TaNi, WO
pyXatTbCA.

> AKLL0 iCHYE MOXXNUBICTb MOHTYBATH NK-
NoBiACMOKTYBanbHi abo NMNoynoBntotoui NpUcTpoi,
nepekoHaiTecs, o6 BoHn bynu fobpe nig’eaHaHi Ta
NPaBUNbHO BUKOPHCTOBYBANUCA. BUKOPUCTaHHS nuno-
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BiICMOKTYBaNbHOr0 NPUCTPOIO MOXeE 3MEHLUNTH
Hebesneky, 3YMOBEHI NUOM.

» Nlobpe 3HaHHA eNeKTPOiHCTPYMEHTiB, OTPUMaHe B
pe3ynbTaTi YacToro ix BHKOPUCTAHHSA, HEe NOBHHHO
NPU3BOAUTH A0 CAMOBNEBHEHOCT i irHOpyBaHHA
NPUHLMNIB TeXHikK 6e3neku. HeobepexHa Ais Moxe B

OfIHY MUTb NPHU3BECTH A0 BAXKOi TPABMH.

MpaBunbHe NOBOKEHHSA Ta KOPUCTYBaHHA

eneKTponpunagamu

» He nepeBanTaxxy¥Te npunag. BukopucroByiite Takui
npunag, Wwo cneuianbHo NPU3HaueHuin AN BignoBigHoT
po6oTu. 3 NpuaaTHUM Npunagom By 3 MEHLIMM PU3HUKOM
OTpUMAETe KpaLli pe3ynbTatv poboTu, Akio byaete
MpawoBaTv B 3a3HaUeHOMY fiana3oHi NOTYXKHOCTI.

» He KopHCTyiiTecs eneKTPONpHNaaoM 3 NOLIKOLKEHHM
BUMHKaueM. Enektponpunag, AK1i He BMMKaETbCA abo
He BUMMKAETbCSA, € HebeaneyHum i oro Tpeba
BiAPEMOHTYBATH.

» Mepep THM, AK perynioBaTH Wwo-Hebyab Ha npunagi,
MiIHATH NpUNagaA abo XoBaTH NPUNag, BUTATHITL
wTencenb i3 po3eTku Ta/abo BUTATHITL aKyMYNATOPHY
batapeto, AKLL0 BOHA 3HIMAETbCA. L|i nonepemkyBanbHi
3aX0M 3 TEXHIKM DE3NeKn 3MEHLLYITb PU3UK
BMMafIKOBOrO 3anycKy Npunagy.

» XoBaiiTe enekTponpunaau, AKUMH Bu came He
KOPHUCTYETECD, Bif Aiteil. He no3ponaite
KOPHUCTYBaTHCA eNeKTPONpPHUNaAom ocobam, Lo He
3Haiiomi 3 Horo po6oToto a6o He uMTany i BKa3iBKH.
BukopucTaHHA NpuUnagis HeOCBiAUEHMMMU 0CODaMU MOXKE
ByTH HebeaneuHum.

» CrapaHHO fornapaiite 3a eNeKTPOiHCTPYMEHTaMH i
npunagaam. lNepesipaiTe, wob pyxomi getani
npunagy 6e3goraHHo NpawioBany Ta He 3aifan, He
6ynu nowwKogKeHUMH 260 HaCTiINbKH NOLWKOAKEHUMH,
106 e MOrno BNNMHYTH Ha (hYHKLiOHYBaHHA
enektponpunagy. MowkoaxeHi getani Tpeba
BifiPEMOHTYBATH, NEePLU HiXk KOPUCTYBATHCA HUMH
3HOB. Benuka KinbKicTb HELLACHWX BUNALKIB
CMPUYMHAETLCA NOraHUM JOTNAAOM 3
€NeKTPONpPUNaaaMu.

» TpumaiiTe pi3anbHi iHCTPYMEHTH HaroCTPEHUMH Ta B
uucToTi. CTapaHHO AOINAHYTI Pi3anbHi IHCTPYMEHTH 3
TOCTPHM pi3anbHUM KPA€EM MeHLLE 3aCTPAOTb Ta NerLi B
ekcnnyatatii.

> BUKOpPHUCTOBYiiTe eNeKTPONpPHUNaa, NPUNaAaA Ao HbOro,
poboui iHCTPYMEHTH T.i. BiANOBigHO A0 UUX BKa3iBOK.
BepiTb A0 yBaru npu uboMy yMoBH po6oTH Ta cne-
undiky BAKOHYBaHOT po60TH. BUKOpUCTaHHA
eNeKTpOoNnpKUnais Ana pobit, AnA AKUX BOHK He
nepenbaueHi, MoXe NPU3BECTH 10 HEDE3NEeUHNX CUTYaLLiH.

» Tpumaiite pyKOATKH i NOBEPXHi 3aXBaTy CYXUMH i
YUCTUMH, CNiaKy#Te, Wob Ha HUX He Gyno onueu abo
rycroro mactuna. CniuabKi pyKoATKM i NoBepXHi 3axBaTy
YHEMOXNUBNIOOTb He3MeuHe NOBOMAKEHHS 3
€/M1eKTPOIHCTPYMEHTOM Ta HOTO KOHTPOMIOBAHHSA B
HeouiKyBaHUX CUTyaLifX.

Cepsic

» BipnaBaiiTe CBill npUNag Ha PEMOHT NuLe
KBanicgikoBaHUM haxiBLAM Ta NULLE 3 BAKOPUCTAHHAM
OpHriHanbHMX 3an4acTuH. Lle 3abeaneuntb poboty
NMPUCTPOIO NPOTATOM TPUBAMONO Uacy.

BkasiBkM 3 TeXHiKH Ge3nekH WwWogo ekcnnyarauii
TOPL{IOBaNbHO-BYCOPi3HUX MHNOK

» ToputoBanbHO-BYCOPi3Hi NUNKK NPpU3HaueHi AnA
pi3aHHA AepeBHHH i CXOXHMX Ha AepeBUHY MaTepianis.
3abopoHsAETbCA IXHE BAKOPUCTAHHA 3 abpasuBHUMHK
BifiPi3HUMM AUCKAMU ANA Pi3aHHA YOPHUX MeTaniB,
Hanp., NpyTiB, CTPHXHIB, WTKTIB TOWwO. [T1n Big
wAichyBaHHA CNPUUMHIOE 3aKNMHIOBAHHA PYXOMMX YaCTHH,
Hanp., HWKHbOIO 3aXMCHOrO KOXyXa. lcKpH, Lo
YTBOPIOKOTLCA Nifl Uac abpasMBHOTO Pi3aHHs, MOXYTb
NPONaNUTH HUXHIN abpasnBHUI KOXYX, BCTaBKY B NPOPI3i
[NA IMCKA W HLLI NNACTUKOBI YaCTUHK.

» 3aBxau, KONH MOXNUBO, BAKOPUCTOBYIiTE CTPYOLHHH
[LANA 3aTUCKaHHA 06pobnioBaHoi 3arotoBkH. MNig vac
NPUTPUMYBaHHA 06P06NIOBaHOT 3aroTOBKH PyKOI0
000B’A3K0BO TPUMaIiTe PYKY Ha BifiCTaHi He MeHLU Hix
100 mm Bip 6yab-akoro 60Ky nunanbLHoro aucka. He
BMKOPHUCTOBYHTE Lil0 NUNKY ANA Pi3aHHA 3aroToBOK, LU0
€ 3aHaATO ManMMK ANA HaaiHHOro 3aTHCKAaHHA abo
NPUTPUMYBAHHA PYKOI0. FKLLO pyKa 3HAXOAUTbCA
3aHaaTo 6NK3bKO A0 NMUNANBHOTO AMCKA, 3POCTAE PU3MK
TPAaBMH Bifj KOHTAKTY 3 MUNANbHAM JUCKOM.

» 0bpobnioBanbHa 3aroToBKa NOBUHHA 6YTH HepyXxoMma i
3aTMCcHeHa abo NpUTPUMYBaTHCA PYKOIO 3 ONOPOK
OZIHOUACHO K Ha 3aroToBKY, TaK i Ha cTin. Hikonu He
nogasaiTe 06po6ntoBaHy 3aroToBKY Nif NUAANbHHUIA
AWUCK i He BAKOHYHTe pPi3aHHsA «be3 onopu». HesaTncHeHi
abo pyxoMi 06pobntoBaHi 3aroTOBKM MOXYTb ByTH
BiIKMHYTi Ha BUCOKIW LUBMAKOCTI, L0 MOXXE CIPUUMHUTH
TPaBMHU.

» PyKku HiKONH He NOBUHHI NepeTHHaTH NiHilo pi3aHHsA aHi
cnepepy, aHi N03aAy NUNANBHOIO AUCKA.
MpuTpUMyBaHHA 06POBNIOBAHOT 3ar0TOBKH
«NepexpeLyeHMU pyKaMu», TOBTO TPUMaHHA
0b6pobntoBaHoi 3aroToBKKM NPaBOPYY Bifi NUAANBHOTO
[JMCKa NiBOIO PYKOIO | HABMAKH, € fye HebesneuHum.

» He npocraraiite pyKy 3a oropoxy 6nmxue Hix 3a
100 mm Bip 6yab-AaKoro 60Ky NMAANLHOrO AUCKA aHi
ANA BUAANEHHA AePeBHHHOI CTPYXXKH, aHi ANA Yorocb
iHWOro, NOKK AUCK NPOAOBXKYE 0bepTaTuca. BifcTaHb
10 NUNANBHOTO AUCKA, 1110 0bepTaeTbeA, 10 PYKK MOXe
ByTW HenpaBMIbHO BU3HAUEHA, LLIO MOXE NPU3BECTH 10
BAXXKMX TPABM.

» Ornapaiite 06pobnioBaHy 3aroToBKY nepea pisaHHAM.
flkwio 06pobnioBaHa 3aroToBka Mae rHyTy abo KpyueHy
copmy, 3aTHCKaiiTe ii 30BHILUHbOIO NOBEPXHEHD
BUIHHY. 3aBXAH CigKy#Te 32 TUM, W06 Ha NiHii
po3pi3y He 6yno npomixky mix 0bpobnioBanoto
3aroToBKol0, oropoxelo i cronom. O6pobnioBaHi
3aroTOBKM rHyTOi ab0 KpyueHoi hopMu MOXYTb
nepekpyTUTUCA abo 3MICTUTUCA, L0 MOXeE NPU3BECTH [0
3aKNMHIOBaHHA NMUNANBHOTO AMCKA, Lo 0bepTaeTbes, Nif
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yac pisaHHAa. B 0bpobntoBaHil 3arotoBLji He NOBUHHO byTH
XOAHMX IBi3AKiB ab0 CTOPOHHIX NpeaMeTiB.

» BuKopHUCTOBYiTE NUNKY NULLE NiCNA OUHULLEHHA CTONY
Bifi ycix iHCTpymeHTiB, 06pi3KiB fepeBHHH TOLLO, 33
BHKNIOYEHHAM 06pobnioBaHoi 3aroToBku. [lpioHe
CMiTTA ab0 HE3AKPINNEH LWMATKK IEPEBUHU UM iHLL
NPeAMETH, L0 KOHTAKTYIOTb 3 MMAANBHWAM JUCKOM Mif yac
#oro obepTaHHa, MOXyTb byTH BinKUHYTI BOIK Ha BENUKIN
LIBMAKOCTI.

» PixTte 06pobnioBaHi 3aroToBKM NKLLE NO OAHIN 3a pas.
CKnafieHi CTonKoto AieKinbka 0bpobntoBaHKx 3arotoBok He
MOXHA fIK CNify 3aKpinuTH abo CKPINUTU Pa3oM i BoHK
MOXYTb 3aTUCHYTH MUNANBHUI ANCK abo 3mMicTUTUCA Ni
uac pisaHHs.

» [lepea BUKOPHCTAHHAM NepeKoHaiiTecs, Wo
TOpLIOBaNbHa NMNKa MOHTOBaHa abo BcTaHOBNeHa Ha
piBHY, cTabinbHy pobouy nosepxHio. PiBHa, cTabinbHa
poboua NoBEPXHS 3MEHLLYE PU3UK XMTaHHSA TOPLIIOBA/IbHOI
MUNKK.

» Mnanyiite cBoto poboty. Mg uac KOXKHOT 3MiHK
HanalwTyBaHHA KyTa CKOLYBaHHA abo kyTa 45 rpagycie
cnipKyiite 3a THM, W06 perynboBaHa oropoxa byna
BCTaHOBMNEHa NPaBHNbHO ANA NIATPUMYBaHHA
06pobnioBaHOi 3aroToBKH i He 3aBaXkana aHi
NUNANbHOMY AUCKY, aHi 3aXMCHIN cucTeMmi. He
BMUKAIOUN €NEKTPOIHCTPYMEHT y nonoxeHHs «YBIMK» i
6e3 06pobntoBaHOi 3aroTOBKK Ha CTOMi NOBHICTIO
NPOBEAiTb MMNANBHUIA AUCK Y3A0BX YABHOI NiHil pospisy,
111006 NepeKoHaTHCA, LLI0 HEMAE XOHWUX NepeLLKoa abo
3arposu Nopi3aTi Oropoxy.

» 3abesneuyiite ageKBaTHy onopy, Hanp., AOAATKOBI
CTONM, KO3nu, AnA 06pobNIoBaHOT 3aroToBKH, AKa €
wupLoko abo aoBLOI0, HixX cTin. 0bpobnioBaHi
3aroTOBKM, AIKi € LUMPLUIMMU 2DO JOBLUMMM, HiX CTiN
TOPLIOBANbHOI NUNKK, be3 BiANOBIAHOI ONOPK MOXYTb
Haxunutuca. AKLLO BiApi3Ha uacTHa abo 0bpobnioBaHa
3aroTOBKa HaXMNUTLCA, BOHA MOXE MIJHATHA HUXHIN
3aXMCHUI KOXYX abo Ti MOXe BiJKUHYTH NUNANBHUA [NUCK,
1o obepTaeTbeA.

» He BHKOpPHUCTOBY#TE iHILKX NOAEH B AKOCTi
[AopaTKoBoro crona abo aoaarkoBoi onopu. Hecrtinka
onopa 06pobioBaHOi 3aroTOBKM MOXe NPHU3BECTH 0
3aKNWHIOBAHHA NUAANBHOTO AUCKa ab0 3MiLLeHHA
0bpobntoBaHoi 3aroToBKM Nif uac pisaHHs, uepes o Baci
Balworo nomiuHuka MoXe 3aTArTH Nig NUAANbHUA AUCK, WO
obepraetbes.

> BigpisHa uacTMHa He NoBMHHA DyTH 3aTHCHEeHa abo
YMMOCb NPUTHCHEHA A0 NUNANBHOTO AUCKA, WO
obepraerbcea. [Tpy 3aTUCHEHHI, Hanp. nig yac
BUKOPUCTaHHA NiaNopu AnA BCTaHOBNEHHS AOBXHHMU,
Biflpi3Ha YaCTMHA MOXe 3aKNUHUTU NUNANbHUIA IUCK i
Moxe byTH pi3ko BigKkWHYTa.

» 3aBXxAv BAKOPUCTOBY#TE CTPYOLMHY ab0 3aTHCKHMIA
NPUCTPii, NPU3HAYEHHII ANA HARIHHOIO 3aKPiNNeHHa
KPYrnuX Matepianis, Hanp., CTPHXHIB abo Tpyb6.
CTpwxHi 3a3BMUal BiAKOUYIOTbCA Nif uac pisaHHs, uepes
L0 NUNANBHUH IUCK MOXE «3aXOMUTH» i TATHYTH
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0bpobnioBaHy 3aroToBKY pasoM 3 pyKoto Nif NUNANbHUMA
[IUCK.

» [Naiite nUNANbHOMY ANCKY PO3irHaTUCA A0 NOBHOI
WBHAKOCTI Nepes TMM, AK TopKaThca 06pobnioBaHoi
3aroToBKHM. Lie 3HW)XYe PU3HK Bifk1aaHHs 06pobnioBaHoi
3aroTOBKM.

» fAKwo 06pobnioBaHy 3aroToBKy a6o NMAANbHUI AUCK
3aKNMHUNO, BAMKHITb TOPLIIOBaNbHY NUAKY.
3auekaiTe, NOKH BCi AeTani, WO pyXaloTbCA,
3YNUHATLCA, | BUIMITb WITENcenb 3 PO3eTKH Mepexi
XHUBNeHHA i/abo BuiimiTb 6aTapeto. MoTim BUBINbHITL
3aTUCHeHWI MaTepian. fKLLO0 NPOJOBXKYBATH Pi3aTh
0bpobntoBaHy 3aroToBKy, AIKY 3aKNMHWMO, MOXHA
BTPATUTW KOHTPONb HaJ TOPLIIOBAMIbHOI0 MUK abo
MOLIKOAUTH il

» o 3aBepLueHHi pi3aHHA BiNyCTiTb BAMMKaY, ONYCTiTb
FONOBKY NUNKH AOHU3Y | 3aueKaiTe NOKH NUAANbHUIH
AMCK He 3YNUHUTLCA, i NHLIe NoTiM Npubupaiite
Bipi3aHy uacTuHy. Habnxaru pyky o nunanbHOro
[INCKA, LLI0 PYXaETbCA 3a iHepui€eto, Hebe3neuHo.

» EneKTpoiHCTPYMEHT nocTayaeTbea 3
nonepemXyBanbHoio Tabnuukolo (Ha 306paxeHHi
eNeKTPOIHCTPYMEHTY Ha CTOPiHLi 3 MaNiOHKOM BOHa
no3HaueHa HoMepom 2).

A

» AKI0 TeKCT nonepea)KyBanbHoi TAabNHUKK He Ha MOBI
Bawuoi kpaiHu, 3aKneiite iforo nepeg nepLuioo
eKcnnyaraui€io 0AaHOI0 HAKNeNKOo Ha MoBi Bawoi
KpaiHu.

Laser Radiation
Do not stare into beam
Class 2 laser product
. a

IEC 60825-1:2014
<1mW, 650 nm

He HanpaBnsiiTe na3epHuii NpoMiHb Ha
niopen abo TBapuH, i cami He AUBITLCA Ha
npAmuit abo Bigo6paxyBaHuii nasepHuit
NPOMiHb. BiH MOXe 3aCninuTH iHWKX
nioAein, CPUUMHUTH HeLLacHi BUNaaku abo
MOLIKOAWTH OUi.

» Y pasi noTpannAHHA Na3epHOro NPOMeHs B 0KO,
HaBMMCHe 3annioLwiTh oui i Biapa3y BiaBepHiTbeA Big
npomeHs.

» Hiuoro He miHsiiTe B Na3epHOMY NPHCTPOI.

> Hi B Akomy pa3i He 3HimaiiTe 3a npunagy i He
3aKpuBaiiTe nonepaXyBanbHi TaBNUUKK.

» Hagpiiino 36epiraiite enekTponpunag, AKuwo Bu e
KopuctyeTteca HuM. Micue ana 36epiraHHa NoBUHHO
6yTH cyxum Ta 3aKpHBaTHCA Ha Kniou. Lle 3anobirae
NOLLKOLKEHHIO eNeKTPonpUnagy nig uac 3bepiraHHs abo
BHACMIOK BUKOPHUCTaHHS HELOCBIAUEHUMU 0CODamK.

» He KopHCTyiiTecs eneKTPONpPHNaAaoM 3 NOLIKOAKEHHM
enektpokabenem. fAlkwo nig vac pobotu
enekTpokabenb byae nowkomKeHo, He TOpKaHTecA
NOLIKOAXXEHOro eneKTpokabena i BUTArHITL WTencenb
3 po3eTKH. [NOLWKOMKEHHI enekTPOLHYP 36inbLye
HebeaneKy ypaxeHHsA eneKTPUUHUM CTPYMOM.
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» PerynapHo nepe.ipaiiTe WHyp Ta BigaanTe ioro B
PEMOHT B aBTOPH30BaHY CepPBiCHY MalCTepHI0
enektponpunagis Bosch. MinaiTe nowkomxeHi
noAoBXyBaui. [T1Le 3a Takux yMOB Balu enektponpunag
i Hapani byne sanuwarucs 6e3neuHum.

» He BUKOpPUCTOBYHTE NUAANDBHI AUCKH, L0 3aTYNUAKCA,
NOTHYNKCA, MAIOTh TPiLLMHYU aD0 NOWIKOAXKEHHS.
MUnANbHI AUCKK 3 TynMK abo HenpaBWNbHO
CNpsAMOBaHMMH 3ybamu, 3Baxaloun Ha yxe BY3bKui
NPOMIXXOK, NPU3BOAATb 0 3aBENMKOI0 TEPTA, 3aKNUHEHHA
NUNANBHOTO IUCKA | CMUKAHHA.

» Hi B Akomy pasi He BMUKaliTe enekTponpunap 6e3
BCTaBHOTO WHTKA. Y pa3i NOWKoMKeHHA 3aMiHiTb
WHTOK. be3 6e3noraHHOro BCTaBHOTO LMTKA MOXHA
MopaHKTUCA 00 MUNANbHMIA AUCK.

> He BUKOpPHUCTOBYHTE NUNANDBHI AUCKH 3
BHCOKONEroBaHoi WBHAKOPI3anbHOI cTani. Taki AMCKM
MOXYTb LLUBWAKO NaMATUCA.

» 3aBxAv BAKOPUCTOBYHTE NKLLIE NUAANDBHI AUCKH
NPaBUNbLHOrO PO3MipY i 3 NPHAATHUM NOCAAOUHHUM
otBopom (Hanp., pom6oBuaHoi abo Kpyrnoi opmu).
[TUNANBHI AUCKM, LLO HE NIAXOAATb A0 MOHTaXHUX AeTanen
MUNKHK, 0bepTatoTbCA HEPIBHO | NPU3BOAATL 10 BTPATH
KOHTpONIO.

» BneBHITbCA y TOMY, 110 3aXHCHA KPHULLKA NPaLoe
HaneXH!M UXHOM i BiNbHO PYXa€TbCA. Hikonu He
3aTUCKaNTE MiLLHO 3aXMCHY KPULLKY Y BIAKPUTOMY CTaHi.

» Mpubupaiite TMPCY Ta pewTKU MaTepiany 3 Nignoru.
IHakwe Bu MoxxeTe NOCKOB3HYTUCA abo NepeyenuTucs.

» MMicns po6oTy He TopKaiiTeca NUNANBHOIO AUCKA, fOKH
BiH He oxonoHe. [TMnANbHUI AKUCK Nig yac poboTn ayxe
HarpiBaeTbCA.

» Hikonu He BigxoAbTe Bif pobouoro iHCTpyMeHTy, NOKH
BiH NOBHICTIO He 3yNUHUTbLCA. POBOUNI IHCTPYMEHT, L0
LLie PYXA€ETbCA NO IHePLi, MOXE CPUUUHATY TiNecHi
YWKOMKEHHS.

» MipBoAbTe NUNANLHUIA AUCK A0 06pobNIoBaHOT
3aroTOBKM NuLLe B YBIMKHYTOMY CTaHi. B npotusHoMy
pasi, AKLLO MUAANBbHUIA AUCK 3aKNUHKTLCA B
0bpobnioBaHii feTani, BiH Moxe CinHyTUCA.

» Hikonu He cTaBaiiTe Ha eneKTponpunag. AKuio
eneKTPoNpUnaz nepesepHeTbcs abo BU HeHaBMUCHO
[NIOTOPKHETECH TOPKHETECA MUAANBHOTO IUCKA, MOXIMBI
CepHo3Hi TpaBMH.

CumBonu

HuxxuenogaHi CUMBONK MOXYTb 3HaR0OKUTbCA Bam npu
KOpUCTYBaHHi Bawwnm enektponpunagoM. byab nacka,
3anam’ATanTe Lji CUMBOMM Ta iX 3HaueHHs. MpaBunbHe
PO3YMiHHSA CUMBONIB A0ONOMOXe Bam NpaBuibHO Ta
HebeaneuHo KOPHUCTYBATUCA €NEKTPONPUIALOM.

CHMBONM Ta iX 3HAUEHHA

» He nigcraBnsiite pyku B 30Hy
PO3NHNIOBaHHA NPH NPALIOIOUOMY

A €NeKTPOoiHCTPYMeHTi. [I0TOpKaHHA 10
NUNANBHOTO UCKa Hece B cobi

Hebe3neKy nopaHeHHA.

CHMBONH Ta iX 3HAUEHHA

» BadraiiTe NUN03aXMCHy Macky.
%

» BpsaraiTe 3axucHi okynapu!

» Bparaiite HaBYWHHKH. LLIym moxe
MOLLKOANTH CAIYX.

» lazepHe BUNPOMiHIOBAHHA
He pauBiTbCA Ha NPOMiHb
Na3sep knacy 2

» Hebe3aneuHa 3oHa! 3a MoXNHBicTIO
He NiAcTaBNANTe B HET PYKH Ta

nanbui.
f [Mpy po3nuntoBaHHi Nig
' 2 BEPTMKANbHAM KYyTOM
H 1— Haxuny nepecyBHy
YNOPHY NnaHKy Tpeba

BUTArHYTU HA30BHi.

2216 mmz@% 230mm

3BaXxanTe Ha pO3MipyU MMNANBHOIO AMCKa.
[liameTp 0TBOPY NOBMHEH NacyBaTv A0
WwnUHAens bes npomixkky. He
BUKOPUCTOBYHTE NepexiAHnKK abo
apantepu.

Onuc npoAayKTy i nocnyr

MpouuTaiiTe BCi 3acTepeXXeHHs i BKa3iBKH.
HepnoTpumaHHsA 3acTepexeHb i BKasiBOK
MOXe NPU3BECTH 10 YPAXKEHHA ENEKTPUUHUM
CTPyMOM, NoXexi Ta/abo cepio3HuxX TpaBM.

Mpu3HaueHHa npunapy

EnekTponpunag npusHaueH1i Ans no3goBXHLOo Ta
NonNepeyHoro Po3nuUBaHHA AEPEBUHM, byayuu
BCTaHOBNEHUM Ha onopy. Mpy LIbOMY MOXNUBUHA
rOPU30HTaNbHUIA KYT PO3NUNIOBaHHA Bi —48° no +48°i
BEPTUKANbHUI KyT po3nunioBaHHs - Big 0°no 45°.

3a CBOEIO NOTYXKHICTIO eNeKTPONpPUNaz PO3paxoBaHui Ha
PO3NUNIOBAHHA TBEPAMX | M'AKUX NOPIA iepesa.

Enextponpunag He NpuaaTHWN iNA PO3NUMIOBaHHA antoMiHito
Ta iHWMX KONbOPOBWX METANIB.
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306paeHi KOMNOHEHTH
Hymepauis 306paxeHnx KOMNOHEHTIB NOCUNAETLCA Ha

300paXeHHs eneKTPonpUnany Ha CTOPiHKaX 3 MaMlOHKaMK.

1 PykosTka

2 [lonepemxyBanbHa Tabnuuka ansa poboTu 3 nasepom

3 Baxinb ang BinnyckaHHA KPOHLLTEMHHA pobouoro

iHCTpyMeHTa

3aXUCHUI KOXYX

MaATHMKOBMI 3aXUCHUI KOXYX

YnopHa wuHa

BcTtaBHMM WKTOK

MoHTaxHi oTBOpPH

Pyuka chikcauii ana BinbHOro HaCTPOKBaHHS KyTa

PO3NUNIOBaHHSA (FOPU3OHTANBHOTO)

10 IHaMKaTOp KyTa (rOPU3OHTANbHOrO)

11 [lkana ans HAaCTPOKOBAHHA KyTa PO3NUNIOBAHHSA
(ropusoHTanbHoro)

12 Crin

13 3arnubunu ansa pyk

14 MepecyBHa ynopHa nnaHka

15 3artickHa pyKoATKa ANs BiNbHOrO BCTAHOBNEHHA KyTa
PO3N1NIoBaHHA (BEPTUKANbHOIO)

16 Buxig nasepHoro npomeHs

17 KoB3Hui ponuk

18 MunanbHKI anCK

19 Miwok gna nuny

20 BumuKau nasepa (no3HaueHHA NiHii po3nunioBaHHs)
21 Bumukay

22 Bwukupau TMpcu

23 OtBopH Nig cTPYOUMHY

24 Kntou-LecTurpaHHUK

25 Ckoba 3axucTy Bif nepekuaaHHs

26 TpaHcnopTHUi thikcatop

27 CrpybumHa

28 Oikcarop WwnuHgena

29 |HauKaTop KyTa (BepTUKanbHOro)

30 LLIkana kyTiB po3NUNIOBaHHA (BEPTUKANbHHX)
31 KpinunbHW# rBUHT ANA BCTAaBHOTO LWiMTKA

32 KpinunbHui rBUHT inA cKobM [iNs 3aXMCTy Big
nepeKkuaaHHs

33 [BHWHT 3 BHYTPILLHIM LIECTUrPAHHUKOM ANA KPINIEHHA
MUNANBLHOTO AMCKA

34 3atvckHuit pnaHelb

35 BHyTPIlLHIX 3aTUCKHUI naHeLb

36 IBuHT-DapaHumk

37 CrpuxeHb 3 pi3bboio

38 3atuckHWK Baxinb NepecyBHOI yNOPHOI NNaHKK

306} abo I He B CTaHAAPTHUIH
o6car nocraBku. loBHUi acopTUMEHT npunaaas Bu 3Haiigete B
Hawwii nporpami npunaaan.

O 00 ~NO A

—
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TexHiuHi pani
TopuioBanbHo-BYCOpi3Ha NUNKa PCM 8
ToBapHui Homep 3603M100..
Hom. cnoxuBaHa noTyxHicTb Br 1200
Kinbkictb 0bepriB Ha xonoctomy
xopy xaun. 4800
Tun nasepa HM 650
MBT <1
Knac nasepa 2
Bara BignosigHo no
EPTA-Procedure 01:2014 Kr 7,9
Knac 3axucry [o/m

[lonycTumi po3mipu 3aroToBKK (MakcuMym/MiHiMym) Aus. cTop. 166.

MapameTpu 3a3HaueHi ana HoMiHanbHoi Hanpyrv [U] 230 B. Mpu iHwmx
3HAUEHHAX HaNPYrH, a TaKOX y CneuudiuHOMY Ans KpaiHu BUKOHaHHi
MOX/HBI iHLLi napaMeTpu.

Po3mipH npuaaTHUX NUAANbHAX ANCKIB

[liameTp nunAnbHOro AncKa MM 216
TOBLLMHA LEHTPANbHOrO AMUCKa MM 1,4-18
MaKC. LWMPHUHA PO3NUNIOBAHHS MM 2
[iametp otBOPY MM 30
Indhopmauia wopo wymy

3HaueHHs 3BYKOBOI eMiCii 0TpUMaHi BianoBiaHO A0
EN61029-2-9.

OuiHeHu# Ak A piBeHb 3BYKOBOTO TUCKY Bif npunagy, Ak
NpaBHNo, CTAHOBUTb: 3BYKOBE HaBaHTaxeHHA 96 AB(A);
3BYKoBa NoTyxHicTb 103 o6(A). Moxubka K=3 gb.
BaAraiite HaByWHUKH!

3ansanpo signogiguicrs € €

Mu 3asiBNAEMO Mg Hally 0AHOOCObOBY BiAANOBIAANbHICTD, IO
onucaHui y po3aini « TexHiuHi faHi» NPOAYKT BiANOBIAAE yCiM
BiANoBiAHMM nonoxeHHam Oupekts 2011/65/EU,

10 19 kBitHA 2016: 2004/108/EC, nounHaouu 3

20 kBiTHA 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EC, BKMouaroum ix
3MiHM, a TaKOX HaCTYMHAM HOpMaM:

EN61029-1,EN 61029-2-9, EN 60825-1.

TexHiuHa gokymeHTauia (2006/42/EC):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Wi L0 |, V /(, W{ S

£
i/
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.06.2015

Bosch Power Tools
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» Hikonu He 3HiMaiiTe ckoby 3aXuCTy Big NnepeKnaHHa.
be3 3axucTy Bin nepekuaaHHA enekTponpunag CToitb He
CTiKO | MOXe NepeBepHYTUCA, 30Kpema npu
PO3MUNIOBaHHI MAKCUMANbHUX KYTiB PO3MUMIOBAHHA.

MoHTax

> YHuKaiiTe HeHaBMHUCHOTO 3anyCcKy eneKTponpunagy.
Mip yac MOHTaXXHKX Ta iHWKX PobiT 3
€eNeKTPONpHNajoM WTencenb He NOBUHEH

3HaXO/IMTHCA B Po3eTLi. MoHTax Ha po6ouiii noBepxHi (auB. man. B)

~ 3a0noMOrow NPUAATHUX FBUHTIB 3aKPINiTb eNeKTPo-
npunag Ha pobouir nosepxHi. [N uboro nepeabdaueHi
0TBOpK 8.

06cAr nocraBku
[luB. 0bcAr nocTaBKM, LU0 3a3HAUEHHI HA
nouaTky iHCTPYKLi 3 ekcnnyatadii.

yd

Hy’ Mepes nouaTtkom poboti 3
€NeKTPONPUNaLioM NepeBipTe HaABHICTb
BCiX HIKUEBKA3aHHX [ieTanen:

~ TOPUIOBANIbHO-BYCOPi3HA NUNKA 3 MOHTOBAHUM

BigcMoKTyBaHHA NUNY/THPCH/CTPYXKKH

[N Takux matepianis, Ak Hanp., nakoapboBKx NOKPUTB, LU0
MICTATb CBUHELb, AeAKNUX BUAIB ePEBUHH, MiHepaniB i
MeTany, Moxe byt Hebeaneunum ans 300poB’s. TopkaHHA
abo BAKMXaHHA NUNY MOXe BUKMKATH y Bac abo y ocib, wo

NUNANBHUM AUCKOM Ku
- nuno3bipHui Mileuok 19 3HaxoAATbcA Nobnuay, anepriuHi peakuii Ta/abo
- cTpybumnHa 27 3aXBOPIOBAHHSA AUXaNbHUX LWAAXIB.

[eBHi BUAM NUNY, AK Hanp., AyboBui abo bykosui nun,

BBAXQIOTHCA KaHLEPOreHHUMM, 0COBNMBO B CNOMYUeHHI 3

nobaskamu s 06pobKu fiepeBrHM (Xpomar, 3acobu ans

3aXUCTy AepeBuHH). Matepian, wo MicTaTb asbecr,

[103BONAETbCA 06pobnAT NULLE cneuianictam.

— 3aBXau BiACMOKTY#TE TUPCY.

- Cninky#Te 3a 10bpoto BeHTUNALEI0 Ha pobouomy Mici.

- PeKoMeHayeTbCA BAAraTM pecnipaTopHy Macky 3
thinbTpom Knacy P2.

[onepxxynTecs NpuUnucis Wozao obpobnioBaHux MaTepianis,

L0 AitoTb y Bawii kpaiHi.

— Kniou-lwecturpaHHuk 24
- Ckoba ans 3axucTy Bif NepekuaaHHA25 3 KpinunbHUMK
rBUHTaMK 32

BkasiBka: [lepeBipTe enektponpunag Ha npeamet
MOXNHUBHUX NOLIKOAXKEHD.

[Nepen NpofoBXKeHHAM eKcnayatauii enekTponpunagy
peTenbHO nepeBipTe 3aXMCHi NPUCTPOI Ta 3nerka
NOLIKOMKEHI AeTani Ha npeaMeT beanoraHHol poboTy i
BiANOBIAHOCT iX NPU3HaueHHI0. MepesipTe, uu beamoraHHo
NpaLoioTb PyXOMi IETaNi, UM He 3aCTPAIOTb BOHHU i UM HEMAE
NOLIKOMKEHNX AeTanen. [ina 3abeaneueHHs be3aoraHHoi
pobotH Bci fieTani MatoTb ByTH NPaBUNbHO MOHTOBAHWMM i

BiANOBIAATH BCiM BUMOTaMm.

TMoLwKomKeHi 3axucHi NpucTpoi | aeTani Tpeba HanexHUM
UMHOM BifipEMOHTYBaTH ab0 MOMIHATH y 3apPEECTPOBaHiM
cnewjianisoBaHi MauCTepHi.

MoHTax oKpeMHX aeTaneii

06epexHo BUIMITb BCi A€TaNi 3 yNakoBKM.

3HiMITb 3 enekTponpunagy i 3 Npunagas BCo YNakoBKy.

3 METOI0 NonerweHHA POboTH NPU MOHTAXI HAZICNAHNX Y
KOMMNEKTi NOCTauaHHs eNeMeHTIB Npunafly 3BaxanTe Ha
Te, L0 eNeKTPOIHCTPYMEHT 3HAXOAUTLCA Y NONOXKEHHI ANA
TPAHCMOPTYBaHHA.

MoHTaX cKkobH AnA 3aXKUCTy BiA NepeKnaaHHa

(ous. man. A)

MNepes nepLUMM BUKOPUCTaHHAM eNeKTponpUnagy HeobxiaHo
MOHTyBaTM CcKoby Ans 3aXuCTy Bif nepekupanHa 25.

- [lepeBepHiTb ENEKTPOIHCTPYMEHT i 06epeXxHO NoknagiTb
10ro Ha 3aXMCHWN KoXyx 4 i cTin 12.

Bctpomitb ckoby Ans 3axucTy Bif nepekuaanHs 25y
NpU3HaueHi Ana Hei 0TBOPU B OMOPHIN NAKTI Tak, 1ob
pi3bboBi 0TBOPM CKOBM [iNA 3aXMCTY Bifl NnepeKUaaHHs i
OMOPHOI NAWTK CRiBMNANU OLUH 3 OfHUM.

BcTpoMiThb KpinunbHi reuHTH 32 B pisbboBi 0TBOPH i MiLIHO
3aTArHITb iX 33 4ONOMOrOH0 I0AAHOr0 KNtoua-
LeCTUrpaHH1Ka 24.

lepeBepHiTb eNEKTPOIHCTPYMEHT TaK, 106 BiH
3HaXOAMBCA B NPaBMNbHOMY 1A PObOTH MONOXEHH.

BincMOKTYBanbHUi NPUCTPIN ANA NUNY/CTPYKKA MOXe

3abuBaTuCA MUNOM, CTPYXKOLO abo ylaMKaMu 3aroTOBKH.

~ BWMKHITb enekTponpunag Ta BUTATHITH LTeNcenb 3
PO3ETKM.

- 3auekaiite, NOKU NUNANBHWN AUCK MOBHICTIO He
3YMUHUTBCA.

- 3'AcyiiTe NpUUMHY 3aCMiueHHs NPUCTPOIO Ta YCyHbTeE i

BnacHa cuctema BiicMOKTYBaHHs (auB. man. C)

- HapiHbTe Miwok ana nuay 19 Ha BUKKAAY TUPCH 22.

Mip yac po3nuntoBaHHA NMN036ipHUIA MiLLEYOK Hi B AKOMY

pasi He NOBWHEH TOPKATMCA PYXOMUX fieTaner npunagy.

CBOEUYACHO CMOPOXHIOMTE MMN036iPHUI MilLleUoK.

30BHiLLHE BisCMOKTYBaHHA

[ins BinCMOKTYBaHHA Bu MOXeTe nig’eAHaTH A0 BUKMAaUa
CTPYXXKW TUNOCOCHMH wnaHr (@ 35 mm) 22.
MunosigcMokTyBau noBuHeH byTv npugatHUM ans poboT 3
00pobnioBaHMM MaTepianom.

[inA BinCMOKTYBaHHA 0COBNMBO LWIKIANUBOTO ANs 300POB'A,
KaHLeporeHHoro abo cyxoro nuny notpibHui cneuianbHUi
NUNOBIACMOKTYBaU.

3amiHa pobouoro iHcTpymeHTa

(auB. man. D1-D4)

» Mepepn 6yab-AKMMHU MaHINYNALIAMK 3 eneKTponpuna-
[IOM BUTATHITb LITENCENb 3 PO3ETKH.

» [insl MOHTaXXy NMNANbHOTO AUCKA 060B’A3KOBO

BAAraiTe 3aXUCHI PyKaBHLi. TOPKaHHA 40 NUAANBHOMO
[McKa Hece B cobi Hebeaneky nopaHeHHs.
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BuKopucTOBYHTE NULLE MUNANBHI LUCKKM, AONYCTUMA
MaKCMMabHa WBKAKICTb AKMX BULLE, HiX KiNbKiCTb 0bepTiB
Baworo enexktponpunagy np1 poboTi Ha XonocToMy XoAi.
BuKopucTOBYHTE NULLE MUAANBHI SUCKM, LLIO BiANOBIAAIOTL
XapaKTepPUCTMKAM, 3a3HAUEHWUM B Ljilt iHCTPYKLi, nepeBipeHi
3aEN 847-1 1a MmatoTb BignoBigHe MapKipyBaHHs.
BuKopUCTOBY#HTE NULLE NMUNANBHI AUCKM, WO PEKOMEHOBAHI
BUPODHUKOM €NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta NPUAATHI AnA
obpobntoBaHoro matepiany. Lie nonepenxye neperpisaHHs
3ybuiB nig uac po3nunioBaHHA.

[leMOHTaX NMNANBHOTO AUCKA

- BcTaHoBITb eneKkTponpunaz B poboue NonoXeHHs.

- [loBepTaiTe rBUHT 3 BHYTPILLHIM LWecTUrpaHHUkoM 33 3a
[IONOMOTOH0 KNoua-LWeCcTUrpaHHuKa 24 i ogHouacHo
HaTUCKy#Te Ha chikcaTop WnuHaensa 28, wob BiH yBiHLOB
Y 3aUenneHHs.

- TpumaiTe HaTUCHYTUM (bikcaTop WnKHAENs 28 i BUKPYTiTb
rBUHT 33 3a CTPINKOK roAMHHHKa (niBa pib!).

— 3HiMiTb 3aTUCKHMI (hnaHeub 34.

- HatucHiTb Baxinb 3 i BigXmniTb MasTHUKOBKH 3aXUCHWH
Koxyx 5 fjo ynopy Ha3aa.

~ YTpUMynTE MaATHUKOBMM 3aXUCHUM KOXYX B LLbOMY
MONOXEHHI i 3HIMiTb NUNANbHWI Auck 18.

~ [oBinbHO 3HOBY ONYCTITb BHA3 MAaATHUKOBMM 3aXMCHUM
KOXYX.

MoHTaX nUNANbHOTo AKCKA

3a HeobXiaHICTI0 NPOUMCTITh Nepea MOHTXEM BCi fieTani, Wo

bymyTb MOHTYBaTHCA.

- HaTtucHiTb Baxinb 3, BiAXUNiTb MAATHUKOBUI 3aXMCHUI
KoXyx 5 10 ynopy Ha3ap i npuTpuMaiTe HOro B LbOMy
NOMOXEHH.

~ HapgiHbTe HOBUI MUNANBHUI UCK HA BHYTPILLHIK
3aTUCKHUI (hnaHelb 35.

» Mg wac MoHTaXy cniaKyiiTe 3a THM, WO6 HanpaAMoOK
pi3aHHA 3y6iB (cTpinka Ha nUNANbHOMY JUCKi)
36iraBcA 3 HaNPAMKOM CTPINKK Ha 3aXMCHOMY KOXYCi!

~ [1oBiNbHO 3HOBY ONYCTITb BHU3 MAATHUKOBMM 3aXUCHUH
KOXYX.

- TocraBTe 3aTUCKHWI thnaHewb 34 | BKPYTITb rBUHT 33.
HatucHiTb dhikcatop wnuHpens 28, wob BiH yBiiwWwoB B
3auensieHHs, i 3aTArHITb TBUHT NPOTH CTPINKK FOAMHHHKA.

Pobora

» Mepea 6yAb-AKUMU MaHINYNALIAMK 3 eneKTponpuna-
[LOM BHTATHITb WITENCeNb 3 PO3ETKH.

TpancnoprtHuit dikcatop (gus. man. E)
TpaHcnopTHUK thikcaTop 26 noneriuye opyayBaHHA
€NeKTPONPUNaLoM NP1 MOTo TPAHCMOPTYBaHHI A0 MicUs
ekcnnyaralii.

BignyckaHnHsa dikcauii (poboue nonoxeHHa)

- Ba3sBLwKCh 3a pyKoATKY 1, 3n€rka NPUTUCHITL KPOHLUTENH
pobouoro iHCTPYMEHTa YHU3, 11106 3HATU HaBAHTAKEHHA 3
TPaHCNOpPTHOTO hikcaTopa 26.

— BuTArHiTb TPAHCNOPTHMI hikcaTop 26 40 KiHLA HA30BHI.

- [10BINbHO NiAHIMITH KPOHLUTEMH POBOUOTo IHCTPYMEHTa
yropy.
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dikcauis enektponpunagy

(nonoxeHHs Ans TpaHCNOPTYBaHHA)

- [lna chikcauii ctona 12 3atarHite pyuky dikcadii 9.

- HatuckymTe Ha Baxinb 3 i, B3ABLUKCH 3a PyKOATKY 1,
0[IHOUACHO OMYCTiTb KPOHLLTEMH POBOUOro IHCTPYMEHTa
[0HU3Y, 0D MOXHa DYNO NOBHICTIO NPUTUCHYTH
TPAHCMOPTHUI thikcaTop 26.

KpoHwwTeiH pobouoro iHCTpymMeHTa Tenep HaginHo

3ahikCOBaHMM ANs TPAHCMOPTYBAHHA.

3akpinneHHa 0bpobnioBanbHOT 3aroToBKH
(auB. man. F)

LLlo6 3abe3neunTit onTMManbHo beaneury poborty, Tpeba

3aBXau fobpe 3aTMcKyBaTh 06p0b/I0BaAbHY 3ar0TOBKY.

He 06pobnsiiTe 3aroToBKM, siki HEMOXMBO 3aTUCHYTH Uepe3

X Mani po3mipu.

- 3 c1noto NPUTUCHITL 06p0bNIOBaHY 3aroTiBKy 40 YNOPHUX
nnavok 14i6.

- Bctpomitb goaaHy cTpybuuHy 27 B ofuH 3 nepeabaueHmx
oTBOpIB 23.

- BignycriTb rBuHT-6apaHunk 36 i npunacyite cTpybumMHY
no 0bpobnioBanbHoI AeTani. 3HOBY 3aTATHITb IBUHT-
bapaHuuk.

- [loBepTaHHAM CTPUXHA 3 pi3bboto 37 3aTUCHITL
0bpobntoBaHy 3aroToBKy.

BignyckaHHs 3arotoBku

- [ina BignyckaHHa cTpyOLMHM NOBEPHITb CTPUKEHD 3
pi3bboto 37 NPOTH CTPINKK rOAUHHHMKA.

BcTaHOBNEHHA KyTa Haxuny

» Mlig uac perynioBaHHA KyTa pO3NMNIOBaHHA HIKONH He
HaTUCKYWHTe Ha BUMHKAY 21. AKLL0 BHACNIAOK LbOro
€NeKTPONPKUNAL HEHAPOKOM 3anyCTuTbCA, BU MoxeTe
NopaHuTUCA.

HacTpotoBaHHA rOpM30HTaNbHOrO KyTa PO3NUNIOBAHHA

(auB. man. G)

['OpU30HTaNbHWM KYT PO3NMNIOBAHHS MOXHA BCTAHOBMIOBATA

B liana3oHi Big 48° (niBopyu) no 48° (npaBopyu).

- Bignycritb pyuky chikcauii 9, AKLLO BOHA 3aTArHyTa.
Micna uboro cTin BiNbHO NepecyBaTMMETbCA.

- [loBeprtaiTe cTin 12 33 LONOMOrot pyuku ikcauii
niBopyy abo npaBopyu [0 LOCATHEHHA HeobXiaHOro KyTa
cKocy Ha iHaukaTopi KyTa 10.

- 3HoBY 3aTArHiTb pyuKy dikcauii 9.

JinA wWBKAKoT i TOUHOT HACTPOIKK YacTo

BUKOPHCTOBYBaHHX KYTIB ckocy cTin 12 ikcyeTbeA npy

HACTYMHUX CTaHAAPTHUX 3HAUEHHAX KYTiB:

0°
45°  30° 22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°
- BignycriTb pyuky cikcauii 9, AKLLO BOHA 3aTATHYTa.
- [oseprta#Te cTin 12 33 ;ONOMOrot Pyuku ikcalii
niBopyu abo npaBopyy, NOKM BiH He 3aife Y 3auen/ieHHn
Ha HeobXigHOMY CTaHAAPTHOMY KyTi PO3MUMIOBaHHA.
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HacTpotoBaHHA BepTHKaNbHOI0 KyTa pO3nNHNIOBaHHA

(auB. man. H1-H2)

BepTukanbHKiA KYT po3n1nOBaHHSA MOXHA BCTAHOB/NIOBATH B

nianasoHi Big 0°po 45°.

- Bignycritb 3aTMCKHKI Baxinb 38.

~ [lo KiHLA BUTATHITb NepecyBHY YNOpHY nnaHky 14.

- LLlob 3achikcyBaTH nepecyBHY yNopHY NNaHKy, 3aTUCHITb
3aTUCKHUI BaXinb 38 3HOBY.

- BignycTiTb 3aTUCKHY pyKoATKY 15.

~ BsABwwKCb 33 pyKOATKY 1, NOBEPHITb KPOHLLTENH
poboyoro iHCTpyMeHTa Tak, Lob iHaukaTop kyta 29
NoKa3yBaB HeobXiAHWI KyT PO3NUMIOBaHHA.

- [puUTpUMaiTe KPOHLLTEHH POBOYOTO IHCTPYMEHTa B LibOMY
NOMOXEHHI | 3HOBY 3aTUCHITb 3aTUCKHY PYKOATKY 15.

[lnA WBKAKOrO i TOUHOTO BCTAaHOBNEHHA CTaHAAPTHUX

KyTiB po3nunioBanHaA 0° i 45° nepeabaueHi ynopy is

3aBOAICbKMMM HACTPOHKAMH.

- Bignycritb 3aTUCKHY pyKoATKy 15.

- [nq uporo, B3ABLUMCH 3a PYyKOATKY 1, HaxunuTb
KPOHLUTeIH pobouoro iHCTpyMeHTa 10 ynopy npaBopyy
(0°) abo po ynopy nisopyu (45°).

~ 3HOBY 3aTArHITb 3aTUCKHY PYKOATKY 15.

Mouatok pobotu

» 3BaxaiiTe Ha Hanpyry B Mepexi! Hanpyra mxepena
CTPyMy NOBHHHA BiANOBIAaTH 3HAYEHHIO, L0
3a3HaueHe Ha Tabnuuui 3 xapaKTepucTHKaMM
enekTponpunagy. Enektponpunag, wo pospaxoBaHui
Ha Hanpyry 230 B, moxxe npawtoBaTH TaKOX i Npu
220B.

BmukaHHa (gus. man. I)

3 MipKyBaHb 3a0LLaAXeHHA eNeKTPOeHeprii BMUKanTe

€NeKTPOIHCTPYMEHT fuLLe Topi, Konu By 3bupaeTech

KOPUCTYBATMCA HUM.

- LLlob yBiMKHYTH Npunap, HaTUCHITb Ha BUMKKau 21 Ta
TPMManTe MOr0 HATUCHYTUM.

BkasiBKa: 3 MipkyBaHb TexHiku beaneku BUMMKau 21 He

MOXHa 3achikcyBaTH, Horo Tpeba TPUMaTh HaTUCHYTUM

npoTArom Bciei pobotu.

KpoHLTerH pobouoro iHCTpyMeHTa MOXHa OMyCTUTH IOHK3Y,

NULLE HATUCHYBLUM HA BaXinb 3.

- [inq po3nunioBaHHA By NOBMHHI 4OAATKOBO 10
NPUBELEHHS B Ait0 BUMUKaua 21 HaTUCHYTH Baxinb 3.

BuMuKaHHA
- Lllob BUMKHYTH enekTponpunaa, BignycTitb BAMUKay 21.

BkasiBku wopao poboru

3aranbHi BKa3iBKH LOA0 PO3NUNIOBAHHA

» Mepen po3nunioOBaHHAM 3aBXAW MiLiHO 3aTaryiiTe
PYuKy ikcauii 9. IHaKLe NUAANbHUIA AUCK MOXe
NepeKoCUTUCA B 3aroToBlLyi.

BneBHiTbCA Y TOMY, LU0 MAATHUKOBUI 3aXMCHUI KOXYX

NPaLE HANEXHUM UMHOM i BiNbHO pyXaeTbeA. Konu

KPOHLLTENH OMyCKAETbCA, MAATHUKOBHN 3aXMCHUM KOXYX

NOBUHEH BiaKpHBaTUCA. KON KPOHLUTEMH NiAHIMAETbCA,

MaATHUKOBMI 3aXUCHUI KOXYX MOBMHEH 3HOBY 3aKpUBaTH

NUNANBHUIA AUCK | DiKCYBATUCA Y HANBMLLOMY NONOXEHHI
KPOHLUTEMHA.

3axuLanTe NUAANbLHUA AKCK BiA yAAPIB i nowToBXiB. He
HaTUCKYTE Ha NMUNANBHUI ANUCK 3D0KY.

MonoxeHHa oneparopa (aus. man. J)

» He criiiTe B 0HY NiHit0 3 NUNANLHUM AUCKOM Nepes
eneKTPonpHUnaom, CToATH Tpeba 3aBxau 360Ky B
3MileHoMY BiHOCHO NMNANBHOTO AUCKA NONOXKEHH.
TakuM unHoM Bu 3axucTute cebe Big MOXIMBOrO
pUKOLLETY.

Mo3HaueHHA NiHii poanunioBaHHA (auB. man. K)

IpoMiHb Nasepa No3Hauae NiHito PO3NUMIOBAHHA NUAANBHUM

[IMCKOM. 3aBAAKM LibOMY 3ar0TOBKY MOXHa TOUHO
pO3TaLLOBYBATH ANl PO3NUNIOBAHHSA, NPU LIbOMY He NOTPibHO

BiIKPMBATH MaATHUKOBY 3aXUCHY KPULLKY.

~ YBiMKHiTb Na3ep 3a LONOMOrot BMMUKaua 20.

- BwupiBHAliTe Balwy nosHauky Ha 0bpobnioBanbHii fetani
1o NPaBOMY Kpato Na3epHOoi NiHii.

[LlonycTUMmi po3mipu 3aroToBKH

MakcumanbHi 3arotoBku:

Kyt posnunioBaHHA Bucora x Linpuna
N0 rOPU3OHTani Mo BepTHKani
0° 0° 60x 120 mm
45° 0° 60 x 85 MM
0° 45° 37x120 mm
45° 45° 37 x85 MM

MiHimanbHi 3aroToBKM (= BCi 3aroTOBKM, AKi MOXHa
3aTMCKyBaTH NiBOPYY Ta NPABOPYY Bifi TUAANbHOTO iUCKa 3@
[NI0NOMOrOK0 10f1aHoi CTPYOLMHN 27):

100 x 40 MM (ROBXUHa X LWUMPKUHA)

Makc. rnnbuna nponunioBanua (0°/0°): 60 Mm

ToputoBaHHA

- 3atucHiTb 06pobnioBaHy 3aroToBKy BiANOBIAHO A0 il
po3MmipiB.

- BcTaHOBITb HEOOXiHNI TOPU30HTANbHKI Ta/abo
BEPTUKANbHWN KYT PO3MMMIOBAHHSA.

~ YBiMKHIiTb eneKkTponpunag.

- HatucHiTb Baxinb 3 i, B3ABLIMCb 3a PYKOATKY 1, NoBiNbHO
ONYyCTiTb KPOHLLTENH POBOYOro IHCTPYMEHTA.

- Po3nunioitte 06pobnioBaHy 3arotoBKy 3 piBHOMIPHOLO
nogauveto.

- BWMKHITb enekTponpunag, i 3auekante, NOKK MUNANbHUA
[JMCK MOBHICTIO HE 3yNUHUTBCA.

~ [10BINbHO NiAHIMITH KPOHLITEMH POBOUOro IHCTPYMEHTa
yropy.

3amiHa BCTaBHOTO LUTKA

3a yMOB [J0BrOTPMBaoi ekcnyartauii eneKTpoiHCTpyMeHTa

UOPHHWI BCTABHUM LMTOK 7 MOXE 3HOCHTUCA.

Y pasi NOLWKOMKEHHS 3aMiHITb LUTOK.

- BcraHoBITb eneKkTponpunaz B poboue NonoxeHHs.

~ BukpyTiTb KpinuAbHi rBuHTM 31 32 LONOMOTOHO KNtoua-
LWEeCTUrpaHH1Ka 24 i BANMITb CTapUi BCTABHUM LLIUTOK.

- BCTpoMmiTb HOBWI BCTABHWM LLMTOK i 3HOBY MiL{HO 3aKPYTIiTh
KpinunbHi reuHTH 31.
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06pobka npochinbHuit peiok
MpodhinbHi peiku MoxHa 06pobnsATH ABOMa cnocobamu:

- BEpTUKaNbHE NPUCTABNEHHA [0
YNOPHOI WHHH

~ TrOPU30OHTa/NbHE PO3TallyBaHHA
Ha cToni

Cnouartky nepesipTe BCTAHOBNEHWH KYT PO3NUMIOBAHHA Ha
HEenoTpPibHOMY KYCKY AiePEBHHM.

TpaHcnopTyBaHHA

MepLu HiX TPaHCNOPTYBaTH €NeKTPONPUNag, Tpeba BUKoHATH

TaKi fii:

- BcTaHOBITb €neKTponpUnaz B NONOXEHHs AK ANs
TPaHCMOPTYBaHHA.

~ 3HiMiTb BCe NPUNaAAA, AKE HE MOXHA MiLLHO MOHTYBATH Ha
enexkTponpunagi.
3aMOXNMBICTIO NEPEHOCHTE NUNANbHI AUCKKM, AKUMU BU He
KOpHCTYeTeCA, B 3aKPUTUX EMHOCTAX.

- LLlob nigHATH abo nepeHocHTH enekTponpunag, bepitocs
3a HbOTo 3a 3arnnbuu ana pyk 13 36oky Ha ctoni 12.

» [InA nepeHeceHHA eneKTponpunaay Kopuctyiteca
NULIE TPAHCIOPTHUM NPUNAAAAM i Hi B AKOMY pasi He
KOPHUCTYHTECA ANA LbOro 3aXUCHUMM NPUCTPOAMH.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHs i cepBsic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» Mepen 6yAb-AKUMU MaHINYNALIAMYU 3 eneKTponpuna-
JIOM BUTATHITb WUTENCeNb 3 PO3eTKH.

OuHLEeHHA

[ins akicHoi | beaneuHoi poboth TpuMaiiTe enekTponpunag i
BEHTUNALIMHI OTBOPU B UMCTOTI.

MaATHUKOBMI 3aXMCHUM KOXYX MAE 3aBXaM BiNbHO
nepecyBaTUCA i CAMOCTIMHO 3aKpUBATUCA. 3 Li€i NPUUMHU
3aBXJM TPUMANTE 30HY HABKONMO MAATHUKOBOTO 3aXMCHOTO
KOXYXa B UMCTOTi.

Micna koxHoi pobouoi onepadii 3ayBaiTe Nun i CTPYXKY
CTMCHEHUM MOBITPAM abo 3MITaNTE iX LWiTOUKOLO.
PerynapHo npouuiiaiTe KOB3HWI ponuk 17.

Mpunapna

MunANbHI AUCKKM ANA AepeBHHH
MunanbHui auck 216 x 30 MM, 24 3ybie 2 608 640 431
MunanbHui anck 216 x 30 MM, 483ybie 2 608 640 432

MunAnbHi AUCKU ANA TBEPAOT AEPEBUHH | KOMMNO3HLIHHHX
Mmartepianis

MunanbHui auck 216 x 30 MM, 603ybie 2 608 640 433

YkpaiHcbka | 167

CepBic Ta HafaHHA KOHCYNbTaLiN WoA0
BUKOPHCTaHHA NPOAYKLUii

CepgicHa MalCTepHs BiANOBICTb Ha 3aNMTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY i TexHiuHOro 0bcnyroByBaHHs Baworo Bupoby.
MantoHKu B AeTansx i iHhopMaLito oo 3anyacTiH MoXHa
3HaWTH1 32 aiPecoio:

www.bosch-pt.com

KomaHpa cniBpobitHukis Bosch 3 HagaHHs KoHCynbTauik
LLI010 BUKOPUCTAHHA NPOAYKLi i3 33,0BONEHHAM BiANOBICTb
Ha BaLwi 3anuTaHHA CTOCOBHO HaLLOi NPOAYKLi Ta npunaaas
10 Hei.

[pw BCix A0AATKOBKX 3aNUTaHHAX Ta 3aMOB/EHHI 3aN4acTuH,
6yab nacka, 3a3HauaiTe 10-3HauHuit Homep ans
3aMOB/EHHA, L0 CTOITb HA MACMOPTHIM TabnuuLi NpoayKTy.
[apaHTiliHe 0bCnyroByBaHHA | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
3[iNCHIOIOTLCSA BIAMNOBIAHO 40 BUMOT | HOPM BUrOTOB/OBaUa
Ha TepuTOpIi BCiX KpaiH nuwwe y thipmoBux abo
ABTOPM30BAHKX CEPBICHMX LieHTpax (ipmu «Pobept bolw».
MONEPEPKEHHA! BukopucTaHHA KoHTpadaKTHOT npoayKuii
Hebe3neuHe B ekcnnyaralii i MoXxe MaTW HeraTUBHI Hacniaku
ISl 300POB’A. BUrOTOBNEHHS | PO3NOBCIOIKEHHSA
KOHTpadakTHOI NpoayKLii nepecninyeTbcs 3a 3aKOHOM B
aAMiHiCTPaTUBHOMY i KPUMiHANbHOMY MOPALKY.

YkpaiHa

TOB «PobepT bowu»

CepBiCHMHI LIEHTP eNEKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpaha, 1, 02660, Kuis-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 490 24 07 (baratokaHanbHWi)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

OdiujirHni cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiiHKX CEPBiCHUX MalicTepeHb
3a3HaueHa B HauioHanbHOMy rapaHTiIHHOMY TanoHi.

YTunisauis

Enektponpunagu, npunagas i ynakoBky Tpeba 3agaBatv Ha

€KOMOTiUHO YMCTY MOBTOPHY NepepobKky.

He BMKWaiTe enekTPoiHCTPYMEHTH B NobyToBe cmiTTs!

Nuwe pnsa kpaid €EC:
BinnogiaHo Ao €BpONENCHKOI AUPEKTUBM
2012/19/EU npo BianpawboBaHi enekTpo- i
€NEeKTPOHHI NPUNAAM i ii NepeTBOPEHHA B
HauioHanbHOMY 3aKOHOAABCTBI €NeKTPO-
NPUNagH, O BUALLNK 3 BXKMBAHHSA, NOBUHHI
31aBaTUCA OKPEMO i YTUNI3yBaTUCA EKOMO-
TiYHO UMCTUM cnocobom.

MoxnuBi 3MiHu.
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Kasakwa

CoaMKecTiK Typanbl cepTudukar Hemipi
TCRUC-DE.AA46.B.68731
CoMKeCTIK Typanbl CEPTU(UKATTbIK,

KonaaHbiny mepsimi 31.03.2020 gevin
,CepThdukaTTay XaHe TecTiney xeHiHgeri alMaKTblk opraH*
KAK ,POCTECT -Mackey" cepTudmKaTtTay xeHiHaeri opraH
119049, Mackey kanacl,

XKutHan, kew. 14, kyp. 1

CaWKeCTiK Typanbl cepTUdMKaTTap MbiHa MekeHxanga
CcaKTanagpl:

000 “Pobepr bow”

yn. Akag. KoponeBa, 13 ctp. 5

Poccua, 129515, MockBa

OHAipY KYHi HYyCKayNbIKTbIH COHFbI, MyKaba beTiHae
KOPCETINreH.

MMnopTTayLLbl KOHTAKTTIK ManiMeTiH opaMaga Taby MyMKiH.
OHimpai naiaanaHy mepsimi

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbln. BHAIpinreH Mep3iMHeH
6actan (eHAIPY KyHi 3aybIT TaKTaNLIAChIHAA Xa3blFaH)
icTeTned 5 Xbin cakTaraHHaH COH, BHIMAI Tekcepyci3
(cepBuCTiK Tekcepy) naiaanaHy yCbiHbIIManbl.

KbiameTKep Hemece NaiAanaHybIHbIK KaTenikrepi MeH

icTeH wbIFy cebenTepiHin, Tisimi

- TyTKacbl MeH kopnycbl by3binFa bonca, eHimai
nainaanaHbaHbi3

~ ©HiM KOpnyCblHaH Tikenew TYTiH LbIKCA, NanaanaHbaHpl3

- TOK CbiMbl By3binFaH Hemece OKLwaynaycbi3 bonca,
naninanaHbaHpbl3

— JKayblH —LLALLIbIH Ke3iHae cbipTTa (nanana)
nannanaHbaHb3

— KOpMyc iLLiHe Cy Kipce KypbINFbiHbI KOCYLLbI DONMaHbI3

— KOn YILKbIH LWbIKCa, NanfanaHbaHpi3

- KaTTbl ipin Ke3iHge naiaanaHbaHbI3

LLlexTi Kyii 6enrinepi

— TOK CbIMbIHbIH TO3ybl HEMECE 3aKbIMAAHYbI

— @HIM KOpMyCbIHbIH, 3aKbIMAANYb

Kbi3meT KepceTy Typi MeH Xuiniri

Op naiaanaHyfaH CoH eHimMi Tasanay yCbiHbINAab!.

Cakray

- KYpFaK Xeppe cakTay kepek

~ )KOFapbl TeMnepatypa Ke3iHeH XaHe KYH CaynenepiHix
acepiHeH anbic cakTay kepek

- cakTay KesiHfe TeMnepatypaHblH KEHET aybITKybIHaH
KOpFay kepek

~ 0pamachl3 cakTay MyMKiH eMec

- caKTay LapTTapbl Typanbl KOCbIMLLA aKnapar any yiiiH
MEMCT 15150 (LLapt 1) Ky»aTblH KapaHbl3

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHae eHimMi KynatyFa )aHe Kes KenreH
MeXaHMWKabIK biKMan eTyre KaTaH TbiibIM CanblHabl

- bocary/)yKTey Ke3iHfe NaKeTTi KbiCaTbiH MallMHANApAb!
narpanaHyra pykcar bepinmengi.

- TacbiMangay Wwaptrapbl TanantapsbiH MEMCT 15150
(5 WwapT) KyaTbiH OKbIHbI3.

—

Kayincisgik Hyckaynapbl

XKannbl 3neKTp Kypanbl Kayincisgik eckeprynepi

m ECKEPTY Ocb! aneKkTp KYPanbIHbIK XHHAFbIHAAFbI

ecKepTynepai, Hyckaynappapl,
cypeTTepAi xaHe cunaTTamanapfbl oKbiHbiI3. bapnbik
TEXHUKaNbIK Kayinciagik HYCKayNblKTapblH OpbIHAaMay
TOKTbIH COFYbIHa, 6T XoHe/HeMece ayblp xapakaTTaHynapra
anbIn Kenyi MyMKiH.

bapnblk eckepTynep MeH HycKkaynapabi 6onatak,
naipanaHy ywWiH cakTan KOMbIHbI3.

Eckeptynepaeri “anekTp Kypbinebl” TEPMUHIHAE aTayblHbIH,
XenineH Kyar anaTblH 3N1eKTp KypanaapbiHa (xeninik kadeni
MEHEH) XaHe aKKYMYNATOPAEH KyaT anaTbiH 3NeKTP
KypanaapbiHa (xeninik kabeni »ok) Katbicbl bap.

m ECKEPTY MeKTP Kypanaapbit nav'manaﬂyga TOK,
COFYbl, XKapaKaTTaHy JaHe KyHin kany

KayniHeH cakTaHy yLiH TeMeHAeri Herisri Kayinciaaik

WapanapbiH OPbIHAAHbI3.

IneKTp KypanblH naijanaHyaaH anpbiH ocbi

HYCKaynbIKTapAblH 6apnbiFbiH OKbIN Kayincigik

HYCKaynapbliH OPbIHAAHbI3.

JKyMbIc OpHbIHbIK Kayincisgiri

» JKYMbIC OPHbIH Ta3a XaHe XKapblK YCTaHbI3. [lacTaHfaH
XoHe KapaHFbl Xarinap/a catcia okuranap 60mybl MyMKiH.

» IneKTp KYpbINFbICbIH XXapblnaTbiH aTMoCdepaaa
naiifanan6anbi3, Mbicanbl, XXaHaTblH CYHbIKTbIK, ra3
Hemece WaH 6ap 6onFanaa. InekTp Kypan yLKbIHOAPAbI
Xacaupl, an onap LWax Hemece Oynapbl XaHablpybl
MYMKiH.

» bananap MeH baKbinaywbinapgbl 3nNeKTp KypanbiHaH
anbic ycTaHpbi3. AnfaHynap bakbinay XofanybiHa anbin
Kenyi MyMKiH.

InekTp Kayincisgiri

» JneKTp aiibipnapbl po3eTKara cai 6oynbl THic.
AibIpAbl €LIKALIAH eLKaHAal Tap3ae 63repTnex;is.
Xepre KocbinFaH aneKkTp KypanaapbiMeH agantep
alblpnapbIH naipananbanbi3. O3repTinmereH aibipnap
MEH CalKeC po3eTKanap aNeKTP TyMbIKTanybiHbIH KayiniH
TOMeHAeTesi.

» Ky6bipnap, paguatopnap, nnuTanap MeH CybITKbIWTap
CHAKTbI )Kepre KocbinFaH 6eTrepre THMeH;3. [leHeHi3
Xepre KocblnFaH bonca xofapbl TOK COFY Kayini naiaa
bonagpi.

> IneKTp KypanaapAbl XKaHObIpAa Hemece binFangbl
KopluayAa nainaananbanbl3. dNekTp KypanbiHa KipreH cy
TOK COFY KayiniH )XoFapbinatagpl.

» Kabenbpi THicti bonmaraH pette naiganaHbanpi3.
Kabenbai anekTp KypanbliH Tacy, KeTepy Hemece
TOKTaH LbIFapy YwWiH naiganaHbanbi3. Kabenbgi
BICTBIKTbIK, MaW, 6TKip KbIpnap XaHe XbImKbIManbl
GenwekTepaeH anbic ycTamaHbl3. 3aKpiMgasnFaH
Hemece BbITbIChIN KETKeH Kabenb TOK COFy KayiniH
OFapbinatagpl.
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> IneKTp KypanbiH CbIpTTa NaiiAanaHFaHAa ChIPTKbI
»annap ywiH cai kabenbpgi nanaananbiubi3. CbipTta
narganaHyra xapamabl Kabenbpi naiaanaHy Tok CoFy
KayiniH TeMeHoenai.

» Erep aneKTp KypanbiH binFanabl Xepae naipanavy
Kepek 6onca, oHAa KOpPFaiTbIH ewWipy KYPbINFbICbI
(RCD) apKbinbl KOpFanfaH ToK XeniciH
naiaananbikbi3. RCD naiganaHy ToK COFy KayiniH
TeMeHzeTes;.

XKeke kayincisgik

> IneKTp Kypanabl naipanaHyaa abai 6onbiHpI3,
JYMbICbIHbI3Abl 6aKbiNaKbl3 XKdHe NapacaTTbl
nanpAanaHblHbl3. INEKTP Kypangabl WapLuaFaH kesae
Hemece ecipTKi, ankoronb Hemece Aapi acep eTKeH
Ke3pge nailpananb6anbl3. INeKTp KypanbiH naiaanaHy
Ke3iHfie aHCbI3AbIK ayblp XeKe )apaKaTTaHyFa anbin Kenyi
MYMKIH.

> Xeke KopraiTbIH XababIKTapAbl NaiAanaHbiHbI3.
OpAanbIM Ke3 KOPFaHbICbIH TaFbIHbI3. LLlaH Mackachl,
CblpFaHbaiTbIH Kayinciaaik ask kMiMmaepi, Wnem Hemece
€CTy KOpFaHbILITapbl CUAKTbI KOPFaFbiLL XabpblKTapbl
TUICTI XaFLainapaa KonLaHbIn xeke xapakatraHynapabl
KemenTeni.

> Ke3apeiicok icke KocbinyAblH anfbiH any. Tok KesiHe
XaHe/Hemece baTapeanap XXUHaFbIHa KOCYAlaH anfblH,
Kypanpbl KeTepy Hemece Tacy/iaH anfblH ewiprilu ewwik
Kyiiae 6onyblHa ke3 XeTKi3iHi3. dneKTp KypanblH
CayCaKTbl BLUIPriLLUKe KOMbIN Tacy HEMECE KOCKbILbI
KOCYNbl 3NEKTP KypanblH TOKKA KOCY CaTCi3 OKWFara anbin
Kenyi MyMKiH.

» 3neKTp KypanbiH KOCYAaH anablH KeNreH petrey
CbIHAaCbIH Hemece KinTTi anbin KOMbIHbI3. INEKTP
KypanbiHblH aiHanatbiH beniriHae KanFaH Kint Hemece
CbIHa KEKE XapaKaTTaHyra anbin Kenyi MyMKiH.

» Ken Ky icreTneHi3. OpAaaibIM THICTi TasHbIL NEH TeH,
CanMaKbITbINKTbI CaKTaKbl3. byn kyTinmereH
XaFfannapaa anekTp KypanfbiH bakbinaHybliH cakTanapl.

» TuicTi Kuim Kuini3. boc knim MeH awekeinepai
KuiMeHi3. LawbiKbi3 6eH kKnimaepai XKbimKbiManbl
GenwekTepaeH anbic ycTaKbI3. boc kuimaep,
dlleKennep HeMECe Y3blH LAl XblmKbiManbl benwextep
APKbINbl TAPTHINYbI MYMKIH.

> Erep wWwaH, WwhbiFapbin XUHaY XKabAabIKTapbiHa Kocy
KypbinfFbinapbl 6epnirex 6onca, oHaa onap Kocynbl
6onybiHa XaHe THICTi peTTe KonAaHybIHA K63
XeTKi3iHi3. LLaH xuHayabl napanary waHra
GannaHbICTbl 3UAHAAPAbI KeMenTesi.

» AcnanTapabl XHi NaiaanaHbin akcbl 6inreHHeH CoH,
Macaiipan keTneii Kayincisgik npuHuMnTepid enemen
OTbIPMaHbI3. AbaiiCbi3 9peKeT cekyHA ilLiHge aybip
apaKaTTaHyFa anbin Kenyi MyMKiH.

IneKTp KypanAapblH NaiaanaHy XoHe KyTy

» Kypanab! aca ken xyKkremeHi3. XKyMbICbIHbI3 YiLiH
)apampbl aNeKTP KypanbiH NainganaHbiKbi3. Xapamabl
3NEKTP KypanbiMeH KePeKTi XKYMbIC aiMarbiHfa fiypblC api
CeHiMZi XXyMbIC iCTENCI3.
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» AXbIpaTKbillbl AYPbIC €MEC 3NeKTP KypanbiH
naipananbanpi3. Kocyra Hemece ewwipyre 6onManTbiH
3NEeKTP Kypanbl kayinTi 60MbIN, OHbl KEHAEY KaXeT
bonagbi.

> XababiKrapAbl petrey, benwekTepid anmacTbipy
Hemece Kypangbl KoiiMara KOloAaH anablH
aKKyMYNATOPAbI SNEKTP KypanblHaH anbin TacTaHbl3.
Byn cakTbiK apeKeTi aneKTp KypanmbiH bankaycbi3
KOCbinyblHa on bepmengi.

» MaipanaHbinMaiTbiH 3NEKTP Kypanaapabl 6ananap
KONbl XKeTNeHTiH XalFa KoibiHbI3. Ocbinapabl
binmeNTiH Hemece ocbl eckepTnenepai okbiMaraH
apampaapra byn Kypanabl naiaananyFa xxon 6epmen;is.
Toxipibecia anamaap KonbiHAA INEKTP Kypanaaps! KayinTi
bonagbi.

» JneKTp KypanaapbiH MeH KepeK-)XKapaKTapblH YKbINTbl
KyTiHi3. Kosfanmanbl benwekrepai keaepricis
icTeyiHe XaHe KenTenin kanmayblHa, benwekTepai,
aKaycbl3 HeMece 3aKbIMAANnMaraH 6onybiHa, aneKTp
KYPanbiHbiH 3aKbIMAANMarFaHbIHa K63 XeTKi3iHi3.
3akbimpanraH benwekrtepi 6ap Kypangbl
naiganaHyAaH anfblH XeHAEHi3. dnekTp
KypanaapbliHbIH AYPbIC KyTiNMeYi xa3aTaibiM OkuFanapra
ceben bonbin xaragpbl.

» Keckilw acnantapgbl 6TKip XaHe Ta3a Kyiae CaKTaHbi3.
[lypbIC KYTINreH XaHe KeCKiLl )XueKTepi eTKip KeckKil

acnanTap a3 KenTenin, KecineTiH 6eTke oHai barbiTTanazbl.

> IneKTp KypanbiH, XabAbIKTapAbl, anManbl-canmanbl
acnanTapppl XxaHe T.6. ocbl HycKaynapfa cai
naiifanaHbiibi3. COHbIMEH XKYMbIC LWAPTTapbiMeH
OpbIHAAATBIH 3peKeTTepre Ha3ap ayAapbIHbI3. NeKTp
KypangapblH apHanMaraH XyMbiCTapfa naiaanady
KayinTi.

> KontyTKanap meH Kapmay 6eTTepiH KypFak, Ta3a xaHe
Mail MeH NacTaH Ta3a ycTaHbi3. CbipraHak KonTyTkanap
MeH kapmay beTTepi KyTinmereH xaraannapga CeHimai
KonaaHy meH bakbinayra xon bepmengi.

Kbi3met kepcety

» JneKTp KypanbiHa MamMaHAbl XKeHAeyLi Tek bipaeit
Kocankpl benekrepMeH Kbi3MeT KepceTyi kepek. by
3NeKTP KypanblHbIH KAYiNci3airiH cakTanyblH KaMTamachIi3
eteqi.

TOpI.lTbIK XX9He GyprI.I.ITbI apafa apHanfaH

Kayinci3aik Hyckaynapbl

> BypbIWTbIK apa aFall Hemece aFall CUAKTbI HiMAepAi
apanayra apHanfaH, onapabl abpasuBTi kecy
AeHrenekrepimeH bpyc, WoibbIK, Were xaHe T.6.
CHAKTbI TEMip MaTepHanaapabl apanayFa nanganaHy
MYMKiH emec. ADpa3uBTi LWaH TOMeHTi Tipeyill CUAKTb
XbImKbIManbl benwektepai Kpicbin Kanaabl. AbpasueTi
apanayfarbl YLIKbIHAAP TOMEHTI TipeyiLuTi, ilunek xaHe
backa benwiekTeppi XaHablpabl.

» NaiibiHAaMaHbl YCTay YiliH MyMKiH 6onca
KbICKbILUTapAbI NaiAanaHbIHbi3. [laibIHAaMaHbi
KONMEH YCTacaHbl3, KONbIHbI3Abl apa AUCKICiHEH
kemiHge 100 MM KawWbIKTbIKTa YcTaHbI3. Kbicy ywin
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Hemece KONIMEH YCTay YLiH TbiM Kili 6enwekrepai
Kecy ywiH 6yn apaHbl naipananbanbi3. Erep KonbiHbi3
apa [IUcKiciHe TbIM XakblH bonca, Auckire TMioaeH
LbIFATbIH YILKbIHAAPAAH XapaKkaTTaHy Kayini )ofapbl
bonagbl.

» NaiibiHAama TypakTbl 6onbin Tipeyil neH ycrenre
KbICbiNybl Hemece Tipenyi kepek. [laiibiHAaMaHbl
BUCKire XblmKbITNaKbi3 Hemece “KonmeH”
anapMaHbi3. KpicbiMaraH HemMece XblmkbiManbl
[naiblHaamManap Xofapbl XbinaamablKTa NaKTbipbinbin
Xapakatraybl MyMKiH.

> KonblHpbi3abl ewKalaH apa AUCKICiHIK anablHaa
Hemece apTbiHAA Kecy Cbi3bIFbIHAa KOWMaHbI3. “backa
KONMeH” AanblHaaMaHbl ycTay, Mbicanbl, faiblHAaMaHbl
apa AMCKICiHiH, OH XaFblHAA COM KONIMEH YCTay Hemece
Tepici eTe KayinTi.

» EWKaluaH KonbiHbI3Abl aFalll XXOHKanapblH Hemece
backa cebenteH AucKi aliHanbin TypraHpa apa
Auckicine 100 MM-feH XaKblIH Tipeyill apKacblHa
anapMaHbi3. AiiHanbin TypFaH apaHblH, KaKbiHAbIFbI
[YPbIC aiKbIHAANMAN Ci3 KaTTbl apaKaTTaHyblHbI3
MYMKIH.

» KecypeH anpbiH aaibiHaaMaHbl TeKcepiHis. Erep
[DaHblHAaMa KUCAHTbINFaH Hemece
nedopmauuanaxral 60nca, oHbl CbIPTKbI
KUCaHTbINFaH XaFbIMEH TipeyiluKe KbICbIHbI3.
9pAaiibiM Kecik 60#bl AaiibiHAaMa, Tipeyil XaHe
yCTen apacbiHAa apanbik 60nMaybiHa Ke3 XeTKi3iHi3.
BypbinFaH Hemece KucaiiFaH janibiHaamanap wupan,
XbIMKbIN He alHaNbIN TYPFaH apa AUCKICIH KpICbIN Kanybl
MYMKiH. [laibiHaamaga were Hemece backa berge
neHenep bonmaybl TUC.

» Ycren bapnbik acnantap, afai XXoHKanapbi 1.6. 6oc
6onmaraHwa apaHbl NaiganaHbanbI3. Kili cbiHbIKTap
HeMece boc aralw benwwekTepi He backa HbicaHgap
anHanbIN TypFaH fucKire TMCe, onap Xofapbl
KbINLAMAbIKNEH NAKTbIPbIMYbl MYMKIH.

» bip yakbiTTa Tek 6ip FaHa AaiiblHAaMaHbl apanaHbi3.
YKuHan KobinFaH bipHelle aalbiHaamanap aypbic
KblCbinMal He bekiTinmen apanay kesiHae AUCKiHI KbiCybl
HEeMeCe XblIMXKYbl MyMKIH.

» MaipananyaaH anablH 6ypbILITIK apaHbIH Teric,
TYpaKTbl XKYMbIC aMaFbIHa bekiTinyiH Hemece
OpHanacTbIpbINYbIH KAMTAMACbI3 eTiHi3. Teric xoHe
TYPaKTbl KyMbIC aiMarbl bYpbILLTHIK apaHblH KUMbIngan
KeTy KayiniH kemiteai.

> XKyMbICbIHbI3[bl XXocnapnaHbi3. EHic Hemece kenbey
GypbiwbIHbIK NapaMeTpiH e3repTKeHiHisge,
peTTeneTiH Tipeyiw AalblHAaMaHbl yCTayFa AYpbIC
peTTenreHiH xaHe ANUCKiHI Hemece KOpFay XyileciHe
THUMeyiHe Ke3 XeTKi3iHi3. Acnantbl “KOCY”aaH anabiH
XoHe ycTenae aarblHpama bonMaraHaa apa AMCKIciH byTiH
CUMYNALMANBIK KECIKTeH eTKi3in, keaepri bonmaybiHa
XOHe Tipeyill KecinmeyiHe K83 XeTKi3iHi3.

> YcTenpeH ynkeH AaiibiHAamManap ywiH ycren
KeHeWTKii, apanay caHaanbl, T.6. CHAKTbI KeMeKLi
acnanTap apKbinbl AYPbIC YCTayAbl KAMTAMACDI3
eTiHi3. bypbilTbIK apa YCTeNiHeH y3biH HEMECe KeH

[AalblHhamanap ceHimai yctanmaca ayaapbinybl MyMKIH.
Erep kecinreH beniuek Hemece farbiHaaMa ayaapbinca, on
TeMeHTi TipeyiLuTi KeTepyi Hemece aiHanbIn TypFaH
[QIMCKIMEH NaKTbIPbINybl MyMKIH.

> Ycten KeHelTKili HeMece KOCbIMLUA Tipeyi OpHbIHA
6acka agampbl naiAanan6anbi3. [JanbiHaaMa TypaKTbl
Bekitinmece [uCKi KpiCbinybl HEMece AaiblHAama Kecy
Ke3iHAe XbIMKbIN, Ci3Ai He KeMeKLLIHi3ai alHanbin TypFaH
[LNCKIre XaKbIHAATY bl MYMKIH.

» KecinreH 6enwek Typbin Kanmaybl Hemece aiiHanbin
TypFaH apa auckicine 6acbinmaybi THic. LLlektenren
bonca, Mbicanbl, y3bIHAbIK LWEKTeynepi apKbinbl, KECinrex
Bentuek AucKire KbIChINbIM KATTbl NAKTbIPbINYbl MyMKIH.

> LLbibbIK Hemece Ky6bip CHAKTbI AOManakK,
Mmarepuanaap yLiH apAaiibiM KbICKbil Hemece
GexkiTkiwTi naiaananbinbI3. LLbiObIKTap KecinreHHeH
COH AoManan KeTyi MyMKiH, MyHAa fucki “Ticten”
[NalblHaaMaHbl KONbIHbI3beH bipre Anckire TapTybl MyMKiH.

» [laiibiHAaMara THIOAEH anAblH JUCK TONBIK,
KbINAAMABIFbIHA XeTyi Kepek. byn aaibiHaama
NaKTbIPbINY KayiniH KemiTeqi.

» Erep paiibingaMa Hemece AUCKi TYpbIn Kanca,
OypbIWTbIK apaHbl eWipiKi3. bapnblk icten TypraH
GenwekTepAiH TOKTaFaHbIH KYTiN, allaHbl KyaT
Ke3iHeH WbiFapbiHbi3 [HeMece baTapes XKHHaFbIH
WbIFapbIHbI3. COCbIH TYPbIN KanFaH MaTepuangbl
wWbIFapbIHbI3. [laiibiHaaMa TyPbIN KanFaH Keafe apanayfbl
XanFacTblpy bypbILLITLIK apaHblH bakbinaybl XoFanybliHa
HeMece 3aKbIMfanybiHa anbim Kemyi MyMKiH.

» Apanayabl asKTaFaHHaH COH, ewwipriwTi xi6epin, apa
6acblH TeMeH ycTan, KecinreH 6enwexTi woirapap
anAbIH AUCKIHIH TOKTaYbIH KYTiHi3. [JUCKi aHanbin
TyYpFaH Ke3e ofaH KONAbl XaKblHAATY eTe KayinTi.

> JneKTp Kypanbl eCKepTy TaKTacbiMeH XababiKranFaH
(anexTp KypanbiHbiH, cypeTiHae rpacuka betinge 2
HemipiMeH Genrinexrex).

IEC 60825-1:2014 Laser Radiation
Do not stare into beam
& <imW, 650 nm . Class 2 laser product )

» Erep eckepTty Xancblpmachl Ci3fiiH, eniHi3 Tinige
6onmaca, anfawkbl naiganaHyAaH anfbiH OHbIH,
OPHbIHA Ci3AiH, eniHi3 Tininpe 6onFaH XancbipMaHbl
KabbICTPbIHBI3.

Na3sep cayneciH agam Hemece
XaHyapnapfa 6aFbITTaMaHbI3 XoHe
03iHi3 e Tikenei Hemece LWaFbINFaH
nasep coynecine kapamanpbi3. Ocbinai
afamaap/blH Ke3iH Warbinabipybl MyMKiH,
CoTCi3 OKWFanapra anbin KeNyi xxaHe ke3gi
3aKbIMAAYbl MyMKiH.

» Erep nasep cayneci ke3re Tycce Ke3aepai Xymbin
6acTbl cayneaeH apbl KapaTy Kepek.

» MNasep KypbinbIFbICbIHAA eWKaHAAl e3repTyabl
OpbIHAAMaHbI3.

160992A 1GM|(23.6.15)
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> IneKTp KypanbiHAaFbl €CKepTYnep aHblK KepiHeTiH
6oncbiH.

> MMaiiganaHbaraH 3neKTP KypanbiH AYPbIC CaKTaHbi3.
JKararblH xepi KypFaK XoHe abbinatbiH 6onybl
Kepek. Ocbinar aNeKTp Kypanbl XaTkaH xepiHae
3aKpiMaanybl HeMece TaxMpibecis anamaap
naraanaHyblHa xon bepmeiicia.

> JneKTp Kypanabl 3aKbIMAAnFaH kabenbmeH
naipanan6anpi3. Kabenb xymbic ictey Kesinpe
3aKbIMpanFaH 6onca xeni aibIpbIH WbIFAPbIHbI3.
3akpiMaanFaH kabenb aNeKTP TOFbIHBIH COFY KaymiH
apTTbipagbl.

» Kabenbpi xy#eni Typae Tekcepin 3akbiMaanfaH
kabenbpi Tek Bosch anekTp KypanbigapbiHbIH, eKinerri
CepBUCTIK KbI3MeTbIHe XKeHAETiHi3. 3aKbIMaanfaH
Y3apTKbIL kKabeniH anmacTbipbiHbI3. Con apKbiNbl
3NeKTP KypanblHbIH KayinciaairiH caktamcba.

» OTnec, XapbinFaH, KUcaTbiNFaH HeMece 3aKbIMAanFaH
apanay aucKinepin naiganaHbanbi3. Apanay auckinepi
HeMece aybITKbIFaH TiICTEP EHCI3 Kecyre, apTblK YIKenicke,
TYPbIN KanyFa XaHe Kepi COKKbIFa aKenyi MyMKiH.

» AcnanTbl eLIKALIAH iluneKci3 naiaanaHbaxbI3.
AKaynbl ilUNeKTi anMacTbIPbIKbI3. [LNeK MiHCI3
Bonmaca apa fucKiciMeH xapakatTaHy MyMKiH.

» Te3 keceTiH bonaTTaH acanfaH, Te3iMAiniri xorapbl
apanay puckinepi naiaanan6anbis. MyHaai apanay
[AnCKinepi OHaw CbIHYbl MYMKIH.

» OpKallaH Aypbic enleMaepi xaHe CaNKec OpHaTy
Tecikrepi 6ap apanay guckinepii naifanaHbinbi3
(mbicanbl, pomb Typinaeri Hemece geHrenek). ApaHbi
opHarty benekTepiHe CaliKec KenMenTiH apanay
[QMCKINepi aKCLEHTPNI XyMbIC icTerai, byn bakpinayab!
XKOFanTyFa akeneai.

» Koprarbiw Kantama Aypbic icten 60¢ XbImKybIH
KamTamacbi3 eTiHi3. Koprarblill KanTamaHbl eLKallaH
alLbIK XXaFaaibIHAA KblCNaHbI3.

> EpeHpi aFawl xoHKanapbl MeH KanfablKTapbiHaH 60c
YCTaHbI3. CbIpFaHybIHbI3 HEMECE CYPiHYiHi3 MYMKiH.

» JXKyMbICTaH COH apanay AUCKiCiHe CybIFaHLLIa THMEHi3.
Apanay AuCKICi XYMbIC iCTEreH Ke3ae KaTTbl Kbi3afbl.

» Kypan TonbiK TOKTaFaHbILIA OHE eLuKaLlaH
KanablpMaHbi3. ONi alHanbIN TypFaH anManbl-canMansl
acnanTap apakaTTaHynapfa anbin Kenyi MyMKiH.

» Apanay AucKiciH paiibiHAaMara TeK Kocynbl Kyige
anapbliHbI3. D1TNEece apanay AUCKici AalbiHaaMara iniHin
Kepi cory Kayni naiaa bonagpl.

> ELKaluaH 3neKTp Kypan ycTiHe TYpMaHbI3. JneKTp
Kypanbl Tycin Ci3 apanay AUCKIiCiHe TUCEHI3 KaTTbl
XapaKaTTaHynap nanga 6oybl MyMKiH.

Benrinep

TemeHgeri benrinep anekTp Kypanabl nanaanaHyaa MaHbl3apl
6onybl MyMKiH. Benrinep MeHeH onapiblH MarbiHanapblH
XarTan anblHbi3. benrinepi Aypbic TYCiHy cisre anekTp
KypanbiH fypbiC api CeHiMAI naiganaHyra kemektecesi.
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Benrinep meH onapAbIH MaFaHacbl

» JneKTp Kypanbl aiHanbIn TypFaHaa

Konabl apanay aiMarblHa 9KeMeH3.

A Apa IUCKiCiHe THI0 XapakaTTaHy
KayniH Tyablpagbl.

» LLIQHTYTKbIW MacKacCbIH KHiHji3.

)

» KopfaHbiw Ke3ingipikTi KHiKi3.

» Kynak cakTafFblWbIH KHiKi3. LLlybin
acepiHeH ecTy kabineTiHi3
3aKbIMAaHYbl MyMKiH.

» Nasepnik cayne
caynere Tikenei KapamaHbi3
2-cbiHbIN Na3epi

» Kayini aiimak! MymkiHwinik
6GoiibIHILA anakaH, bapmak Hemece
KONAapAbl 0Cbl aiiMaKTaH
anbICTaTbiHbI3.

/ Beptukanabl eHic

2 bypbiwTapbliH apanayaa
peTTeneTiH Tipeyiw
NNaHKaHbl CbIPTKA TapTy
Kepek.

hd 1e

m216mmz@:z 230 mm

Apanay aucKiciHiH enwemaepiHe Hasap
ayfapbiHpi3. Tecik AuameTpi apanbIKCbi3
acnan Wn1HAeniHe cai kenyi kepek.
YanracTblpFbill TETiKTEPAi HEMECe
anantepnepai naiaanaHbaubia.

OHiM XaHe KbI3MeT cMnaTTamachbl

Bapnbik Kayincisgik HycKaynbiKTapblH
aHe eckepTnenepai oKbIHbI3. TeXHUKAbIK
Kayinci3aik HYCKaYNbIKTapbIH XaHe
eckepTnenepai cakramay TOKTbIH COFybIHa,
OpT XoHe/HeMece ayblp xapakaTraHynapra
anapybl MyMKiH.

TaraiibiHgany boiiblHIWwa KonpaHy

INeKTp Kypan Ko3ranManTbIH TipekTe bornal xaHe
KeNAeHeHiHeH, aFallTbl KeCyaiH, Ty3y baFbiTbIMEH XyMbic
icTeyre apHanfaH. OcblHa ropu3oHTanbl exic bypbiwbl
-48° mMeH + 48° nieitiH xoHe BepTUKanabl eHic bypbiwbl 0°
45° pertiH bonybl MyMKIH.
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ANEKTP KypanbiHbIH KyaTbl KaTTbl XXaHe XyMCaK afaLlTbl
apanayra apHaifaH.

INeKTP Kypan antoMUHUI HeMece backa TyCTi MeTanaapabl
apanayra apHanMaraH.

beitHeneHreH Kypamabl benwekrep
KepcerinreH kypamaactap Hemipnepi cypetrepi bap betreri
3NEKTP KyPanblHblH CUNATTaMachblHa HEri3nenreH.
1 Kon tytKachl
Nasep eckepTy TaKTachl
Manunynsatopabl 6ocaty ywiH TyTKbILW
KopraHbiL kantamachl
MaATHUKTIK KOpFaFblLl Kantama
Tipeyiw nnaHka
lwnek
OpHary ofbIKTapbl
Kes KenreH kucanTy bypbiLubl yLwiH bekity bacbl
(kenaeHeH)
10 Bypbiw kepceTkill (ropusoHTanbl)
11 KucaiTy bypbiLubl WKanachl (KenaeHeH)
12 Apanay ycteni
13 Ycray oMtbifbl
14 XbinmxbITbiNaTbiH Tipeyill NnaHka
15 Kes KenreH KucanTy bypbiLLibl YLLIIH KbICKbILL TYTKa (TiK)
16 [lasep coyneciHiH WoiFbiChl
17 CblpFraHaiTbiH AOHFaNaKLwa
18 Apanay auckici
19 LllaH Kabbl
20 [asep KoCKblLLbI (KECiK Cbi3blFbIHbIH, Oenrici)
21 Kockbiw/eLwiprit
22 KoHKanapgbl LWblFapyFa apHarnfaH kente Kybbip
23 bypaHganbl KbICKbIL YLLIH TECIKTEP
24 AnTbl KbIpNbl AGHreneK Kint
25 KynaynaH cakTanThbiH KbICKbIL
26 Tacbimangay Kopraybibl
27 bypaHganbl KbiCKbILL
28 LlnuHpensbai byrattay
29 bypbiw kepceTkiwi (Tik)
30 Kucanry bypbiibl Wwkanach! (Tik)
31 lwnekri bekiTyre apHanfaH bypaHaa
32 AypapbinyfaH CakTalTbiH TOFbIH YLWiH bekiTkiw bypaHaa
33 Apanay auckiciH bekityre apHasFaH anTbl Kblp/ibl
bypaHna
34 Kpickpiw naHey,
35 |wKi KbICKbILW (hnaHel
36 Kynakrbl bypaHga
37 bypaHganbl e3ek
38 XblmKbITbiNaTbIH TipeYill NNaHKaHbl KbICKbILL TYTKbILbI

BeliHeneHreH Hemece cUNaTTanfaH xababiKTap craHaapTTbI
XKeTKi3y kenemimeH kamTbinMangbl. Tonbik XababiKTapAabl 6isaiK
XababiKTap 6araapnamambi3paH Tabachbis.

O oo ~NOOOhA~WN

—

TeXHUKanbIK ManiMeTTep

TopuTbIK XaHe 6ypbIWwTbI apa PCM 8
OHiM HeMmipi 3603M100..
Kecimai KyatTbl nanganany Br 1200
boc aiHany corTi MUHL 4800
Nazep 1ypi HM 650
MBT <1
asep CbIHbIMbI 2
EPTA-Procedure 01:2014
Ky>KaTblHa Can canmarbl K 7,9
CaKTblK CbIHbIMbI o/

Pykcar eTinreH faiblHaama kenemaepin
(makcumangbl/MuHuMangbl) 175 beTinge KapaHpis.

Manimetrep [U] 230 B kecimai kepHeyre apHanfaH. backa kepHey xoHe
enfie KabbinaaxraH 3aHaap byn ManiMeTTepai e3repTyi MyMKiH.

Caiikec apanay guckinepi kenempaepi

Apanay auckici guametpi MM 216
OpTa AMCK KanbiHAbIFbI MM 1,4-1,8
MaKC. KeCiK eHi MM 2
Byprbinay anamertpi MM 30
LLlybin 6obIHWIa aKnapat

LUy amuccuacbiHbiH MaHaepi EN 61029-2-9 boibiHwwa
ecenTenreH.

A-MeH benrineHreH anekTp KypanblH Wybln ieHreni sgetre
TeMeHzerire TeH: Ablbbic Kywwi 96 AB(A); Abibbic KyaTbl
103 nb(A). ©nwey panciapiri K= 3 ab.

KynakTbl KOpFay KypangapbiH KHiHi3!

Coitkecrik monimpemeci  C €

JKeke xayankepLuinikneH 0i3 “TexHUKanblk ManimeTTep” ae
cunaTTa/FaH eHiMHiH 2011/65/EU, 2016 xbin 19 cayipiHe
neiin: 2014/108/EC, 2016 xbin 20 cayipiHeH CoH
2014/30/EU, 2006/42/EC epexenepiHperi bapnblK THicTi
aHblKTaManapblHa e3repicTepi MeHeH bipre cankec ekeHiH
XoHe TeMeHzeri HopManapfa cail ekeHiH KeninaeHmaipemis:
EN61029-1,EN61029-2-9, EN 60825-1.

Texuukanbik kyxatrap (2006/42/EC) TemeHgerinei:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

i &

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.06.2015
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Xunay

» neKTp KypanblHbiH, Ke3AeHCOK iCKe KOCbINybIHa Xon
6epmeHis. OpHaTy Ke3iHfe XKoHe aneKTp
KypanbiHaarbl 6apnbiK XyMbIiCTapaa xeni aibipbl
TOKKa KOCbINMaybl Kepek.

XKertkisy kenemi
On ywiH nanfganaxy HyCKaymblFblHbIH
I|~ BacblHaaFbl XMHAK KypaMbiHbIH
"l cynattamachii KapaHpis.
~y INEKTP KypasblH anFaLlKpl PeT icke KocyaaH
anabiH TEMEeHAe xasblnFaH beniktepaix,
XMHaKTa bapnbiFbiH TEKCEPIH3:

- TopuTblK XoHe bypbILUTbl apa OpHaTbIFAH apa AUCKiCIMEH
- [llaH kabbl 19

- bypaHpaanbl Kpickpiw 27

- AnTbl Kblpnbl 1oHOEK KinT24

- KynaypaaH cakray aeHeci 25 bekiTkiw dypaHgameH 32

Eckeprne: 3nekTp KypanbiH 3aKkbiMaHynap bapnbifbiHa
TEKCEPIHj3.

INeKTP KypanbiH NaiganaHyaaH anfbiH KOpFarblll acnantap
HeMece a3 3aKpiMaanFaH beniktepai abaeH MiHCi3 xoHe
[DypbIC icTeyiH TeKcepiHi3. XKblmkbiManbl benekTep keaepricia
icTeyiH XaHe KblCbliMayblH HeMece beniktep
3aKbIMAANMaraHblH TeKcepiHi3. bapnbik beniktep aypbic
OpHaTbINFaH XaHe Kefeprici3 XyMbIC icTeyai kKaMTamacbI3
€TeTiH naiaanaHy WapTrapbiHa cak bonybl Kepek.
3aKpIMzanfaH KopFarblLL acnantap MeH beniktep ekinerri
WwebepxaHaaa XeHzey HeMece anMacTbipy Kepek.

BenikTepiH opHaty

- XKuHakTarbl benikteppi abainan opamaHbl3faH anbin
KOMbIHbI3.

- byTiH opama MaTepuanbIH ANEKTP acnan NeH XXUHaKTaFbl
XabZAbIKTapAaH anbin KoMbIHbI3.

- KuHaKTarbl KypblnFbl 3NEMEHTTEPIH OPHATYAA KYMbICTbI
OHTaMNaHAbIPY YLLIH 3NEKTP KypanablH TacbiMangay
KyHiHae TypybiHa K3 XKETKI3iHi3.

KynaypaH cakray fieHeciH opHary (A cypeTiH KapaHbi3)
INeKTP KypanblH anfallKbl PeT nanfanaHyaaH anfbiH
ayfapblnyaaH cakTanTbiH TOFbIHALI 25 OpHATY Kepek.

- 3neKTp KypanbiH bypan, KopFarblll kanTamara 4 xxeHe
apanay ycteniHe 12 KonbiHpI3.

- KynaypaH cakray fieHeciH 25 oFaH apHanfaH Teciktepre
Tipeyill TaKTaaa KynayaaH caktay IeHeci MeH Tipeyil
TaKTa Teciktepi cai bonFaHLLIa canblHbl3.

- bekiTkiw bypaHaanapabl 32 Teciktepre canbin, XUHaKTarbl
anTbl Kblp/bl AeHOEK KinTTi 24 bypan bekiTiHja.

~ 3INeKTP KypanbiH XyMbIC iCTey YLUiH AYPbIC KYHAe KakTa
TYPATbIH €Tin bypbIHbI3.

» KynaypaH cakTaiTbIH KbICKbIWTbI anbin KOWMaHbI3.
KynayaaH caktanmaraH aneKTp Kypanbl TypakTbl TypMau,
MaKcuManbl Kucanty bypbllbiHharbl apanay KesiHae
Kynaybl MyMKiH.
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JKymbic aiimarbiHpa opHaty (B cypeTiH KapaHpi3)

- JneKTp KypanbiH cankec bypaHaanapMeH XyMbiC
anmarbiiaa bekiTiHis. On yLwiH 8 oMblKTapbl KEMeKTeCefi.

LLiaKabl )KaHe XOHKanapabl copy

KopracblH bosty, keibip aral copTTapbl, MUHEpanaap xeHe

metannaap bap kenbip MatepuangapablH WaHbl

[nieHcaynblkKa 3uAHAbI 6onybl MyMKiH. LLIaHFa THIO xaHe

LWaHADI XYTY NanaanaHyLwblfa HEMeCe XaHblHaarb!

aflamaapaa annepryanblk peakuuanapabl XeHe/Hemece

TbIHBIC XONAAPbIHBIH aypyNapblH TyAbIPYbl MYMKIH.

Kelibip WwaH Typnepi, acipece eMeH aHe LaMLLaT aFallbiHbIH

LaHbl, acipece, arallTbl OHAEY KanabliKTapbiMeH (Xpomar,

araluTbl KopFay 3aTbl) bipre KaHueporeHaep 6onbin

ecenteneni. Acbectik Matep1an Tek kaHa MamMaHgapMeH

eHaenyi kepek.

— OpAanbIM LWAHCOPFbILLTHI MaifanaHbIHbI3.

~ JKyMbIC OPHbIHbIH XXaKCbl XKENAETINYiHE Ke3 XeTKI3iHi3.

— P2 cyari cbiHbINbIHAAFbI ra3KarapAbl Nakganaxy
YCbIHbINAAMI.

OHaeneTiH MaTepuanaap YL eniisae KonpaHbinaTbiH

yiFapbiMAap/bl NaiganaHblHbI3.

LLlaH-/>K0HKa COpY LLaH, XXOHKA HeMece AaiblHgama

CbIHbIKTaPbl APKbIMbl ThiFbI3AaHYbl MYMKiH.

~ INeKTP KypasblH 6LLIPIN Xeni aiblpblH po3eTkaaaH TapTbin
KOMbIHbI3.

- Apanay Auckici TonbIK TOKTaFaHbILLa KYTe TYPbIHbI3.

- Toifbi3gaHy cebebiH aiKkpiHAAN OHbI XXOMbIHBI3.

XKeke wancopy (C cypeTiH KapaHbi3)

- LllaH KabblH 19 xoHKanapAbl WhiFapyFa apHanFaH KenTe
KybbipFa 22 canbiHpli3.

LLlaH kabbl apanay KesiHfie apeKeT xacan TypFaH ancarn
beniktepiH TUMeyi THiC.

LLlaH kabblH yaKTbinbl 60CATbIHbI3.

CbIpTKbI COpPFbIL

LLIaHCcOopY YLUiH XOHKA LUbIFaTbIH Xepre 22 LWAHCOPFbILL
WwNaHriH (@ 35 MM) Kocy MyMKiH.

LLlaHcopFbilL 6HAENeTiH MaTepuanFa caikec Honybl Kaxert.

[leHcaynblkka 3usH, 06bIp TYFbI3aTbiH HEMECE KypFaK LWaHaap
YLUiH apHa#bl LWAHCOPFbILITHI NaRAaNaHbIHbI3.

XKyMbIC KypanbiH aybiCTbIpy

(D1-D4 cypetTepiH KapaHpbi3)

» BapnbIK )XyMbiCTapAaH anfAblH 3NEKTP KYPanbiHbIH,
Xeninik aibipblH Po3eTKafiaH WbIFapbIHbI3.

> Apanay AUCKiCiH OpHaTy Ke3iHAe KOpFaFbiLl KOnFan
KHiHi3. Apanay i1cKiciHe TUreHe xapakart any kayni bap.

Makcumangbl pyKcar eTinreH Xbinaamablfbl I1EKTP

KYpanblHbI3fbIH 60C aitHany MOMeHTiHe XoFapbl bonFa

apanay AucKinepiH naiaanaHblHbI3.

Tek ocbl NaAanaHy HyckaynbiFbiHaa bepinreH fepextepre

coli xoaHe EN 847-1 boiibiHiwa TekcepinreH bonbin THicTi

petTe benrineHreH apanay AMCKinepiH nanaanaHbiHbI3.

TeK OCbl 3N€EKTP KypanbiHbIH HAIPYLUICI YCbIHFAH XaHe Ci3

OHAENTIH MaTepuanFa Cai apanay auckinepi

Bosch Power Tools
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narpanaHbikpi3. byn apanayga apa TicTepiHiH, Kbi3bin KeTyiHe

xon bepmenpi.

Apanay A1cKiciH wewy

— INeKTP KypanblH XYMbIC KYHiHe KenTipiHi3.

- AnTbl Kbipnbl BypaHaaHbl 33 XKUHAKTaFbl anTbl KbIp/bl
neHbex KinTneH 24 bypan, WnuHaenb byFaTraybilwbiH 28
TipenreHue bipaei 6acblHbI3.

- lnunaenb byratTaybiH 28 backin yctan bypaHaaHbl 33
carar TiniMeH bypan LblFapbiHbi3 (CON XKaKTblK OypaHmal).

- KbICKbIL (hnaHeuTbl 34 WelliHi3.

- TyTKblWwTbl 3 backin, TepbenyneH cakTaiTbiH kKanTaMaHbl 5
TipenrexLue apTka KanbipbiHbI3.

- TepbenyaeH cakray KantamacblH OCbl Kyige ycTan apa
JIUCKICiH 18 anbin KONbIHbI3.

- TepbenyaeH cakray KanTamachblH Xa¥ apTkbl kaiTta
anapblHbl3.

Apanay a1cKicii opHaty

Kepek bonca bapnblk opHaTbinaTbiH benikTepai Tasanaxpi3.

- TyTKblWTbl 3 Hackin, TepbenyneH cakTaiTbiH KanTamaHbl 5
TipenrexLue apTka KanblpbIn OCbl KYHAEe YCTaHpbI3.

- )KaHa apanay AucKiciH KbicKbill hnHelke 35 opHaTbIHbI3.

» OpHartypaa Tictep Kecy barbiTbl (apanay auckicinge
KepceTKi 6aFbITbl) KOpFaFblll KanTama KepceTki
GarbiTbIMeH calikec bonyblHa K63 XeTKi3iHi3!

- TepbenyaeH cakray KanTamachblH Xa¥ apTkbl kaiTta
anapblHbI3.

- Kpickblw dnaHel 34 neH bypaHaaHbl 33 OpHATbIHbI3.
LLInuHaens byrattaybiH 28 TipenreHiwe bacbin bypaHaaHbl
cafart TiniHe kapcbl bypan bekiTiHi3.

Nanpganany

» BapnbiK XXYMbICTapAaH angbiH NeKTP KYPanbiHbIH,
Xeninik aibIpbIH PO3eTKafaH WbIFapbIHbI3.

Tacbimanpay Kopraybliwbi (E cypeTiH KapaHbi3)
TacbiMangay KoprayblLbl 26 ci3re Typni XyMbIC XahnapbiHa

TacbiMangay KesiHge aNeKTp KypanbiH Konan nanganasyra
KemeKTecefi.

neKTp KypanbiH KopFayblwblHaH 6ocaty (XKymbic Kyiti)

- Manunynaroppi TyTkacbiHga 1 a3 TemeH bacbin
TacbiManzay koparaybilbiH 26 60caTbiHpI3.

- TacbiManaay KopfabiiibiH 26 TONbIK CbIPTKa TapTbliHbI3.

- MaHunynatopabl Xai Xofapbifa OafbITTaHbI3.

IneKTp KypanbiH KOPFayblllbIH OpPHATY

(tacbimangay Kyiii)

- Apanay ycteniH 12 byratray ywiH kynointay bacbiH 9
TapThin KOMbIHBI3.

- TyTKblwka 3 6ackin bip yakbiTra MaHUNyNATOpAb!
KONTyTKacblHaH 1 TemeHre TacbiMangay bekiTkilui 26
TONbIK iWiHe bacbinFaHwwa KaibipbiHpI3.

MaHu1nynaTop eHai TacbiManaayfa fianblH bonbin byratTanfaH.

—

DaiibiigamaHbl 6ekiTini3 (F cypeTiH KapaHbi3)
OnTMangbl XyMbiC KayincisgiriH KaMTamachI3 eTy yLuiH
[NalblHOaMaHbl apaanbiM bBekem Kbicy Kepek.

KatTbl KpicyFa eTe Killi bonfaH faibiHaaManapabl eHAEMeHi3.

- [ManbiHaamabl 14 meH 6 Tipeyil nnaHkanapblHa Kapcbl
6acbin KoMbIHpI3.

- KuHakTarbl bypaHaanbl KbICKbILWTbI 27 OFaH apHanfaH
Tecikrepre 23 canblHpi3.

- Kynakrbl bypaHaaHbl 36 bocatbin bypaHaansl KbICKbILTbI
[nablHAamara aypbicTaHpi3. Kanaktbl OyprbiHbl bepik
DexiTiHj3.

- [aibiHgamaHbl bypanaanbl e3ekTi 37 bypan KbiCbiHbI3.

[aiibiHaamanbl 6ocaty

- BypaHaanbl KbicKbILWTb bocaty yiwiH bypaHaanbl Wi
37 carart TiniHe Kapcbl bypaHpl3.

BarbIT GypbiLbIH peTTey

> EHjic bypbllbIH peTTeyae elKawaH
KOCKbiww/ewipriwke 21 TMeHi3. Erep ocbl apKpinbl
3NEKTP Kypan Ke3aemncok icke KOChINca xapakarraHy
Kayini nanna bonagpl.

T'opu3oHTanAbl eHic GypbiLbIH peTTey

(G cyperiH KapaHbi3)

KenpaeHeH kucanTy bypbiwbiH 48° (con xaKTblk) MeH 48° (oH

XaKTbIK) aparnblFblHAA PETTEY MYMKIH.

- bekity bacbl 9 TapTbinFaH bonca oHbl bocaTbiHpI3.

Ocbinar apanay ycTeni 6oc XbimKbITbinaabl.

- Apanay ycteniH 12 bekity bacbiHfa conra Hemece oHfa
Bypbiww kepceTkilli 10 kepekTi eHic bypbILbIH
KepceTKeHLLe bypaHpi3.

- bekity bacblH 9 KaiTa TapTbIHbI3.

XKui naitganaHbinatbiH eHic GypbILITaPbIH XKbINJAM XKaHe

HaKTbl peTTey ywiH apanay ycreni 12 Temengeri CranfapTTbl

bypbiwTapaa byratranagpi:

conpa oHAA

0°

45°  30° 22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°

- bekity bacbl 9 TapTbinFaH bonca oHbl bocaTbiHpI3.

- Apanay ycteniH 12 bekity TeTiriHae conra HeMece oHfa
KepeKTi CTaHAapPTTbl eHic Bypbilwbl TipenreHwwe bypaHpis.

Beprukanppi eHjic bypbilbiH peTrey

(H1-H2 cypetrepiH KapaHbi3)

Tik kucanty bypbiwbiH 0° MeH 45° apanblFbiHaa peTTey

MYMKIiH.

- Kpicy TyTKbILbIH 38 HocaTbIHbI3.

- Tipeyiw nnaHkaHbl 14 TONbIK CbIPTKA TAPTbIHbI3.

— XKblmKbITbINATbIH Tipeyill NNaHKaHbl bekiTy ywi+ 38
KbICKbILL TYTKbILIBIH KAiTa TapTbiHbI3.

— KbICKbILL TYTKACHbI 15 bocaTbiHbI3.

- MaHunynatopabl Kon TyTkacbiHaa 1 bypblw kepceTkiwi 29
KepeKTi KucanTy bypbiLLbIH KOPCETKIHILE KUCAUTBIHbI3.

- MaHu1nynaTopabl 0Cbl KyMae yCTan Kpicy TyTkacbiH 15
KaiTa bekiTiHjs.
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0° meH 45° cTaHAapTTbl OYPbIlTAPbIH XbINAAM XaHe fan

peTTey ywWiH 3aybiTTa peTenreH TipeyiwTtep bap.

— KbICKbILL TYTKACHbI 15 DocaTbiHbI3.

~ On ywiH MaHMNynATOpAbI KON TYTKAcbiHAA 1 TipenreHwe
oHFa (0°) Hemece TipenreHiue confa conra (45°)
KanblpbIHbI3.

- KbICKbILL TyTKACbIH 15 KaiTa bepik bekemaeris.

Maiigananyra engipy

» Xeni KyaTbiHa Ha3ap ayAapbIHbI3! ToK Ke3iHiH KyaTbl
3NEKTP KYPanAblH, 3aybITTbIK TAKTaHLLIACbIHAAFbI
manimetTepiHe cail 6onybl Kaxet. 230 B 6enricimen
6enrinenreH anekTp Kypanaapbi 220 B xymbic icTeyi
MYMKiH.

Kocy (I cypeTiH KapaHpI3)

IHeprus KyaTblH YHEMEY YLUiH 3NeKTP KypasblH TEK

nanaanaHapaa KoCbIHbI3.

- Icke Kocy yiwiH Kockpiw/ewipriwTi 21 6ackin yctan
TYPbIHBI3.

Eckeprne: Kayinciagik cebebineH Kockpil/ewipriwTi 21

KynbinTayFa bonMangbl, on XyMbic ictey Kesinae bacbinfFaH

bonybl Kaxer.

TyTKbIWTbI 3 6achin KaHa MaHWMYNATOPAbI TOMEH XKbIMKbITY

MYMKIH.

- Apanay ywWiH KoCKbIL/ewipriwTi 21 TMiore KoCbIMLLA
TYTKbILWTbI 3 Bacy Kepek.

Ouwipy
- Owipy yLiH KockblL/ewipriwTi 21 xidepiHis.

MaipanaHy HycKaynapbl

XKannbi apanay Hyckaynapbi
» bekiTy bacbiH 9 apanayAaH angablH apAaiibiM 6ekem
bekiTiKi3. OiTnece apa Auckici AabiHaaMaaa Kycatobl
MYMKiH.
TepbenyaeH cakTaiTblH KanTaMaHbIH AypbIC icTen, boc
KbIMKYbIH KAMTaMachI3 eTiHi3. MaHUNyNATOpPAbl TOMeHre
anapyna TepbenyaeH CakTaiTbiH KanTama albinybl Kepek.
MaHu1nynaTopabl XoFapblFa anapyaa TepbenyneH caktanTbiH
KanTama apa [IUCKICiHiH XOFapbiCbiHaH KaiTa *abbinbin,
MaHUNYNATOP/bIH EH XXOFapFbl KYHiHAE DekiTinyi kepek.
Apanay AMCKICiH COKTbIFbICYAAH XoHE COKKbIAAH KOPFaHbI3.
Apanay auckiciH by#ipnik KbICbIMHaH CaKTaHbI3.

Maipananyws Kyiii (J cypeTiH KapaHpbi3)

> JneKTp Kypanbl anablHa apanay guckicimeH 6ip
CbI3bIKKa TypMaW, 9pAaibiM apanay AUCKiCiHeH weTtTe
TYpbIHbI3. Ocbinal ieHeHi3 MyMKiH kepi COKKblaaH
caKTanagpl.

Kecik cbi3bifbiH 6enriney (K cypeTiH KapaHpi3)

Nasep coyneci apanay AUCKICIHIK KECIK CbI3bIFbIH KepceTesi.

Ocbinan flaiHgamaHbl apanay yiliH Tepbeny KoprarbiL

KanTamacblH alinar HakTbl OPHANACTLIPY MYMKiH.

~ On ywwiH na3ep cayneciH KockbilwneH 20 KOCbIHbI3.

- benrinisgi panbiHgamaaa nasep Cbi3blFbIHbIK OH LWeTiHe
BarbiTTaHbI3.

—
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PyKcar eTinreH gaibiHaama enwemaepi
Makcumangbl faibiHgamanap:

Kucaiity 6ypbiwibi Buikriri X EHi
KengeHeH, TiriHeH
0° 0° 60x120 mm
45° 0° 60 x 85 MM
0° 45° 37x120 mm
45° 45° 37 x 85 MM

MuHUMangb! falibiHaaManap (= XuHakTarbl bypasaans

KbICKbILLNEH 27 apanay AUCKICIHIH CON HEMECE OH XKaFblHAA

bekiTineTiH bapnbik AanbiHaamanap):

100 x 40 MM (Y3biHAbIFbI X EHI)

Makc. apanay Tepengiri (0°/0°): 60 Mm

TopiiTbik apanay

- [lafblHaamaHbl eniuempepre cai PeTTe KbiCbiHpI3.

- KepekTi KenfieHeH xaHe/HeMece Tik Kucarty bypbillblH
OpHaTbIHbI3.

- JNeKTp KypanbiH KOCbIHbI3.

— TyTKblWTbI 3 Bacbin MaHUNYNATOPALI KONTYTKACbIHAH 1
yCTan an TOMeH anapblHbi3.

- [ablHaamaHbl Bip KanbinTbl XKbIKbITbIN apanaHpl3.

— INeKTp KypanblH eLwipin apanay ANUCKiCi TONbIK
TOKTaFaHblLWa KYTe TYPbIHbI3.

- MaHu1nynaTopabl Xal )ofapblfa baFbITTaHbI3.

lwnekti anmacTbipy

Kapa iunek 7 aneKTp KyparnblH y3aK yakbiT naiaanaHyaaH CoH,
TO3Ybl MYMKIH.

AKaynbl iLUNeKTi anMacTbIPbIHbI3.

— INeKTP KypanblH XYMbIC KYHiHe KenTipiHi3.

- bekiTkiw bypanaaHbl 31 antbl Kbipnbl A6HOEK KinTneH 24
Oypan WwblFapbin, ecKi ilNeKTi anbin KoHbIHpbI3.

- KaHa iwnekTi canbin, bekiTkiw bypaHaansl 31 kanta
bypan bekiTiHjs.

Mpodunb nnaHkanapbiH eHpey
IMpohunb perkanapbiH exi xonMeH exraeyre bonaapi:
- Tipey nnaHKacblHa Tipen

- apanay ycTeniHae XaTKbi3bin

PeTTenreH kucaiTy bypbiluTapbiH anfbIMeH KOKbIC aFallbiMeH
TeKCepiHi3.
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Tacbimanpay

INeKTP KypanbiH TacbiMangayLaH anfblH TOMeHaeri

backpllwTapabl opbiHAAY KEpeK:

— INeKTp KypanblH TacbiManfay KyHiHe KenTipiHis.

- 3neKTp KypanbiHaa bekitinmenTin bapnbik xababiktap
GeniKTepiH anblCTaTbIHbI3.
MaipanaHbinmMaraH apanay AMCKinepiH TacbiMangay ywiH
XabblK KOHTEHEPAEepre CanblHbI3.

- KeTepy Hemece TacbiMangay YLiH ycTay ofbiKTapbliHaH 13
apanay ycteni 12 xarblHaH yCTaHbI3.

» JneKTp KypanbiH TacbiMangay YLliH TeK Tacbimangay
acnabblH NaifAanaHbiKbi3 €WKaLIaH KOpFaFbill
acnantappbl naiaanaH6anbI3.

TeXHUKanbIK KYTiM XXaHe KbI3meT

Kbiamet kepceTy xaHe Tazanay

» BapnbiK XYMbICTapAaH angbiH NeKTP KYPanbiHbIH,
Xeninik aibIpbIH PO3eTKafaH WbIFapbIHbI3.

Tasanay

JKakcbl api ceHimai xyMbic iCTey YLLiH 3NeKTp Kypanbl MeH
XenAeTKill TeCiKTi Tasa yCTaHplI3.

Tepbeny KoprarbiLl kKanTamachl apfarbiM 60C XKbimkbIn e3i
*abbinatbiH 6onybl kepek. COHAbIKTaH MaATHUKTIK KOPFaFblLL
KanTama aiHanacblHAarbl ayMaKTbl 9pKaLlaH Tasa yCTaHpbl3.
Opbip yMbIC HacKbILLbIHAH COH CbIFbIMANFaH ayaMeH ypney
HEMece KblNLaK KeMETiMeH LaHbl )KaHe XXOHKanapab!
KeTipiHi3.

CbipFaHak feHrenekTi 17 xynenik peTre TasanaHbia.

Kepek-xapakrap

ArawTbl apanayFa apHan¥aH apa guckinepi

Apanay auckici 216 x 30 mm, 24 Tictep 2608640431
Apanay auckici 216 x 30 mm, 48 Tictep 2608640432
KaTTbl aFawu neH 6ainaHbiCTbIpy 3aTTeKTepiHe apHanfaH

apa puckinepi

Apanay auckici 216 x 30 mm, 60 TicTep 2608640433

TyTbiHYLbIFa KbI3MET KOPCeTY XaHe naifanaHy
KeHecTepi

KbI3ameT KepceTy WwebepxaHachl 8HIMAI XOHAEY XaHE KTy,
COHpial-ak Kocankpl benwekTep Typanbl cypakTapra xayan
bepepi. KaxeTri cbi3banap MeH Kocankpl benwextep Typansi
aKnapartTbl MbIHA MeKeHaiaaH Tabachbi3:
www.bosch-pt.com

KeHec bepyuii Bosch kbiameTkepnepi eHiMai naiaanaHy xsHe
onapablH Kocankbl bentuekTepi Typansl cypakTapbiHblara
TUAHAKTbI Xayan bepepi.

CypakTap Kot xaHe Kocankpl benwektepre tanceipbic bepy
Ke3iHae MiHAETTi Typae eHIMAiH 3aybITTbIK TaKTakLWacbIHAAFbI
10-caHAbl 6HIM HEMIpIiH Xa3blHplI3.

—

OHAipyLWi TananTapbl MeH HOPManapblHbIH CaKTanybIMeH
3NEeKTP KypanblH XeHAEY XaHe Keningi KbiaMeT KepceTy
bapnblk MemnekeTTep aymarbiHaa ek “Pobept bow”
hMpManbik Hemece aBTOpPU3aLMANaHFaH KbI3MET KepceTy
OpTanblKTapblHAa OpbIHAANAAbI.

ECKEPTY! 3aHcbi3 X0NMeH aKeniHreH eHiMaepai nanaanaxy
KayinTi, AeHcaynbIFbIHbI3Fa 3UAH KeNTipyi MyMKiH. OHiMaepai
3aHCbI3 Kacay KaHe TapaTy aKiMLUINIK XaHe KbIMbICTbIK
TopTIN O0MbIHIWA 3aHMEH KyaanaHagbl.

Kasakctan

XKLIC “Pobept bow™

INeKTP KypanaapbiHa KbI3MET KOPCETy OpTanbifbl
Anmarbl Kanacbl

KasakcraH

050050

PaitbiMbek gaHfbinbl

KoMMyHanbHas KeleciHid bypbitbl, 169/1
Ten.: +7(727) 232 37 07

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com

Pecmu caitbl: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Kapere xapary

AnekTp Kypangap, *abablkTap xaHe bymanapbiH aiiHanaHbl

KOPFaNTbIH Kaflere XapaTyra anapy Kaxer.

IneKTp Kypnaapab! Y1 KOKbICbIHA TacTamMaHbi3!

Tek kava EO engepi ywin:
INeKTP XKaHe INEKTPOHABIK eCKi Kypanaap
GoibiHwa Eypona 2012/19/EU epexeci
X9HE OHbIH YNTTbIK 3aHAapAa OpPbIHAANYbI
boMbiHLa backa naiaanaHbin bonManTbiH

aNeKTp Kypanaap benek xuHanoin kegere
KapaTbinybl KAKET.

TeXHUKanbIK e3repicTep eHridy KyKbiFbl cakTanagbl.
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Instructiuni privind siguranta si pro-
tectia muncii

Instructiuni generale de siguranta pentru scule
electrice

m AVERTISMENT Cit‘i;i tPate avgrtiz‘érile,'ir!stnic;i-
unile, ilustratiile si specificatiile

puse la dispozitie impreuna cu aceasta scula electrica. Ne-
respectarea instructiunilor mentionate mai jos poate duce la
electrocutare, incendiu si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile in vederea con-
sultérii ulterioare.

Termenul de ,,sculd electrica” folosit in avertizdri se refera la
sculele electrice alimentate de la retea (cu cablu de alimenta-
re) sau la scule electrice cu acumulator (fara cablu de alimen-
tare).

m AVERTISMENT Pentrua v% p"rotgje inlpf)triva
electrocutarii, vatamarilor corpo-

rale si pentru a reduce pericolul de incendiu, in timpul uti-

lizarii sculelor electrice trebuie respectate urmatoarele

masuri de baza privind siguranta.

Cititi toate instructiunile inainte de a folosi aceasta scula

electrica si pastrati in conditii bune instructiunile de sigu-

ranta.
Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va locul de munca curat si bine iluminat. Dez-
ordinea sau zonele neluminate pot duce la accidente.

» Nu lucrati cu sculele electrice in mediu cu pericol de ex-
plozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi inflama-
bile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in tim-
pul utilizarii sculei electrice. Dacd va este distrasd aten-
tia puteti pierde controlul.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu modificati niciodata stecherul. Nu folositi
fise adaptoare la sculele electrice cu impamantare (le-
gate la masa). Stecherele nemodificate si prizele cores-
punzatoare diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate
sau legate lamasa ca tevi, instalatii de incalzire, plite si
frigidere. Existd un risc crescut de electrocutare atunci
cand corpul vd este impamantat sau legat la masa.

» Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala. Patrun-
derea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de electro-
cutare.

» Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru
transportarea sau suspendarea sculei electrice ori pen-
truatrage stecherul afara din priza. Feriti cablul de cal-
dura, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
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miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate maresc riscul
de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber, folo-
siti numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru me-

diul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat

pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.
» Daca nu poate fi evitata folosirea sculei electrice in me-

diu umed, folositi o alimentare protejata printr-un dis-

pozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui dispozi-

tiv RCD reduce riscul de electrocutare.
Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rati-

onal atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu folositi
scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati

sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamen-

telor. Un moment de neatentie in timpul utilizarii sculelor
electrice poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie. Purtati into-

teauna ochelari de protectie. Purtarea echipamentului
personal de protectie, ca masca pentru praf, incdltdminte

de siguranta antiderapanta, casca de protectie sau protec-

tia auditivd, in functie de tipul si utilizarea sculei electrice,
diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce acu-
mulatorul in scula electrica, de a o ridicasaudeao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau dacd porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii
de reglare sau cheile fixe din aceasta. O cheie sau un
cleste atasat la 0 componenta rotativa a sculei electrice
poate provoca raniri.

» Nu va intindeti pentru a lucra cu scula electrica. Menti-
neti-va intotdeauna stabilitatea si echilibrul. Astfel veti
putea controla mai bine scula electricd in situatii neastep-
tate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbraca-
minte larga sau podoabe. Feriti parul siimbracamintea
de piesele aflate in migcare. Imbracamintea larga, parul
lung sau podoabele pot fi prinse in piesele aflate in misca-
re.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colec-
tare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate

si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspi-

rare a prafului poate duce la reducerea poludrii cu praf.
» Nuva lasati amagiti de usurintain operare dobandita in
urma folosirii frecvente a sculelor electrice si nu igno-

rati principiile de siguranta ale acestora. Neglijenta poa-

te provoca, intr-o fractiune de secundd, vatdmari corpora-
le grave.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice
» Nu suprasolicitati scula electrica. Folositi pentru exe-

cutarea lucrarii dv. scula electrica destinata acelui sco-
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p. Cusculaelectrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere indicat.

» Nufolositi scula electrica daca aceasta are intrerupato-
rul defect. O scula electrica, care nu mai poate fi pornita
sau oprita, este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatoru daca este detasabil, inainte de a executa
reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula elec-
trica. Aceastd masura de prevedere impiedica pornirea in-
voluntard a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor si nulasati sa lucreze cu scula electrica persoa-
ne care nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au
citit prezentele instructiuni. Sculele electrice devin peri-
culoase atunci cand sunt folosite de persoane lipsite de ex-
perienta.

» intretineti sculele electrice si accesoriile acestora. Ve-
rificati alinierea corespunzatoare, controlati daca,
componentele mobile ale sculei electrice nu se blo-
cheaza, sau daca exista piese rupte sau deteriorate ca-
re si afecteze functionarea sculei electrice. inainte de
utilizare dati la reparat piesele deteriorate. Cauza mul-
tor accidente a fost intretinerea necorespunzatoare a scu-
lelor electrice.

» Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taie-
re. Dispozitivele de taiere intretinute cu grij, cu taisuri as-
cutite se intepenesc in mai micd masura si pot fi conduse
mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lu-
cru etc. conform prezentelor instructiuni, tinand cont
de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie des-
fasurata. Folosirea sculelor electrice in alt scop decét pen-
tru utilizérile prevdzute, poate duce la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si zonele de prindere uscate, cura-
te si feriti-le de ulei si unsoare. Manerele si zonele de
prindere alunecoase nu permit manevrarea si controlul si-
gur al sculei electrice in situatii neasteptate.

intretinere

> incredin;a;i scula electrica pentru reparare numai per-
sonalului de specialitate, calificat in acest scop, repa-
rarea facandu-se numai cu piese de schimb originale.
Astfel veti fi siguri ca este mentinuta siguranta sculei elec-
trice.

Instructiuni privind siguranta si protectia muncii
pentru ferastraie circulare stationare

» Ferastraiele circulare stationare sunt destinate debita-
rii lemnului sau materialelor similare, ele nu pot fi folo-

site cu discuri de taiere pentru debitarea materialelor
feroase precum bare, tije, suruburi, etc. Praful rezultat
|a slefuire produce blocarea componentelor mobile cumar
fi apdratoarea inferioard. Scanteile produse in urma taierii
pot arde aparatoarea inferioara, placa intermediara si alte
componente din plastic.
» Folositi pe cat posibil menghine pentru fixarea piesei

de lucru. Daca fixati piesa de lucru cu mana, trebuie sa
va tineti intotdeauna méana la o distanta de cel putin

100 mm de cele doua parti ale panzei de ferastrau. Nu
folositi ferastraul pentru a tiia piese de lucru prea mici
pentru a putea fi fixate in menghine sau tinute sigur cu
mana. Daca tineti mana prea aproape de panza de feras-

trdu exista risc crescut de ranire provocatd de contactul cu
panza de ferastrau.

» Piesa de lucru trebuie sa fie imobilizata si fixata sau
sprijinita pe limitator si pe masa. Nuimpingeti piesa de
lucru spre panza de ferastrau sau nu taiati in niciun caz
»cumainile libere®. Piesele de lucru neasigurate sau care
se misca pot fi aruncate afara cu viteza mare, provocand
raniri.

» Nuincrucisati niciodata mainile peste linia de taiere
preconizata, in fata sau in spatele panzei de ferastrau..
Este foarte periculos sa sprijiniti piesa de lucru ,cu méinile
incrucisate” de ex. este.periculos sa tineti cu mana stanga
piesa de lucruin dreapta panzei de ferastrau sau viceversa.

» in timpul rotirii panzei de ferastriu nu introduceti mai-
nile in spatele limitatorului pentru a indeparta aschiile
de lemn sau pentru un alt motiv si pastrati o distanta de
minimum 100 mm de ambele parti ale panzei de feras-
trau. Este posibil sa nu sesizati apropierea de mana dum-
neavoastrd a panzei de ferastrau care se roteste iar dum-
neavoastra sa suferiti raniri grave.

» nspectati piesa de lucru inainte de taiere. Daca piesa
de lucru este indoita sau deformats, fixati-o cu exterio-
rul partii deformate indreptate spre limitator. Asigu-
rati-va intotdeauna ca nu ramane spatiu liber de-a lun-
gul liniei de taiere, intre piesa de lucru, limitator si ma-
sa. in timpul taierii, piesele de lucru indoite sau deformate
se pot rasuci sau deplasa, provocand blocarea panzei de
ferastrau care se roteste. in piesa de lucru nu trebuie si
existe cuie sau obiecte straine.

» Nu folositi ferastraul pana cand nu ati eliberat masa de
toate uneltele, bucatile de lemn, etc., pe aceasta rama-
nand numai piesa de lucru. Deseurile mici, bucatile de
lemn neasigurate sau alte obiecte care intra in contact cu
panza de ferdstrau care se rotese, pot fi aruncate cu viteza
mare.

» Taiati o singura piesa de lucru odata. Mai multe piese de
lucru suprapuse nu pot fi fixate sau prinse in mod adecvat
si pot bloca panza de ferastrau sau pot aluneca in timpul ta-
erii.

» inainte de utilizare, asigurati-va ca ferastraul circular
stationar este montat sau instalat pe o suprafata de lu-
cru plana, tare. O suprafatd de lucru pland si tare reduce
riscul ca ferastraul circular stationar sd devind instabil.

» Planificati-va munca. De fiecare data cand modificati
unghiul de inclinare orizontala sau verticala, asigurati-
va ca limitatorul reglabil este ajustat corect pentru
sprijinirea piesei de lucru, fara a atinge panza de feras-
trau sau aparatoarea. Fard a porni scula electrica adu-
cand-oin pozitia “ON” si fard a avea o piesa de lucru pe ma-
sa, simulati cu panza de ferastrau o miscare de taiere com-
pletd pentru a va asigura cd aceasta nu va intdmpina obsta-
cole si nu va exista pericolul taierii in limitator.

» Asigurati sprijin adecvat ca prelungiri ale mesei de lu-
cru, capre de tamplarie, etc. pentru acele piese de lu-
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cru mai late sau mai lungi decat blatul mesei ferastrau-
lui. Piesele de lucru mai lungi sau mai late decat masa fe-
rastraului se pot rasturna daca nu sunt sprijinite in conditii
desiguranta. Dacd bucata taiatd sau chiar piesade lucru se
rastoarna, aceasta poate duce la ridicarea aparatoarei in-
ferioare sau poate fi aruncata necontrolat de panza de fe-
rastrau care se roteste.

» Nu folositi la o alta persoana drept prelungire a mesei
sau pentru sprijin suplimentar. Sprijinirea instabila a pie-
sei de lucru poate provoca blocarea panzei de ferastrau
sau alunecarea piesei de lucruin timpul operatiei de taiere,
tragandu-va pe dumneavoastra si pe ajutorul dumneavoas-
tra inspre panza de ferastrdu care se roteste.

» Bucata taiata nu trebuie in niciun caz apasata sau im-
pinsa in panza de ferastrau care se roteste. Dacd spatiul
este limitat, de ex. din cauza folosirii unor opritoare longi-
tudinale, bucata taiatd se poate impana in panza de feras-
trau si poate fi aruncata violent.

» Folositi intotdeauna o menghina sau un dispozitiv de
prindere adecvat pentru a sustine corespunzator
obiectele rotunde precum tijele sau tubulatura. Tijele
au tendinta de a se rostogoli atunci cand sunt taiate, deter-
minand panza de ferastrau sa,muste“ si sa traga dedesubt
piesa de lucru si mana dumneavoastra.

» inainte de a tiia piesa de lucru, lasati panza de feras-
trau sa atinga turatia maxima. Aceasta va reduce riscul
aruncarii piesei de lucru.

» Opriti ferastraul circular stationar daca piesa de lucru
sau panza de ferastrau se blocheaza. Asteptati ca pie-
sele aflate in miscare sa se opreasca si scoateti steche-
rul afara din priza de curent si/sau scoateti acumulato-
rul. Apoi deblocati materialul intepenit. Continuarea ta-
ierii unei piese de lucru intepenite poate duce la pierderea
controlului sau defectarea ferastraului circular stationar.

» Dupa terminarea taierii, eliberati intrerupatorul, tineti
jos capul de taiere si asteptati ca panza de ferastrau sa
se opreasca inainte de a scoate bucata taiata. Este peri-
culos sa tineti mana in apropierea panzei de ferastrau care
mai continua sa se roteasca.

» Sculaelectrica este prevazuta lalivrare cu o placuta de
avertizare (in schita sculei electrice de la pagina grafi-
ca marcata cu numarul 2).

IEC 60825-1:2014 Laser Radiation
Do not stare into beam
& <imW, 650 nm Class 2 laser product

» Daca textul placutei de avertizare nu este in limba tarii
dumneavoastra, inainte de prima utilizare, lipiti deasu-
pra acesteia eticheta autocolanta in limba tarii dumea-
voastra, din setul de livrare.

Nu indreptati raza laser asupra persoa-
nelor sau animalelor si nu priviti nici
dumneavoastra direct raza laser sau re-
flexia acesteia. Prin aceasta ati putea pro-
voca orbirea persoanelor, cauza accidente
sau vatama ochii.
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» in cazul in care raza laser vi nimereste in ochi, trebuie
sa inchideti voluntar ochii si sa deplasati imediat capul
in afararazei.

» Nu aduceti modificari echipamentului laser.

» Nu deteriorati niciodata indicatoarele de avertizare de
pe scula dumneavoastra electrica, facandu-le de nere-
cunoscut.

» Depozitati scula electrica in conditii de siguranta
atunci cand nu o folositi. Locul de depozitare trebuie sa

fie uscat si sa se poata incuia. Astfel va fi impiedicatd de-
teriorarea sculei electrice in urma depozitarii sau manevra-

rea acesteia de cdtre persoane lipsite de experienta.
» Nufolositisculaelectrica daca are cablul deteriorat. Nu

atingeti cablul deteriorat si trageti stecherul de alimen-

tare afara din priza daca cablul se deterioreazain tim-
pul lucrului. Cablurile deteriorate maresc riscul de elec-
trocutare.

» Verificati regulat cablul si nu permiteti repararea ca-
blului deteriorat decat la un atelier service autorizat de
asistenta tehnica post-vanzari pentru scule electrice
Bosch. Inlocuiti cablurile prelungitoare defecte. In
acest fel va putea fi garantata mentinerea sigurantei sculei
electrice.

» Nu intrebuintati panze de ferastrau tocite, fisurate, in-
doite sau deteriorate. Panzele de ferastrau cu dintii tociti
sau orientati gresit, provoaca, din cauza fagasului de taiere
preaingust, o frecare mai mare, blocarea panzei de feras-
trdu si recul.

» Nu folositi niciodata scula electrica fara placa interme-
diara. inlocuiti o plac intermediara defecta cu una no-
ua. Fard o placa intermediara impecabild, panza de feras-
trdu va poate rani.

» Nu folositi panze de ferastrau din otel de inalta perfor-
manta (otel HSS). Astfel de panze de ferastrau se pot rupe
cu usurinta.

» Folositi intotdeauna panze de ferastrau de dimensiuni-
le corecte si cu orificiu de prindere potrivit (de ex. in
forma de stea sau rotund). Panzele de ferastrau care nu
pot fi fixate strans in piesele de montaj ale ferastraului, se
rotesc neuniform si duc la pierderea controlului.

» Asigurati-va ca aparatoarea functioneaza corespunza-
tor si se poate misca liber. Nu blocati niciodata aparatoa-
rea in stare deschisa.

» Curatati podeaua de agchiile de lemn si resturile de ma-
teriale. Puteti aluneca sau va puteti impiedica de acestea.

» Dupi lucru, nu atingeti panza de ferastrau inainte ca a-
ceasta sa se raceasca. In timpul lucrului panza de feras-
trau se infierbanta puternic.

» Nu lasati niciodata scula electrica din mana, inainte de
a se fi oprit complet din functionare. Accesoriile care se
mai rotesc din inertie, dupa oprirea sculei electrice, pot
provoca raniri.

» Conduceti panza de ferastrau spre piesa de lucru nu-
mai cu masina pornita. In caz contrar exista pericol de re-
cul, daca panza de ferdstrau se agata in piesa de lucru.
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» Nu va agezati niciodata pe scula electrica. V puteti rani Descrierea produsului §i a performan.

grav, in cazul in care scula electrica se rastoarnd sau dacd,
din greseala, intrati in contact cu panza de ferastrau. '!IE'OI"

. . Cititi toate indicatiile de avertizare si in-
Simboluri structiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare i a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Simbolurile care urmeaza pot fi importante pentru utilizarea

sculei dumneavoastrd electrice. Va rugam sa retineti simbolu-
rile si semnificatia acestora. Interpretarea corectd asimbolu-  Utilizare conform destinatiei
rilor va ajuta s utilizati mai bine si mai sigur scula electrica. ’

Scula electricd este destinata executarii in regim stationar de
Simboluri si semnificatia acestora taieri longitudinale si transversale drepte in lemn. Sunt posi-
» Nutineti mainilein sectorul de tiiere bile unghiuri de inclinare in plan orizontal de la -48° pand la

in timpﬁl functionirii sculei electri- +48° cat si unghiuri de inclinare in plan vertical de la 0° pana

A 3 N . o

ce. In caz de contact cu panza de feras- la 45°. . . o .

triu existd pericol de ranire. Puterea sculei electrice permite utilizarea acesteiea pentru
taierea lemnului de esentd tare si moale.
Scula electrica nu este adecvata pentru debitarea aluminiului
sau altor metale neferoase.

» Purtati masca de protectie impotri-
va prafului.

Elemente componente

Numerotarea elementelor componente se referd la schitele

sculei electrice de la paginile grafice.
1 Maner

Pldcuta de avertizare laser

Parghie pentru deblocarea bratului de taiere

Aparatoare

Aparatoare-disc

Sind opritoare

Placd intermediara

Gauri pentru montaj

Maneta de fixare pentru unghiurile de inclinare (in plan
orizontal)

10 Indicator de unghiuri (in plan orizontal)
11 Scala unghiurilor de inclinare (in plan orizontal)
12 Masa de lucru pentru ferastrau

» Purtati ochelari de protectie.

» Purtati aparat de protectie auditiva.
Zgomotul poate provoca pierderea au-
zului.

W oo ~NOOGOA_RWN

» Radiatie laser
nu priviti direct in fascicul
Produs cu laser din clasa 2

» Zona periculoasa! Pe cat posibil ti- 13 Manere
neti-va méinile, degetele sau bratele 14 Sind opritoare reglabila
departe d t sector. . ) - - N
eparte deacest sector 15 Manetd de fixare pentru unghiurile de inclinare (in plan
vertical)
/< La tdierea in unghiuri de 16 lesire radiatie laser
' 2 inclinare in plan vertical, 17 Rold culisanta
H 1 sina limitatoare reglabila 18 Panzi de feristriu
trebuie trasa afara. 19 Sac colector de praf
2216 mm i @;t 230 mm 20 pomutatf)r pentru‘ Iaser-(marcarea liniei de tdiere)
— 4 21 Intrerupdtor pornit/oprit
Avetiin vedere dimensiunilie panzei de fe- 22 Eliminare aschii

rastrau. Diametrul orificiului de prindere 23 Gauri pentru menghine
trebuie sd se potriveasca fara joc cu cel al p 8

axul de prindere al sculei electrice. Nu fo- 24 Cheieimbus
lositi reductoare sau adaptoare. 25 Cadru dispozitiv de protectie la rasturnare

26 Dispozitiv de sigurantd pentru transport

27 Menghind

28 Dispozitiv de blocare ax

29 Indicator de unghiuri (in plan vertical)

30 Scala unghiurilor de inclinare (in plan vertical)
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31 Surub de fixare pentru placa intermediara

32 Surub de fixare pentru cadrul de protectie la rdsturnare

33 Surub culocas hexagonal pentru fixarea panzei de
ferastrau

34 Flansa de strangere

35 Flansa interioara de strangere

36 Surub-fluture

37 Barafiletatd

38 Parghie de strangere pentru sina opritoare reglabila

Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de livra-
re standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul nostru
de accesorii.

Date tehnice

PCM 8

Ferastrau circular stationar

Numar de identificare 3603M100..
Putere nominala W 1200
Turatie la mersul in gol rot./min 4800
Tip laser nm 650
mwW <1
Clasa laser 2
Greutate conform
EPTA-Procedure 01:2014 kg 7,9
Clasa de protectie [o/m

Dimensiuni admise pentru piesele de lucru (maxime/minime) vezi
pagina 184.

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V. in
cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice anu-
mitor tari, aceste speificatii pot varia.

Dimensiuni panze de ferastrau adecvate

Diametru panza de ferastrau mm 216
Grosimea corpului panzei mm 1,4-1,8
Ldtime maxima de tdiere mm 2
Diametru orificiu de prindere mm 30

Informatie privind zgomotele

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform

EN 61029-2-9.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in
mod normal: nivel presiune sonora 96 dB(A); nivel putere so-
nora 103 dB(A). Incertitudine K= 3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Declaratie de conformitate € €

Declardm pe proprie raspundere ca produsul descris la para-
graful ,Date tehnice* corespunde tuturor dispozitiilor rele-
vante ale Directivelor 2011/65/UE, pana la 19 aprilie 2016:
2004/108/CE, incepand cu 20 aprilie 2016: 2014/30/UE,
2006/42/CE inclusiv modificarilor acestora si este in confor-
mitate cu urmatoarele standarde:
EN61029-1,EN61029-2-9, EN 60825-1.

Documentatie tehnica (2006/42/CE) la:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

—
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Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

bt

Jk Lo iV Hede—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.06.2015

Montare

» Evitati pornireainvoluntaraasculeielectrice. intimpul
montarii si al interventiilor asupra sculei electrice nu
este permis ca stecherul acesteia sa fie introdus in pri-
za de curent.

Set de livrare

'~

Consultati in acest sens schita ilustrativa a
setului de livrare de la inceputul prezentelor
instructiuni de folosire.

inainte de prima punere in functiune a sculei
electrice verificati daca toate piesele enume-
rate mai jos sunt cuprinse in setul de livrare:

- Ferastrdu circular stationar cu panza de ferastrau montata

- Sac pentru praf 19

- Menghina 27

- Cheie hexagonala 24

- Cadru de protectie impotriva rasturnarii25 cu suruburi de
fixare 32

Indicatie: Verificati scula electrica cu privire la eventuale de-
teriorari.

Inainte de a folosi mai departe scula electrica trebuie sa exa-
minati atent functionarea impecabila si conform destinatiei a
echipamentelor de protectie sau a componentelor usor dete-
riorate. Verificati daca componentele mobile functioneaza im-
pecabil si nu se blocheazd, sau dacd nu exista componente
deteriorate. Toate componentele trebuie sa fie montate co-
rect si sd respecte toate conditiile pentru a asigura functiona-
rea impecabild a sculei electrice.

Dispozitivele de protectie si componentele dispozitivelor de
protectie deteriorate trebuie reparate in mod corespunzator
sau schimbate la un atelier de specialitate autorizat.

&

Montarea pieselor componente

- Scoateti cu grija din ambalaj piesele din setul de livrare.

- Indepartati toate materialele de ambalaj de pe scula elec-
trica si de pe accesoriile din setul de livrare.

- Pentru avd usura munca, aveti in vedere ca la montarea
componentelor sculei electrice din setul de livrare, aceasta
sa se afle in pozitie de transport.

Montarea cadrului de protectie impotriva rasturnarii

(vezifigura A)

Tnainte de a folosi pentru prima data scula electrici, trebuie si

montati cadrul de protectie la rasturnare 25.

- Aduceti scula electrica in pozitie rdsturnatd si puneti-o cu
grija pe aparatoarea 4 si pe masa de lucru pentru ferdstrau
12.
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- Introduceti cadrul de protectie impotriva rasturnarii 25 in
gaurile prevazute in acest scop in placa de baza pana cand

gaurile filetate ale cadrului de protectie impotriva rasturnd-

rii si placa de baza se vor suprapune.
- Introduceti suruburile de fixare 32 in gdurile filetate si
strangeti-le cu cheia hexagonala 24 din setul de livrare.
- Intoarceti scula electricd astfel incat acum sa se afle din
nou in pozitia de lucru corecta.

» Nuindepartati niciodata cadrul de protectie la rastur-
nare. Fara dispozitivul de protectie la rasturnare scula

electrica este instabild si se poate rasturna, in special in ca-

zul taierii in unghiuri de inclinare foarte mari.

Montare pe o suprafata de lucru (vezi figura B)

- Fixati scula electricd cu suruburi corespunzatoare pe su-
prafata de lucru. In acest scop sunt prevazute gaurile 8.

Aspirarea prafului/aschiilor

Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt vop-

selele pe bazd de plumb, anumite tipuri de lemn, minerale si
metal pot fi daunatoare sanatatii. Atingerea sau inspirarea

acestor pulberi poate provoca reactii alergice si/sau imbolna-
virile cdilor respiratorii ale utilizatorului sau a le persoanelor a-

flate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau de
fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales im combinatie
cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lemnului (cro-

mat, substante de protectie alemnului). Materialele care con-

tin azbest nu pot fi prelucrate decét de cétre specialisti.

- Folositi intotdeauna o instalatie de aspirare a prafului.

- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.

- Este recomandabil sd se utilizeze 0 masca de protectie a
respiratiei avand clasa de filtrare P2.

Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra referitoare la

materialele de prelucrat.

Instalatia de aspirare a prafului/aschiilor poate fi blocatd de

praf, aschii sau fragmente desprinse din piesa de lucru.

- Opriti scula electricd si scoateti stecherul de la retea afard
din priza.

- Asteptati pand cand panza de ferdstrdu se opreste com-
plet.

- Stabiliti cauza blocdrii si remediati-o.

Aspirare cu instalatie interna (vezi figura C)

- Montati sacul colector de praf 19 pe canalul de eliminare a
aschiilor 22.

T timpul taierii, sacul pentru praf nu trebuie s se atingd nici-

odata de piesele mobile ale masinii.
Goliti din timp sacul de praf.
Aspirare cu instalatie exterioara

Pentru aspirare puteti racorda si furtunul unui aspirator de
praf (@ 35 mm) la orificiul de eliminarea aschiilor 22.

Aspiratorul de praf trebuie sa fie adecvat pentru materialul de
prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene
sau uscate, folositi un aspirator special.

Schimbarea accesoriilor (vezi figura D1-D4)

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Lamontarea panzei de ferastrau purtati manusi de pro-
tectie. In cazul contactului cu panza de ferastrau exista pe-
ricol de ranire.

Folositi numai panze de ferastrau a caror viteza maxima admi-
sa este mai mare decat tuatia de mers in gol a sculei dumnea-
voastra electrice.

Folositi numai panze de ferdstrdu care corespund specificati-
ilor din prezentele instructiuni si care au fost verificate si mar-
cate corespunzator, conform EN 847-1.

intrebuintati numai panzele de ferastriu recomandate de ci-

tre producatorul acestei scule electrice si si care sunt adecva-

te pentru materialul pe care doriti sa-I prelucrati. Astfel veti
impiedica incdlzirea excesiva a dintilor de ferastrdu in timpul
taierii.

Demontarea panzei de ferastrau

- Aduceti scula electrica in pozitie de lucru.

- Rasuciti surubul cu locas hexagonal33 cu cheia hexagona-
Ia 24 din setul de livrare si apasati simultan dispozitivul de
blocare a axului 28, pana cand se inclicheteaza.

- Tineti apasat dispozitivul de blocare a axului 28 si rasuciti
surubul 33in sensul miscarii acelor de ceasornic (filet spre
stanga!).

- Demontati flansa de prindere 34.

~ impingetiin jos parghia 3 si basculati spre spate aparatoa-
rea-disc 5, pana la punctul de oprire.

- Tineti apdratoarea in aceasta pozitie si extrageti panza de
ferastrau 18.

- Coboratidin nou lent apdratoarea.

Montarea panzei de ferastrau

Daca este necesar, inainte de montare, curdtati toate piesele

ce urmeaza a fi montate.

- Tmpingeti in jos parghia 3, basculati spre spate aparatoa-
rea-disc 5 pana la punctul de oprire si mentineti-o in aceas-
ta pozitie.

- Puneti panza de ferastrau noua pe flansa de prindere inte-
rioara 35.

» Lamontare, aveti grija ca directia de taiere adintilor de
ferastrau (directia sagetii de pe panza de ferastrau) sa
coincida cu directia sagetii de pe aparatoarea!

- Coboratidin nou lent apdratoarea.

- Montati flansa de strangere 34 si surubul 33.

Apasati dispozitivul de blocare a axului 28 pana se fixeaza
si strangeti bine surubul rdsucindu-l in sens contrar miscd-
rii acelor de ceasornic.
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Functionare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Dispozitiv de siguranta la transport

(vezifiguraE)

Dispozitivul de siguranta la transport 26 permite manevrarea

mai usoard a sculei electrice in timpul transportului cdtre dife-

rite puncte de lucru.

Deblocarea sculei electrice (pozitie de lucru)

~ impingeti putinin jos bratul de taiere actionand méanerul 1,
pentru a elibera dispozitivul de siguranta pentru transport
26.

- Trageti complet afard dispozitivul de sigurantd la transport
26.

- Ridicati lent bratul de tdiere.

Asigurarea sculei electrice (pozitie de transport)

- Pentru blocarea mesei de lucru pentru ferdstrau 12 stran-
geti maneta de fixare 9.

- Impingetiin jos parghia 3 si basculati in acelasi timp in jos
bratul de tdiere actiondd manerul 1, pana cand dispozitivul

de siguranta la transport 26 poate fiimpins complet inaun-

tru.

Acum bratul de tdiere este blocat in conditii de siguranta in ve-

derea transportului.

Fixarea piesei de lucru (vezi figuraF)

Pentru garantarea unei sigurante optime de lucru, piesa de lu-

cru trebuie intotdeauna bine fixata.

Nu prelucrati niciodatd piese care sunt prea mici pentru a pu-

tea fi fixate.

- Apasati strans piesa de lucru pe sinele limitatoare 14 si 6.

- Introduceti menghina din setul de livrare 27 intr-una din
gaurile 23 prevazute in acest scop.

- Slabiti surubul-fluture 36 si ajustati menghina potrivit pie-
sei de lucru. Strangeti din nou bine surubul-fluture.

- Fixati piesa de lucru insuruband strans bara filetata 37.

Desprinderea piesei de lucru
- Pentruadesface menghinarasuciti bara filetata 37 in sens

contrar miscarii acelor de ceasornic.
Reglarea unghiului de inclinare

» in timpul reglérii unghiului de inclinare nu actionati ni-
ciodata intrerupatorul pornit/oprit 21. Dacdinurmaa-

cestui fapt scula electrica porneste accidental, exista peri-

col de ranire.

Reglarea unghiurilor de inclinare in plan orizontal
(vezifigura G)

Unghiul de inclinare in plan orizontal poate fi reglat intr-un do-

meniu de la 48° (la stanga) pana la 48° (la dreapta).

- Detensionati maneta de fixare 9, in cazul in care este stran-

sd.
Prinaceasta masa de lucru pentru ferastrau devine mobild.

—
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- Tntoarce;i la stanga sau la dreapta masa de lucru pentru fe-
rastrau 12 actionind maneta de fixare pana cand indicato-
rul de unghiuri 10 indica unghiul de inclinare dorit.

- Strangeti din nou la loc maneta de fixare 9.

Pentru reglarea rapida si precisa a unghiurilor de inclina-

re in plan orizontal utilizate mai frecvent masa de lucru

pentru ferastrau 12 are pozitii de fixare la urmatoarele un-
ghiuri standard:

stanga dreapta
0°
45°  30°  22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°

- Detensionati maneta de fixare 9, in cazul in care este stran-
sd.

- Tntoarceti la stanga sau la dreapta masa de lucru pentru fe-
rastrau 12 actonand maneta de fixare pand cand se fixeaza
in pozitia corespunzatoare unghiului de inclinare standard
dorit.

Reglarea unghiului de inclinare in plan vertical

(vezi figurile H1-H2)

Unghiul de inclinare in plan vertical poate fi reglat intr-un do-

meniu de la 0° pandla 45°.

- Slabiti parghia de strangere 38.

- Trageti complet afara sina opritoare reglabild 14.

- Pentru fixarea sinei opritoare reglabile, strangeti din nou
parghia de strangere 38.

- Detensionati maneta de fixare 15.

- Basculati bratul de taiere actionand manerul 1 pana cand
indicatorul de unghiuri 29 indica unghiul de inclinare dorit.

- Mentineti bratul de tdiere in aceasta pozitie si strangeti din
nou bine maneta de fixare 15.

Pentru reglarea rapida si precisa a unghiului standard de

0° si 45° sunt prevazute opritoare ajustate din fabrica.

- Detensionati maneta de fixare 15.

- Basculatiin acest scop bratul de tdiere actionand manerul
1 pana la punctul de oprire spre dreapta (0°) sau pana la
punctul de oprire spre stanga (45°).

- Strangeti din nou bine maneta de fixare 15.

Punere in functiune

» Atentie la tensiunea retelei de alimentare! Tensiunea
sursei de curent trebuie sa coincida cu datele de pe pla-
cuta indicatoare a tipului sculei electrice. Sculele elec-
trice inscriptionate cu 230 V pot functiona i racordate
la220V.

Pornire (vezi figura )

Pentru a economisi energie, tineti scula electricd pornitd nu-

mai atunci cand o folositi.

- Pentru punerea in functiune apasati intrerupatorul por-
nit-oprit 21 si mentineti-l apasat.

Indicatie: Din considerente privind siguranta, intrerupatorul

pornit/oprit 21 nu poate fi blocat, ci trebuie apasat neintre-

rupt, in timpul functiondrii ferastraului.

Bratul de taiere poate fi impins in jos numai dupd apasarea

parghiei 3.
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- De aceea, pentru taiere, pe langa actionarea intrerupdto-
rului pornit/oprit 21 trebuie sa impingeti in jos parghia 3.

Oprire

- Pentru oprirea sculei electrice eliberati intrerupdtorul por-

nit/oprit 21.
Instructiuni de lucru

Instructiuni generale privind taierea cu ferastraul

» Strangeti in}otdeauna bine, inainte de taiere, maneta
de fixare 9. In caz contrar panza de ferastrau ar putea de-
via de lalinia de taiere in piesa de lucru.

Asigurati-va ca aparatoarea disc functioneaza corespunzdtor

si se poate misca liber. La coborarea bratului de taiere, apara-
toarea disc trebuie sa se deschida. La ridicarea bratului de ta-

iere, apdratoarea disc trebuie sa se inchidd din nou deasupra
panzei de ferastrau si sa se blocheze in pozitia cea mai de sus
abratului de taiere.

Feriti panza de ferdstrau de lovituri si socuri. Nu expuneti pan-

za de ferdstrau unei apasari laterale.

Pozitia operatorului (vezi figura J)
» Nu va postati pe aceeasi linie cu panza de ferastrau, in

fata sculei electrice, ci pozitionati-va intotdeauna late-

ral fata de panza de ferastrau. in acest mod corpul vi va
fi protejat in cazul unui posibil recul.

Marcarea liniei de taiere (vezi figura K)

Orazalaservaindica liniade tdiere pentru panza de ferastrau.

Astfel puteti pozitiona exact piesa de lucru pentru taiere, fard

a deschide aparatoarea.

- Conectatiin acest scop raza laser actionand comutatorul
20.

- Aliniati marcajul executat pe piesa de lucru la marginea
dreaptd aliniei laser.

Dimensiuni admise pentru piesele de lucru
Dimensiuni maxime piese de lucru:

Unghi de inclinare inaltime x latime
orizontal vertical
0° 0° 60x120 mm
45° 0° 60 x 85 mm
0° 45° 37x120 mm
45° 45° 37 x85mm

Dimensiuni minime piese de lucru (= toate piesele de lucru
care pot fi fixate in partea stanga sau dreaptd a panzei de fe-
rastrau cu menghina din setul de livrare 27):

100 x 40 mm (lungime x latime)

Adancime de taiere max. (0°/0°): 60 mm

Retezare

- Fixati prin strangere piesa de lucru in functie de dimensiu-
nile acesteia.

- Reglati unghiul dorit de inclinare in plan orizontal si/sau
vertical.

- Porniti scula electrica.

- Impingetiin jos parghia 3 si basculati lent in jos bratul de
taiere actionad manerul 1.

—

- Taiati piesa de lucru cu avans uniform.

- Deconectati scula electrica si asteptati ca panza de feras-
trdu sd se opreasca complet.

- Ridicati lent bratul de taiere.

Schimbarea placii intermediare

Dupa o utilizare mai indelungatd a sculei electrice, placa inter-

mediard neagrd 7 se poate uza.

inlocuiti o placi intermediari defecti cu una noud.

- Aduceti scula electrica in pozitie de lucru.

- Desurubati surubul de fixare 31 cu cheia hexagonala 24 si
extrageti placa intermediara veche.

- Introduceti placa intermediara noud si strangeti din nou bi-
ne surubul de fixare 31 .

Prelucrarea sipcilor profilate
Sipcile profilate pot fi prelucrate in doud moduri diferite:
- sprijinite pe sina opritoare

- asezate plan pe masa de lucru
pentru ferdstrau

Dupa ajustarea unghiului de inclinare, executati intotdeauna
mai intai o tdiere de proba pe niste deseuri de lemn.

Transport

fnaintea transportdrii sculei electrice trebuie si parcurgeti pa-

sii urmatori:

- Aduceti scula electricd in pozitie de transport.

- indepirtati toate accesoriile care nu pot fi fixate strans pe
scula electrica.
in vederea transportului, pe cat posibil, depozitati intr-un
recipient inchis panzele de ferastrau nefolosite.

- Pentruaoridicasaua otransporta, apucati-o de manerele
13 din partile laterale ale mesei de lucru pentru ferdstrau
12.

» Pentru transportul sculei electrice folositi numai echi-
pamentele de transport si in niciun caz dispozitivele de
protectie.

Intretinere si service

intretinere si curitare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Curatare

Pentru a putea lucra bine si sigur, mentineti curate scula elec-

trica si fantele de aerisire ale acesteia.

Apdratoarea trebuie intotdeauna sa se poata misca liber si sa

se nchida automat. De aceea, mentineti permanent curata

zona din jurul apdratorii.
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Dupa fiecare operatie indepartati praful si aschiile, prin sufla-
re cu aer comprimat sau cu o pensula.
Curatati regulat rola culisanta 17.

Accesorii

Numar de identificare

Panze de ferastrau pentru lemn
Panza de ferastrdu 216 x 30 mm, 24 dinti 2 608 640 431
Panza de ferastrau 216 x 30 mm, 48 dinti 2 608 640 432

Panze de ferastrau pentru lemn de esenta tare si
materiale compozite

Panza de ferastrau 216 x 30 mm, 60 dinti 2 608 640 433
Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea

Serviciul de asistenta clienti va raspunde la intrebdri privind
repararea i intretinerea produsului dumneavoastra cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-
vind piesele de schimb si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch va raspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.
incazde reclamatii si comenzi de piese de schimb v rugdm
sa indicati neaparat numarul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului produsului.

Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Mdcelariu Nr. 30-34
013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540
Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: (021) 4057500
Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile siambalajele trebuie directiona-

te catre o statie de revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:
Conform Directivei Europene 2012/19/UE
privind masinile si aparatele electrice si elec-
tronice uzate si transpunerea acesteia in
legislatia nationala, sculele electrice scoase
dinuztrebuie colectate separat sidirectiona-
te catre o statie de revalorificare ecologica.

Sub rezerva modificarilor.

—
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Yka3aHus 3a be3onacHa pabora

06wy ykasanua 3a 6esonacHa pabora c enekrpo-
MUHCTPYMEHTH

m BHUMAHME Mpouetete Bcnukm npenynpexae-
HUA, YKa3aHusA, 3ano3HaiTe ce ¢ u-

FypUTe U TeXHHYECKHUTE XapPaKTePUCTUKH, MPUNOXKEHH
KbM eNeKTPOMHCTPYMeHTa. [1ponycKu Npu Cna3BaHeTo Ha
YKa3aHWATa nNo-Aony Morat ia npean3BUKaT TOKOB yaap VI/I/II'IIA
TEXKW TPAaBMU.

3anazeTe BCHUKH NpeaynpexaeHus U yKa3aHns 3a Non3-
BaHe B 6bgelue.

TepMUHbT ,eNEKTPOMHCTPYMEHT B YKasaHWATa no-aony ce
0THaCA [10 3aXPaHBaH OT eNeKTp1ueckara Mpexa (c kaben)
€1eKTPOMHCTPYMEHT 1 10 3axpaHBaH oT batepus (be3kabe-
NEH) eNeKTPOUHCTPYMEHT.

m BHUMAHME 32 NPeanassaHe oT TOKOB yAap, Ha-

paHABaHUA W NOXap NPH NON3BaHe
Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTH TpAGBa Aa ce cna3Bar CbiLo U
cneAHUTe OCHOBHHM NpaBuna 3a besonacHoct.
MpoueTeTe BCHUKK NPHUNOXKEHHU YKa3aHUA NPeaH Aa U3-
nonspare T3 eNeKTPOUHCTPYMEHT U FH CbXpaHABaiTe
rPUXNHBO.

BesonacHocT Ha paboTHoTo MACTO

» Mopaabpxaitte paboTHOTO CH MACTO UMCTO U A06peE oc-
BeTeHO. be3nopagbKbT U HE[LOCTATbUHOTO OCBETNEHHE
Morart Zia CNoMOTHaT 3a Bb3HUKBAHETO Ha TPY/0Ba 3M0Mo-
nyKka.

» He paboteTe c eneKTpOHHCTPYMEHTa B CPeAa C NOBH-
LIeHa ONacHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKcnnosus, B 6nu-
30CT 10 NecHO3ananuMH TEYHOCTH, Fa30Be UNU NPaxo-
obpa3Hu Matepuany. Mo BpeMe Ha paboTa B €N1EKTPOMH-
CTPYMEHTHTE Ce OTAENAT UCKPK, KOUTO MOTaT Aia Bb3nname-
HAT Npaxo0bpasHu MaTepUany Unu napu.

» [ipbiKTe Aeua u CTpaHWYHK N1La Ha 6e3onacHo pas-
CTOAIHKe, ;OKATO PaboTHTe C eNeKTPOMHCTPYMEeHTa.
Ako BHMMaHHeETO By bbie 0TKNOHEHO, MOXe fja 3arybute
KOHTPONA Hafl eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

BesonacHocT npu paboTa ¢ eneKTpHUECKH TOK

» LllencenbT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TPAGBa Aa e noa-
XOAALY 32 NON3BaHUA KOHTAKT. B HUKaKbB cliyyail He ce
[0nycKa M3MeHsAHe Ha KOHCTPYKUMATA Ha Wwencena. Ko-
rato paboTuTe CbC 3aHyNeHH eNEeKTPOYPeaH, He U3-
non3eaiiTe afanTepy 3a wencena. [1013BaHeTo Ha
OPHMIMHANHM LLEMNCENM U KOHTAKTH HaMansBa PUCKa OT Bb3-
HUKBaHe Ha TOKOB yaap.

» Usbarsaiite gonupa Ha TAN0TOo Bu A0 3a3eMeHN Tena,
Hanp. Tpbbu, OTONNUTENHHU yPeaH, NeUKH U XNaAUNHH-
uu. Korato 1an1010 By € 3a3eMeHO0, PUCKBT OT Bb3HUKBaHE
Ha TOKOB yAap e No-ronam.

» Mpenna3BaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA CH OT AbXKA U
Bnara. [[pOHMKBAHETO Ha BOZA B ENEKTPOMHCTPYMEHTA N0-
BMLUABA OMACHOCTTa OT TOKOB yAap.
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» He u3nonsBaiite 3axpaHBalyua kaben 3a uenu, 3a Kou-
TO TOH He e NPeABUAEH, Hanp. 3a A2 HOCUTE eNeKTPOMH-
CTpyMeHTa 3a kabena unu Aa u3BaguTe Liencena or
KoHTakTa. [lpepna3sBaiite kabena ot HarpaBaHe, oMa-
CcnABaHe, AONUP 0 OCTPH PbOOBE UMK 10 NOABHKHM
3BeHa Ha MalKHK. [ToBpeaeHH Unu ycykaHu Kabenu
yBENWuaBaT PUCKa OT Bb3HUKBAHE Ha TOKOB YAap.

» Korato paboTHTe C eNeKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, H3-
non3saiiTe camo yAbMKUTENHH Kabenu, noaxoaawm 3a
paboTa Ha OTKpHTO. M3M0N3BaHETO Ha YObMKUTEN,
npeaHasHaueH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HamManABa pucKa ot
Bb3HMKBaHe Ha TOKOB yaiap.

» AKo ce Hanara U3NON3BaHeTO Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa
BbB BNaXXHa Cpefja, H3NoN3BaiiTe NpeanaseH NpeKbce-
Bay 3a yTEUHM TOKOBeE. /13M0N3BaHETO Ha Npe/naseH npe-
KbCBau 3a yTeUHU TOKOBE HaMarnABa ONacHOCTTa OT Bb3-
HUKBaHe Ha TOKOB yap.

bBesonaceH HauMH Ha paGOTa

> bbaere KOHUEHTPUPaHH, cneAeTe BHUMaTENHO AencT-
BHMATa CH M NOCTbNBalTE NPeAnasnuBeo U pasymHo. He
u3nonspaire €NIeKTPOUHCTPYMEHTA, KOraTo cTe ymope-
HU UMK NOA BNUAHWETO Ha HAPKOTHUYHU BeLlLeCTBa, ankKo-
XOon Unu ynoﬁaamu nekapcrBa. EfuH mur pascesHocT
npu pa60Ta C €NEKTPOUHCTPYMEHT MOXe fia UMa 3a No-
CNneacTBue U3KNIOUUTENHO TEXKU HapaHABAHUA.

> Paborterte c npeanassaiyo paboTHo 06NeKNo U BUHaru ¢
npepnasH1 ounna. HoceHeTo Ha NOXOAALLM 33 NON3Ba-
HMA €NEKTPOMHCTPYMEHT U U3BbPLLBAHATA A€HHOCT IMUHH
npeanasHu CPECTBa, KaTo AMxarenHa Macka, 3apasu
NNbTHO3aTBOPEHM 00YBKM CbC CTabuneH rpaidep, 3alluT-
Ha Kacka Unu LyMo3arnyLmrenu (aHTuoHu), Hamanasa
pUCKa OT Bb3HWKBaHE Ha TPYA0Ba 3N10M0NyKa.

> U3bsarBaiiTe 0NacHOCTTa OT BK/IOUBAHE Ha €NeKTPOMH-
CTpyMeHTa No HeBHUMaHHue. Mpeau Aa BKNtouuTe Wen-
cena B KOHTaKTa HNH Aa NocTaBuTe 6aTepuaATa, KaKTo U
NPH NpeHacAHe Ha eNneKTPOMHCTPYMEHTA, ce yBepsa-
BaiiTe, e NYCKOBUAT NPEKbCBay € No3uLMA "n3Knioue-
HO". HOCEHETO Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH C NPLCT BbPXY Ny-
CKOBHA NPEKbCBayY UM NOAABAHETO Ha 3aXPaHBALLO Ha-
npexeHue, [0KaTo NyCKOBUAT NPEKbCBAY € BK/IOUEH, yBE-
NMYaBa ONacHOCTTa OT TPYAOBH 3N10MONYKH.

» Mpeau Aa BKNIOYKTE ENEKTPOHHCTPYMEHTA, Ce YBepa-
BaWTe, ue CTe OTCTPAHHNH OT HEr0 BCHUKH MOMOLLHH UH-
CTPYMEHTH 1 raeuHu Knio4oBe. [1OMOLLEH UHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXe [1a NPUUMHM TPaB-
MH.

> U3bAarpaiiTe HeecTeCTBEHUTE NOMOXKEHHA Ha TANOTO.
PaborteTe B cTabunHO NonoxeHHe Ha TANOTO U BbB BCe-
KH MOMEHT NoAAbp)KaiTe paBHOBecHe. TaKa LLie MoXeTe
12 KOHTPO/IMPATE eNEeKTPOUHCTPYMeEHTa no-gobpe  no-
be3onacHo, ako Bb3HUKHE HeoUaKBaHa CUTYallus.

» Paborerte c noaxoaswo obnekno. He paboterte c wmpo-
KM APeXH UNK YKpalueHus. [ipb)KTte KocaTta U fpexure
cH Ha 6e3onacHo pa3cToAHKE OT ABHUXKELLH Ce 3BeHa.
LLIupokuTe ApexH, yKpaLleHHsTa, AbAruTe KOCH Morar fia
ObaT 3aXBaHaTH 1 YBNEUEHH OT BbPTALLM CE 3BEHA.

» AKO e Bb3MOHO H3MON3BaHETO Ha BbHLLHA acnupa-
LYMOHHA CUCTEMa, Ce YBepABaiiTe, ue TA e BKNIOUeHa U
(byHKUHOHMPA U3NPaBHO. V13N0N3BaHETO Ha acnupa-
LIMOHHA CHCTEMA HAMANABA PUCKOBETE, Ab/MKALLM Ce Ha OT-
[AenaLLm ce npu pabota npaxose.

» [lobpoTo no3HaBaHe Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTa BCnep:
CTBHe Ha yecTa pabota c Hero He e NOBOA 32 HaMansBa-
He Ha BHUMaHHETO H NpeHebpersaHe Ha MepKuTe 3a
6esonacHocr. EfHO HEBHMMATENHO eCTBIUE MOXE fid
NPe/N3BHKa TEXKU HapaHABaHWA CaMO 3a YaCTH OT CeKYH-
para.

TPHXNMBO OTHOLIEHHE KbM €NeKTPOUHCTPYMEHTHTE

» He npetoBapBaiite eneKTPOMHCTPyMeHTa. U3non3san-
Te eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMO Cbo6pa3HO TAXHOTO
npegHasHauenue. LLie pabotute no-nobpe 1 no-6esonac-
HO, KOraTo U3N0oN3BaTe NOAXOAALLMA eNEKTPOMHCTPYMEHT
B 33/1fleH1A OT NPOM3BOANTENA 1MANa30H HA HAaTOBapBa-
He.

» He n3non3gsaite eneKTPOMHCTPYMEHT, UHHTO MYCKOB
npeKbCBay e NoBpefeH. ENeKTPOUHCTPYMEHT, KOUTO He
MoXe f1a 6b/ie U3KIMIOUBaH W BKNIOUBAH M0 NPENBUAEHHA OT
NPOU3BOAMTENSA HAUMH, € OnaceH U TpAbBa Aa bbae pemoH-
TMpaH.

» Mpeay Aa M3BbpLIBaTE KAKBHTO M fa € LeHHOCTH N0
€NeKTPOUHCTPYMEHTa, Hanp. HacTPOMBaHe, CMAHA Ha
paboTeH MHCTPYMEHT, KaKTO M KoraTo ro npubupare,
M3KNIOUBaiTe Wencena oT KOHTaKTa, pecn. H3Baxaan-
Te baTepuaATa, aKo € Bb3MOXHO. Ta3u MAPKa Npemaxsa
0MacHOCTTa OT 33[eNCTBaHE Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA N0
HEBHUMaHHe.

» CbxpaHsBanTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE Ha MecTa, Kb-
[eTo He Morar fa 6baart gocTurHatk ot geua. He gonyc-
KaWTe Te Aa ObJaT U3NON3BaHK OT NHLA, KOMTO He Ca 3a-
NO3HaTH C HAUWHA Ha PaboTa C TAX M He ca NPOYeNH Te3u
MHCTPYKLMH. KOraTo ca B pblieTe Ha HEOMUTHU noTpebuTe-
K, €NEKTPOUHCTPYMEHTHTE MOraT 1a ObAaT U3KMIoUM-
TENHO OMacHM.

» Mopabpixaiite f06pe eNEKTPOUHCTPYMEHTHTE CH U aK-
cecoapute uM. [poBepABaiiTe fanK NOABUKHHUTE 3Be-
Ha (hyHKUMOHUPAT Be3yKOpHO, ianK He 3aKNUHBaT, fia-
N¥ HMa cuyneHu N NOBPEAEeHN feTalNH, KOUTO Hapy-
LIABaT UMK U3MEHAT (hYHKLUNTE Ha eneKTpo-
MHCTpyMeHTa. Mpeay Aa U3non3sare eNeKTPOUHCTPY-
MEHTa, ce NorpuxeTe NOBPeAeHUTE AeTaiiny Aa bbaar
PeMOHTHPaHK. MHOr0 OTTPY0BMTE 3N10MONYKH CE AbMKAT
Ha Heflobpe NoAmbPKAHN eNEKTPOUHCTPYMEHTH W YPEeau.

» Moaabpixaiite pexeLyuTe MHCTPYMEHTH BUHarK fobpe
3aToueHu U uucTH. [10Ope NOAAbPIKAHNUTE PEXELLU UH-
CTPYMEHTH C OCTPH pbboBe OKa3Bar no-Manko Cbipo-
TUBNEHHE U Ce BOAAT NO-NEKO.

> WU3non3BaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE, fOMbIHUTENHH-
Te npucnocobneHns, paboTHUTE HHCTPYMEHTH U T. H.,
cbobpa3HO HHCTPYKLUHTE Ha npousBoguTens. Mpu To-
Ba ce cCbobpassBaiTe U C KOHKPETHUTE paboTHH ycno-
BHA M oNepaLui, KOUTo TpAGBa fa M3NbNHKUTE.
13n0n3BaHETO Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTH 33 PA3NHUUHK OT
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npeaBuaeHUTe 0T NPOM3BOAUTENA NPUNOXKEHUA NOBULLA-
Ba OMAaCHOCTTa OT Bb3HWKBAHE Ha TPYA0BKU 310NONYKH.

» lMopabpxaiiTe APLKKUTE U PbKOXBATKUTE CYXH, UHCTH
M HeoMacneHu. Xb3rasuTe APbXKK U PbKOXBATKM He N03-
BonABat besonacHara pabota v 406POTO KOHTPONMPAHE Ha
€NEKTPOMHCTPYMEHTA NPY Bb3HUKBAHE Ha HeouaKBaHa CH-
Tyaums.

MopabpxaHe

» [lonyckaiTe peMOHTbLT Ha eNEeKTPOMHCTPYMeHTHTe Bu
[a Ce U3BbPLUBA CaMO OT KBanUHULMPaHH Cnieyuany-
CTH M CaMO C U3MON3BAHETO HA OPUTMHANHK Pe3ePBHH
yacTu. 10 TO3M HauMH Ce rapaHTMpa CbXpaHsaBaHe Ha bes-
0MaCHOCTTa Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTA.

Yka3aHusn 3a 6esonacHa pabota ¢ UMPKYNAPHH
¢hpesn 3a oTpA3BaHe U CKOCABaHE

» HacTonHute yupKyNApHM MalIWHK ca NPeAHa3HaueHH
3a pA3aHe Ha AbPBO U AbPBECHU MaTepHanu, Te He Mo-
rar fa 6bpar non3Banu ¢ abpasuMBHU pexelLy AUCKoBe
3a pA3aHe Ha YepHU MeTanu kato npodunu, TpbLOM,
npbTH U Ap.n. CTpyxkuTe 0T abpasvBHOTO pA3aHe NpHUUK-
HABAT 3aKNMHBAHE Ha ABWXELLMTE Ce eNeMeHTH, Hanp. 4o-
NHWsA npeanasuten. Uckpute oT abpasuBHOTO pA3aHe Mo-
raT a 3ananAT JONHWA NpesnasuTen, npeanasHata BoX-
Ka M [ipyr1 nnacTMacoBy ieTannu.

» UsnonsBaiiTe noAxoAALM ckobu 3a ykpenBaHe Ha 06-
paboTBaHuA feTain, KOrato € Bb3MOXHO. AKO AbpKH-
Te 0bpaboTBaHKA feTain Ha pbKa, TA TPAOBa Aa e Ha
pascrosHue, He No-manko oT 100 mm oT UMPKYNAPHUA
Auck (otnpea unu ot3ag). He nonseaiite LUPKyNApHa-
Ta MallMHa 3a pa3pA3BaHe Ha AeTaiNn, KOHTO Ca TBbp-
JAie Manku, 3a Aa 6bAaT 3aXBaHaTH CbC CKOOM HNKU Abp-
»aHu 6e3onacHo ¢ pbka. Ako pbliete By ca TBbpae 6n1so
[0 LMPKYNAPHUA AUCK, CbLLECTBYBA roNIAMa ONACHOCT OT
TEXKW TPAaBMH NPW HEBONEH A0MMP 10 AKCKA.

» Pa3pa3BaHuAT AeTaiin Tpa6ea fa bbAe 3axBaHaT ¢ BUH-
TOBH CKO6M UnK Aa 6bie NPUTUCKAH KbM ONOpHaTa WK-
Ha M KbM paboTHua nnort. Mo Bpeme Ha pA3aHe He npe-
MecTBaiiTe 06paboTBaHKA AeTaln U He peXxeTe Ha pbKa
,»CB0OOAHO cTOAWM" AeTalnu. He3axBaHaTH UNKU ABUXeE-
LY ce AAeTalnW Morar fia bbfiat yBneueHu 1 Aa 0TXBbpuar C
BMCOKa CKOPOCT, KaTo NPUUMHAT TPABMU W/WNU LLETH.

» Hukora He KpbCTOCBaHTe NMHUATA Ha Cpe3a C pbKaTa
CH, HUTO NP HUTO 327 UUPKYNAPHUA AUCK. [IbpKaHeTO
Ha fieTaina ,C KPbCTOCaHM pblie” T.€. 3aXBallaHeTo Ha fie-
CHMA KpaW Ha fieTaina c nABata pbKa Unu 0bpaTHo € MHOTo
onacHo.

» He nocraBaiTe pbLeTe cH Ha Pa3CcToAHKE, NO-MaNKo OT
100 mm oT npeAHHA UNK 3aAHNA KPaii Ha LUPKYNAPHHUA
[MCK, Hanp. 3a ja OTCTPaHUTe OTUYNEHH NapyeHLa, Aa
npemaxHeTe CTbProTHHH HAK NO KAKBaToO U ia e Apyra
NpPUUKHA. Bb3aMOXHO e 61130CTTa Ha BbPTALLMA Ce IUCK
[0 pbLieTe B [1a HE € 0UeBMHA M TOBA i NPUUMHU TEXKM
TPaBMH.

» Mpepu aa pa3pasBare AeTaina, ro npoBepABaiiTe BHU-
MartenHo. AKO e OrbHaT UNH YCyKaH, ro NPUTUCHeTe C
BbHLUIHATa CTPaHa KbM ONOpPHaTa WhHa. BuHaru ce yBe-
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pABaiTe, ue no LAnaTa AbMKMHA Ha NHHKUATA Ha cpe3a
HAMa MeXXAWHa Mexay AeTaiina, OnopHaTa WKHa U pa-
60THUA nnoT. OrbBaHETO UMK YCYKBaHETO Ha AeTanna no
BpeMe Ha pA3aHe MOXe fia NpeaAn3BUKa BHE3anHOTO 3a-
KNWHBaHe Ha Ancka. B netaitna He Tpﬂ6Ba Aa ¥Ma NUPOHU
WNW OPYTY BbHLLUHKW TENa.

» He BKNiouBaiiTe ABUraTens, fOKaTO PabOTHUAT NNOT He

€ MOYMCTEH OT BCHUKH MOMOLLHH MHCTPYMEHTH, 0TpA3a-
HMNapueHua U Ap.n.; Ha paboTHua nnoT TpAGBa Aa bbae
camo pa3pa3BaHua aeTain. Manku aetainu unu csoboa-
HM OTPA3AHM NapueHLia AbPBO MOrar ia A0NpaT BbPTALKMA
Ce INCK W [1a OTXBbPYAT C roNnAMa CKopocT.

> Paspﬂsaav'rre CaMo No eAvH AeTaiin. [puTCHaTH B NakeT

[eTalnn He Morar ia 6baar sactonoperu fobpe v no spe-
Me Ha pA3aHe MoraT ja ce U3MECTAT U [1a NPUUMHAT 3aKUH-
BaHe Ha ucKa.

» lpepau Aa 3anounete pabora ce yBepete, Ye HacTONHa-

Ta UHPKYNnApHa MalllMHa e 3aXBaHaTa 34paBo KbM CTa-
6unHa NOBbPXHOCT. 3aXBaLLAHETO KbM crabunHa NOBbPX-
HOCT HamanABa ONacHOCTUTE, NPUUUHEHU OT HecTabun-
HOCT Ha UMPKYNApHaTa MallnHa.

» MnanupaiiTe fefcTBUATA CH NpeaBapHTenHo. Beeku

MbT, KOraTo NPOMEHATE bIbNa Ha CKOCABaHe BbB BEPTH-
KanHa Unu XOpH3OHTaNHa paBHHHa ce yBepaBaNTe, ue
perynupyemara onopHa W1Ha e MOHTHpPaHa NPaBHno U
HAAMa 13 BNe3e B KOHTaKT C JUCKA MK NpeanasH1s Ko-
KyX. bea ja BKnouBaTe MallMHaTa M 3aXBaHart fieTann npe-
MeCTeTe LIMPKYNAPHUA [IUCK N0 LiANaTa Ab/KUHA Ha CPe3a,
3a/1a Ce yBepHTe, ue HAMA [1a UMa KOHTAKT C ONOpHaTa Lik-
Ha.

» AKo pa3pA3BaHUAT feTain e Abibr, NOANHPaiiTe CBO-

6opHUTE MY KpaHLLa N0 NOAXOAALL HAUMH, Hanp. C
YAbMKHTENH Ha pabOTHUA NNOT, BbHLIHK NOANOPH U
Ap.n. [leTainu, no-abry unu no-LWMPOoKK oT paboTHus
N/OT Ha LMPKYNAPHATA MallMHa MorarT fja ce npeobbpHar,
aKo He ca NofNPeHu CUrypHo. Ako OTpAi3aHaTa uacT Unu
[eTaina ce npeobbpHe, MOXe [1a NOBANIHE [0NHNA Npef-
nasuTen Unu a OTXBbPUM NpU AONMP A0 BbPTALLMA Ce
[QIUCK.

» He non3gaiite gpyry xopa 3a noaabpxaxe Ha cBo6oa-

HUA KpaW Ha oTPA3BaHMUA AeTain. HecTabunHoTo 3aabp-
XaHe Ha cBODOAHMA Kpai MOXe a NPUUMHKM briokupaHe Ha
[MCKa UK U3MECTBaHE Ha fieTaina No BpeMe Ha pA3aHe 1
[Aa yBneue Bac unu nomaratuma By KbM BbpTALLKMA Ce AUCK.

> OTpA3BaHKAT feTain He TPAOBa Aa 6bae npuTHCKaH

MNW NPEeMEeCTBaH KbM BbPTALLHA Ce ANCK NO KaKbBTO U
Aa 6MNo HaumMH. AKO e OrpaHnueH, Hanp. ¢ OrPaHUuUTENH
M0 Ab/DKMHA, OTPA3BAHMA [IETaiN MOXe [1a Ce 3aKNNHU B
[QMCKa M 1a OTXBbPUM C ronAMa cuna.

» Korato pa3pa3Barte Kpbrnu npbTH Unu pr6u, BHUHaru

n3non3paiTe cCKobu UNK KpeneXxHu enemMeHTH, npea-
Ha3HaueHH ia 3aXBaLyaT 34PaBo AeTainu ¢ Kpbrno ce-
yeHue. [py pasps3BaHe NPbLTH U TPLOM C KPbITIO CeueHne
MMaT CKNOHHOCT [la Ce 3aBbpTaT, NP1 KOETO Bb3HUKBA ,,0T-
KaT" M CbLLECTBYBA ONACHOCT UMPKYNAPHUAT AMCK Aa A0-
npe pbKarta Bu.

» Mpeau aa Bpexxere UMPKYNAPHHA AUCK, M3UaKalTe Aa

[OCTUTHe HOMMHANHaTa CH CKOPOCT Ha BbpTeHe. ToBa
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HamanaBa ONacHOCTTa OT OTXBbPUaHe Ha pa3pA3BaHus ae-
Taun.

> AKO fieTalTbT UNH LUPKYNAPHUAT AUCK Ce 3aKNHHH, He-
3abaBHo U3KnloueTe MalMHaTa. 3uakaiiTe BCHUKH
ABHKELLH ce feTainu fa Cnpart, H3KNioueTe Wwencena
OT KOHTaKTa /MnK U3BaaeTe akyMynartopHara 6are-
pus. Cnep ToBa ocBo60oA€eTe 3aKNMHUNHUTE Ce eNeMeH-
TH. lNpobmKaBaHeTo Ha paboTa Che 3aKNUHEH ETalN MO-
)Xe [1a Npean3BKKa 3aryba Ha KOHTPOM UK Aa NOBpeau
LIMPKYNApHaTa MaLlinHa.

» Cnep NpUKNiouBaHe Ha pA3aHeTo oTnycHeTe byToHa,
3aApbXXTe pexkeLyara rnaBa HaTHCHaTa Hagony Ao
OKOHUATENHOTO CNUpaHe Ha BbPTEHETO H CNef, ToBa OT-
CTpaHeTe pa3pA3BaHuA AeTaiin. He noctasaiTe pbleTe
cv B 6nn30CT A0 pexeluTe pbbose Ha Aucka.

» ENeKTPOMHCTPYMEHTBT Ce foCTaBA ¢ NpeaynpeauTen-
Ha Tabenka (0603HaueHa c Homep 2 Ha hurypata Ha
eneKTPOUHCTPYMEHTa Ha rpachMuHaTa CTpaHHLa).

Laser Radiation
Do not stare into beam
Class 2 laser product

|IEC 60825-1:2014
<1mW, 650 nm

» AKo TEKCTbT Ha NpeAynpeauTenHarta Tabenka He e Ha
Baluus esnk, npeau nycKaHe B eKCNNoarauus 3anene-
Te BbpXy Tabenkara BKNIOUEHUA B OKOMN/EKTOBKaTa
CTHKep ¢ TeKCT Ha Bawna eauk.

He Hacousaﬁrenaaepuun NMbUYKbMXOpaH
XWBOTHH W BHHMaBaiiTe Aa He norneaxe-
Te HenocpeacTBeHO cpelly na3epHua
NbY UMK CPeLLy HEeroBo oTpaXkeHue. Taka
MOXeTe [ia 3acnenute Xopa, Aa NpUUnHUTE
TPYAOBK 3N10M0ONYKKU UNK ia Npean3BUKaTe
yBpeXxaaHe Ha QuuTe.

» AKO Na3epHUAT by NonagHe B 0UuTe, r'M 3aTBOpETE
Bb3MOXXHO Hal-6bP30 M OTAPbLNHETE rNaBaTa cH OT na-
3epHUA by,

» He u3BbpLuBaiiTe U3MeHeHHs No na3epHoTo 0bopyABa-
He.

» He noBpexaaiite npeaynpeauTenHure Tabenku Ha
eNeKTPOUHCTPYMEeHTa.

» Korato He u3non3Bsare eNeKTPOUHCTPYMEHTa, Fo CbX-
paHABaiiTe Ha CUrypHo macTo. MacToTo 3a cbXxpaHsaBa-
He TpAGBa Aa e cyxo U Aa ce 3aKniouBa. ToBa NpefoTBpa-
TABA NOBPEXAAHETO Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA, [OKATO Ce
CbXPaHABa, KaKTo W paboTata C HEro Ha HEOMUTHU NULA.

» He u3nonsgaiite eneKTPOMHCTPYMEHTa, KOraTo 3axpaH-
BawuAT kaben e noBpeaeH. Ako no Bpeme Ha pabora
kabenbT 6bAe NnoBpeaeH, He ro Aonupaiite; HesabasHo
M3KNioueTe Wencena oT KOHTaKTa. [1oBpefeHH 3axpaH-
Balll1 Kabenu yBenuuasar pucka ot TOKOB yfap.

» MepuoanuHo npoBepABaiiTe 3axpaHBaLyua kaben u,
aKO YCTaHOBHTE NOBPeAH, NpeAaiTe eNneKTPOUHCTPY-
MeHTa B OTOPU3UPAH CePBU3 33 eNEKTPOUHCTPYMEHTH
Ha bow, 3a aa 6bae 3ameneH. He pabotete c nospeaeH
3axpaHBaLy Kaben. Taka ce rapaHTHpa 3anasBaHe Ha cu-
TYPHOCTTa Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA.

» He u3non3eaiite 3aTbNeHM, HanyKaHH, OrbHaTH UK NO-
BPeAeHH LUPKYNAPHU AnCKOBeE. [1pY LMPKYNAPHH au-
CKOBE CbC 3aTbMNeH 3b61 MK 36K ¢ oL yanpas B pesyn-
TaT Ha TECHWA CPE3 Ce YBENIMUaBA TPUEHETO U CbLIECTBYBA
MOBHLLEHA ONACHOCT.

» Hukora He U3non3BaiTe eNneKTPOUHCTPYMeHTa 6e3
MOHTHpaHa BNoXka. AKO BNOXKaTa ce NoBpeau, fl 3a-
MeHsiiTe. AKO BNIOXKara He e B 6e3yKOPHO CbCTOAHUE, Cb-
LeCTBYBa NOBULLEHA ONACHOCT Aa C& HAPAHMTE OT LIUPKY-
NAPHHUA IUCK.

» He u3nonssaiite UWPKYNAPHH JUCKOBE OT BUCOKONErH-
paHa 6bp3ope3sHa cromaHa (0603HaueHa ¢ HSS). Taku-
Ba LMPKYNAPHM IUCKOBE Ca KPEXKH U Ce UYNAT NECHO.

» U3non3saiiTe BUHArK LUPKYNAPHU AUCKOBE, KOHTO Ca C
NoCcoueH!Te pa3MmepH U NOAXOAALL NPUCbEAUHHTENEH
otBop (Hanp. pom6onaeH UnK KpbIrbn). LIMPKyNAPHA au-
CKOBE, KOUTO HE NAcBaT Ha MOHTAXKHMUTE €NIEMEHTH Ha LMpP-
Kynapa, no Bpeme Ha pabota 6UAT ¥ BOAAT [0 3aryba Ha
KOHTPON Haj, eNeKTPOUHCTPYMEHTa.

> YBeperte ce, ue NpeANasHUAT KOXYX (DYHKUHOHUPa
NPaBUNHO ¥ MOXe Aa ce ABUXHK cBODOAHO. Hukora He
3acTonopsBanTe NpeanasHUa KOXyx B OTBOPEHO NONOXe-
Hue.

> MopabpkanTe NOAA YKCT OT CTPYIKKH H OCTaTbLM OT pA-
3aHeto. CblyecTBYBa ONACHOCT ia Ce NOAXNb3HETE.

» Cnep cnupaHe Ha paboTa He gonupaiiTe pexxeLyus
[UCK, Npeau Aa ce e oxnaaun. o Bpeme Ha pabota pe-
KELLMAT IUCK Ce HarpsABa CUIHO.

» Hukora He ocTaBAiTe eNeKTPOMHCTPYMeHTa be3 Haa-
30p, AOKaTO BbPTEHETO MY He CRpe HanbAHO. BupTaum-
Te Ce N0 UHEPLMA PEXELLM MHCTPYMEHTU MOTaT fja NPUUM-
HAT TPaBMMU.

» [lonupaiite pexeluus auck Ao obpaborBanus petaiin
CaMo KOraTo eneKTPOMHCTPYMEHTBT e BKNoueH. B npo-
TUBEH CNyyai, ako 3bbuTe Ce 3aKNUHAT B AeTainNa, CblLEeCT-
BYBa OMAaCHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha OTKaT.

» He ce KauBa#Te BbpXy eNneKTpouHCTpyMeHTa. Morat aa
CTaHaT CEPUO3HM 3M0MOMYKH, aKO eNEKTPOUHCTPYMEHTLT
ce npeobbpHe UK ako No HEBHUMAHKE AONPETE LUPKY-
NAPHUA AUCK.

CumBonu

CneqHuTe CMMBO/M Morar fja 6baar BaXHW B NPOLIECa Ha eKc-
nnoarauus Ha Baluna eneKTpouHCTpyMeHT. Mons, 3anomHeTe
CUMBO/IMTE W 3HAUEHKETO UM. PaBUIHOTO MHTEPNPETUPAHE
Ha CUMBO/UTE U TAXHOTO 3HaueHue Liie Bu nomorHar npu no-

[106pOTO Y NO-CUIYPHO NON3BaHE Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA.

CHMBONH 1 TAXHOTO 3HaUEHHe

» He nocraBsaiite pbuete cH B bnusocr
a [0 MACTOTO Ha pA3aHe, 10KaTo
€

>

€NeKTPOHHCTPYMEHTDT pabotu. Cb-
LleCTBYBa ONacHOCT [1a Ce HapaHuTe
NPK 4ONKP [0 LMPKYNAPHAA AUCK.
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CHMBONH 1 TAXHOTO 3HaUEHHe

» Paborterte c npoTHBONpaxoBa MackKa.
@

» Paborete ¢ npeanasHu ounna.

» PaboteTe  Wymo3arnywuTens.
Bb3zieicTBMETO Ha LIYM MOXeE Aa npe-
[u3BKKa 3aryba Ha cnyx.

» NasepeH nbu
He rnepaiite cpeLy NasepHUA by
Nasep knac 2

» OnacHa 30Ha! Mo Bb3MOXHOCT Apb-
XTe pbLieTe H NPbCTUTE CH Ha pa3-

CTOAIHHE OT Ta3! 30Ha.
/< Mpu cpesoBe nog HaKNoH
2 BbB BEPTMKaNHa pPaBHUHA

H 1 perynupyemara onopHa

MHa TpAbBa fja bbae us-
[ibpnaHa HaBbH.

2216 mm i @Z}MOmm

CbobpasABaiiTe ce ¢ pasMepuTe Ha Lnp-
KynApHus auck. OTBOpbT My TpAbBa Aa
nacsa 6ea nydT Ha NPUCbEAMHUTENHOTO
CTbNaNo Ha Bana. He U3nonaeaiiTe peay-
LMpaLly 3BEHa UMK aaanTepu.

OnucaHKe Ha NPOAYKTa U Bb3MOX-
HOCTHTE My

MpoueTeTe BHUMaTENHO BCHUKHN YKa3aHHA.
Hecna3eaHeTo Ha NpuBeaeHUTe No-A0NYy yKa-
3aHUAMOXe laioBeae 0 TOKOB yaap, noxap
VI/MI'II/I TEeXKHW TPaBMU.

MpeaHa3HauyeHne Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTA

ENeKTPOMHCTPYMEHTBT € NpeiHa3HaueH 3a U3BbPLLBAHE Ha
Ha[UTHXXHW M HaNPEUHK NPaBH CPE30BE B [bPBO, MOHTUPAH
CTauuoHapHo. Npy ToBa ca BbaMOXHU CKOCABAHMA B XOpH-
30HTaNnHa paBHMHa 0T - 48° o +48° 1 BbB BepTUKaNHa pas-
HuHa ot 0° 10 45°.

MoLLHOCTTa Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA e NpeaBMUAeHa 3a pA3a-
He Ha TBbPA, U MeK IbpBECEH MaTepHan.

EneKTpOMHCTPYMEHTLT He e NOAXOAALL 3a pa3psA3BaHe Ha any-
MWHWI UMK LPYTY LUBETHU METaNu.
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WU306paseHn enemeHTH

HomepupaHeTo Ha U30bpa3eHnTe MOLYNH ce OTHaCA A0 dury-

pHTE Ha €NEKTPOMHCTPYMEHTA Ha rPAathUUHMUTE CTPAHHULM.
1 PobkoxBatka

MpenynpeauTenta Tabenka 3a nasepHus mby

TNocT 3a 0cBODOX/AaBaHE Ha PaMOTO Ha MHCTPYMEHTa

IMpeanaseH Koxyx

LLIapHMpHO OkaueH NpeanaseH KoXyx

OnopHa WnHa

Bnoxka

MOHTaXHH 0TBOPH

PbKoXBaTKa 32 3aCTONOPABAHE NOJ NPOU3BONEH bIb/
(B XOpPM30HTaNHa paBHKHA)

10 Crpenka3aoTuMTaHe Habrbia
(B XOpM30HTaNHa paBHKHA)

11 Ckana 3a HaknoHa Ha cpe3a (B XOpU30HTaNHa pPaBHKHA)

12 Maca

13 lMoBbpXHOCT 32 3axBalljaHe

14 Perynupyema onopHa WnHa

15 PbKoxBaTka 3a 3aCTONOPABAHE NOA NPOU3BONEH bIb/l
(BbB BEpTUKaNHA paBHKHA)

16 OtBOp 3a NasepHUA Nby

17 Ponka

18 LiupkynapeH auck

19 MMpaxoynosuTtenHaTopba

20 Kniou 3a nasepa (MapKkupaHe Ha NMHUATA Ha cpesa)

21 T[lyckoB npekbcBau

22 OtBOP 32 U3XBbP/AHE Ha CTPYXKMUTE

23 OTBOpH 3a CKOOU

24 LllecTocTeHeH Kntoy

25 OnopHa ckoba

26 byToH 3a 3acTonopsaBaHe Npy TpaHCMoOpTUPaHe

27 BuHTOBa CKoba

28 byTOH 3a 3aCTONOPABAHE Ha Bana

29 Crpenka 3a OTUMTaHe Ha brbna
(BbB BEpTMKaNHa paBHHUHA)

30 Ckana3a HaknoHa Ha Cpe3a (BbB BePTUKaNHa PaBHUHA)

31 3acronopsBaLly BUHT 3a BNOXKaTa

32 3actonopsBalyy BUHTOBE 3a OMOpHarta ckoba

33 BuHT C rnaBa C BbTPELLEH LECTOCTEH 3 3aXBaLliaHe Ha
peXeLnsa nucT

34 3actonopsBaly dnaHel

35 BbTpelueH onopex tnaxel

36 BuHT Cc Kpunuara rnaBa

37 LlaHra ¢ B1uHTOBa pe3ba

38 3actonopsBaly 10CT 3a perynMpyemara onopHa WwnHa

U306pazeHnTe Ha hUrypuTe U ONUCAHNTE KOMBHUTENHHU NPUCNO-

6 He ca B HaTa TOBKa Ha

ypepa. U3uepnareneH cnucbK Ha AOMbHUTENHUTE NpHcnocobne-
HUA MOXeETe 4a HAMepPHTE CbOTBETHO B KaTanora HU 3a iONbNHK-
TENHW npucnocobnexus.

©W oo ~NOOOGA_RWN
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TexHHuecKH AAHHK

LiupkynapHa chpe3a 3a oTpA3BaHe U
cKocABaHe PCM 8

KaranoxeH Homep 3603M100..

HomuHanHa koHcymMupaHa

MOLL{HOCT W 1200

CKOpOCT Ha BbpTEHE Ha NpaseH

xof mint 4800

Tun nasep nm 650
mW <1

Knac nasep 2

Maca cbrnacHo EPTA-Procedure

01:2014 kg 7,9

Knac Ha 3aimra [o/m

[lonyctumu pasmepy Ha 0bpaboTeaHus feTan (MakcuManHu/MuHK-
ManHu) BuXTe cTpaHuua 193.

[laHHuTE Ce OTHACAT 10 HoMUHaNHO Hanpexerue [U] 230 V. Mpu pas-
NMUHO HaNpPeXeHHe, KaKTO 1 NPH CNeLanH1Te U3MbNHEHWS 32 HAKOU
CTPaHV AaHHWTE MOraT fia ce pasnuuaBar.

Pasmepu Ha noaxoAALLM LUPKYNAPHU AUCKOBE

[lnameTtbp Ha UMPKYNAPHUA AUCK mm 216
[lebennHa Ha TANOTO Ha AMCKa mm 1,4-1,8
MaKc. LWIMPOUMHA Ha pA3aHe mm 2
[lvameTbp Ha 0TBOPA Ha ACKA mm 30

UndopmaLya 3a U3NMbYUBAH WYM

CTOWHOCTHTE Ha U3MTbUBAHMA LLIYM Ca ONPEENeHH CbIMacHo
EN61029-2-9.

PaBHMLLeTO A Ha reHepupaHms LiyM 06MKHOBEHO e: paBHHLLe
Ha 3ByKOBOTO HanAraHe 96 dB(A); MOLLHOCT Ha 3ByKa

103 dB(A). HeonpepneneHocT K =3 dB.

Paborete ¢ wymo3sarnywurenu!

Deknapauus 3a cotetctene  C €

C MbNHa OTFOBOPHOCT HKE IeKNapupame, Ue ONUCaHUAT B
pasgena , TeXHHUeCKu aHHU " CbOTBETCTBA Ha BCUUKM Banua-
HW U3MCKBaHMA Ha aupekTuBmuTe 2011/65/EC, 1o

19 anpun 2016: 2004/108/EO, ot 20 anpun 2016:
2014/30/EC, 2006/42/EQ, BKNIOUUTENHO Ha U3MEHEHUATA
MM W NOKPHBA M3MCKBAHMATA Ha CTaHAAPTHTE:
EN61029-1,EN 61029-2-9, EN 60825-1.

TexHuuecka fiokymeHTalus (2006/42/EO) npu:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

i &

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.06.2015

MoHTtupaHe

» U3barsaiiTe BKNlouBaHe N0 HEBHUMaHHE Ha eNeKTPo-
MHCTpyMeHTa. [0 BpeMe Ha MOHTUPAHETO M NPH H3-
BbpLUBaHe Ha KAKBUTO U A3 € LHHOCTH N0 eNeKTPOMH-
CTPYMeHTa wencenbT TpA6Ba Aa e U3KNIoUeH oT 3a-
XpaHBaLaTa Mpexa.

OKOMNNEKTOBKa

Mons, BixTe M306PaXKEHHETO Ha OKOMMEK-
PPr "l TosKata B HauanoTo Ha PHKOBOACTBOTO 32
" & excnnoaraums.
)’ Mpeav nyckaHe B eKCRNoaTaUKs Ha eNexTPo-
MHCTPYMEHTa POBEPETe [N BCHUKH H3-
6POEHH Mo-M10Ny eNEMEHTH Ca HaNUHM B OKOMMNEKTOBKATa:

- LiupkynapHa hpe3a 3a OTPA3BAHE U CKOCABAHE C MOHTH-
paH uck

- [paxoynoeutenHa Topba 19

- BuHToBa ckoba 27

- LLectocTeHeH kniou 24

- Ckoba 3a npeanassaHe cpelly npeobpblyaHe 25 ¢ BUHTO-
Be 3a 3aKpensaHe 32

Ynbreaue: OrnefanTe eNekTPOMHCTPYMEHTA 3a EBEHTYamHH
noBpeay.

Mpeav aa npoab/IKUTE U3MNON3BAHETO Ha ENEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, TpADBBA BHMMATENHO Aa IPOBEPUTE JaNny NpeanasHuTe Cb-
OPbXEHUA UK NIEKO NOBPEEHH A€TalNM (DYHKLIMOHUPAT W3-
PALHO ¥ CbobPasHo NpeaHasHaueHueTo cu. MposepeTe Aanv
NOMBWXHHTE AETainu yHKUMOHAPAT NPaBHIHO W He Ce 3a-
KNWHBAT WK iaNk UMa APYrY NOBPeeHN fieTannu. Beuuku
[NeTainu TpAbBa Aa ca MOHTUPaHK NPABMHO 1 12 U3Mb/IHABAT
BCHMUKM yCNOBHs 3a besonacHa pabota.

MoBpeneHn NpennasH1 CbOPbXEHKS U eTainnu Tpabea aa
ObfiaT PEMOHTMPAHH UMW 3aMEHEHM OT KBaNUMULIMPAH TeXHUK
B OTOPU3MPAH CEPBM3 3a ENEKTPOMHCTPYMEHTH Ha boLw.

MoHTHpaHe Ha eneMeHTH

- /3BafeTe BHUMATENHO BCMUKM BKNIOUEHW B OKOMMIEKTOB-
KaTa aeTannu.

- OTCTpaHeTe BCMUKM ONAKOBbUHM MaTePUANH OT ENEKTPO-
MHCTPYMEHTA M BKNIOUEHWTE B OKOMMNNEKTOBKATa IETalNu.

- 3aynecHsBaHe Ha paboTara np1 MOHTUPaHe Ha BKNIOUEHH-
T€ B OKOMNNEKTOBKATa ETanIu eNEKTPOUHCTPYMEHTBLT
TpAbBa Aa € B NO3WLMA 33 TPAHCMOPTUPaHE.

MoHTupaHe Ha ckobarta 3a npeanasBaHe cpelly npeodpb-

waue (Buxre cur. A)

IMpeau nyckaHe B ekcnnoartalus Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA

TpAbBa Aa MOHTUpaATE onopHaTa ckoba 25.

- 06bpHETE eNeKTPOUHCTPYMEHTA U BHAMATENHO ro NocTa-
BeTe NerHan Ha npeanasHuA Koxyx 4 1 Macara 3a pasaHe
12

- BkapaitTe ckobara 25 B npeBUEHHTE 3a LienTa 0TBOPY B
OCHOBHaTa nnoua, flokato pe3boBKTe 0TBOPK Ha CKobaTa U
OCHOBHaTa Nnoua ce M3PaBHAT.

- BkapaitTe BUHTOBETE 32 B pe300BUTE OTBOPU W 'Y 3aTerHe-
Te C BKMKOUEHUA B OKOMMNEKTOBKATA LECTOCTEHEH KNOY
24.
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- ObbpHeTe eneKTPOMHCTPYMEHTA, Taka ue OTHOBO Aa 3aCTa-
He B NpaBKHaTa No3uuKA 3a pabota.

> Hukora He ;eMOHTHpaiTe onopHaTa ckoba. bes nogno-
pUTE ENEKTPOUHCTPYMEHTBLT He CTOM CTabunHo 1 0cobeHo
npu pa3psA3BaHe Nof MakCHManHoO Bb3MOXHH HAKNOHM Cb-
L|eCTBYBA ONACHOCT ia Ce NpeobbpHe.

MoHTHpaHe Ha paboTHa NOBLPXHOCT
(BmxTe chur. B)

- 3acTonoperte eneKTPOMHCTPYMEHTA C NOAXOAALLM BUHTOBK
CbefIMHEHUA KbM paboTHaTa NOBbPXHOCT. 3a LenTa u3-
non3gaTe oTBOpHTE 8.

Cucrtema 3a npaxoynaBsiHe

lpaxoBe, oTaENALLY Ce NPKU 00PabOTBAHETO Ha MaTepHany

KaTo ChAbpXKaLLM 0MoBO 60U, HAKOW BUAOBE bPBECHHA, MU-

Hepanu ¥ MeTanu Morart ja 6baar onacHu 3a 3anpaseTo. KoH-

TaKTbT 10 KOXaTa WM BOMLLBAHETO Ha TaKMBa NpaxoBe Morat

112 NPeIN3BMKaT anepruuHn peakLin u/unv 3abonAasaHna Ha

[QIMXaTeNHUTE MbTULLA Ha PaboTeLLMA C eNeKTPOMHCTPYMEHTa

MNK HaMMPALLY Ce HabnK30 NULA.

Onpefeneqy Npaxose, Hanp. OTAeNAWMTE ce npu 0bpaboTea-

He Ha byK W 160, Ce cuMTaT 3a KaHLIEPOreHHH, 0CODEHO B KOM-

B1HaLMA C XMMUKaANK 3a TPETUPaHE Ha IbPBECHHa (Xpomar,

KOHCepBaHTH 1 ap.). [lonycka ce 06paboTBaHETO Ha Chabp-

ally a3bect Matep1ani Camo T CbOTBETHO 0DYUEHH KBau-

buLMpaHm nuua.

- BuHarv paboteTe cbe cucTeMa 3a NPaxoynaBsaHe.

- OcurypnBaiite 40bpo NpoBeTpsBaHe Ha paboTHOTO MACTO.

- [lpenopbuBa Ce U3MON3BAHETO HA AMXaTeNHa Macka ¢ dun-
Tbp OT Knac P2.

CnasBaiTe BanuaHUTE BbB Balliata cTpaHa 3aKOHOBM pasno-

penbu, BanuaH1 npu 0bpaboTBaHe Ha CbOTBETHUTE MaTepHa-

nu.

[paxoynaBaHeTo MoXe Aa Obie bNnoKMpaHo OT Npax, CTbpro-

TMHHW UMK OTKbPTEHH OT [ieTaina napueHua.

- W3knioueTe eneKTPOUHCTPYMEHTA U U3BafieTe Lienecena
OT KOHTaKTa.

- M3uakaite, 10KaTO LMPKYNAPHUAT AMCK CMIPE HaMbIHO.

- OTKpHiTe 1 OTCTPaHETE NPUUKHATA 3a 3aMYLLBAHETO.

BrpapeHa cuctema 3a npaxoynaesHe (Buxre cur. C)

- Bkapaitte npaxoynosutentara topba 19 Ha otBopa 3a u3-
XBbpPNAHE Ha CTbProTUHMTE 22.

Io Bpeme Ha paboTa npaxoynoBuTenHata Topba He TpAbBa fa

B/M3a B CbMPUKOCHOBEHHE C NOABUXHUTE AETANNN Ha eneK-

TPOUHCTPYMEHTA.

M3npasBaiiTe CBOEBPEMEHHO NpaxoynosuTenHara topba.

BbHILHa cHcTeMa 3a npaxoynaBaHe

KbM WyLepa Ha 0TBOpa 3a M3XBbPAHE Ha CTPYXKKK 22 MOXe-
Te [1a BKNIOUMTE U LAHT Ha NpaxocMyKauka (@ 35 mm).
M3nonsBaHara npaxocMykauka Tpsabea f1a € NpUrofHa 3a pa-
6ota c obpabotBaHusa MaTepuan.

Ako npv paboTta ce oTaens 0cobeHo BpefeH 3a 3apaBeTo npax
MNW KaHLiePOTeHEH Nnpax, U3Mnon3BanTe creluanusmupaHa npa-
XOCMYKauKa.

8:35 AM
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CmAHa Ha paboTHUA MHCTPYMEHT
(Buxre ¢ur. D1-D4)

» MMpeau n3BbplUBaHe Ha KAKBUTO U fa e AEHHOCTH No
€NeKTPOUHCTPYMEHTa M3KNIOYBaWTe Wencena or 3a-
XpaHBaLaTa Mpexa.

» Mpx MOHTHPAHETO Ha LIMPKYNAPHUA AUCK paboTeTe ¢
npepnasH1 pbKaeuum. [1py J0NKP A0 LMPKYNAPHUA AUCK
CbLLECTBYBA OMACHOCT Aa Ce HapaHHTe.

M3non3BaiiTe Camo pexeLyn AMCKOBe, UMATO MAKCHMAnNHO Ao-

NyCTUMa CKOPOCT Ha BbPTEHE € NO-BUCOKa OT CKOPOCTTA Ha

BbpTEHE Ha Npa3eH Xof Ha Baluma enekTpOMHCTPYMEHT.

M3nonagaiite camo UMPKYNAPHU AUCKOBE, KOMTO CbOTBET-
CTBaT Ha NOCOUEHHTE B TOBA PbKOBOACTBO 3a eKCn/oaTaLus
[NIaHHM U ca u3nutanmu no EN 847-1 1 0bo3HaueHu no cboTBeT-
HWA HAUMH.

M3nonsBaiiTe camo AMCKOBE, KOWTO Ce Npenopbusar ot npo-
M3BOAMTENA Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA W Ca NOAXOAALLM 33 06-
pabotBaHusA oT Bac Matepuan. ToBa npenoTeparasa nperps-
BaHETO Ha 3bbuTe Npy pAaHe.

[leMOHTHpaHe Ha LUPKYNAPHHUA JUCK

- [locTaBete enekTPOMHCTPYMeHTa B paboTHa No3uumA.

- 3aBbpTeTe BUHTA C IMaBa C BbTPeLLeH LwecTocTeH 33 ¢
BK/IOUEHWA B OKOMMN/IEKTOBKATA LLECTOCTEHEH Koy 24 1
e[iHOBPEMEHHO HaTUcHeTe byToHa 3a biokMpaHe Ha Bana
28, fokarto yceTuTe npeLypaksaHe.

- 3agpbxTe byToHa 32 bnokMpaHe Ha Bana 28 HaTUCHAT 1
pa3BuiiTe BUHTA 33 KaTo ro BbPTMTE NO NOCOKA HA YACOB-
HWKOBaTa CTpenka (nAsa pesbal!).

- [leMoHTHpaliTe 3acTonopsABalLua dnaxel, 34.

- HartucHete nocta 3 v 3aBbpTeTe LWAPHUPHO OKaUeHHs
npeanaseH Koxyx 5 [0 ynop Hasag.

- 3aApbxTe NpeanasH1A KOXyX B Ta3n NO3MULMA U JEMOHTH-
pauTe LMPKYNApHUA AncK 18.

- baBHo cnycHeTe WapHUPHO OKaueHKA NpeanaseH KoXyx
Hapony.

MoHTHpaHe Ha LMPKYNAPHHA AUCK

Ako e HeobxoaMMO, NouKcTETE BCUUKM AETANNH, KOUTO Luje

MOHTHpaTe.

- HartucHete nocta 3, 3aBbpTeTe LWapHUPHO OKAUEHHs npes-
naseH KoXyx 5 10 ynop Hasaj 1 ro 3aapbXTe Taka.

- TloctaBete HOBUS LMPKYNAPEH AMCK HA BbTPELLHWA 3aCTO-
nopsgall dnael, 35.

» [px MOHTHPaHe BHHMaBaliTe NOCOKATa Ha pA3aHe Ha
3b6uTe (03HaueHa cbe CTpenka BbpXy LWMPKYNAPHHA
[MCK) ia CbBNaAa c N0COKaTa Ha CTPpenkara BbpXy
npegnasHua Koxyx!

- baBHO cnycHeTe LWapHUPHO OKaUeHUA NpeanaseH KoXyx
Hagony.

- [ocraBete 3actonopsgalua dnaqel 34 v BuHTa 33.
HatucHete byToHa 3a bnokupaHe Ha Bana 28, fokato yce-
TUTE NpeLLpaKBaHe, U 3aTerHeTe BUHTA, KaTo ro BbpTUTe
0bpaTHO Ha YUaCOBHMKOBATA CTPENKA.
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Pabota c eneKTpoMHCTPyMEHTa

» Mpeau M3BbPIIBaHE HA KAKBHTO U a e AeHHOCTH NO
€NeKTPOUHCTPYMEHTA H3KNIOUBaNTE Lencena or 3a-
XpaHBaLaTa Mpexa.

ByTOH 3a 3acTonopsBaHe NPH TPaHCNOPTHPaHe
(Bmxre cur. E)

ByTOHbT 3a 3acTONOPABaHe NPW TPaHCNopTUpaHe 26 yneckHa-
Ba NPEHACAHETO Ha NIEKTPOMHCTPYMEHTA 10 Pa3NUUHK pa-
60THHM NnowaaKu.

OcBoGoXaaBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa

(paboTHa no3uuusa)

- HartucHete Manko Hafony pamoTO Ha eNeKTPOUHCTPYMEH-
Ta, KaTo ro 3axBaHeTe 3a pbkoxBaTkara 1, 3a ja ocBobogu-
Te np1cnocobneHreTo 3a 3acTonopsaBaHe NpK TpaHCNop-
TMpaHe 26.

- Wapbpnaiite byToHa 3a 3acTonopsBaHe Npu TPaHCMOPTH-
paHe 26 AOKpaW HaBLH.

- lNoBaurHeTe baBHO Harope pPamoTo Ha eNEKTPOUHCTPYMEH-
Ta.

BnokupaHe Ha eneKTPOUHCTPYMEHTa

(no3uuusa 3a TpaHcnopTHpaKe)

- 3a3actonopsBaHe Ha cTeHaa 12 3aTerHete pbKoxsaTkata
9.

- HartucHete nocta 3 1 eqHOBPEMEHHO HaKNOHeTe Ha3af pa-
MOTO Ha eN1eKTOPMHCTPYMEHTA, KaTo o IbPXKMTE 38 PbKOX-
BaTkarta 1, Jokato byTOHBT 32 OCHIypsABaHe NPH TpaHCmop-
TUpaHe 26 Moxe fla bbie HaTUCHAT JOKPaK HaBbTPe.

C T0Ba pamMoTO Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTa € 3aXBaHATO CUryPHO

B M031LMA 32 TPAHCNOPTUPaHE.

3acronopaABaHe Ha aeTaiina (Bmxre urypa F)

3a 0cHrypsABaHe Ha ONTMManHa CUrypHoCT Ha paboTa TpsabBa

BMHAru fia 3acTonopssare jeTanna.

He obpaboTBaiiTe aetainu, KOMTo ca TBbp/e Manku, 3aa ob-

[T 3aCTOMOPEHH.

- [puTnCKalTe pa3pA3BaHus AeTann 3APaBO KbM ONOPHUTE
WwuHu 141 6.

- BkapaltTe BKNoueHaTa B OKOMNNEKTOBKaTa BUHTOBA CKoba
27 B efyH OT NpeaBUAEHNTE 3a LienTa oTBopH 23.

- PasBuiiTe BUHTa C kpunuarta rnaBa 36 1 HaCTPOKTE BUHTO-
Bata ckoba cbobpasHo ieTalna. 3aterHeTe 0THOBO BUHTA C
Kpunuara rnaea.

- 3acTonopeTe 3ApaBo fieTanna, Kato BbPTUTE BUHTOBATA
wanra 37.

OcBoGoxpaBaHe Ha AeTaina

- 3aocBoboxaaBaHe Ha BUHTOBATa CKoDA 3aBbpTETE PhKOX-
Barkara 37 0bparHo Ha YaCOBHUKOBATa CTPEIKa.

Perynupane Ha brbna Ha cKocABaHe

» [pu HacTpoiiBaHe Ha HAKNOHa Ha Cpe3a HUKOra He Ha-
THCKaiiTe NyCKOBUA NpeKkbcBay 21. AKO BK/IOUUTE He-
BOHO eNEKTPOUHCTPYMEHT, CbLLeCTBYBa ONacHOCT fla ce
HapaHuTe.

HacrpoiiBaHe Ha brbN Ha Cpe3a B XOPU30HTaNHa paBHUHA
(BuxTe durypa G)

brbnbT Ha cpesa B XopU3oHTanHa paBH1Ha Moxe fia bbae Ha-
CTPOEeH B inana3oHa ot 48° (HanaBo) 10 48° (HanACHO).

- AKO pbKOXBaTKaTa 3a 3aCTONOPSBAaHE NOZ NMPOU3BONEH
brbn 9 e 3aTerara, A ocsobopete.

C TOBa CTEHIbT 32 pAi3aHe ce 0cBObOXAaBa U MOXe Aa ce
BbPTW CBODOAHO.

- 3aBbpreTe cTeHfa 12 HanABO UMK HAAACHO, KaTo o [1bp-
)XWTe 32 PbKOXBATKaTa, [LOKATO CTPENKara Ha brnomepa 10
MOKaXXe XXeNaHWs brbll Ha CKOCABAHE B XOPU30HTa/Ha paB-
HWHa.

- 3aterHeTe 0THOBO PbKOXBATKaTa 3a 3aCTONOPSABAHE NOJ
NPOU3BO/EH brbN 9.

3a 6bp30T0 M NPeLU3HO HACTPOHBaHE Ha YECTO U3NON3Ba-

HH HAaKNOHM Ha cpe3a CTeHabT 12 ce uKeupa ¢ npeLypakBa-

He NpU CNefHUTE CTaHAAPTHU bIK:

HanABo HafACHO
0°

45°  30° 22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°

- AKo pbKOXBaTKaTa 3a 3aCTONoOpsiBaHe Nog NPOU3BONEH
brb 9 e 3aTerHara, A ocobogete.

- 3aBbpreTe cTeHga 12 HanABo MNK1 HaaACHO, KaTo ro Abp-
XWTe 32 PbKOXBATKaTa, [I0KaTo NonaaHe C npellpakBaHe B
XenaHara nosuums.

HactpoiiBaHe Ha HaKNOHa Ha cpe3a BbB BepTHKaNHa paB-
HUHA

(Buxre churypn H1-H2)

HaknoHbT Ha cpesa BbB BEPTHKa/Ha PaBHWUHA MOXe fia bbae
HaCTPOEH B iManasoHa ot 0°no 45°.

- OcBobopete nocra 38.

- W3pgbpnaiite foKpai HaBbH perynupyemara onopHa WnHa
14.

- 3a3acTonopsBaHe Ha perynMpyemara onopHa WuHa oTHO-
BO 3aTerHete fiocta 38.

- Passuitte ppkoxsartkara 15.

- HaknoHeTe pamMoTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA, KaTo ro fibp-
XWTe 3a pbKoxBaTkaTta 1 gokaro cTpenkara 29 3acTaHe
CpeLLly XenaHusA brb/.

- 3apbXTe PaMoTO Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA B Ta3u NO3u-
LiMS M OTHOBO 3aTerHeTe pbKoxBarkara 15.

3a 6bp30TO ¥ TOUHO HACTPOHBAHE HA CTAHAAPTHU brAK 0°

1 45° ca npefBUeHU Perynupaxu B 3aBofa-Npou3BOAUTEN

OnopH.

- PasBuiiTe pbkoxBaTkata 15.

- 3alenTa HaknoHeTe PaMOTO Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTa, Ka-
TO O IbPXKHMTE 3@ pbKoxBaTkata 1, 0 ynop HaascHo (0°)
Wnu 1o ynop Hanaeo (45°).

- OTHOBO 3aTerHeTe 3acTonopsABallaTa pbkoxeatka 15.

MyckaHe B ekcnnoarayus

> BHuMaBaiiTe 3a HanpeXXeHHeTo Ha 3aXpaHBalLaTa Mpe-
xa! HanpexenueTo Ha 3axpaHBalaTa Mpexa TpAabsa
[ia CbOTBETCTBA Ha LAHHHUTE, NOCOUEHH HaTabenkara Ha
eNneKTPOMHCTPYMeHTa. Ypeau, o6o3Hauenn ¢ 230V,
morar Aa 6baar 3axpaHBaHH U ¢ Hanpexxenue 220 V.
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Bxkniousane (Buxre chur. 1)

3a 1a necTuTe eHeprua, APbXTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA BKIO-

UeH camo Koraro ro nonagare.

- 3a BKNIOUBaHe HaTUCHETE U 3afIPbXXTE MYCKOBMA NPEKbC-
Bau 21.

YnnTBaHe: [Topagu CbobpakeHs 3a CUrypHOCT MyCKOBUAT

npekbcBay 21 He Moxe f1a bbaie 3aCTONOPEH BbB BKMIOUEHO

NONOXeHKe W No BpeMe Ha paboTa TpAbBa a Obae AbpxaH

HaTUCHar.

PamoTo Ha enekTpoMHCTPYMEHTa MoXe f1a bbae cnycHaTo Ha-

[I0/y CaMo aKo HaTucKarte nocta 3.

- 3aroBa 3a pA3aHe B J0Mb/HEHKE Ha NYCKOBUA NPeKbCcBay
21 TpAbBa ja HaTUCHeTe nocTa 3.

UskniouBane
~ 3a u3KnouBaHe OTNYyCHETE NyCKOBMA Npekbesay 21.

Yka3aHus 3a pabora

06wwM yKa3aHua 3a pAsaHe

» BuHaru npepu paspAsBaHe 3aTAraiTe pbKoxBaTkara 3a
3acTonopsBaHe Noj NPou3BoneH brbn 9. B npoTvBeH
Cyyai UMPKYNAPHUAT AUCK MOXKE [1a Ce 3aKNMHH B pas-
pA3BaHWA feTann.

YBepeTe Ce, ue WapPHUPHO OKAUEHUAT NPeAnaseH Koxyx

(hYHKLMOHMPA HOPMATTHO W MOXe fla Ce AIBUXHM CBOBOAIHO.

[Mpu cnyckaHe Ha PamMoTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA Haaony

NpeAnasHUAT KOXyx TpAbBa aa ce otBapA. lpy noBauraHe Ha

PaMOTO Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA Harope NPeANasHUAT KOXYX

TpAbBa 0THOBO f1a Ce 3aTBAPA Haf LIMPKYNAPHUA AUCK W a ce

3aCTONOPABA B HAW-TOPHA NO3ULKS.

[peanasBaitTe peXxeLLma IUCK OT PE3KW HAaTOBApPBaHKA 1 yaa-

py. He u3narate pexelLms AMCK Ha CTPaHUUHO HaTOBapBaHe.

Mo3nuua Ha paboTewwyus c eneKTPOUHCTPYMEHTa

(BuxTe dour. J)

» He 3actaBaiiTe B eiHa paBHHHA C WUPKYNAPHNA ANCK
npes eneKTPOMHCTPYMEHTa, a BUHaru BCTpaHu. Taka Ta-
N10T0 BU € NpeanaseHo oT eBeHTyaneH oTkar.

0603HauaBaHe Ha NUHKATa Ha cpe3a (BuxTe chur. K)

NasepeH by B1 noKa3Ba NMHKATA, N0 KOATO LMPKYNAPHUAT

QMCK Liie pexe. C Hea MoXeTe NpeLusHo Aa NosuLnMoH1pare

obpabotsaHua neTain, bes 1a oTBapATe WAPHUPHKMA Npeana-

3€H KOXKYX.

- 3awenTa BKMOUETe Na3epHUA by C NYCKOBUA NPeKbCcBay
20.

- ToapaBHeTe NPeBapUTENHO HAHECEHATA MAPKUPOBKa
BbPXY [€Taina no iecHus pbb Ha nasepHata nHus.

[LlonycTumu pasmepHu Ha obpaboTBanus petain
MakcumaneH pa3mep Ha fieTaina:

Haknox BucounHa x
XOPH3OHTaNHO  BEPTHKaNHoO LunpounHa
0° 0° 60x120 mm

45° 0° 60 x 85 mm
0° 45° 37x120 mm

45° 45° 37 x85 mm
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MuHHUManeH pa3mep Ha fieTaina (= BCHUKM, KOUTO MorarT Aa
Obpjar 3axBaHaTH ¢ BKNKOUEHaTa B OKOMI/IEKTOBKATa BUHTOBA
ckoba 27 0TNABO UMK OTAACHO Ha LIMPKYNAPHHUA IUCK):

100 x 40 mm (Ab/mKMHA X LIKPOUMHA)

Makc. abn6ouunna Ha pasaue (0°/0°): 60 mm

Otpa3BaHe

- 3acTonopeTe feTaina no NOAXoAALY 3a pasmepuTe My Ha-
UHH.

- YcTaHOBETE XenaHusA bb/l Ha CKOCABAHE B XOPU30HTaNHa
W/Wnu BePTMKaANHA PaBHUHA.

- Brkrtouete enekTpoMHCTPyMeHTa.

- HarucHete nocta 3 1 ¢ noMmoliTa Ha pbKoxBaTkata 1 6aBHO
CryCHeTe PaMOTO Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA HaZonNy.

- Paspexerte fieTaina c paBHOMEPHO NoflaBaHe.

- M3KknioueTe enekTPOMHCTPYMEHTA U U3UaKaiTe LMPKynap-
HWAT IUCK HaMbIHO [1a CMPe [ Ce BbPTH.

- ToBpurHeTe 6aBHO Harope PamoTo Ha eN1eKTPOUHCTPYMEH-
Ta.

3amsHa Ha BnoXKarta

Cneq NpoAbMKMTENHO NON3BAHE HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA

uepHaTa BNoXKa 7 MOXe Aia Ce U3HOCH.

AKO BNOXKaTa ce NoBpeau, A 3aMeHsnTe.

- [locTaBeTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa B paboTHa No3uuma.

- PasBuiTte B1HTa 31 C LWeCTOCTEHHHUA KMoy 24 v U3BageTe
BOXKaTa.

- [locTaBeTe HOBA BNIOXKA X OTHOBO 3aTerHete BuHTa 31.

0O6paboTBaHe Ha NPodUNHK NeTBH

MoxeTe f1a 0bpaboTBare NPOhMNHU NETBM NO A1BA PANUUHM
HauuHa:

— [I0MPEHH KbM OMOpHaTa LKHA

— NerHanu Ha Macata

BuHarv u3npobBaiTe HaCTPOEHUA HAKNOH Ha CPEe3a MbPBO
BbPXY OTNAAbUHO TPYNYE.

TpaHcnopTupaHe

[Mpeav TpaHcnopTMpaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa TpAbBa Aa

M3MbTHUTE CNEAHUTE CTBIKHU:

- [locTaBeTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA B MO3ULMA 33 TPAHCNOP-
TMpaHe.

- OTCTpaHeTe BCUUKM AETAMNN U NPUCNIOCOBNEHMS, KOUTO He
Morart ja bbAaT MOHTMPAHH 3A4PaBO KbM €NEKTPOUHCTPY-
MeHTa.

[p1 TpaHCNOPTMPAHE N0 Bb3MOXHOCT NOCTABANTE HEU3-
Non3BaH1Te LUMPKYNAPHU IUCKOBE B 3aTBOPEHM KYTHH.

- 3anoBauraHe Unu npeHacAHe 3axBallanTe enekTPOnH-
CTPYMEHTa 3a NpeABUAEHHTE 3a LienTa noBbpxHocTH 13 o1
[1BeTe CTpaHH Ha cTeHaa 12.
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» 3a 3axBallaHe Ha eNneKTPOMHCTPYMEHTa NPH NpeHaca-
He U3NON3BaiiTe CaMo NpeABUAECHHUTE 3a LienTa Npucno-
cobneHus U HUKOra npefNasH1Te CbOPbKEHHA.

MoanbpxaHe U cepBu3

MopabprkaHe  NOUUCTBaAHE

> I1pep,u H3BbpLIBaHe Ha KAaKBUTO U ia € AeﬁHOCTH no
eNeKTPOUHCTPYMEHTa H3KNHOUBaliTe Liencena o 3a-
XpaHBaLyaTa Mpexa.

Mouncreane

3afia pabotute KauecTBeHO 1 besonacHo, nopabpxanTe
€NEeKTPOMHCTPYMEHTA U BEHTUNALIMOHHUTE MY OTBOPH UUCTH.
LLIapHMPHO OKaUeHMAT NpeanaseH Koxyx TpsAbBa Aa Moxe fa
ce 3aTBapsA CaMOCTOATENHO. 3aToBa NofAbpXKaiTe 30HaTa
OKO/O HEro u1cTa.

BuHaru cnep pabota nouncTeainTe npaxa U CTbProTMHUTE C
NPOAYXBaHE CbC CrbCTEH Bb3AYX UMK C MeKa UeTKa.

[MouucTBaiTe ponkata 17 pefoBHo.

JlonbAHUTENnHU NnpucnocobneHus

KatanoxeH Homep

DIuckose 3a AbpBoO
LnpkynsipeH auck 216 x 30 mm, 24 3b6a 2 608 640 431
LnpkynsipeH auck 216 x 30 mm, 48 3bba 2 608 640 432

LiupkynapHu AMCKOBE 3a TBbPA AbpPBECeH MaTepuan u
KOMMO3UTHU MaTepuanu

LinpkynspeH auck 216 x 30 mm, 60 3bba 2 608 640 433

CepBus U TEXHUUYECKH CbBETH

OTroBOpH Ha BbMPOCHTE C1 OTHOCHO PEMOHTA W NOfAPbXKKATA
Ha Baluna npoayKT MOXeTe [ia No/yumuTe OT HalliMA CEPBU3EH
otaen. MoHTaXHH uepTexu U MHAOpPMaLMA 32 PE3EPBHM Yac-
TH MOXETE f1a HAMEPHTE CblLIO Ha afIpec:
www.bosch-pt.com

EKMMbT Ha BoLu 3a TEXHUUECKHM CbBETH M MPUOKEHWA LLie OT-
TOBOPH C Y/I0BONCTBUE Ha BbNPOCKTE BU OTHOCHO HallnTe
NPOAYKTH W [OMbIHUTENHUTE NPUCNOCOBNEHHs 3a TAX.

Mons, Npy1 BbNPOCH 1 NPY NOPbUBAHE HA PE3EPBHM YACTH BU-
Haru nocousaire 10-UMdPeHUA KaTanoxeH HOMep, U3nucaH
Ha Tabenkara Ha ypepa.

Pobepr bow EOO[1 - Bbnrapua

bow Cepsus LieHTbp

l'apaHLMOHHM W U3BbHIapaHLMOHHN PEMOHTH
6yn. Yephu Bpbx 51-6

FPI BusHec uentsp 1407

1907 Codusa

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

dakc: (02) 9625302

www.bosch.bg

bpakyBaHe

Cornes ona3BaHe Ha OKONHATa cpeja eNeKTPOUHCTPYMEHTDT,

[LOMbITHUTENHWTE NPUCTOCObneHKs 1 onakoBKara TpAbBa fa

6baat noanoxeHu Ha nofxoAALa npepaboTka 3a NOBTOPHOTO

13MON3BaHe Ha CbbPXKaLLUTE Ce B TAX CYPOBUHMU.

He n3xBbpnaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTH NpK BUTOBHTE OTNab-

uu!

Camo 3a cTpanu oT EC:
CbrnacHo [lupekTuBata Ha EC 2012/19/EC
OTHOCHO bpakyBaHK eNeKTPUUECKU U eNek-
TPOHHH YCTPOWCTBA W YTBbPXABAHETO
KaTo HaLMOHANEH 3aKOH eNeKTPOMHCTPY-
MEHTHTE, KOUTO HE MOraT fia ce M3Mon3Bear
noeeue, TpAbBa ja ce cbbUpart oTAENHO U Aa

Obpiat noanaraHy Ha nogxopsiya npepabotka 3a 0Non3oTBo-

pABaHE Ha CbbpXaLLKTE Ce B TAX BTOPUUHU CYPOBUHH.

MpaBara 3a U3MeHeHHA 3ana3eHu.

MakenoHCKH

Be36eaHOCHN HanOMEHH

OnwTH npeaynpeayBatba 3a 6eabeaHocT Ha
MOKHHTE anatu

m NPEOYNPENYBAHE Mpouwutajte ru cute
be3beaHoCHH

npeaynpeayBatba, HNYCTPaLuK H cneuudHKaLu1 AafeHn
€O 0BOj MOKeH anar. [DeLIK1Te HaCTaHaTH Kako peaynTar Ha
HeNpUAPXyBatbe A0 CUTE MHCTPYKLMM AABEHN MOJO0NY MOXe
[la NPeaU3BHKaAAT eNeKTPUUEH yaap, Noxap U/Wnm Tewwku
noBpean.

UyBajTe ru cuTe NpeaynpeAyBatba  ynarcTea 3a
NOHaTaMOLLHO ynaTyBatbe.

TMouMOT ,,MOKeH anat” Bo npeaynpeayBatbarta ce OAHeCyBaar
Ha eNeKTPUUHUOT MOKeH anar unu baTepucku MOKeH anar.

m MPEOYNPEQYBAHE Mpu KopucTeweTo Ha
eneKTPUUHHU ypeau Tpeba

/Aia BHHMaBaTe Ha cnejHMBe CUIYPHOCHH MepKH 3a
3aLUTHTA Of} eNEeKTPHUEH yAap, ONacHOCT 04 NoBpeaa U
noxap.

MpouwuTajTe r1 0BHe HaNOMeHH, NpeA Aa NouHeTe Aa ro
KOPHCTHTE eNeKTPUUHHOT anapart U Aobpo uyBajTe ru
6e36eaHOCHUTE HANOMEHH.

be3bepHocT Ha paboTHHOT NpocTop

» PaboTHHOT NpocTop oApXKyBajTe ro UUCT U J06po
ocBeTneH. HecpeaeH 1 TeMeH npocTop A0BeayBa 4o
Hecpeku.

> He paboteTte co MOKHHTe anaTh BO eKCNNO3NWBHA
OKONMHA, KaKO Ha NPUMep, BO NPUCYCTBO Ha 3annHBH
TEUHOCTH, FacoBH UMK NpaB. MoKHWUTe anati co3faBaar
UCKPU KOM MO3KE fia FO 3ananar npaBoT UMK racoBuTe.
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» [lpxeTe ru fAeuara U NPUCYTHHTE NoAaneky foAeKa
pabotuTe co MOKeH anat. HanHarocra Moxe aa
npeausBuKa fia U3rybure KoHTpona.

EnektpnuHa 6e3begHoct

» [pUKNYYOKOT Ha MOKHHMOT anat Mopa Aia 0AroBapa Ha
wrekepot. Ha HUKOj HauKH He ro MeHyBajTe
NpUKNYyYoKoT. He KOPHCTHTE NPHKNYUEH aganTep co
3a3eMjeHHTe MOKHM anaTH. HenaMeHeTUTe NPUKYYoLm
11 COOIBETHUTE LLITEKEPU [0 HamanyBaar pU3UKOT of
CTPpYeH yaap.

> U3berHyBajre TeneceH KOHTAKT CO 3a3eMjeHH
NOBPLUNHHM, KaKO Ha NPUMeEP, LLeBKH, PafHjaTopH,
MeTanHu naHuy u pprwxuaepu. 1ocTon 3ronemeH pUsuk
0f1 CTPYEH Yy/1ap aKo TENoTO & 3a3eMjeHO.

» He rv u3noxyBajre MOKHHTE anaTi Ha A0XA UMK
BNaXKHU YCNOBU. AKO BNe3e BOAa BO MOKHMOT anar, Ke ce
3roNemMu pU3KKOT of} CTPYEH yaap.

> He nocranyBajte HecooaBeTHo co kKabenot. He ro
KopucTeTe kabenor 3a Hocetbe, BNeuetbe UK
MCKNyuyBatbe Of CTpyja Ha MOKHHOT anart. Kabenot
uyBajTe ro nofaneKy o oraH, Macno, 0CTPH UBULU U
NOABHXHU AienoBH. OLUTETEHW UNK 3anneTkaHu Kabnu ro
3ronemyBaart PU3UKOT Of CTPYEH yaap.

» Mpu pabota co MoKeH anaT Ha 0TBOpeHO, KopHUcTeTe
npoponxeH kaben coopBeTeH 3a HaABoOpeLHa
ynotpeba. KopuctereTo Ha kaben coofBeTeH 3a
HaZBopeLLHa ynoTpeba ro Hamanysa pU3MKOT Of CTPYEH
yAap.

» Ako Mopa aa paboTute co MOKeH anart Ha BNaXxHo
MecTo, KopucTeTe 3alTHTEH ypen, 3a AndepeHunjanHa
cTpyja (RCD). KopucTerbeto Ha RCD ro Hamanyea
PU3MKOT Of CTPYEH yaap.

Nuuna besbepHocT

» buaeTe BHUMaTeNnHH, BHUMaBajTe Kako paboTtute n
pabotere pasymHo co MokeH anat. He kopucrete
MOKEH anar ako cTe YMOPHH UNH NOA AejCTBO Ha APOTH,
anKoXon HNH NEKOBH. EJIeH MOMEHT Ha HEBHUMaHHWe
[noaeka paboTuTe co MOKHMTE anaTv MoXe fia JoBefe A0
Cepno3Ha MuHa nospepa.

> KopucTeTe nMuHa 3aliTHTHa onpemMa. Cekoraiu HoceTe
3aLITHTa 3a OUH. 3alUTMTHATA ONPEMa, Kako Ha np., Macka
3anpas, 6e3beHOCHM UEBNW KOW HE CE NU3raaT, LWeM Ui
3allTUTa 3 YLLK, KOM CE KOPUCTAT 32 COOJIBETHH YCOBU, Ke
[0BEfiaT 10 HaManyBatbe Ha IMUHK NMOBPEAU.

» CnpeueTe HeHaMepHO aKTHBHpatbe. [IposepeTe Aanu
KOMUETO € Ha No3HLUja-HCKNYUEeHOo, NPea Aa ro
BKNy4MTe BO CTPYja H/UNK BO KOMANETOT Co baTepuu,
npea Aa ro semete UM HOCUTe anaToT. Hocetbe Ha
MOKHWTE anatu Co NPCTOT Ha KOMUETO UK BKMYUyBatbe BO
CTPYja Ha MOKHUTE anaTi KOW MMaaT BK/TyUeHo Konue
[N10B€e/1yBa [10 HECPEKK.

» OtcTpaHeTe 6MNO KaKOB KNyY 3a perynupatbe unu
chpaHuUycKH Knyy npea Aa ro BKNy4YuTe MOKHHOT anar.
DpaHLCKY KNyy UNK KNyy NpUKaueH 3a pOTMPaUKM aen Ha
MOKHWOT anaT MOXe /ia [I0Be/ie 0 IMUHa NoBpefa.
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» He ru npeuekopyBajTe orpaHuuyBatbara. OapxyBajte
coopBeTHa nonox6a u pamHoTexa ueno Bpeme. Oa
0BO3MOXXYBa N0f,0bpa KOHTPONa Ha MOKHKUOT anar Bo
HeoueKyBaH1 CHTyaLuH.

» Obneuete ce cooaBeTHO. He HoceTe WHpoOKa obneka u
Hakut. Kocata u anuwrara tpe6a sa 6upar noganeky og
nopaBHXHUTE AenoBH. LLinpokarta obneka, HaKUTOT UNK
[oNrata Koca MOXKe [1a Ce 3aKayar 3a MoJBUXHUTE 1eN0BH.

> AKO Ce KOpHCTaT NOBP3aHN YPeaH 3a Bajete Npas u
cobupatbe npeameTH, NpoBepeTe Aany ce NPaBUIHO
noBp3aHK H KOPUCTEHH. COBMPatbeTo NPaB MOXe Aa I
HaManu ONacHOCTMTe NPeAU3BHUKaHU O/ NPas.

» He no3BonyBsajTe HCKYCTBOTO CTEKHaTO CO YecTa
ynotpeba Ha anaTHTe Aa Be HaNpPaBH CNIOKOjHM M a TH
urHopupare 6e36eHOCHNUTE NPHHLMNH NPH HETOBOTO
KOpHCTeHe. HeBHUMATENHO IBUKEtbEe MOXE i
Npean3BuKa cepro3Ha NoBpeaa BO AN Off CEKYHAA.

Ynotpe6a u uyBatbe Ha MOKHUTE anaTh

> He ro npeontoBapyBajte MOKHUOT anart. Kopucrete
C0o0/iBeTEH MOKEH anar 3a HameHara. Co CoofiBETHUOT
MOKeH anat nogobpo, nobesbeaHo 1 nobpao ke ja
u3BpLUMTE paboTara 3a Koja € HaMeHeT.

> He kopucTeTe MOKEH anar ako co KonueTo He MoXeTe
[Aa ro BKnyuure u ucknyumre. Cekoj MOKEH anat Koj He
MOXe fla Ce KOHTPO/MMPa CO KONYETO e oraceH M Mopaja ce
nonpasH.

» UcknyueTe ro MOKHHOT anar oA CTPyja u/unu ussagere
ro KomnneTot co 6aTepuu, ako ce opaenyBa, npea Aa
npaBuTe HeKaKBH NPUNAroAyBakba, MeHyBaTe
[ONONHUTENHA ONPEMa UNH Aa F0 CKNaaupaTe MOKHHOT
anar. Co 0Bie NpeBeHTUBHY be3beHOCHN Mepku ce
HaMa/nyBa PU3MKOT Of] CITYUajHO BKIYUyBatbe Ha MOKHUOT
anar.

» UyBajTe ru MOKHUTe anath noganeky op aodar Ha feua
¥ He 03BONYBajTe NHULIATa KOK He paKyBane co
MOKHMOT anar WK He ce 3ano3HaeH! Co 0Ba yNaTcTBo
nAa pabotat co McTHOT. MOKHUTE anarv ce onacHu Bo
paueTe Ha HeobyueHU KOPUCHULN.

» OapxyBatbe Ha MOKHUTE anaTH M fONONHUTENHATA
onpema. lposepeTe ro NopaMHyBameTo UMK
NPULBPCTYBatbe Ha NOABUKHUTE ENOBH, CMOjOT Ha
[eNOBHTE U CHTE APYIH YCNOBH KO MOXKE HEraTHBHO ia
BNHjaaT Bp3 hyHKLMOHMPAIbETO Ha MOKHHOT anat. Ako
€ olTeTeH, ofHeceTe ro MOKHUOT anaT Ha nonpasKa
npep Aa ro kopuctute. MHOry Hecpeku ce npeausBuKaHu
3apajiu HECOO[IBETHO OAPXKYBathe Ha MOKHMTE anaru.

» OcTpeTe I M UHCTETe anaTuTe 3a ceyerbe. COOABETHO
OAPXKYBAHWTE UBULM HA ANaTHTE 3a CEUEHHE NOMAKY Ce
BMTKaaT W MONECHO Ce KOHTPONWpaar.

» MoKHHOT anart, fONONHUTENHATa ONpeMa, feNoBUTE U
L., KOPUCTETE ri BO COTMacHOCT CO 0Ba YNaTcTBo,
BHMMaBajTe Ha paboTHHTe ycnoBH K paboTarta Koja ja
BpmTe. KopUcTereto Ha MOKHUOT anar 3a ipyri
aKTUBHOCTY OfI HAMEHETHTE MOXe [1a [I0BEfIe 10 OMaCHH
CUTYaUuu.

Bosch Power Tools

1609 92A 1GM|(23.6.15)




OBJ_BUCH-2324-002.book Page 196 Tuesday, June 23,2015 8:35 AM

196 | MakeoHCKH

» PaukuTe H NOBPLUKHHUTE 3a APXKEHE OAPXKYBAjTE M
CYBH, UHCTH H HEU3MACTEHH. PaukuTe 1 NOBPLUMHUTE 33
LPXKeHE LUTO Ce U3raaT He 0BO3MOXYBaaT be3beaHo
pakyBatbe 1 KOHTPOMA HA aNaToT BO HEOUEKYBaHHU
CUTYaUuu.

CepBucupame

» MoKHHOT anat cepBHUCHpajTe ro kaj KBanuhuKyBaHo
nuLe Koe KOPHCTH CamMO HAEHTHUHH pe3epPBHH fieNoBH.
Co oBa ce 0be3benyBa be3benHo ofpKyBatbe Ha MOKHUOT
anar.

BESGEAHOCHM HanoOMEeHH 3a NUNHU 3a OTCEeKyBabe
U ceyerbe nop aron

» MMunute 3a ceuetbe NoJ aron ce HAMEHETH 3a ceuetbe
[LPBO MNH CNUYHK NPOU3BOAH, HE MOXe Aa ce
ynotpebysaar co abpa3uBHH AUCKOBH 3a Ceuetbe Ha
LPHHU METanM, Kako Ha np., WHNKK, NaNKM, Wajk1 u ap.
ABpasvBHUOT NpaB NPeau3BKUKyBa bnokupatbe Ha
MOMBWKHUTE 1EN0BU, Ha NP. AONHUOT WTUTHUK. UcKpuTe
01abpasnBHO CeUeHbE ro ropat [JOMHKOT LTUTHHK, 3aCEKOT
W NNACTUYHHUTE JENO0BM.

> KopucreTe cTerauu 3a apxketbe Ha napueTo 3a
0bpaboTka kora nocToM MOXHOCT. AKO ro noTnupare
napueto 3a 06paborka co paka, pakara nocTojaHo
Mmopa aa buae Ha opaaneyeHocT of Hajmanky 100 mm
0/ ABETE CTPaHU Ha ceuunoTo oA nunata. He ja
KOpHCTeTe 0Baa NMNa 3a ceuekbe Ha MHOTY Manu
napuMiba Kou He MoXxe 6e36efHO Aa ce 3aUBpCTaT UAK
[ia ce ApXKaT co paka. AKO pakarta ja CTaBUTe NpeMHory
BnuCKy 10 CEUMNOTO Ha NUnaTa, NOCTOM rofieMa OnacHoCT
0[] IOBPE/a ako ro oNpeTe CEUUnoTo.

» Mapueto 3a 06paboTka Mopa Aa Guae cTaTHuHO U
NPHLBPCTEHO UMK Ja Ce APXKH U 33 TPAHHUHHUKOT U 3a
macara. He ro craBajre napueto 3a 0bpabotka Bo
CeUUnoTo Unu xnebor ,,co cnoboaHa paka“ Ha HHKO]
HauuH. CnoboaHO MNK HeNpULBPCTEHO Napue 3a
obpaboTka Moxe Aa ce oThpnu co ronema bpanHa U aa
npenu3BMKa NoBpesa.

> He ru npekpcTyBajTe paLeTe Bp3 0ApeAeHaTa NMHHja
3a ceuetbe Npeg 1 3af CEUMNOTO Ha nUnaTta. [ipxetbe Ha
napueto3aobpaboTka,Cco BKPCTEHM paLie”T.e. APXKetbe Ha
napueto 3a 06paboTka Ha IecHaTa CTpaHa of] CEUMnoTo Ha
nunara co 1esa paka 1nu 0bpaTHo € MHOTy onacHo.

» He runocernysajre pauere 3af rpaHHYHUKOT N06GNUCKY
of 100 mm op ABeTe CTPAHHU HA CEUMNOTO 3a AA TH
OTCTPaHUTE APBEHUTE OCTATOLM MNU 3apaju Apyra
NPHUKMHA JOAEKA CEeUMNOoTOo poThpa. Moxe aa He
3abenexute Konky bUCKy e ceunnoTo Ao BaLlata paka 1
MOXe CEePHUO3HO fla Ce NOBPeaUTE.

» Pasrnepajte ro napueto 3a obpabotka npea aa
3anouHere co ceyetbe. AKO napueto 3a 0bpabotka e
HaKPUBEHO UNK HaBaNeHo, NpULBpPCTeTE ja
HafiBOpeLIHaTa HaBaneHa CTPaHa Ha rPaHUYHNKOT.
CeKoralu npoBepyBajTe Janu HMa NpasHHHa Mery
napueto 3a 06paborTka, rpaHMUHUKOT M MacaTta NoKpaj
NHHMjaTa Ha ceyetbe. Hakp1BEHO UMW HaBaneHo napue 3a
0bpaboTka MOXe 1a Ce U3BUTKA UMM NOMECTH U Aa
npeau3B1Ka 3aMOTyBatbe Ha CEUMNOoTo KOe PoTHpa NnpH

ceuetbe. He cMee fla Ma LajKku Wnu [pyri HafiBOPELLHK
npeAMeTH Bo NapueTo 3a 0bpaboTka.

» He ja ynotpebyBajTe nunara ako Ha macarta, 0CBEH
napuero 3a o6pabotka, Uma anaTu, ApBEHH OCTaTOLM H
Ap. Manu ocTatouu unu pacpieHn napuntba ApBo Unu
APy NPeaMETH ako ce foNpar 10 POTUPAUKOTO CEUMNO
MOXe Aia ce pacdpnar co ronema bpauHa.

» CeueTe CaMo eAHO Napue HCTOBPeMeHO. oBeke
napuutba He MOXe COOABETHO Aia Ce 3alBPCTaT Unu
noBp3aT 1 MOXe fia ce haTart 3a CeUnNOTOo UK Aa ce
M3MeCTaT BO TEKOT Ha CeUeHeTo.

» MpoBepeTe Aanyu nunata 3a ceuekbe Nog aron e
MOHTHPaHa UM HaMeCTeHa Ha PamMHa, LBpCcTa paboTHa
NoBpLUMHA NPep Aa ja KopUcTHTe. PamHa U LBpCTa
paboTHa NOBPLIMHA Fo HaManyBa PU3MKOT Nknata 3a
ceuetbe Nof aro/ Aa CTaHe HecTabunHa.

» Ucnnaunupajre ja paborara. Kora ke ja npomenute
KOCHMHaTa UK NOAECEHHOT aron Ha 3aKocyBatbe,
nposepeTe Aanu rpaHUUHNKOT KOj Ce nofecysa e
NpaBUNHO NOCTaBEH 3a ApXKetbe Ha NapyeTo 3a
0bpaboTka 1 Aeka Hema fja nonpevyBa Ha CEUUNoTo
MNYM Ha 3alUTUTHUOT CHCTeM. bes BKnyuyBatbe Ha anatot
Ha ,ON" v 6e3 napueto 3a 0bpaboTka Ha Macarta, fiBuxeTe
IO CEUMTIOTO Ha MKNaTa HM3 LIENOCHO CUMYNIMPaH NPecek 3a
[anpoBepHTe Aann MMa HEKaKBM NPEUKH WK ONacHOCT Aa
Ce Npeceye rpaHnyUHKKOT.

» 06e3bepete coopBeTeH NOTNMPAY, KaKo Ha np.,

[0AATOK Ha MacaTa, HOrapKH 3a NoTnopa Ha nunara u
Ap., 3a napue 3a obpaboTka koe e NOWMPOKO UNK
NOAONI0 07 FOPHUOT AieN Ha MacaTa. AKO Napuutbata 3a
obpabotyBaat ce NOAONTY UK NOLMPOKK Of NKNaTa 3a
ceuetrbe Noj aron MoXe Ja ce HaBanart J0KOMKY He ce
3aUBPCTEHM. AKO OTCEUEHO Napue UNK napue 3a
obpaboTka ce HaBanu, MoXe Aia ro NOAUrHe AONMHOTO
obesbenyBatbe Unu fAa buge oTdhpneHo of POTUPAUKOTO
ceuuno.

» He KopucTeTe APYro n1ue Kako 3ameHa 3a J0AaTOK Ha

MacaTta Unu Kako JononHUTeNeH ApXay. Hectabunex
ApXay 3a napyeTo 3a 06D360TK3 MOXe [ia npean3Buka
3acbakaH:e Ha CEeUnnoTo MNu NnoMecTyBat€ Ha NapyeTo 3a
o6pa60T|<a BO TEKOT Ha CeyereTo U Aa Be nosneye Bac 1
NOMOLUHUKOT KOH POTUPAYKOTO CEYMNO.

» OTceueHOTO napue He CMee /A ce 3arnaBu UNK

NPUTHCKA KOH POTHPAYKOTO CEUHNO. AKO € OrpaHUUeHo,
T.€. CO MOMOLL Ha [JOMKMUHCKUTE FPaHUUHULK, HCEUEHOTO
napue MOXe f1a Ce 3arnaBu Ha CEUMIOTO M CUITHO [1a Ce
oThpu.

» lMocTojaHo KOpHCTETE CTera UMK NPULBPCTYBaY

NpPaBHNHO AU3ajHHPaH 3a APXKeHe Ha TPKane3eH
marepujan, Kako Ha np., MOTKH WnK LeBKH. MoTkuTe ce
CKMOHH KOH BpTEtbe 0AieKa Ce Ceuar  Npeau3BuKyBaar
CeUNNoTo Aa ro ,3aceKyBa“ 1 Brieue Napyueto Co BallaTa
paka KoH CeunnoTo.

» OcTaBeTe CEUMNOTO A AOCTHIHE LieNoCHa 6p3m|a npep

[Aa ro gonpe napuerto 3a obpaborka. Co oBa Ke ce
Hamanu pU3uKoT napueTo 3a obpabotka fa buae
oTpreHo.
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» Ako napueto 3a 0bpaboTka unu ceuunoro ce bnokupa,
MCKNyueTe ja nunara 3a ceuetbe nop aron. Mouekajre
CHTE NOABWXHH AENOBH 12 3aCTaHaT U UCKNYueTe ro
NPUKNYUOKOT OA CTPYja u/unu nsagete ro
nakyBatbeto co 6arepuu. Motoa u3Bagerte ro
3arnaBeHHoT MaTepujan. AKo NPOLOMIKUTE [1a CeueTe Co
3arnaBeHo napue 3a 0bpabotka Moxe Aa u3rybute
KOHTPONa WNK 12 ja OLITETUTE NWnarta.

> OTKaKo Ke 3aBpLUMTE CO CeueteTo, ocnobogere ro
KON4eTo, ApXKeTe ja rnasaTa Ha NMNaTa Hagony 1
nouekajTe CEUMNOTO Aa 3acTaHe NpeA Aa ro U3BaguTe
uceueHoTo napue. [pubnuxyBsatbe Ha pakara 10 CEUMno
KOe Cé yLUTe BPTH e OMacHo.

» EneKTpUUHKOT anapar ce MCNopavyBa CO HaTKC 33
npepynpeayeatbe (03HaueHO Ha NPUKA30T Ha MEPHUOT
ypea Ha rpachuukara cTpaHa co 6poj 2).

IEC 60825-1:2014 Laser Radiation
Do not stare into beam
% Sl Class 2 laser product

» [10KONKy TeKCTOT Ha HanenHuLyaTa 3a npeaynpeayBatbe
He € Ha BaLLUKOT ja3nK, BP3 Hero 3anenerte ja
HanenHNLATa Ha BaLLMOT ja3uK Npep npBata ynotpeba.

He ro HacouyBajTe nacepcKHOT 3paK Ha
NHLA MK XKMBOTHU U HE NOrNeaHyBajTe
[LUPEKTHO BO HEro UMK HeroBara
pednekcuja. Taka MOXe Aa rv 3acnenure
NMuata, a Npeau3BrKare Hecpeku unu 1a
T OLUTETUTE OUHTE.

» [lokonKy nacepck1oT 3pak focnee A0 o4uTe, BeAHal
tpeba Aa ru 3aTBOPHTE M Aa ja TPrHeTe rNaBata of
NacepcKHOT 3pak.

» He BplueTe HHKaKBH NPOMEHH Ha NAaCepPCKHOT ypea.

» He ja owrertyBajTe 03HakaTa 3a npegynpeaysatbe Ha
eNeKTPUUHKOT anapar.

» Nlobpo uyBajTe ro HeHCKOPUCTEHHOT eNEKTPHUEH
anapat. MecToTo Ha cknagupatbe Mopa fja 6uge cyso u
3arBopeHo. OBa ro cnpeuysa OLITETYBaETO Ha
eNEKTPUUHKOT YPe[ 3a BPEME Ha CKNafMpatbeTo WNn Toj Aa
Oufie pakyBaH ofj CTPaHa Ha HEMCKYCHM 1L,

» EneKTPHUHHOT anapar He ro KopUcTeTe AOKONKY
kabenor e owrereH. He ro fonupajre owrereHuor
kaben 1 He ro Bneuete CTPYjHHOT NPUKNYUOK, OKONKY
kabenor ce owreTH 3a Bpeme Ha pabotemeTo.
OLUTeTeHHOT kaben ro 3ronemysa pU3MKOT 3a eNEKTPUUEH
yaap.

» PepoBHO NpoBepyBajTe ro kabenor, a JOKONKy e
olITeTEH CMee Aia ro NONpaBH CaMo OBNacTeHaTa
cepBucHa cnyx6a 3a eneKTpuuHHM anapatu Ha Bosch.
[lokonkKy npofonXHKOT kaben e oluTeTeH, 3ameHeTe
ro. Camo Ha Toj HauMH Ke bruaeTe curypHu Bo besbegHocta
Ha eneKTPUUHMOT anapar.

> He KopucTeTe Tanu, NyKHaTH, CBUTKaHW HNH OLUTETEHH
NMCTOBH 3a NUNa. JIMCTOBMTE HA NUNaTa Co Tanu Unu
HEMPaBM/HM 3aMLiy, 3apaau NPETECHUOT PEe3eH npoven,
npea13B1KYBaar 3roneMeHo TpUekbe U 3arnaByBarbe Ha
TIUCTOT Ha NUNaTa UNW NOBPATEH yaap.
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» Hukoraw He ro kopucrete anatot 6e3 nnoua 3a
BMeTHyBate. [lpomeHeTe ja aedekTHaTa nnoua 3a
BMeTHyBatbe. [JOKONKy Nnouata 3a BMETHyBatbe He e
becnpekopHa, MOXe Aa ce NOBPEAMTE Ha IMCTOT Ha
nunara.

> He KopHCTeTe NMCTOBH 3a NHNa 0} BACOKO NErupaH
6p3ope3seH uenuk (HSS-uenuk). TakBuTe NUCTOBM Ha
NKNa MOXe NECHO [1a Ce CKpLLaT.

> CeKoralu KOpUCTeTe NUCTOBH 3a NKMa BO NPaBUNHa
ronemm1Ha 1 co COoBeTeH OTBOP Ha npudarot (Ha np.
co pombouaeH unu Tpkane3eH o6nuk). Nuctosure 3a
nuna, LWTO He OfroBapaaT Ha MOHTAXHWTE AENOBH HA
nunata, HeMa fia ceuar paMHo W MOXe [ia JOBE[AT 40
rybetbe Ha KOHTponarTa.

» MpoBepeTe Aanu 3awTHTHaTa Xayba Moxe NpaBUAHO
Aa yHKLHOHMPA U AanHK MoXXe cnoboaHo Aa ce ABUKH.
Hukoralu He ja bnokupajTe 3alTHTHaTa Xayba Bo 0TBOpEHa
cocrojba.

» OppXKyBajTe ro NOAOT YKCT, 6€3 APBEHH CTPYTOTHHH U
ocraTouu of, Matepujan. Moxe fja Ce M3HETE UNK Aa ce
COMHere.

» He ro cdakajre nucror oa nunara no paborara, goaexa
He ce onapu. [IMCcToT 3a NKnata 3a BpeMe Ha pabotara ce
BXELTYyBa.

> He ro ocraBajte HacTpaHa anapaToT AOKONKY He e
LleNnocHo Bo cocTojba Ha MUpYBame. EnextpuuHuTe
anapati KoM He ce BO COCTOjba Ha MUPYBatbe MOXeE Aa
npea13B1KaaT noBpeau.

» [loKOnKy e BKNyueH anaparoT, He ro BoAeTe IUCTOT 32
nunaTa AUPeKTHO KOH AenoT WTo ce 06paboryea.
MHaky nocTon onacHoCT o} NoBparteH YAap, AOKONKY
NIUCTOT 33 NUNaTa Ce 3arnaBu Bo AENOT LUTO ce 0bpaboTyea.

> He cTaBajTe HULITO Ha eNeKTPHUHKOT anapart. Moxe fa
HacTaHart Cep1o3H1 NOBPEeaK, LOKONKY eNeKTPUUHUOT
anapar ce NpeBpTH UK [LOKONKY CNyuajHo [0jAeTe BO
KOHTAKT CO IMCTOT 3a N1nata.

O3Haku

CnepHuTE 03HAKK Ce Ofl FONIEMO 3HaUeHe 33 KOPUCTEHETO Ha
BallUWOT eNleKTPHUUEH anapart. Be Monume 3anamerete r1
03HaKMTe W HUBHOTO 3Hauere. BUCTUHCKaTa MHTEPNpeTaLmja
Ha 03HakuTe Bu nomara nogobpo 1 nobesbeaHo fa ro
KOPUCTUTE ENEKTPUUHWOT anapar.

O3HaKM U HUBHO 3Hauewe

» He nocerHyBajte co AnaHkuTe BO
a nonero Ha ceuetbe, Aofeka pabotu
A eneKTPUUHKUOT ypen. [loKonky
Q [0jA€Te BO KOHTAKT CO IMCTOBUTE 33
n1na nocToM ONacHoCT 04 NOBpesa.
» Hocete Macka 3a 3alTHTa 04 Npas.
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O3HaKH1 U HUBHO 3Hauebe
» HoceTe 3awITHTHU oumna.

> Hocerte 3awTHTa 3a cnyxor.
M3noxeHocTa Ha byuaBa Moxe fia
BnMjae Ha rybereto Ha ciyxorT.

» Macepcko 3pauete
He norneaHyBajre Bo 3pakoT
Knaca Ha nacep 2

» OnacHa 30Ha! [ipxeTe rv gnaHkure,

\ NPCTHTE UK PaLieTe KOMKY € MOXHO
nopAaneky of 0Baa 30Ha.
/< [Tpu cevetbe Ha
2 BEPTUKANHU arnu Ha
H 1 3aKoCyBame,

nogecnueara WuHa-
FPaHUYHUK MOpa ia ce
noeneve Harope.

2216 mm i @Z}ﬂ%mm

BHuMaBajTe Ha AMMEH3UUTE Ha IUCTOT 3a
nunata. [lujameTapoT Ha 0TBOPOT Mopa
TOUHO fia b1ze HaMecTeH Ha BPETEHOTO Ha
BPETEHOTO Ha anatoT. He kopucTeTte
afanTepu Unu peayKTopy.

OnKc Ha NPOM3BOAOT U MOKHOCTA

MpounTajTe r1 CHTE HANOMEHH 1 ynaTcTBa
3a 6e3beHOCT. [peLLKUTE HAacTaHaTH Kako
pesynTar off HeNPUAPXKYBatbe 110
6e36eHOCHI1TE HAMOMEHM 1 YNaTCTBA MOXE
[1a NPeM3BUKaaT eNeKTpUUEH yaap, noxap
1/MNK TeLKK NOBPeaM.

Ynorpeba co cooseTHa HameHa

ENeKTpUUHKMOT anapar € HaMeHeT 3a NPaBetbe Ha JOMKUHCKU
1 HanpeuH1 Pe3oBM Ha LiBPCTA NOANOra Co NpaB pe3 BO APBO,
Kako hMKCeH ypen. NpruToa MoXHU Ce XOPHU3OHTAHU A Ha
3aKocyBatbe off —48° [0 +48°, KaKo ¥ BepTUKaA/HU arnu Ha
3aKocyBatbe of 0° 1o 45°.

KanauuTteToT Ha eneKTPUUHMOT anapar e NpeaBuaeH 3a
Ceuetbe Ha TBPAO U MEKO IPBO.

ENeKTpMUHMOT anapar He e HaMEHeT 3a Ceuetbe Ha
anyMUHUYM 1 APYTH HEMETanNK.

WUnycTpauuja Ha KOMNOHEHTH

HymepupareTo Ha CNMKKUTE CO KOMMOHEHTH Ce OAHeCYBa Ha

NPUKA30T Ha ENEKTPUUHKTE anapaTy Ha rpaduukara

CTpaHuua.

1 [pwka

HaTnuc 3a npegynpeayBarbe Ha nacepot

NMocT 3a onabaByBatbe Ha KPAKOT Ha ANaToT

3awwTutHa xayba

3alwTuTHa Xxayba co noBpaTeH MexaHW3am

'paHUuHa BofMNKa

[Tnoua 3a BMeTHyBatbe

OTBOPY 32 MOHTaXa

Konue 3a (huKcuparbe Ha CakaHWOT aron Ha 3akoCyBatbe

(xop130HTanHo)

10 MMokasaren Ha arny (XOpU30oHTaNHo)

11 Ckana 3a aronoT Ha 3aKOCyBatbe (XOPHU3OHTAHO)

12 Maca3anuna

13 Xnebosu 3a apxetbe

14 TMopecnuBa rpaHWUHa BoAMKa

15 3aresHa ApLuka 3a CaKaHUOT aron Ha 3aKoCyBakbe
(BepTHKanHo)

16 W3nes Ha nacepckuoT 3pak

17 Musrauku Banjak

18 Iluct3anunata

19 Bpekuuka3a npas

20 [pekMHyBau 3a NacepoT (03HaKa Ha NUHK]jaTa Ha
ceuetbe)

21 [pekMHyBau 3a BKNyuyBatbe/UCKNyuyBatbe

22 WcdpnyBay Ha CTPYroTUHK

23 OTBOpM Ha cTONapcKara crera

24 WHbyC Knyy

25 [lpxau 3a3alTMTa 04 NPeBpTyBatbe

26 TpaHCnopTeH oCUrypyeau

27 Cronapcka cTera

28 bnokaaa 3a BPETEHOTO

29 [oka3arten Ha arnu (BepTMKanHo)

30 Ckana3aaronoT Ha 3aKocyBatbe (BepTHKanHo)

31 3aBpTKa 3a NPULBPCTYBaHE 3a NNoYaTa 3a BMETHYBatbe

32 3aBpTKa 3a NPULBPCTYBakE HA APXKAUOT 3a 3aLUTHTa 0
NpeBpTyBatbe

33 3aBpTKa co BHATpeLLHa LecTaronHa rnaea 3a
NPULBPCTYBakbE HA IMCTOT 3a N1nara

34 CresHa npupabHuua

35 BHatpeluHa cTe3Ha npupabHuLa

36 [lenepyTka-3aBpTKa

37 lpauka co HaBoj

38 3arerHyBauku nocT 3a nofecn1Bara rpaHuuHa Boaunka

OnuwaKaTa onpema npuKaXaHa Ha CIUKKUTE He e Aien of
cTanpapaHnot obem Ha ucnopaka. Komnnertnara onpema Moxe Aa
ja Hajpere Bo Hawara Mporpama 3a onpema.

O oo~NOOGThAWN
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TeXHUUKK nopaToLH

Muna 3a oTcekyBatbe U ceuetbe noj

aron PCM 8
bpoj Ha nen/apTvkn 3603M100..
HomuHanHa jaunHa w 1200
Bpoj Ha npa3Hu BpTeXM min’t 4800
Tun Ha nacep nm 650
mW <1
Knaca Ha nacep 2
TexuHa cornacHo
EPTA-Procedure 01:2014 Kr 7,9
Knaca Ha 3atuuTta [O/11

[lo3BoneHu AMMeH3MM 3a AenoT Wwro ce obpabotysa
(MaKkcMManHu/M1MHMMantu) Buam ctpana 202.

lMoparouute Baxar 3a HomuHaneH Hanot [U] og 230 sontu. Osue
MofaToLyM MOXeE fia OTCTanyBaar Npu PasniuHm1 HamoHM, BO 3aBUCHOCT
of “3Beabata Bo OjHOCHaTa 3eMja.

JlMMeH3HH 33 COOAABETHH NUCTOBH 3a NUNA

[lnjameTtap Ha nuCTOBMTE 3a NMNata MM 216
[lebennHa Ha ceunnoTo Ha nunata MM 1,4-1,8
MaKC.LLIMPUHA Ha Ceuetbe MM 2
[lnjameTap Ha oTBOpOT MM 30
Uncbopmauuja 3a byuaBa

BpepnHocTiTe Ha emucHja Ha byuaBa ofpesieHH BO COrnacHocT
coEN61029-2-9.

HWBOTO Ha 3BYK Ha YPeaoT, OLiEHeTO cO A, TUMUUHO U3HECYBa:
HWBO Ha 3ByueH NpuUTUCOK 96 dB(A); HMBO Ha 3ByuHa jaunHa
103 dB(A). HecurypHocT K =3 dB.

Hocerte 3awruta 3a cnyxor!

W3jaBa 3a coobpasoct €

M3jaByBame Ha CONCTBEHA OATOBOPHOCT, fieKa NPOM3BOOT
OMWLLAH BO ,, TEXHWUKM NOAATOLM COOABETCTBYBA Ha CUTe
npuUMeHnuBH oapenbu on aupektuemute 2011/65/EU, o
19. anpun 2016: 2004/108/EC, on 20. anpun 2016:
2014/30/EU, 2006/42/EC BKNyUUTENHO HUBHUTE U3MEHH U
€ coobpaseH co cnegH1Te HOPMHU:
EN61029-1,EN61029-2-9, EN 60825-1.

TexHnuka fokymeHTaluja (2006/42/EC) npwu:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

'?(fc‘

S .
Vg JeO A }('W{ —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.06.2015
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MoHTaxa

> U3berHyBajTe HeBHUMATENHO BKNyUyBakbe Ha
eNeKTPUUHHOT anapart. 3a Bpeme Ha MOHTaXkaTa U npu
CHTE MHTEPBEeHLUM Ha eNeKTPUUHHOT anapar, CTpyjHUOT
NPUKNYYOK He CMee fa ce NPUKNYUYBa Ha HanojyBatbe
Ha cTpyja.

06em Ha ucnopaka

BH1MaBajTe Ha NpuKa3oT Ha 06eMoT Ha
7 Sl /cnopauaHTe MaTepHjani Ha NoueToKOT Of
> " & ynarcrsoro 3aynotpeba.
~y Mpen npBata ynoTpeba Ha enekTpUUHKOT
anapar, aanu cuTe 0Ny HaBefeH! 1eN0BM
Ce UCrnopayaHm:

- [luna3a oTcekyBatbe U Ceuetbe Nof, aron Co MOHTUPaH
UCT 3a N1nata

- Bpekuuka3anpas 19

- Cronapcka crera 27

— Knyu co BHaTpeLUHa WwecTaronHa rnaea 24

- [Ipxau 3a 3alWTuTa of NPeBpTyBatbe 25 CO 3aBPTKM 3a
NpULBPCTYBatbe 32

HanomeHa: [poBepeTe janu eneKTPUUHKOT anapar MMa

OLUTETYBaMbA.

lpea noHatamoLLHaTa ynotpeba Ha enekTpUUHKUOT anapar,

Mopa Aa M NpoBepUTE 3aLUTUTHUTE YPeAu U eN0BHTE LTO

NECHO MOXe [1a Ce OLUTeTaT janu ce becnpekopHu U

CO0f1BETHM Ha HameHaTa. [poBepeTe fany NOABUXHHUTE

[nienoBu yHKLMOHKPaaT becnpeKkopHO 1 He ce 3arnaByBaar,

1 Aanu ce olTeTeHu fienosuTe. Cute ienoBu Mopa Aa ce

NPaBUIHO MOHTMPAHU W [1a T UCMONHYBAaT CUTe YCNOBH, 38

na obesbepar becnpekopHa paborta.

OLuTeTeHNTe 3aLUTUTHU YPeau 1 AenoBy Mopa fja bupar

nonpaBeHy UK 3aMeHeTH O} CTPaHa Ha OBNacTeHa CepBUCHA

paboTunHuLa.

MoHTaXa Ha noeAUHEUHUTE AeNOBH

- BHMMmartenHo u3Bagete r cuTe MCopayaHi 1eNoBu o
ambanaxarta.

- W3Bapgete ja Lenara ambanaxa of eNeKTPUUHKOT yPes v of
“cnopauaHata onpema.

- 3apaau onecHyBatbe Ha paboTara, npu MOHTaXaTa
BHMMaBajTe Ha UCTIopayaH1Te eNeMEHTH Ha YpeaIoT,
O1aejKu enekTPMUHKOT anapart e Bo TPaHCMopTHA
nosuumja.

MoHTHpatbe Ha APXKAUOT 3a 3aLUTHTA Of NPeBpTyBatbe

(Buam cnuka A)

Mpea npeata ynotpeba Ha eNeKTPUUHKOT anapart Mopa Aa ro

MOHTMPATE APXKauoT 3a 3alUTUTa O} NPEBPTYBatbe 25.

~ CBpTeTe ro eNeKTPUYHKOT anapar 1 BHUMATENHO
nocTaBeTe ro Ha 3allTUTHaTa xayba 4 v Macata 3a nuna 12.

- BmeTHeTe ro Ap»xauort 3a 3aLTuTa of NpeBpTyBatbe 25 BO
npeaBuaeHUTe OTBOPU HAa OCHOBHATA NM0Ya, A0fIEKa HE Ce
M3paMHaT HaBOjHUTE OTBOPM Ha iPXKAUOT 3a 3aLUTUTA O
NpeBpTYBatbe M OCHOBHATA N/oya.

- BmeTHeTe rv 3aBpTKUTE 32 NPULBPCTYBatbe 32 BO
HaBOjHWUTE OTBOPM W 3aTErHETE ' CO UCMOPAUAHHUOT Kyy
CO BHaTpeLUHa LWecTaronHa raea 24.

Bosch Power Tools
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- CBprTeTe ro eneKTPUUHUOT ypef, Taka LT NOBTOPHO Ke
CTOM BO NpaBH/Ha No3uLMja 3a pabota.

» Hukoraiu He ro OTCTPaHyBajTe AP)KauoT 3a 3alUTHTa Of
npespryBatbe. bes 3alluTnTaTa ofl NPeBpTyBatbe,
€NEKTPUUHWOT anapar Hema fla buae ctabuneH 1 Moxe aa
Ce NPEBPTU NPU Ceuetbe Ha MaKCUManHK arnu Ha
3aK0CyBatbe.

MouTaxa Ha paboTHa nosplunHa (Buau cnuka B)

- 3auBpcTeTe ro eneKTPUYHKUOT anapar Co COOMBETHU
wpacgoBK Ha paboTHaTa NOBPLUMHA. 3a TOa CyXaT
oTBopwuTe 8.

BwmyKyBatbe Ha NpaB/CTPYroTHHHU

lpaBTa of MaTepujanuTe Kako Ha np. cnoesu boja, Hekou

BW0BM [IPBO, MUHEPAU U MeTan MoXe Aa buae wretHa no

3paBjeTo. [lonMpareTo UK BOULLYBAHETO Ha TakBaTa NpaB

MOXE Aa NPeaM3B1Ka aneprucku peakLum u/unu 3abonysara

Ha AULIHWUTE NaTULLTa Ha KOPUCHUKOT UMK MLaTa BO

OKONWHaTa.

OppeneHn YeCTUUKHM NPaB Kako Ha np. npas o Aab unv byka

BaXaT Kako KaHLeporeHu, 0cobeHo oKoNky ce Bo

KOMbMHaLMja CO AOMONMHUTENHM CyNcTaHLM (Xpomar,

Cpe/cTBa 3a 3allTHTa Ha ApBO). MatepujanuTe WTo coppxar

asbect moxe aa bupat 0bpabotyBaHu camo of cTpaHa Ha

CTPYUHH NULA.

- CekoraLl KOpUCTETe BLUMYKYBau 3a Npas.

- [orpuxeTte ce 3a 40bpa NPOBETPEHOCT Ha PabOTHOTO
MecTo.

- Ce npenopauyBa HOCete Ha Macka 3a 3alUThTa npu
BAMLLYBAHETO CO Knaca Ha cuntep P2.

BH1MaBajTe Ha BaxxeukuTe Nponuck Ha Balwara 3emja 3a

MaTepHjanot Koj ro obpabotysare.

BlumyKyBauoT 3a npaB/CcTpyroTMH1 MOXe fia ce bnokupa

Mopaji1 NpaB., CTPYFOTUHU MK CKPLUEHW Napuutba of 1enoT

wTo ce obpabotyBsa.

- WcknyueTe ro eNeKTPUUHKOT yper U U3BNEYETE o
CTPYjHWOT NPUKNYYOK Of] SUHATa AO3HA.

- lNouekajTe foneKa NCTOT Ha NKNaTa LieNoCcHO He iojae BO
€oCT0jb6a Ha MUpYBatbe.

- OTKpH|Te ja Np1uMHaTa 3a bnokaa 1 OTCTpaHeTe ja.

ConcteeHo BLUMYKyBatbe (Buau cnuka C)

- [pukauere ja Kecata 3a npas 19 Ha UcpnyBayoT Ha
CTPYrOTMHKM 22,

3a Bpeme Ha CeueHeTo, BpeKnuKata 3a npas HUKOralll He

Tpeba Aa fojae BO 4ONMP CO NOABWKHUTE AENOBH Ha ypeaoT.

PefioBHO npasHeTe ja BpeK1ukata 3a npas.

HapBopeLwHo BIUMYKyBatbe

3a BWMYKyBatbe, Ha UCPPIYBAUOT HA CTPYTOTUHM 22 MOXE
112 NPUKNYUnTE U LIPEBO 3a BLIMYKYBatbe Ha NpaB (@ 35 MM).
BlumykyBauoT 3a paB MOpa Aia € COOABETEH Ha MaTepHjanoT
Ha napueto WTo ce 0bpabortysa.

Ipy BLUIMYKYBatbe Ha 0COBEHO ONacHH No 3apasje,
KaHLeporeHu WK CyBH YECTUUKH NPaB, KOpUCTeTe
CcneuujaneH BLIMYKyBau.

3ameHna Ha anatoT (Bugu cnuku D1-D4)

» Mpepn 61no KakBa HHTEPBEHLHja HAa ENEKTPUUHHOT
anapar, u3Bneuere ro CTpyjHMOT NPUKNYUOK OA
SHAHaTa 103Ha.

» MpH cTaBatbeTo Ha NUCTOT Ha NMNaTa HOCETE 3aUTHTHU
pakaBuuy. [JOKONKY ro JONpeTe NMCTOT Ha Nnata nocTou
0MacHOCT 07 NOBpefa.

YnotpebyBajTe camo NUCTOBM 3a UNA, Ynja MaKCUMarHO
[N103B0O/NIEHa bP3rHa e MOBUCOKA 0f BPOjOT Ha NPa3HK BPTEXH
Ha BalLLMOT eNEKTPHUUEH anapar.

KopwucTeTe camo nMCTOBM 3a N1Na, KoM 04roBapaar Ha
HaBeZleH1Te NoAaToLM BO 0Ba yNaTcTBo 3a ynotpeba unu ce
npoepenu cnoped EN 847-1 v ce cooBETHO O3HAUEHH.

KopucTeTe camo NUCTOBH 3a NKNa, LUTO Ce NPenopayaHu of
NPOM3BOAMTENOT Ha 0BO] ENIEKTPUYUEH anapar U Co NOrofHK 3a
MaTepujanoT LWTO cakaTe Aa ro obpabotysate. OBa ke cnpeun
NPeKYMEPHO 3arpeBatbe Ha 3anliuTe Ha NuiaTa 3a Bpeme Ha
CeyereTo.

Bapeme Ha nucToT of nunata

- lNopeceTe ro eneKTPMUHKOT anapar Bo paboTHa nosuuuja.

- CBpreTe ja3aBpTKaTta Co BHATPELLHA LWecTaronHa rnasa 33
CO MCMOPaYaHHOT KyY CO BHATPELUHA LeCTaronHa rnasa
24 1 UICTOBPEMEHO NPUTUCHETE ja bnokafaTa Ha
BPETEHOTO 28, A0fieKa HE Ce BKNOMU.

- [pxeTe ja nputcHaTa bnokaaata Ha BpeTeHoTo 28 1
opsprete ro Wwpadot 33 Bo npaseL Ha CTPENKUTE Ha
UaCOBHHKOT (NeB HaBoj!).

- W3Bapete ja cTesHata npupabHuua 34.

- [lputCHeTe Ha nocToT 3 M HaBaneTe ja ocLMnatopHata
3aWTUTHa xayba 5 HaHasag Ao Kpaj.

- [lpxeTe ja ocMnaTopHata 3allTUTHA Xayba Bo 0Baa
nosuumja 1 u3BageTe ro NUCTOT 3a Nunara 18.

- T[loneka BpateTe ja ocLunaTopHara 3alT1THa xayba
Hapony.

MoHTHpae Ha NUCTOT 3a Nunarta

[loKonKy e notpebHo, NPef; MOHTaXara UCUMCTETe 1 CUTe
[nenoBu Wro Tpeba f1a ce MoHTMpaar.

- [puTHCHeTe Ha nocToT 3, HaBaneTe ja OCLUNATOPHaTa
3alTUTHa Xayba 5 HaHa3a 10 Kpaj ¥ ApXeTe ja Bo 0Baa
nosuumja.

- CraBeTe ro HOBMOT /IUCT 3a NWNa Ha BHATPELLHATA CTe3Ha
npupabHuua 35.

» [px MOHTaXKaTa, BHUMaBajTe NPaBeLoT Ha ceuetbe Ha
3anuuTe (NpaBeLOT Ha CTPenKaTta Ha NUCTOT 3a NUNaTta)
A ce coBnara co NpaBeLoT Ha CTPenKara Ha
3awTKTHaTa xay6a!

- [loneka BparteTe ja ocLMnaTopHara 3alTUTHa xayba
Hapony.

- [ocTaBerte ja cre3HaTa npupabHuua 34 1 wpadot 33.
MpuTHCHeTe ja bnokaaata Ha BpeTeHoTo 28 jofieka He ce
BKNOMM W 3aLiBPCTETE o LPaghoT BO NPpaBeL CNPOTUBEH Ha
CTPENKWUTE Ha YAaCOBHUKOT.

160992A 1GM|(23.6.15)
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Ynotpeba

» Mpepn 61no KakBa HHTEPBEHLKja Ha ENEKTPHUHHOT
anapar, u3Bneuete ro CTpyjHMOT NPUKNYUOK O
SHOHaTa 103Ha.

TpaHcnopTeH ocurypysay (Buam cnuka E)

TpaHcnopTHUOT ocurypyBay 26 Bu 0Bo3MOxyBa NecHO
paKyBatbe Ha eNeKTPUUHKOT anapar Npu1 TPAHCMOopPT Ha
pas3nuyH1 MecTa Ha npUMeHa.

OTKnyuyBatbe Ha eneKTpUUHKOT anapar (pabotHa

nosuuuja)

- [puTUCHeTe ja paukaTa Ha anapartoT Ha ApLukara 1 Hagony,
3a [1a ro OTK/yuKTe TPAHCMOPTHUOT OCUrypyBay 26.

- [puToa, UenoCHO U3BNEYETE o TPAHCMOPTHUOT
0Curypysau Ha Hangop 26.

- [loneka BofieTe ja paukata Ha anapartoT Harope.

MpuuBpcTyBatbe Ha eNeKTPHUHHOT anapar (no3uuuja 3a

TpaHcnopT)

- 3a hukcupatrbe Ha Macata 3a nuna 12 3aterHeTte ro
KonueTo 3a (huKcuparoe 9.

- [puTHUCHETE Ha NOCTOT 3 U UCTOBPEMEHO HaBanyBajTe ro
KpaKoT Ha anatoT Ha paukata 1 Hafony gofeka
TPAHCMOPTHUOT OCUrypyBay 26 He Ce NPUTMCHE coceMa
HaBHaTpe.

Cera KpakoT Ha anatoT e be3beHo bnokupaH 3a TpaHCMopT.

MpuyspcTyBatbe Ha Aenor wro ce obpaborysa
(Buau cnuka F)

3a 0BO3MOXYBatbe Ha onTUManHa pabotHa besbegHocT,

cekorall Mopa Aobpo Aa ro npuuBpPCTUTE AENOT WTO ce

obpabortysa.

He 0bpaboTyBajTe Manu napuutba, Kou ce npemMant 3aobpo

[1a ce 3auBpcTar.

- [putHcHeTe ro aenort WwTo ce 0bpaboTyBa KOH rpaHnyHaTa
Boaunka 14 v 6.

- BwmeTHeTe ja cTonapckara ctera 27 Bo 0TBOPUTE
npenBHUaeHH 3a Taa HameHa 23.

- OnabaBeTe ja nenepyTka-3aBpTkara 36 1 nogecere ja
CcTonapckarta cTera Ha ienor Wwto ce obpabortysa.
loBTOpHO 3aLBpCTeTe ja nenepyTka-3aBpTKara.

- 3auspcrete ro Aenot Wwro ce 0bpabotyBa co BpTEHHE HA
npaukara co HaBoj 37.

OnabaByBatbe Ha fenot wro ce obpaborysa

- 3apajaonabaBuTe cTonapckara cTera, CBPTETE ja
npaukata co HaBoj 37 BO NpaBeL, CNPOTMBEH Ha CTPeNKuTe
Ha UaCOBHUKOT.

MopecyBatbe Ha 3aKOCEHHOT aron

» Nloaeka ro nopecyBate aronoT Ha 3aKocyBatbe, He ro
aKTHBHPajTe NPEKMHYBAYOT 32
BKNyuyBae/McknyuyBate 21. [loKONKY eneKTpuuH1oT
anapar ce cTapTyBa HeBHUMATENHO, NOCTOM OMACHOCT Of
nospega.
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MopecyBatbe Ha XOPU3OHTANHUOT aron Ha 3aKoCyBake

(Buau cnuka G)

XOpM30HTaNHKTE arNy Ha 3aKoCyBatbe MOXeE f1a Ce Nofecar BO

rpaHuLM of 48° (Ha nesarta cTpaHa) 1o 48° (Ha iecHata

CTpaHa).

- OTnyLwwTeTe ro KONUETO 3a (PUKCHpParbe 9, OKONKY e
3arerHaro.

MpuToa, macarta 3a nuna ke buge cnobonHo NOABKXKHA.

- BprteTe ja Macara 3a nuna 12 co ApxauoT Haneso Unu
HaZleCHO AofieKa nokasarenoT Ha arny 10 He ro nokaxe
CaKaH1OT arof Ha 3aKoCyBake.

- [loBTOpHO 3aLBpCTETE r0 KONUETO 3a (hUKCHparbe 9.

3a 6p30 1 NpeuusHo nogecyBate Ha uecTo ynorpebysaHu

arnu Ha 3aKocyBatbe Macara 3a nunara 12 Mmoxe fa ja

BK/OMKTE BO CNEJHUTE CTaHAAPAHM arnu:

neBo ZecHo
0°

45°  30° 22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°

- OTnyLwwTeTe ro KONUETO 3a (PUKCHpParbe 9, NOKONKY €
3aTerHaro.

- CBpreTe ja Macata 3a nuna 12 Ha konueTo 3a PUKcHpatbe
HaneBo MNK HaleCHo [0fieKa He Ce BKOMW BO CakaHUOT
CTaHAAPAEH aron Ha 3aKoCyBakbe.

MopecyBatbe Ha BEPTHKANHHOT aron Ha 3aKocyBatbe

(Buam cnukn H1-H2)

BepTrkanH1oT aron Ha 3akocyBarbe MOXe Aia Ce NOCTaBu BO

rpaHu1um o 0° o 45°.

- OnabaBeTe ro 3aterHyBaukuot noct 38.

- LlenocHo u3BneueTe ja rpaHMuHaTa Bogunka 14 HaHaggop.

- 3a (hMKcHpatbe Ha Nofecn1BaTa rpaHuuHa BOAMIKA
NOBTOPHO 3aTerHeTe ro 3aTerHyBauyk1oT noct 38.

- OnabaBeTe ja 3aTe3Harta pauka 15.

- Paukara Ha anapatoT HaBaneTe ja Ha ApLukaTa 1 gofeka
MoKa3aTenoT Ha arnu 29 He ro NP1Kaxe CakaHUOT aron Ha
3aKocyBatbe.

- [lpxeTe ja paukara Ha anapatoT BO 0Baa No3uuuja U
NOBTOPHO 3aTerHeTe ja 3aTe3Hara Apluka 15.

3a bp3o 1 npeunsHo nogecyBatbe Ha CTaHAAPAHUOT aron

0° 1 45° npeaguaenn ce habpuukn nocTaBeHUTe

TPAHUUHHLM.

- OnabaBeTe ja 3aTe3Harta pauka 15.

- HaBanete ro kpakoT Ha anaToT Ha paukara 1 4o kpaj
HapecHo (0°) unu fo Kpaj Haneso (45°).

- TloBTOPHO LBPCTO CTerHeTe ja 3aTe3Hara apLuka 15.

CraBatbe Bo ynotpeba

> BHMMaBajTe Ha eneKTPUUHMOT HanoH! HanoHoT Ha
M3BOPOT Ha CTPyja Mopa Aa OAroBapa Ha OHOj Koj e
HaBefieH Ha cneuyudMKaLHoHaTa NNoYKa Ha
eneKTpUUHKOT ypeA. EnekTpuunnTe anapaTi o3HaueHu
€0 230 V ucro Taka MoXxe ja ce KopucTaT MHa 220 V.

BknyuyBatbe (Bugu cnuka l)
3afia ce 3aliTeau eHepruja, BKyuyBajTe ro eneKTpUUHNUOT
anart camo ZI0KOMKY o KOPUCTHTE.

- 3acraBame Bo ynotpeba npuTMcHeTe ro NpeKMHyBauoT
3a BK/y4yBatbe/MCKNyuyBatbe 21 1 ipXKETe ro NPUTUCHAT.

Bosch Power Tools
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Hanomena: Op 6e36eAHOCHM NPUUMHU, NPEKUHYBAYOT 38

BK/yuyBatbe/UCKNyuyBatbe 21 Hema fia ce 6nokupa, TyKy 3a

BpeMe Ha paboTara nocTojaHo Mopa fia brae npuTMcHar.

Camo CO NPUTUCKatbe Ha IOCTOT 3 KPaKOT Ha anaroT MOXe Aa

ce CNywTv Hagony.

- 3aceuetbe, JONONHUTENHO KOH aKTUBUPAHETO Ha
NPEKMHYBAYOT 3a BKNYyUyBatbe/MCKNyuyBatbe 21, Mopa aa
ro NPUTUCHETE NOCTOT 3.

UcknyuyBamwe
- 3aWcknyuyBatbe oTnyLUTETE [0 NPEKUHYBAYOT 38
BK/yuyBatbe/McKnyuyBarbe 21.

CoseTtu npu paboteterto

OnwTH HaNOMeHH 3a ceyere

» Cekoralu 3auBpcTeTe ro KOnueTo 3a hukcupate 9
npea ceveweTo. MHaky 1MCTOT Ha MUNaTa MoXe fa ce
3arna.y Bo 1ENOT WTO ce 0bpaboTyBa.

[poBepeTe Aanu ocliUNaTopHarta 3alliTUTHa xayba Moxe

NPaBU/HO fia (hyHKLMOHMUPA U Aank MOXe cnobopaHo Aa ce

nBWXU. Kora ro BoguTe KpaKoT Ha anatoT Haiony, Mopa Aa ja

OTBOPMTE OCLIMNATOPHATA 3alTUTHa Xayba. Kora ro BoauTte

KPaKoT Ha anatoT Harope, OCLIMNaToOpHaTa 3alliTUTHa xayba

MOopa fia ce 3aTBOPH NPeKY IMCTOT 3a N1naTa U ia ce hukcupa

BO HajropHaTa No3uLMja Ha KPaKoT Ha anaror.

3alTuTeTe ro IUCTOT 3a NUAaTa of yaapu. He ro u3noxyBajte

JIUCTOT 3a NKNaTa Ha CTPaHUUeH NPUTHCOK.

Mo3unuuja Ha KOPUCHUKOT (BUAK clUKa J)

» He ce nocraByBajTe BO ejHa NUHHKja CO NUCTOT 33
nunata npep eneKTPUUHKOT anapart, TYKy CeKoratu
CTPaHHYHO OA NHCTOT 3a NMNaTa. Ha Toj HaumH, BalIEeTo
TeNo e 3alTUTEHO Off MOXeH NoBparTeH yaap.

O3HauyBatbe Ha IMHKjaTa Ha ceuere (BUAK cnuka K)

Nacepck1oT 3pak ja NOKaXyBa IMHK]aTa Ha Ceuerbe Ha TIMCTOT

3anunara. MNpuToa, fenot wro ce 06paboTyBa MOXe TOUHO fia

ro No3nLMOHMUpaTe 3a ceuetbe, bes aa ja otBoparte

3allTUTHaTa xayba co NoBpaTeH MexaHU3aMm.

- [puTOa, BKNyueTE ro NacepckUoT 3paK Co NPEKUHYBaUOT
20.

- Hacouete rv 03HakuTe Ha AenoT WTo ce 0bpaboTysa Ha
[ECHUOT pab Ha N1HKjaTa Ha nacepor.

[l03BONeHH AUMEH3NH Ha AienoT LTo ce 0bpaboTtyBa
Makcumanhu ienoeu 3a obpaborka:

Aron Ha Koco ceuetbe BucuHa X wupuHa
XOPH30HTaNnHO  BepPTHKaNnHo
0° 0° 60x 120 mm
45° 0° 60 x 85 MM
0° 45° 37x120 mm
45° 45° 37 x85Mm

MuHumanHu 1enosu 3a 06paboTka (= cuTe Aenosu Wro ce
0bpabotyBaar, LWTO MOXe ia Ce 3aTerHar o CToNapcka crera
27 NeBO WK [1ECHO Ha NIUCTOT Ha Nknata):

100 x 40 MM (BOMKKHa X LWIMPUHA)

makc. gnabounHa Ha pe3ort (0°/0°): 60 Mm

Munu 3a oTcekyBame

- [puuBpcTeTe ro AenorT WwTo ce 0bpaboTyBa cornacHo
AUMEH3UHTE.

- [locTaBeTe ro CakaHWOT XOPU3OHTANEH W/WNW BEpTUKaNeH
arof Ha 3aKoCyBatbe.

- BknyueTe ro eneKTpUMUHKOT anapar.

- [puTUCHeTe Ha NOCTOT 3 U Noneka BOAETE ro Hafony
KpaKoT Ha anatoT co paukara 1.

- CeueTe ro aenort Wto ce 06paboTtyBa Co UCT NPUTMCOK.

- McknyueTe ro enekTpUUHMOT anapar U NouekajTe foaeka
NIUCTOT 3a NKNaTa He A0jAe LeNOCHO BO COCTOjba Ha
MUpYBatbe.

- Toneka BofieTe ja paukara Ha anapatoT Harope.

MeHyBatbe Ha nnovarta 3a BMETHyBatbe

LpHata nnoua 3a BMeTHyBatbe 7 MOXeE [ia Ce UCTPOLLM MO

nofonra ynotpeba Ha eneKTPUUHKOT anapar.

lpomeHeTe ja iedeKTHaTa NMoya 3a BMETHYBatbe.

- ToaeceTe ro eneKTPUUHKOT anapat Bo paboTHa Nosuumja.

- OpBpTeTe rv 3aBPTKUTE 3a NPULBPCTYBatbe 31 €O KyuoT
CO BHATpeLUHa WecTaronHa rnasa 24 1 u3Bajete ja ctapara
Nnoya 3a BMETHYBatbe.

- CraBeTe ja HoBaTa NNoYa 3a BMETHYBakbE U MOBTOPHO
3aTerHeTe rv 3aBPTKUTE 3a NPULBPCTYBatbe 31.

06paboTka Ha npocdUnHU NajcHU

MpodunHuTe najcHu Moxe Aa ce 0bpaboTysaar Ha iBa
Pa3NUUHK HAUNHU:
— MOCTaBEHO CMPOTH rPaHWyUHaTa

BOAMNKA

- NNIOCHATO NEXeEjKW Ha Macata 3a
nuna

CeKoralll npoBepeTe ro NOCTaBEHUOT aro/ Ha 3aKoCyBatbe
HajNPBO Ha OTNAAHO APBO.

Tpaucnopt

[Mpen TPaHCNOPTOT HA ENEKTPUUHKMOT anapar Mopa Aa rm

M3BPLLMTE CNEHUTE UEKOPH:

- [logecete ro eneKTPUYHMOT anapar BO TPAHCMOPTHA
nosuumja.

~ OTCTpaHeTe rv 1enoBUTE Ha ONpemarta, Kou He Moxe
LiBPCTO /1a CE MOHTMPAAT Ha eNeKTPMUHKMOT anapar.
HeunckopucTeHUTe NUCTOBK 3a NWNA, [OKOMKY cakaTe fa ru
TpaHcnopTMpare cTaBeTe 1 BO 3aTBOPeHa KyTHja.

- [py noaurarse UNK TPAHCMOPT, ApXKeTe 3a xnebosuTe 3a
npxetbe 13 cTpaHMUHO Ha Macarta 3a nuna 12.

» 3a TpaHcnopTMpatbe Ha eNeKTPUUHUOT anapar,
KOpHCTEeTe F'M CeKorall ypeauTe 3a TPaHCNOPT, a He
3aLUTHTHHUTE ypeau.
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OapxyBatbe U CepBUC

OapXxyBatbe U UncTelbe

» Mpep 6uno KaKBa HHTEPBEHLHja Ha eNeKTPUUHHOT
anapar, u3Bneyere ro CTpyjHMOT NPUKNYUOK Of
SHAHaTa 103Ha.

Yncremwe

OppxkyBajTe ja uMcToTaTa Ha eNEeKTPUUHKUOT anapar 1
OTBOPHTE 3a NPOBETPYBAtbE, 3a f1a MOXeE A0bpo 1 besbeaHo
na paborure.

3awwT1THaTa xayba co noBpaTeH MexaHW3aM Mopa cekorall Aa
ce [iBWXK cnobofiHO M CaMOCTOjHO Aa ce 3aTBopa. [peaenot
OKONy 3alUTMTHaTa Xayba co NoBpaTeH MexaHW3aMm cekorall
Tpeba fia buae uncr.

OTcTpaHeTe ja npaBTa U CTPYrOTUHMTE CO U3YBYBatbe CO
KOMNpecupaH BO3Ayx UMK CO UeTka no cekoja pabotHa
nocranka.

PenoBHO uncTeTe ro nU3raukuoT Banjak 17.

Onpema

Bpoj Ha gen/apTukn

NucTtoBu 3a nuna 3a ApBo
Nunct 3a nunata 216 x 30 mm, 24 3anuu 2608640431
Nnct 3a nunata 216 x 30 mm, 48 3anum 2608640432

NucroBy 3a nuNa 3a UBPCTO APBO U KOMMO3UTHH
Mmatepujanu

Nuct 3a nunara 216 x 30 mm, 60 3anuu 2608640433
CepBucHa cnyx0ba U COBETH NPH KOPHUCTEIbE

CepaHucHara cnyxba ke ofroBopy Ha Baluute npalarba Bo
BPCKa CO NnonpasKara 1 0fipXyBatheTo Ha BalunoT nponssog
KaKo 1 pesepBHUTE 1enoBn. EKCNNoanBEH LpTeX 1
MHAOPMALMK 32 PE3EPBHH [IENOBM Ke HajaeTe Ha:
www.bosch-pt.com

TMMOT 3a COBETYBatbe NpH KOpUCTerbe Ha Bosch ke Bu
NOMOrHe OKO/KY MMaTe Nnpalliatba 3a HaluWTe NPOU3BOAM U
onpema.

3a cuTe npalliatba M HaPauKK Ha Pe3ePBHH f1eNnoBu, Be
Monume Haeenete ro 10-unudpeHuot bpoj on
creuudmKalMoHarTa nnoyKa Ha NPoM3BogOT.

MakepnoHnuja

[0.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuk 47b, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
MHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./thakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

OrcTpaHyBamwe

EnekTpuuHuTe anapatu, onpemara v ambanaxute pebaface
OTCTpaHaT Ha eKOMOLIKK NPHUDATNB HAUMH.

He vt dpnajte enekTpuuHMTE anapaTv Bo AOMALLHATA KaHTa
3afybpe!

—
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Camo 3a 3eMju BO pamKH Ha EY

Cnopen EBponckara perynatvsa
2012/19/EU 3a eNeKTpUUHU 1 eNEKTPOHCKH
ypenu 1 HUBHA HaLMoHanHa ynotpeba, enex-
TPWUUHWMTE anapaTy LUTo ce BOH ynotpeba
Mopa OfLeNHO Aa ce cobUpaar 1 Aa ce peLu-
KN1paar Ha eKOMOLLIKK NPUATIUB HAUMH.

Ce 3appXKyBa NPaBoTO Ha NPOMeEHa.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Opsta sigurnosna upozorenja za elektricni alat

m UPOZORENJE Proc':itajte: sva sigurno§na .
upozorenja, uputstva, ilustracije i

specifikacije isporucene uz ovaj elektri¢ni alat. Propusti
kod pridrzavanja svih dole navedenih uputstava moguimatiza
posledicu elektricni udar, pozar i/ili teske povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buducu upotrebu.
Termin ,elektri¢ni alat” u upozorenjima se odnosi na Vas
elektricni alat sa pogonom na struju (sa kablom) ili na
elektricni alat sa akumulatorskim pogonom (bez kabla).

m UPOZORENJE Pri upottrebi ('el?ktr'it':.nih alata .
mora se obratiti paznja na sledece

osnovne sigurnosne mere radi zastite od elektricnog
udara, opasnosti od povreda i pozara.

Citajte sva ova upozorenja, pre nego sto koristite ovaj
elektricni alat i Cuvajte dobro sigurnosna uputstva.

Sigurnost radnog podrucja

» Odrzavajte radno podrucje Cistim i dobro osvetljenim.
Nered ili neosvetljena podrucja vode ka nesrecama.

» Ne koristite elektricni alat tamo gde postoji opasnost
od eksplozije, kao npr. u prisustvu zapaljivih te¢nosti,
gasovaiili prasine. Elektri¢ni alati stvaraju varnice koje
mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Prilikom kori$cenja elektricnog alata decu i
posmatrace drzite podalje. Stvari koje Vam odvracaju
paznju mogu dovesti do gubitka kontrole.

Elektri¢na sigurnost

» Utikac elektricnog alata mora odgovarati uticnici.
Nikada nemojte modifikovati utikac. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca sa uzemljenim
elektri¢nim alatom. Nemodifikovani utikaci i
odgovarajuce uticnice smanjuju rizik od elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrSinama
kao $to su cevi, hladnjaci, Sporeti i frizideri. Postoji
povecani rizik od elektricnog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

> Ne izlazZite elektricni alat kisi ili vlaznim uslovima.
Prodor vode u elektricni alat povecava rizik od elektri¢nog
udara.

Bosch Power Tools
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» Ne zloupotrebljavajte kabl. Nikada nemojte koristiti
kabl za noSenje i vucenje elektricnog alataili za
izvlacenje iz uti¢nice. Drzite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili umrseni
kablovi povecavaju rizik elektri¢nog udara.

» Prilikom kori$c¢enja elektricnog alata na otvorenom,
upotrebljavajte produzni kabl koji je pogodan za
upotrebu na otvorenom. Upotreba kabla pogodnog za
upotrebu na otvorenom smanjuije rizik od elektricnog
udara.

» Ukoliko je kori$cenje elektricnog alata na vlaznoj
lokaciji neizbezno, koristite zasticeno napajanje
zastitnog uredaja diferencijalne struje (RCD). Upotreba
RCD-a (zastitni uredaj diferencijalne struje) smanjuje rizik
od elektri¢nog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite oprezni, pazite na to Sta radite i razumno
rukujte Vasim elektricnim alatom. Ne koristite
elektricni alat dok ste umorni ili pod uticajem
narkotika, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje kod
upotrebe elektritnog alata moZe rezultirati ozbiljnim
povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitu za
o¢i. Zastitna oprema, kao $to su maske za prasinu, sigur-
nosne cipele koje se ne klizaju, Slem ili zastita za sluh,
smanjuju rizik od povreda kada se koriste u odgovarajuéim
uslovima.

» Sprecite nenamerno pustanje u rad. Pre prikljucivanja
na struju ifili na akumulatorsku bateriju, podizanja ili
nosenja alata uverite se da je prekidac iskljucen.
Nosenije elektricnog alata sa prstom na prekidacu ili
priklju¢ivanje na struju uklju¢enog elektri¢énog alata vodi
do nesrece.

» Uklonite bilo kakve kljuceve za podesavanjeilikljuceve
za zavrtnjeve, pre nego Sto ukljucite elektricni alat.
Ostavljanje kljuca za zavrtnjeve ili klju¢a prikacene na
rotiraju¢i deo elektri¢nog alata moze rezultirati licnom
povredom.

» Ne zauzimajte neadekvatan polozaj. Sve vreme drzite
ravnotezu i pravilan polozaj nogu. Ovo omogucava bolje
upravljanje elektri¢nim alatom u neocekivanim
situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit.
Drzite kosu i odec¢u dalje od pokretnih delova. Siroku
odecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi.

» Ukoliko su obezbedeni uredaji za povezivanje
sredstava za ekstrakciju i usisavanje prasine, uverite
se da li su povezani i upotrebljeni kako treba.
Usisavanje prasine moze smanijiti rizike koji su povezani sa
prasinom.

» Ne dozvolite da pouzdanje koje ste stekli cestom
upotrebom alata utice na to da postanete neoprezni i
da zanemarite sigurnosne principe za upotrebu alata.
Neoprezno delovanje moZe prouzrokovati teSke povrede u
deli¢u sekunde.

—

Upotreba i briga o elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte elektricni alat. Koristite elektricni
alat koji odgovara Vasoj primeni. Sa odgovarajuc¢im
elektricnim alatom radite bolje i sigurnije tempom za koji je
projektovan.

» Ne koristite elektricni alat ukoliko je prekidac¢
neispravan. Svaki elektricni alat koji se ne moze
kontrolisati prekidacem, je opasan i mora se popraviti.

» Izvucite utikaé iz utiénice i/ili izvadite akumulatorsku
bateriju, ukoliko je to moguce, iz elektricnog alata pre
nego Sto izvrsite bilo kakva podesavanja, promenu
pribora ili pre nego Sto uskladistite elektricni alat.
Takve preventivne sigurnosne mere smanjuju rizik od
slucajnog pokretanja elektri¢nog alata.

» Cuvajte elektri¢ne alate koje ne koristite izvan
domasaja dece i ne dozvoljavajte osobama, koje nisu
upoznate sa ovim elektri¢nim alatom ili sa ovim
uputstvima, da rukuju elektri¢nim alatom. U rukama
neobucenih korisnika elektri¢ni alati postaju opasni.

» Odrzavajte elektricni alat i pribore. Proverite da li su
pokretni delovi u ravni i da li negde zapinju, da nije
doslo do lomljenja delova i svako drugo stanje koje
moZe uticati na rad elektricnog alata. Ukoliko je
ostecen, odnesite elektricni alat na popravku pre
koris¢enja. Mnoge nesrece su prouzrokovane losim
odrZavanjem elektri¢nih alata.

» Odrzavajte alate za secenje ostrim i Cistim. Sa
adekvatno odrzavanim alatom za secenje sa ostrim
secivima manja je verovatnoca da ¢e doci do zapinjanja i
upravljanje je jednostavnije.

» Upotrebljavajte elektricnialat, pribore i umetne delove
alata itd. u skladu sa ovim uputstvima, vodecéi racuna o
uslovima rada i radovima koje treba izvesti. Upotreba
elektritnog alata za namene drugacije od predvidenih,
moze rezultirati opasnim situacijama.

» Odrzavajte drske i prihvatne povrsine suvim, Cistim i
bez ostataka ulja ili masnoce. Klizave drske ili prihvatne
povrdine ne omogucavaju bezbedno rukovanje i
upravljanje alatom u neocekivanim situacijama.

Servisiranje

» Vas elektricni alat dajte na servisiranje samo
kvalifikovanom licu za popravku, koristeéi pritom
samo identi¢ne rezervne delove. Ovo ¢e osigurati
ocuvanje bezbednosti elektri¢nog alata.

Sigurnosna uputstva za skracivanje i testerisanje

saiskoSenjem

> Testere za obradu profila sunamenjene za secenje
drvetaili proizvoda nalik drvetu, ne mogu se koristiti sa
abrazivnim diskovima za odsecanje za materijale koji
sadrZe gvozde, poput resetki, Sipki, klinova itd.
Abrazivna prasina izaziva zaglavljivanje pokretnih delova,
poput donjeg Stitnika. Varnice nastale prilikom abrazivnog
secenja ¢e izgoreti donji Stitnik, umetak zaseka i druge
plasti¢ne delove.

» Koristite stege za podupiranje radnog dela, kad god je
to moguce. Ukoliko radni deo podupirete rukama, ruke
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morate uvek drZati najmanje 100 mm od svake strane
secivatestere. Nemojte koristiti ovu testeruza secenje
delova koji su suviSe mali da bi se sigurno pritegliili
pridrzavali rukom. Ukoliko Vam se ruka nalazi suvise blizu
secCiva testere, postoji povisen rizik od povredivanja usled
kontakta sa secivom.

» Radni deo mora biti stacionaran i pritegnut ili drzan uz
granicnik i sto istovremeno. Nemojte ubacivati radni
deo u secivo niti seci ,,slobodoru¢no na hilo koji nacin.
Nepri¢vrséeni ili pokretni radni delovi mogu biti odbaceni
pri velikoj brzini, izazivajuci pri tom povredu.

» Nikada ne ukrstajte ruke sa planiranom linijom secenja
biloisprediliiza seciva testere. Podupiranje radnog dela
Lukrstenih rukutj. drzanje radnog dela desno od seciva
testere, levom rukom ili obratno, je veoma opasno.

» Dok se ostrica obrée, nemojte posezati iza granicnika
bilo kojom rukom, ne blize od 100 mm sa svake strane
seciva testere, da biste uklonili ostatke drveta ili zbog
bilo kog drugog razloga. Blizina rotirajuceg seciva
testere, u odnosu na Vasu ruku, mozda ne bude o€igledna
i moZete biti ozbiljno povredeni.

» Ispitajte Vas radni deo pre secenja. Ukoliko je radni deo
zakrivljen ili izvijen, pritegnite ga spoljnim
zakrivljenim licem prema granicniku. Uvek se uverite
da nema praznog prostora izmedu radnog dela,
granicnika i stola uz liniju secenja. Savijeni ili izvijeni
radni delovi se mogu uvrnuti ili okrenuti i prouzrokovati
zapinjanije rotirajuceg seciva testere prilikom secenja. U
radnom delu ne treba da postoje ekseri ili strani objekti.

» Nemoijte koristiti testeru dokle god se sto ne ras¢isti od
svih alata, ostataka drveta itd., izuzev radnog dela.
Sitne krhotine ili delici drveta ili drugih objekata koji dodu
u dodir sa rotiraju¢im se¢ivom, mogu biti odbaceni pri
velikoj brzini.

» Secite samo jedan po jedan radni deo. Naslagani
visestruki radni delovi se ne mogu adekvatno pritegnuti i
mogu zapeti za secivo ili se pomeriti tokom secenja.

» Pre koriscenja, uverite se da su testere za obradu
profila montirane ili postavljene na nivelisanu, ¢vrstu
radnu povrsinu. Nivelisana i ¢vrsta radna povrsina
smanjuje rizik od nestabilnosti testere za obradu profila.

» Isplanirajte Vas rad. Svaki put kada promenite
postavku nagiba ili ugla kosine, uverite se da je
podesivi granicnik pravilno postavljen za podupiranje
radnog dela i da se nece mesati u rad ostrice ili
zastitnog sistema. Bez uklju¢ivanjaalataibez radnogdela
na stolu, pomerajte secivo testere kroz kompletni
simulirani rez, kako biste bili sigurni da nece biti meSanjaili
opasnosti od presecanja granicnika.

» Obezbedite adekvatnu podrsku, poput stonih
ekstenzija, nogara za secenje drveta itd. za radni deo
koji je Siri ili duzi od povrsine stola. Radni delovi koji su
duzi ili iri od stola testere za obradu profila, se mogu
prevrnuti ukoliko nisu osigurani. Ukoliko se iseceni deo ili
radni deo prevrne, moze podici donji stitnik ili biti odbacen
rotirajuéom ostricom.

—
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» Nemojte koristiti drugu osobu kao zamenu za stonu
ekstenziju ili kao dodatnu podrsku. Nestabilna potpora
za radni deo moZe prouzrokovati zapinjanje seciva ili
pomeranje radnog dela tokom operacije secenja,
povlacedi pri tom Vas i pomoénika na rotirajuce secivo.

» Iseceni deo se nikako ne sme zaglaviti ili pritisnuti uz
rotirajuce secivo testere. Ukoliko je zarobljen, tj. ukoliko
se koriste ograni¢enja duzine, ise¢eni deo se moze sudariti
sa ostricom i nasilno odbaciti.

» Uvek koristite stegu ili fiksiranje konstruisano za
odgovarajuce podupiranje okruglih materijala, poput
Sipki ili cevi. Sipke imaju tendenciju da se okre¢u dok se
seku, ¢ineci da secivo ,ugrize” i povuce rad sa Vasom
rukom na secivo.

» Pustite da secivo dostigne punu brzinu pre dodira sa
radnim delom. Ovo ¢e smanijiti rizik od odbacivanja
radnog dela.

» Ukoliko se radni deo ili secivo zaglave, iskljucite
testeru za obradu profila. Sacekajte da se svi pokretni
delovi zaustave i izvucite utikac iz izvora napajanjai/ili
uklonite akumulatorsku bateriju. Onda poradite na
oslobadanju zaglavljenog materijala. Ukoliko nastavite
da radite testerom sa zaglavljenim radnim delom moze
doci do gubitka kontrole ili oSteéenja testere za obradu
profila.

» Nakon zavrSenog reza, otpustite prekidac, drzite glavu
testere dole i sacekajte da se secivo zaustavi pre
uklanjanja isec¢enog dela. Posezanje rukom ka secivu
koje se obrce je opasno.

» Elektricni alat se isporucuje sa tablicom sa opomenom
(u prikazu elektriénog alata oznaceno na grafickoj
strani sa brojem 2).

A

» Ako tekst tablice sa opomenom nije na Vasem jeziku,
onda prelepite ga pre prvog pustanjaurad sa
isporuc¢enom nalepnicom na jeziku Vase zemlje.

Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili
Zivotinje i sami ne gledajte u direktan ili
reflektujuci laserski zrak. Na taj nacin
mozZete da zaslepite lica, prouzrokujete
nezgode ili da oStetite oCi.

» Ako lasersko zracenje dode u oko, morate svesno da
zatvorite oko i da glavu odmah okrenete od zraka.

» Nemojte da vrsite promene na laserskoj opremi.

» Nemojte nikada tablice sa opomenom na elektricnom
priboru da pravite nerazumljive.

» Cuvajte nekoriséeni elektriéni alat sigurno. Mesto
Cuvanja mora biti suvo i da se moze zaklju¢avati. Ovo
spreCava da se elektri¢ni alat oSteti Cuvanjem ili da ga
koriste neupucene osobe.

> Ne koristite elektricni alat sa oStecenim kablom. Ne
dodirujte oSteceni kabl i izvucite mrezni utikac ako je
kabl za vreme rada ostecen. Osteceni kabl povecavarizik
od elektri¢nog udara.

Laser Radiation
Do not stare into heam
Class 2 laser product

|IEC 60825-1:2014
<1mW, 650 nm
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» Kontrolisite redovno kabl i neka Vam osteceni kabl
popravlja samo strucni servis za Bosch-elektricne
alate. Zamenite oStecene produzne kablove. Time se
obezbedjuje, da ostane saCuvana sigurnost elektri¢nog
alata.

» Ne upotrebljavajte tupe, naprsle, izvijene ili oStec¢ene
listove testere. Listovi testere sa tupimiili pogresno
ispravljenim zubima prouzrokuju usled suvi$e uzanog
procepa testere povecano habanje, stezanje lista testere i
povratni udarac.

» Ne upotrebljavajte alat nikada bez ulozne ploce.
Promenite uloZnu plo¢u u kvaru. Bez besprekorne
uloZne ploc¢e moZete se povrediti na list testere.

» Ne upotrebljavajte listove testere od visoko legiranog
brzo rezuceg ¢elika (HSS-Celik). Takvi listovi testere
mogu lako da se slome.

» Upotrebljavajte uvek listove testere prave velic¢ine i sa
odgovarajucim prihvatnim otvorom (naprimer u obliku
romba ili okrugao). Listovi testere koji ne odgovaraju
montaznim delovima testere, okreéu se ekscentricno i
uti¢u na gubitak kontrole.

» Uverite se da zastitna hauba propisno funkcioniste i
moze da se slobodno pokrece. Ne blokirajte zastitnu
haubu nikada u otvorenom stanju.

» Drzite pod bez drvene piljevine i ostataka materijala.
MozZete se okliznuti ili spotadi.

> Ne hvatajte list testere posle rada, pre nego sto se
ohladi. List testere se pri radu veoma ugreje.

» Ne napustajte alat nikada pre nego se potpuno
zaustavi. Ne zaustavljeni upotrebljeni alati mogu
prouzrokovati povrede.

» Navodite list testere samo ukljuc¢en na radni komad.
Inace postoji opasnost od povratnog udarca, ako list
testere zakaci u radnom komadu.

» Nikada nemojte nagaziti elektricni alat. Mogu nastupiti
ozbiljne povrede, ako se elektricni alat iskrene ili ako
omaskom dodjete u kontakt sa listom testere.

Simboli

Sledeci simboli mogu biti od znacaja za upotrebu Vaseg
elektri¢nog alata. Zapamtite molimo simbole i njihovo
znacenje. Prava interpretacija simbola pomoci ¢e Vam da
bolje i sigurnije koristite elektri¢ni alat.

Simboli i njihovo znacenje

» Neidite sasvojimrukamau podrucja

testere, dok elektricni alat radi. Pri
A kontaktu sa listom testere postoji

Q opasnost od povreda.
@

» Nosite zastitnu masku za prasinu.

ovo znaCenje
» Nosite zastitne naocare.

» Nosite zastitu za sluh. Uticaj galame
moze uticati na gubitak sluha.

» Lasersko zracenje
Ne gledajte u zrak
Klasa lasera 2

» Podrucje opasnosti! Drzite Sto je
moguce vise ruke, prste ili Sake dalje
od ovoga podrucja.

Prilikomsecenjatesterom
vertikalnih uglova
iskoSenja pomicne
grani¢ne Sine morate da
povucete ka spolja.

9216 mm t @:}@C’;Omm

Obratite paznju na dimenzije lista testere.
Presek otvora mora odgovarati bez zazora
vretenu alata. Ne upotrebljavajte
redukujuce komade ili adaptere.

N\

. 1

Opis proizvoda i rada

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrzavanja upozorenja i uputstava
moguimatiza posledicu elektri¢niudar, pozar
i/ili teske povrede.

Upotreba prema svrsi

Elektricni alat je zamisljen, da kao stavionarni uredjaj izvodi
duzna i poprecna presecanja sa pravim se¢enjem u drvetu.
Pritom su moguci horizontalni uglovi sa isko$enjem od - 48°
do +48°kao i vertikalni uglovi sa iskosenjem od 0° do 45°.
Snaga elektri¢nog alata je zamisljena za testerisanje tvrdog i
mekog drveta.

Elektri¢ni alat nije pogodan za testerisanje aluminijuma ili
drugih nemetala.

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima kompenenti sa slika odnosi se na
prikaz elektricnog alata na grafickim stranama.

1 Drdka

2 Laserska tablica sa opomenom

3 Poluga za oslobadjanje kraka alata

4 Zaétitna hauba

1609 92A 1GM|(23.6.15)
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5 Klatna zastitna hauba
6 Sina grani¢nika
7 UlozZnaplo¢a
8 Otvori zamontazu
9 Dugme za fiksiranje za Zeljeni ugao isko$enja
(horizontalan)
10 Pokazivac ugla (horizontalan)
11 Skala za ugao iskosenja (horizontalan)
12 Postolje testere
13 Zljeb za zahvatanje
14 Podesljiva granicna Sina
15 Zateznadrska za Zeljeni ugao iskosenja (vertikalan)
16 Izlaz laserskog zracenja
17 Kliznivaljci¢
18 List testere
19 Kesaza prasinu
20 Prekidac za laser (oznacavanije linije presecanja)
21 Prekidac za uklju¢ivanje-iskljucivanje
22 Izbacivanje piljevine
23 Otvorizastegu
24 Imbus klju¢
25 Koleno-zastita od iskretanja
26 Osigurac za transport
27 Stega
28 Blokada vretena
29 Pokazivac ugla (vertikalan)
30 Skala za ugao iskosenja (vertikalan)
31 Zavrtanj za pri¢vr$éivanje ploCe za podmetanje
32 Zavrtnji za pri¢vr§céivanje zastitnog rama od iskretanja
33 Sestougaoni zavrtanj za priévrécivanje lista testere
34 Zatezna prirubnica
35 Unutra$nja zatezna prirubnica
36 Leptir zavrtanj
37 Poluga sa navojem

38 Pritezna poluga za granicne Sine koje se mogu
podesavati

Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor mozete da nadete u nasem programu pribora.

Informacija o Sumovima

Vrednosti emisije Sumova se odreduju u skladu sa
EN61029-2-9.

Nivo Sumova uredjaja oznacen sa A iznosi tipi¢no: Nivo
zvucnog pritiska 96 dB(A); Nivo snage zvuka 103 dB(A).
Nesigurnost K=3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

—
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Tehnicki podaci
Testera za presecanje i iskosenje PCM 8
Broj predmeta 3603M100..
Nominalna primljena snaga w 1200
Broj obrtaja na prazno min™t 4800
Tip lasera nm 650
mW <1
Klasa lasera 2
Tezina prema EPTA-Procedure
01:2014 kg 7,9
Klasa zastite o/

Dozvoljene dimenzije radnog komada (maksimalno/minimalno)
pogledajte stranicu 210.

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji
odstupaju i izvodjenja specifi¢nih za zemlje mogu ovi podaci varirati.

Dimenzije za pogodne listove testere

Presek lista testere mm 216
Osnovna debljina lista mm 1,4-1,8
maks. $irina seCenja mm 2
Presek otvora m 30

m
Izjava o usaglasenosti C €

Izjavljujemo pod punom krivicnom i materijalnom odgovorno-
stida pod ,, Tehnicki podaci“ opisani proizvod odgovara svim

doti¢nim odredbama instrukcije 2011/65/EU, do

19. aprila 2016. godine: 2004/108/EC, od 20. aprila 2016.
godine: 2014/30/EU, 2006/42/EC ukljuCujuci njene izmene
i daje u skladu sa slede¢im normama:

EN61029-1,EN 61029-2-9, EN 60825-1.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EC) kod:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

'?(fc‘

{0 e
(/7;3.%.-5 leO . V /(,u/{ S
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Leinfelden, 23.06.2015

Montaza

» Izbegavajte nenameran start elektricnog alata. Za
vreme montazZe i kod svih radova na elektricnom alatu
nesme mrezni utikac da je prikljucen na struju.

Obim isporuke
Obratite paznju u vezi sa ovim na prikaz
/I~ obima isporuke na pocetku uputstva za rad.
~‘ Pre prvog pustanja u rad elektri¢nog alata
prekontrolisite da li su svi dole navedeni
delovi isporuceni.

Bosch Power Tools
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- Testera za skracivanje i isko$enje sa montiranim listom
testere.

- Kesazaprasinu 19

- Stega27

- Sestougaoni klju¢ 24

- Luk za zastitu od prevrtanja 25 sa zavrtnjima za
pricvrséivanje 32

Uputstvo: Prekontrolisite elektri¢ni alat na eventualna

ostecenja.

Pre dalje upotrebe elektri¢nog alata moraju se uredjaji zastite

ili lako o$teceni delovi brizljivo ispitati u pogledu svoje

besprekorne i namenjene funkcije. Prekontrolisite, da li

pokretni delovi funkcionisu besprekorno i ne zaglavljuju, ili da

li su delovi oSteceni. Svi delovi moraju biti ispravno montirani

i ispunjavati sve uslove, da bi obezbedili besprekoran rad.

Osteceni uredjaji zastite i delovi moraju se struéno popravitiili

zameniti u priznatoj stru¢noj radionici.

Montaza pojedinacnih delova

- lzvadite sve isporucene delove oprezno iz svoga
pakovanja.

- lzvadite sav materijal od pakovanja elektri¢nog uredjaja i
isporucenog pribora.

- Obratite paznju na olak$avanje posla pri montazi
isporucenih elemenata uredjaja, da se elektricni alat nalazi
u poloZaju za transport.

Montiranje luka za zastitu od prevrtanja

(pogledajte sliku A)

Pre prve upotrebe elektri¢nog alata morate montirati ram

preklopne zastite 25.

- Obrnite elektri¢ni alat i paZljivo poloZite na zastitnu haubu
4ipostolje testere 12.

- Luk za zastitu od prevrtanja 25 uticite u za to predvidene
otvore naosnovnoj ploci, dok se neizravnaju navojni otvori
luka za zastitu od prevrtanja i oshovne ploce.

- Nataknite zavrtnje za pricvrséivanje 32 u navojne otvore i
¢vrsto zategnite pomocu isporucenog Sestougaonog kljuca
24.

- Obrnite elektri¢ni alat tako da sada ponovo stoji u pravilnoj
poziciji za rad.

» Ne uklanjajte nikada iskretno zastitno koleno. Bez
zastite od iskretanja stoji elektri¢ni alat nesigurno i moze
se iskrenuti posebno pri testerisanju maksimalnih uglova
iskoSenja.

MontazZa na radnoj povrsini (pogledajte sliku B)

- Pricvrstite elektricni alat sa nekom pogodnom vezom sa
zavrtnjima na radnu povrsinu. Za to sluze otvori 8.

Usisavanje prasine/piljevine

Prasine od materijala kao $to je premaz koji sadrzi olovo, neke
vrste drveta, minerali i metal mogu biti Stetni po zdravlje.
Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske reakcije ifili
oboljenja disajnih puteva radnika ili osoba koje se nalaze u
blizini.

Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao izazivaci raka,
posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta
(hromati, zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi
azbest smeju raditi samo strucnjaci.

—

- Koristite uvek usisivac za prasinu.

- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.

- Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.

Obratite paznju na propise za materijale koje treba obradjivati

u Vasoj zemlji.

Usisavanije prasine/piljevine moze blokirati prasinom ili

pilievinom ili lomljenim komadima od radnog komada.

- Iskljucite elektricni alat i izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.

- Sacekajte da se list testere kompletno zaustavi.

- Pronadijite uzrok blokade i uklonite je.

Posebno usisavanje (pogledajte sliku C)
- Nataknite kesu za prasinu 19 na izlaz za piljevinu 22.

Kesa za prasinu ne sme za vreme testerisanja nikada da dodje
u dodir sa pokretnim delovima uredjaja.

Praznite na vreme kesu za prasinu.

Usisavanje sa strane

Za usisavanje mozete prikljuctii na otvor za izbacivanje
strugotine 22 i jedno crevo za usisavanje prasine (@ 35 mm).
Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji treba obradjivati.
Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po zdravlje
Stetnih praSina, praSine koje izazivaju rak ili suvih prasina
specijalan usisivac.

Promena alata (pogledajte sliku D1 -D4)

» lzvucite pre svih radova na elektri¢cnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Nosite pri montazi lista testere zastitne rukavice. Pri
dodiru lista testere postoji opasnost od povrede.

Koristite samo listove testere Cija je maksimalno dozvoljena
brzina veca od broja obrtaja u praznom hodu Vaseg
elektricnog alata.

Upotrebljavajte samo listove testere, koji odgovaraju
karakteristikama koje su navedene u ovom uputstvu zarad i
prekontrolisani prema EN 847-1 i odgovarajuce obelezeni.

Upotrebljavajte samo listove testere koje je preporucio
proizvodac ovog elektri¢nog alata i koji su pogodni za
materijal koji hoéete da obradujete. Ovo sprecava
pregrevanje zubaca testere prilikom secenja.

Demontaza lista testere

- Dovedite elektri¢ni alat u radnu poziciju.

- Obrnite Sestougaoni zavrtanj 33 pomocu isporu¢enog
Sestougaonog klju¢a 24 i istovremeno pritiskajte aretaciju
vretena 28, dok ne ulegne.

- DrZite blokadu vretena 28 pritisnutu i odvrnite zavrtanj 33
napolje u pravcu kazaljke na satu (levi navoj).

- Skinite zateznu prirubnicu 34.

- Pritisnite na polugu 3 i iskrenite klatnu zastitnu haubu 5
unazad do granicnika.

- Drzite klatnu zastitnu haubu u ovoj poziciji i izvadite list
testere 18.

- Ponovo vratite klatnu zastitnu haubu polako na dole.

160992A 1GM|(23.6.15)
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Ugradnija lista testere

U slucaju potrebe, Cistite pre ugradnje sve delove koje treba

montirati.

- Pritisnite na polugu 3, iskrenite klatnu zastitnu haubu 5 do
grani¢nika unazad i drZite je u ovoj poziciji.

- Stavite novi list testere na unutrasnju zateznu prirubnicu
35.

» Obratite paznju pri ugradnji, da pravac presecanja
zuba (pravac strelice na listu testere) bude usaglasen
sa pravcem strelice na zastitnoj haubi.

- Ponovo vratite klatnu zastitnu haubu polako na dole.

- Postavite zateznu prirubnicu 34 i zavrtanj 33.

Pritiskajte blokadu vretena 28 sve dok ne uskoci na svoje
mesto i stegnite zavrtanj suprotno od kazaljke na satu.

Rad

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.
Osiguranje transporta (pogledaijte sliku E)

Osiguranje transporta 26 Vam omogucuje lak$e rukovanje
elektri¢nim alatom pri transportu do raznih mesta upotrebe.

Oslobadjanje osiguranja elektricnog alata

(radna pozicija)

- Pritisnite krak alata na dr3ci 1 malo na dole, da bi rasteretili
osiguranje transporta 26.

- Povucite osiguranje transporta 26 sasvim napolje.

- Premestite krak alata polako na gore.

Obezbedjivanije elektri¢nog alata (transportna pozicija)

- Zablokiranje stola za testerisanje 12 stegnite drsku za
fiskiranje 9.

- Pritisnite na polugu 3 i iskrenite istovremeno krak alata na
drsci 1 toliko na dole sve dok se osiguranje za transport 26
ne bude moglo pritisnuti unutra.

Krak alata je sada sigurno blokiran za transport.

Pricvrséivanje radnog komada
(pogledajte sliku F)

Radi obezbedjivanja optimalne radne jedinice morate uvek
¢vrsto steci radni komad.
Ne obradjujte radne komade koji su suviSe mali za zatezanje.

— Cursto pritisnite radni komad o grani¢ne $ine 14 6.

- Utaknite isporuéenu stegu 27 u jedan od otvora
predvidjenih za to 23.

- Odvrnite leptir zavrtanj 36 i prilagodite stegu radnom
komadu. Ponovo stegnite leptir zavrtan;.

- Stegnite ¢vrsto radni komad okretanjem stege 37.

Odvrtanje radnog komada

- Zaodvrtanje stege okrecite polugu sa navojem 37
suprotno od kazaljke na satu.

Podesavanje ugla iskosenja

» Nikada ne aktivirajte pri podesavanju ugla iskosenja
prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje 21. Ako na taj
nacin elektri¢ni alat nenamerno startuje, postoji opasnot
od povreda.

—
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Podesavanje horizontalnih uglova iskoSenja
(pogledaijte sliku G)
Horizontalan ugao isko$enja moze da se podesava u podrucju
0d 48° (na levoj strani) do 48° (na desnoj strani).
- Odvrnite dugme za fiksiranje 9, ako je stegnuto.
Sto za testerisanje postaje na taj nacin slobodno pokretan.
- Okrenite sto za testerisanje 12 na drsci za fiksiranje u levo
ili desno sve dok pokazivac ugla 10 ne pokaze Zeljeni ugao
iskoSenja.
- Stegnite ponovo dugme za fiksiranje 9.
Za brzo i precizno podeSavanje ¢esto upotrebljavanih
uglova iskosenja fiksira se sto za testerisanje 12 kod
sledecih standardnih uglova:

) desno
0°

45°  30° 22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°

- Odvrnite dugme za fiksiranje 9, ako je stegnuto.

- Okrenite sto za testerisanje 12 na drsci za fiksiranje u levo
ilidesno sve dok zeljeni standardni ugao isko$enja ne bude
fiksiran.

Podesavanje vertikalnog ugla iskoSenja

(pogledajte slike H1-H2)

Vertikalni ugao iskosenja moze da se podesava u podrucju od

0°do 45°.

- Otpustite rucicu za stezanje 38.

- Povucite pokretnu grani¢nu $inu 14 sasvim napolje.

- Radifiksiranja podesivih granicnih $ina ponovo zategnite
ruéicu za stezanje 38.

- Odvrnite zateznu dr$ku 15.

- Iskrecite krak alata na drsci 1 sve dok pokazivac ugla 29 ne
pokaze Zeljeni ugao iskoSenja.

- Driite krak alata u ovoj poziciji i ponovo stegnite zateznu
drsku 15.

Za brzo i precizno podesavanje standardnih uglova 0° i

45° predvidjeni su granicnici koji su podeseni u fabrici.

- Odvrnite zateznu dr$ku 15.

- Iskrenite za ovo krak alata na drsci 1 do grani¢nika u desno
(0°) ili do granicnika u levo (45°).

- Ponovo ¢vrsto stegnite zateznu drsku 15.

Pustanje urad

» Obratite paznju nanapon mreze! Napon strujnogizvora
mora biti usaglasen sa podacima tipske tablice
elektricnog alata. Elektricni alati oznacenisa 230V
mogu daradeisa220V.

Ukljucivanje (pogledaijte sliku I)

Da bi Stedeli energiju, ukljucujte elektri¢ni alat samo kada ga

koristite.

- Zapustanje u rad pritisnite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje 21 i drzite ga pritisnut.

Uputstvo: Iz sigurnosnih razloga ne moze se prekidac za

ukljucivanje-isklju¢ivanje 21 blokirati, ve¢ mora za vreme

rada stalno ostati pritisnut.

Samo pritiskivanjem na polugu 3 moZe se krak alata voditi na
dole.

Bosch Power Tools

%

%

1609 92A 1GM|(23.6.15)

ﬁ



\! (%)
OBJ_BUCH-2324-002.book Page 210 Tuesday, June 23,2015 8:35 AM

210 Srpski

- Zatesterisanje morate stoga dodatno za aktiviranje
prekidacaza ukljucivanje/iskljucivanje 21 pritisnuti polugu
3.

Iskljucivanje
- Zaiskljucivanje pustite prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje 21.

Uputstva zarad

Opsta upozorenja o testeri

» Uvek cvrsto stegnite dugme za fiksiranje 9 pre
testerisanja. List testere se moze inace iskositi u radnom
komadu.

Uverite se da klate¢a zastitna hauba propisno funkcionise i da
moze slobodno da se pokrece. Kod usmeravanja rucice alata
prema dole, morate otvoriti klate¢u zastitnu haubu. Kod
usmeravanja rucice alata prema gore, morate ponovo
zatvoriti klate¢u zastitnu haubu preko lista testere i zakljucati
je ugornjem polozaju rucice alata.

Cuvajte list testere od udarcai potresa. Ne izlaZite list testere
bo¢nom pritisku.

Pozicija posluge (pogledajte sliku J)
» Ne stojte u liniji sa listom testere ispred elektricnog
alata, ve¢ uvek bo¢no pomereni od lista testere. Na taj

nacin je VaSe telo zasticeno od moguceg povratnog
udarca.

Obelezavanje linije secenja (pogledajte sliku K)

Laserski zrak Vam pokazuije liniju secenja lista testere. Na taj

nacin mozZete tatno pozicionirati radni komad za testerisanje,

ne otvarajuci oscilatornu zastitnu haubu.

- Ukljucite za ovo laserski zrak sa prekidacem 20.

- lIzravnajte Vase markiranje na radnom komadu na desnoj
ivici laserske linije.

Dozvoljene dimenzije radnog komada
Maksimalni radni komadi:

Ugao iskoSenja visina x Sirina
horizontalno vertikalno
0° 0° 60x 120 mm
45° 0° 60 x 85 mm
0° 45° 37x120 mm
45° 45° 37 x85 mm

Minimalni radni komadi (= svi radni komadi, koji se sa
isporu¢enom stegom 27 mogu ¢vrsto steci levo ili desno od
lista testere): 100 x 40 mm (duzina x Sirina)

maks. dubina seéenja (0°/0°): 60 mm

Presecanje

- Stegnite radni komad prema dimenzijama.

- Podesite zeljeni horizontalan i/ili vertikalan ugao
isko$enja.

- Ukljucite elektricni alat.

- Pritisnite na polugu 3ivodite krak alata sa drskom 1 polako
nadole.

- Presecite radni komad sa ravnomernim pomeranjem
napred.

—

- Iskljucite elektricni alat i sacekajte da se list testere
kompletno umiri.
- Premestite krak alata polako na gore.

Promena umetne ploce

Crne ploe za podmetanje 7 mogu da se pohabaju posle duze

upotrebe elektri¢nog alata.

Promenite pokvarenu plocu za podmetanje.

- Dovedite elektri¢ni alat u radnu poziciju.

- Odvrnite zavrtanj za pricvr$¢ivanje 31 pomocu
Sestougaonog kljuca 24 i skinite staru plo¢u za
podmetanje.

- Umetnite novu plo¢u za podmetanje i ponovo zavrnite
zavrtnje za pricvr§c¢ivanje 31.

Obrada profilnih letvi
Fazonske letve mozete obradjivati na dva razli¢ita nacina:

- postavljena nasuprot Sine
granicnika

- lezi ravno na postolju testere

Uvek isprobajte podeSeni ugao iskosenja najpre na nekom
odpadnom drvetu.

Transport

Pre transporta elektri¢nog alata morate izvesti sledece

zahvate.

- Dovedite elektri¢ni alat u transportnu poziciju.

- Uklonite sve delove pribora, koji se ne mogu cvrsto
montirati na elektri¢cnom alatu.
Stavite nekoriscene listove testere za transport ako je
moguce u jednu zatvorenu kutiju.

- Uhvatite za podizanje ili transport Zljebove za hvatanje 13
bo¢no na stolu testere 12.

» Upotrebljavajte pri transportu elektri¢nog alata samo
transportne uredjaje a nikada zastitne uredjaje.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

Ciscenje

DrZite elektri¢ni alat i proreze za ventilaciju Ciste, da bi dobro

i sigurno radili.

Oscilatorna zastitna hauba se uvek mora slobodno pokretatii

automatski moci zatvarati. Drzite zato podrucje oko
oscilatorne zastitne haube uvek cisto.

Uklonite posle svakog rada prasinui piljevinu izduvavanjem sa
komprimovanim vazduhom ili sa nekom ¢etkicom.

Cistite redovno klizni valj¢i¢ 17.
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Pribor

Broj predmeta

Listovi testere za drvo

List testere 216 x 30 mm, 24 zupci 2608640431
List testere 216 x 30 mm, 48 zupci 2608640432
Listovi testere za tvrdo drvo i viSeslojne materijale

List testere 216 x 30 mm, 60 zupci 2608640433

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Servisna sluzba odgovorice na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju vaseg proizvoda i o rezervnim delovima. Uvecane
crteze i informacije o rezervnim delovima moZete nacina
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanje o upotrebi ¢e vam rado pomoci ako
imate pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj predmeta sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj tablici proizvoda.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 6448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu
Kellerd.o.o.

Ljubomira Nikolica 29
18000 Nis

Tel./Fax: (018) 274030
Tel./Fax: (018) 531798
Web: www.keller-nis.com
E-Mail: office@keller-nis.com

Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribori, pribor i pakovanja treba da se odvoze

regeneraciji koja odgovara zastiti Covekove sredine.

Ne bacajte elektri¢ni alat u ku¢no djubre!

Samo za EU-zemlje:
Prema evropskim smernicama 2012/19/EU
o starim elektri¢nim i elektronskim uredjaji-
ma i njihovim pretvaranju u nacionalno do-
bro ne moraju viSe neupotrebljivi elektri¢ni
pribori da se odvojeno sakupljaju i odvoze
nekoj reciklazi koja odgovara zastiti Cove-
kove okoline.

Zadrzavamo pravo na promene.

—
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Varnostna navodila

Splosna varnostna opozorila za elektri¢na orodja

m OPOZORILO Preberite‘vsa varno§tna opgzorilf,

navodila, ilustracije in specifikacije,
ki so prilozene temu elektriénemu orodju. Ce spodaj nave-
denih napotkov ne upostevate, lahko pride do elektri¢nega
udara, poZara in/ali tezke poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, saj jih boste v priho-
dnosti morda potrebovali.

Izraz ,elektricno orodje” v opozorilih se nanasa na elektri¢cno
orodje z elektricnim pogonom (z elektri¢nim kablom) ali na
akumulatorska elektricna orodja (brez elektriénega kabla).

m OPOZORILO Pri upor?bi ve!?ktri(':ni.h orodi‘j'mora-
te zaradi zascite proti elektricnemu

udaru, nevarnosti poskodb in poZara upostevatinaslednje

temeljne varnostne ukrepe.

Pred uporabo tega elektricnega orodja si prosimo preberi-

te si vsa navodila in opozorila in dobro shranite ta varno-

stna navodila in opozorila.

Varnost na delovnem mestu

» Delovno mesto naj bo vedno Cisto in dobro osvetljeno.
Nered in neosvetljena delovna mesta lahko povzrocijo ne-
zgode.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v katerem
lahko pride do eksplozij (prisotnost vnetljivih tekocin,
plinov ali prahu). Elektri¢na orodja povzrocajo iskrenje,
zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

» Ko uporabljate elektri¢no orodje, otrokom ali drugim
navzocim ne dovolite, da bi se vam priblizali. Odvraca-
nje pozornosti lahko povzroci izgubo nadzora nad orod-
jem.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vtic elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vti¢a na kakrsen koli nacin ni do-
voljeno. Pri ozemljenih elektricnih orodjih ne upo-
rabljajte adapterskih vticev. Nespremenjeni vtici in
ustrezne vticnice zmanjSujejo tveganje elektricnega udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsina-
mi, kot so na primer cevi, grelci, hladilniki in pasniki.
Tveganije elektri¢nega udara je vecje, e je vaSe telo oze-
mljeno.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje za elek-
tricni udar.

» Kabel uporabljajte pravilno. Ne uporabljajte ga za pre-
nasanje orodja, vlecenje ali izklapljanje iz elektricnega
omrezja. Kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi
robovi ali premikajocimi se deli. PosSkodovani ali zaplete-
ni kabli povecujejo tveganje elektricnega udara.

» Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj, uporabljajte
samo kabelske podaljske, ki so primerni za delo na pro-
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stem. Uporaba kabelskega podalj$ka, ki je primeren za de-

lo na prostem, zmanjSuje tveganje za elektri¢ni udar.

» Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju ne-

izogibna, uporabljajte stikalo za zascito pred kvarnim

tokom. Uporaba zascitnega stikala zmanjsuje tveganje ele-

ktri¢nega udara.

Osebna varnost
» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektric-

nim orodjem lotite zrazumom. Ne uporabljajte elektric-

nega orodja, Ce ste utrujeni oziroma ce ste pod vplivom
mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri
uporabi elektritnega orodja je lahko vzrok za resne telesne
poskodbe.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno upora-
bljajte zas¢ito za oci. Z uporabo zas€itne opreme, kot so
protiprasna maska, varnostni ¢evlji, ki ne drsijo, ¢elada ali
zasCita za sluh, v ustreznih okoli$¢inah zmanjSate nevar-
nost poskodb.

» Preprecite nenameren vklop orodja. Pred prikljucitvijo

elektricnega orodja na elektricno omrezje in/ali na aku-

mulatorsko baterijo in pred dviganjem ali nosenjem se

prepricajte, da je elektriéno orodje izklopljeno. Ce elek-

tricno orodje nosite in imate pri tem prst na stikalu ali pa

orodje napajate, ko je stikalo v polozaju za vklop, lahko pri-

de do nesrece.
» Odstranite vse kljuce in izvijace za prilagajanje orodja

preden orodje vkljucite. Kljuc ali izvijac, ki ga ne odstrani-
te zvrtecega se dela elektricnega orodja, lahko povzroci te-

lesne poskodbe.

» Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves ¢as trdno stoji-
te in vzdrZujte ravnovesje. To omogoca boljsi nadzor nad
elektricnim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

» Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblacil ali na-

kita. Las in oblacil ne priblizujte premikajocim se de-
lom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo
v premikajoce se dele.

» Ce imate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah

alizbiralnih posod, se prepricajte, da so te ustrezno pri-
kljucene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko zmanj-

§a nevarnosti, povezane s prahom.

» Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto
uporabo, ne bo razlog za to, da postanete lahkomiselni
inignorirate varnostna nacela. V del¢ku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.

Uporaba in vzdrZevanje elektri¢nega orodja
» Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo upo-

rabite ustrezno elektri¢no orodje. Pravo elektri¢no orod-

je bo delo boljse in varneje opravilo, in sicer s hitrostjo, za
katero je bilo oblikovano.

» Elektricnega orodjane uporabljajte, e ga s stikalom ne
morete vklopitiin izklopiti. Vsako elektri¢no orodie, ki ga

ni mogoce nadzirati s stikalom, je nevarnoin ga je treba po-

praviti.
» Izvlecite vtié iz vti¢nice in/ali odstranite akumulator-
sko baterijo, e jo je mogoce izvzeti, Se preden orodje

popravljate, menjujete pribor ali ga shranite. Ti preven-

—

tivni varnostni ukrepi zmanjsajo tveganje za nenamenski
zagon aparata.

» Ko elektri¢nih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabljati. Elektri¢na orodja so nevarna, e jih uporablja-
jo neizkusene osebe.

» VzdrZujte elektri¢na orodjain pribor. Prepricajte se, da
so premikajoci se deli pravilno poravnani in da se ne za-
tikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako preverite,
ali je na orodju Se kaj drugega, kar bi lahko vplivalo na
njegovo delovanje. Ce je elektricno orodje poskodova-
no, mora biti pred uporabo popravljeno. Slabo vzdrzeva-
na elektricna orodja so vzrok za mnoge nezgode.

» Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in Cista. Skrbno ne-
govana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo in
so lazje vodljiva.

» Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem uposte-
vajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravlja-
li. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so drugacni od
predpisanih, lahko privede do nevarnih situacij.

» Rocaji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, Ciste in
brez olja ali mas¢obe. Gladki rocaji in povrsine za prijema-
nje ne omogocajo varne uporabe in nadzora orodja v nepri-
¢akovanih situacijah.

Servisiranje

» Vase elektri¢no orodje naj popravljasamo kvalificirano
strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih re-
zervnih delov. Tako boste zagotovili, da bo orodje varno
za uporabo.

Varnostna navodila za celilne/zajeralne zage

» Zajeralne Zage so namenjene rezanju lesa ali lesu po-
dobnih proizvodov; ne sme se jih uporabljati z brusnimi
in rezalnimi ploS¢ami za rezanje Zeleznih materialov,
na primer drogov, palic, stebrov itd. Brusina povzroci,
da se premicni deli (npr. spodnja za$¢ita) zagozdijo. Iskre
v brusini zaZgejo spodnjo zas¢ito, vstavek za zarezo in dru-
gi plasticne dele.

» Ce je le mogoée, obdelovanec priévrstite s spono. Ce
obdelovanec pridrzite z dlanjo, morate dlan vedno dr-
Zati najmanj 100 mm od vsake strani Zaginega lista. S
to Zago ne rezite kosov, ki so premajhni, da bi jih lahko
varno priévrstili s spono ali pridrzali z dlanjo. Ce dlan dr-
Zite preblizu Zaginemu listu, je nevarnost za poskodbe v
primeru stika z listom vecja.

» Ohdelovanec se ne sme premikati; pricvrstiti ali pridr-
Zati ga morate ob zas¢ito in mizo. Obdelovanca ne po-
dajajte pod list oziroma ga na nikakrsen nacin ne rezite
»prostoroéno®. Proste ali premikajoce se obdelovance
lahko izvrZe pri visokih hitrostih, kar povzroci telesne po-
Skodbe.

» Z dlanjo nikoli ne segajte ¢ez ¢rto nacrtovanega reza,
niti pred Zaginim listom niti za njim. Zelo nevarno je ob-
delovanec drzatiprekrizano“, t. j. e gaz levo dlanjo drzite
na desni strani lista in obratno.
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» Dabi odstranili drobce lesa, ali iz katerega koli drugega
vzroka med vrtenjem lista z nobeno dlanjo ne segajte
za zascito bliZje od 100 mm kateri koli strani Zaginega

lista. Razdalje med vrtecim se Zaginim listom in roko ni mo-

goCe jasno oceniti in se lahko resno poskodujete.

» Pred rezom preverite svoj obdelovanec. Ce je obdelo-
vanec upognjenali zvit, gas spono pricvrstite zzunanjo
upognjeno stranjo proti zasciti. Vsakic se prepricajte,
da vzdolz reza med obdelovancem, zascito in mizo ni
prostora. Upognjeni ali zviti obdelovanci se lahko zasukajo

ali premaknejo in prirezu zagozdijo vrtec se Zagin list. V ob-

delovancu ne sme biti Zi¢nikov ali tujkov.

» Zage ne uporabljajte, dokler z mize ne pospravite vse-
gaorodja, ostankov lesa itd., razen obdelovanca. Vrteci
se listlahko drobir, koS¢ke lesaali druge predmete, ki se ga
dotikajo, izvrZe z visoko hitrostjo.

» Rezite samo en obdelovanec naenkrat. NaloZenih obde-
lovancev ni mogoce ustrezno pricvrstiti ali speti, med re-
zom pa se lahko zataknejo ob list ali premaknejo.

» Pred uporabo se prepricajte, da je zajeralna Zaga vpeta

ali da stoji na ravni, trdni delovni povrsini. Na ravniin tr-

dni povrsini je nevarnost, da zajeralna Zaga izgubi stabil-
nost, manjsa.
» Svoje delo nacrtujte. Vsakic ko spremenite kot reza ali

zajere, se prepricajte, da je prilagodljiva zascita pravil-

no nastavljena, dapodpira obdelovanecin ne oviralista
ali sistema vodil. Brez obdelovanca na mizi in ne da bi
orodje vkljucili, pomaknite Zagin list v smeri nacrtovanega

reza in tako zagotovite, da ni¢ ne ovira zascite ali da ne mo-

rete zarezati vanjo.

» Priskrbite si primerno oporo (npr. podaljske mize, te-
sarske koze itd.) za obdelovanec, ki je Sir3i ali daljsi od
vrhnje stranice mize. Ce obdelovancev, daljsih ali $irsih

od mize zajeralne Zage, ne podprete ¢vrsto, se lahko prevr-

nejo. Ce se odrezan kos ali obdelovanec prevrne, lahko
dvigne spodnije vodilo ali pa ga vrtec se list izvrze.

» Ne prosite druge osebe za pomo¢ namesto podaljSka
mize ali dodatne opore. Ce podpora za obdelovanec ni

stabilna, se lahko list zagozdi ali pa se obdelovanec med re-

zom premakne in vas skupaj s pomoc¢nikom povlece proti
vrte¢emu se listu.

»> Odrezanegakosase nikakor ne sme stisniti ali pritisniti
ob vrtec se Zagin list. Ce ga blokirate, npr. z zaporami za

dolZino, se lahko odrezan kos zagozdi ob list, ta pa ga izvr-

ze z velikossilo.

» Okrogel material, npr. palice ali cevi, vedno pricvrstite
s spono ali pritrdilnim elementom, oblikovanim za
ustrezno podporo. Palice se med rezom rade zavrtijo, za-

radi éesar se list ,zagrize“in obdelovanec skupaj z vaso dla-

njo potegne k sebi.
» Preden se dotaknete obdelovanca, pocakajte, da list

doseze polno hitrost. S tem bo nevarnost, da bi obdelova-

nec izvrglo, manjsa.
» Ce se obdelovanec ali list zagozdita, izkljuéite zajeral-

no Zago. Pocakajte, da se vsi premikajoci se deli ustavi-

joinizvlecite vti¢ iz vticnice in/ali odstranite baterijo.
Sele nato zacnite odstranjevati zagozden material. Ce

—
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nadaljujete z Zaganjem kljub zagozdenem materialu, lahko
izgubite nadzor ali poskodujete zajeralno zago.

» Po koncu reza sprostite stikalo, drZite Zagino glavo
navzdol, pocakajte, da se list ustavi, in Sele nato od-
stranite odrezan kos. Nevarno je segati z dlanjo v blizino
lista, ki se ustavlja.

» Elektri¢no orodje se dobavi z opozorilno tablo (na pri-
kazu elektri¢nega orodja na graficni strani oznaceno s
stevilko 2).

A

» Ce tekst opozorilne tablice ni v vasem jeziku, ga pred
prvim zagonom prelepite z ustrezno nalepko v vasem
nacionalnem jeziku.

Laserskega Zarka ne usmerjajte v osebe
ali zivali in tudi sami ne glejte neposre-
dno v laserski Zarek ali njegov odsev.

S tem lahko zaslepite ljudi, povzroCite ne-
sreco ali poskodbe oéi.

» Ce laserski zarek usmerite v oéi, le-te zaprite in glavo
takoj obrnite stran od Zarka.

» Ne spreminjajte laserske naprave.

» Ploscic z opozorilnimi napisi, ki so pritrjene na elektric-
nem orodju, nikoli ne zakrivajte.

» Elektricno orodje morate varno shranjevati. Skladisc-
no mesto mora hiti suho in mozno ga mora biti zakleniti.
To prepredi, da bi se elektriéno orodje zaradi skladis¢enja
poskodovalo ali pa da bi ga uporabljalo osebje brez izku-
Senj.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s poskodovanim
kablom. Ne dotikajte se poSkodovanega elektriénega
kabla. Ce se kabel poskoduje med delom, izvlecite
omrezni vtikac iz vti¢nice. Poskodovani kabli povecujejo
tveganje elektricnega udara.

» Redno preverjajte kabel in pustite, da poSkodovan ka-
bel popravi izkljuéno pooblasceni servis za elektri¢na
orodja Bosch. Nadomestite poskodovan kabeljski po-
daljsek. S tem je zagotovljena stalna varnost elektri¢nega
orodja.

» Ne uporabljajte topih, razpokanih, zvitih ali poskodo-
vanih Zaginih listov. Zagini listi s topimi in napacno
usmerjenimi zobmi povzrocijo zaradi preozke reze zaganja
povecano trenje, zataknitev Zaginega lista in povratni uda-
rec.

» Nikoli ne uporabljajte orodja brez vioZne ploS¢e. Okvar-
jeno vlozno plos¢o zamenijajte. Ce ni prisotne brezhibne
vlozne plosce, se lahko poskodujete z Zaginimi listom.

» Ne uporabljajte Zaginih listov iz visoko legiranega hi-
trorezljivega jekla (HSS-visokozmogljivo hitrorezljivo
jeklo). Taksni zaginili listi se lahko zlomijo.

» Vedno uporabite Zagine liste pravilne velikostiin z
ustrezno izvrtino za vgradnjo (npr. v obliki romba ali
okroglo). Zagini listi, ki ne ustrezajo sestavnim delom Za-

Laser Radiation
Do not stare into heam
Class 2 laser product
v a

IEC 60825-1:2014
<1mW, 650 nm
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ge, nimajo enakomernega okroglega teka, kar ima za posle-
dico izgubo kontrole.

» Prepricajte se, da zascitni pokrov pravilno deluje in se
lahko prosto giblje. Nikoli ne vpenjajte zas¢itnega pokro-
va, ko je v odprtem stanju.

» Poskrbite za to, da se na tleh ne bodo nahajali lesni
ostruzki in ostanki materiala. Lahko bi se vam spodrsnilo
ali pa bi se lahko spodtaknili.

» Po konéanem delu ne prijemajte Zaginega lista, dokler
se ne ohladi. Zagin list se pri delu zelo segreje.

» Ne zapuscajte elektri¢nega orodja, dokler se le-to po-
polnoma ne ustavi. Iztekajoce delovanje vsadnih orodij
lahko povzrodi telesne poskodbe.

» Zaginlist pribliZajte obdelovancu samo takrat, ko se vr-
ti. Obstaja namrec nevarnost povratnega udarca, Ce se 7a-
gin list zatakne v obdelovancu.

» Nikoli ne stopajte na orodje. Lahko nastopijo resne po-
Skodbe, Ce se elektri¢no orodje prevrne ali ¢e pomotoma
pridete v stik z Zaginim listom.

Simboli

Simboli, ki sledijo, so lahko pomembni za uporabo Vasega ele-
ktricnega orodja. Zapomnite si, prosimo, simbole in njihov
pomen. Pravilna razlaga simbolov Vam pomaga, da elektri¢no
orodje bolje in varneje uporabljate.

Simboli in njihov pomen

> Ne segajte s svojimi rokami v obmo-
a Cje Zage, medtem ko elektricno

orodje obratuje. Pri stiku z Zaginim li-
stom obstaja nevarnost poskodbe.

» Nosite zascitno masko proti prahu.

» Nosite zas¢itna ocala.

» Nosite zascitne glusnike. Vpliv hrupa
lahko povzrodi izgubo sluha.

» Lasersko sevanje
ne glej v zarek
laserski izdelek razreda 2

» Obmocje nevarnosti! Imejte roke,
prste ali lahti kolikor mogoce stran
od tega obmocja.

—

Simboli in njihov pomen

2/

hd 1e

Pri Zaganju navpicnih ko-
tov je treba nastavljiv pri-
slonski trak izvle¢i nav-
zven.

29216 mmz@% 230 mm

Upostevajte mere Zaginega lista. Premer
izvrtine mora natancno ustrezati vretenu
orodja. Ne uporabljajte reducirnih kosov
ali adapterjev.

Opis in zmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorila in napotila. Napake
zaradi neupostevanja spodaj navedenih opo-
zoril in napotil lahko povzrocijo elektricni
udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Uporaba v skladu znamenom

Elektri¢no orodje je namenjeno, da kot fiksna naprava izvaja

vzdolZne in pre¢ne reze z ravnim potekom reza v les. Pri tem

so mozni vodoravni jeralni koti od - 48° do +48° ter navpicni
jeralni koti od 0°do 45°.

Zmogljivost elektri¢nega orodja je konstruirana za Zaganje tr-
dega in mehkega lesa.

Elektri¢no orodje ni primerno za zaganje aluminija ali drugih
nezeleznih kovin.

Komponente na sliki
Osteviléenje komponent na sliki se nanasa na predstavitev
orodja na strani z grafiko.
1 Rocaj
2 Opozorilna plos¢ica laserja
3 Vzvod za sprostitev roke orodja
4 Zascitni pokrov
5 Premicni zas€itni pokrov
6 Prislonski trak
7 Vloznaplosca
8 lzvrtine za montazo
9

Gumb za nastavitev poljubnega jeralnega kota
(vodoravno)

10 Kotnikazalnik (vodoravno)

11 Skala za nastavitev jeralnega kota (vodoravno)
12 Zasucnaplosca

13 Prijemnavdolbina

14 Prestavljiv prislonski trak

15 Vpenjalna rocica za poljubne jeralne kote (navpicno)
16 Izhod laserskega zarka

17 Drsnivaljcek

18 Zagin list

19 Vreckazaprah

20 Stikalo za laser (oznacitev rezalne linije)

21 Vklopno/izklopno stikalo

22 Izmet ostruzkov
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23 |zvrtine za primez

24 Notranji Sestrobni klju¢

25 Locen za zasCito pred prevrnitvijo

26 Transportno varovalo

27 Primez

28 Blokada vretena

29 Kotni kazalnik (navpi¢no)

30 Skala za nastavitev jeralnega kota (navpicno)
31 Pritrdilni vijak za vlozno plos¢o

32 Pritrdilni vijak za$cite pred prevrnitvijo

33 Sesterorobi vijak za pritrditev Zaginega lista
34 Vpenjalna prirobnica

35 Notranja vpenjalna prirobnica

36 Krilni vijak

37 Navojnarodica

38 Vpenjalnarocica prestavljivega prislonskega traku

Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave. Celo-
ten pribor je del naSega programa pribora.

Tehnicni podatki
Celna/zajerala Zaga PCM8
Stevilka artikla 3603M100..
Nazivna odjemna mo¢ w 1200
Stevilo vrtljajev v prostem teku mint 4800
Tip laserja nm 650
mW <1
Laserski razred 2
Teza po EPTA-Procedure
01:2014 kg 7,9
Zaséitni razred [O/1

Dovoljene mere obdelovanca (maksimalno/minimalno) glejte

stran 218.

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pridrugih napetostih in
drzavno specifi¢nih izvedbah lahko te navedbe variirajo.

Dimenzije za primerne Zagine liste

Premer Zaginega lista mm 216
Debelina osnovnega Zaginega lista mm 1,4-1,8
najv. Sirina reza mm 2
Premer izvrtine mm 30

Informacija glede hrupa

Merilne vrednosti hrupaizratunane v skladu zEN 61029-2-9.
Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipi¢no znasa: nivo
zvocnega tlaka 96 dB(A); nivo jakosti hrupa 103 dB(A). Ne-
zanesljivost meritve K=3 dB.

Nosite zascitne glusnike!

Izjava o skladnosti  C €

Z izkljuéno odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek, opisan v
»Tehni¢nih podatkih®, v skladu z vsemi relevantnimi dolodili
direktiv2011/65/EU,do 19. aprila 2016: 2004/108/ES, od
20. aprila 2016: 2014/30/EU, 2006/42/ES, vkljuéno z nji-

hovimi spremembami in ustreza naslednjim normam:
EN61029-1,EN 61029-2-9, EN 60825-1.

—
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Tehni¢na dokumentacija (2006/42/ES) pri:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

i &

Jk Lo iV Hede—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.06.2015

Montaza

» lzogibajte se nenamernemu zagonu. Pred montazo in
vsemi deli na elektricnem orodju izvlecite omrezni vti-
kac iz vticnice.

Obseg posiljke

Upostevajte prikaz obsega dobave na zacet-
/I~ ku navodila za obratovanje.
&

Pred prvim zagonom preverite, ali ste s po-
Siliko prejeli vse spodaj navedene dele:

-

- Celilna in zajeralna 7aga z montiranim Zaginim listom

- Vrecka za prah 19

- Primez 27

- Sesterorobi klju¢ 24

~ Sitnik pred prevrnitvijo 25 s pritrdilnimi vijaki 32
Opozorilo: Preverite, ali ni elektri¢no orodje eventualno po-
$kodovano.

Pred nadaljnjo uporabo elektri¢nega orodja morate skrbno
preveriti, ali za$Citne naprave ali lazje poskodovani deli delu-
jejo brezhibno in v skladu z namenom njihovega delovanja.
Preverite, ali premicni deli brezhibno delujejo ter se ne zatika-
join ali so deli poskodovani. Vsi deli morajo biti pravilno mon-
tirani in vsi pogoji izpolnjeni, da je zagotovljeno brezhibno
obratovanje.

Poskodovane zascitne naprave in deli morajo biti strokovno
popravljeni ali zamenjani v pooblas¢eni servisni delavnici.

Montaza sestavnih delov

- Previdno vzemite vse priloZzene dele iz embalaze.

- Odstranite ves embalaZni material z elektri¢ne naprave in
dobavljenega pribora.

- Zaolajsanje montaze dobavljenih elementov naprave upo-
Stevajte, da se elektricno orodje nahaja v transportnem po-
loZaju.

Montaza $¢itnika pred prevrnitvijo (glejte sliko A)

Zascito pred prevrnitvijo 25 morate montirati pred prvo upo-

rabo elektricnega orodja.

- Obrnite elektri¢no orodje in ga previdno poloZite na zasci-
tni pokrov 4 in na mizo za zago 12.

- S¢itnik pred prevrnitvijo 25 v za to predvideno izvrtino v
osnovni plosci vstavite tako globoko, daso navojne izvrtine
§citnika pred prevrnitvijo in navojne izvrtine osnovne plo-
§Ce poravnane v linijo.
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- Pritrdilne vijake 32 vstavite v navojne izvrtine in jih s prilo-
Zenim Sesterorobim klju¢em 24 dobro privijte.

- Obrnite elektri¢no orodije tako, da je ponovno v pravilnem
poloZaju za izvajanje del.

» Te zasCite pred prevrnitvijo nikoli ne smete odstraniti.
Brez noge za zasCito pred prevrnitvijo elektriéno orodje ne
stoji varno in se lahko prevrne zlasti pri Zaganju z maksi-
malnim jeralnim kotom.

Montaza na ravni delovni povrsini (glejte sliko B)

- Pritrdite elektri¢no orodje s primernim navojnim spojem
na delovno povrsino. Za to sluZijo izvrtine 8.

Odsesavanje prahu/ostruzkov

Prah nekaterih materialov kot npr. svinCenega premaza, neka-

terihvrstlesa, mineralovin kovin je lahko zdravju Skodljiv. Dotik

alivdihavanje tega prahu lahko povzrocialergicne reakcije in/ali

obolenja dihal uporabnika ali oseb, ki se nahajajo v blizini.

Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja velja-

jo kot kancerogene, $e posebej v povezavi z dodatnimi snovmi

za obdelavo lesa (kromat, zas¢itno sredstvo za les). Material z

vsebnostjo azbesta smejo obdelovati le strokovnjaki.

- Vedno uporabite sesalnik prahu.

- Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

- Priporo¢amo, da nosite zas¢itno masko za prah s filtrirnim
razredom P2.

Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne ma-

teriale.

Lahko pride do blokade odsesovanja prahu/odrezkov zaradi

prahu, odrezkov ali odlomkov orodja.

- Odklopite elektri¢no orodje in potegnite omrezni vtic iz
vticnice.

- Pocakajte nato, da se Zagin list popolnoma ustavi.

- Ugotovite in odstranite vzrok za blokado.

Lastno odsesavanje (glejte sliko C)

- Nataknite vrecko za prah 19 na izmet ostruzkov 22.
Vrecka za prah ne sme med Zaganjem priti v stik s premi¢nimi
deli aparata.

Vrecko za prah pravocasno izpraznite.

Odsesavanije s tujim sesalnikom

Za odsesavanje lahko na izmet ostruzkov 22 prikljucite tudi
cev sesalnika (@ 35 mm).

Odsesovalnik za prah mora ustrezati obdelovancu, ki ga boste
brusili.

Za odsesovanije izredno zdravju nevarnih, kancerogenih ali
suhih vrst prahu uporabljajte specialni sesalnik za prah.

Zamenjava orodja (glejte sliko D1-D4)

» Pred za¢etkom kakrsnih koli del na elektri¢nem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Pri vgradnji Zaginega lista nosite zascitne rokavice. Pri
dotiku Zaginega lista obstaja nevarnost poskodbe.

Uporabite samo Zagine liste, katerih najvisja dovoljena hitrost

je visja kot Stevilo obratov pri prostem teku Vasega elektricne-

ga orodja.

—

Uporabite samo Zagine liste, ki ustrezajo karakteristikam, na-

vedenim v teh navodilih za uporabo, in ki so preizkuseni po

EN 847-1 ter ustrezno oznaceni.

Uporabljajte samo Zagine liste, ki jih je priporoCil proizvajalec

tega elektri¢nega orodja in ki so primerni za material, ki ga Ze-

lite obdelati. S tem boste preprecili pregrevanje zobov Zagi-

nega lista pri Zaganju.

Odmontiranje Zaginega lista

- Postavite elektri¢no orodje v delovno pozicijo.

~ Sesterorobi vijak 33 zavrtite s prilozenim $esterorobim
kljucem 24 in istocasno pritisnite blokado vretena 28, da
se zaskoci.

- Drzite aretiranje vretena 28 pritisnjeno in izvijte vijak 33 v
smeri urnega kazalca (levi navoj!).

- Snemite vpenjalno prirobnico 34.

- Pritisnite vzvod 3 in obrnite premi¢ni zas¢itni pokrov 5 na-
zaj do omejila.

- Pridrzite premicni zas¢itni pokrov v tej poziciji in snemite
Zagin list 18.

- Nato pocasi vodite premicni zas¢itni pokrov navzdol.

Vgradnja Zaginega lista

Ce je potrebno, otistite pred vgradnjo vse dele, ki jih boste

montirali.

- Pritisnite vzvod 3, obrnite premicni zascitni pokrov 5 do
omejila nazaj in ga pridrZite v tem poloZaju.

- Postavite novi Zagin list na notranjo vpenjalno prirobnico 35.

» Pri vgradnji upostevajte, da je smer rezanja zob (smer
puséice na Zzaginem listu) usklajena s smerjo puscice na
zascitnem ohisju!

- Nato pocasi vodite premicni zascitni pokrov navzdol.

- Namestite vpenjalno prirobnico 34 in vijak 33.
Pritisnite aretiranje vretena 28 dokler ne zaskoci in zate-
gnite vijak v nasprotni smeri urnega kazalca.

Delovanje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

Varovalo za transport (glejte sliko E)

Varovalo za transport 26. Vam omogoca lazje rokovanje z ele-
ktri¢nim orodjem pri transportiranju na razlicha mesta upora-
be.

Odstranitev varovala elektricnega orodja

(delovni polozaj)

- Potisnite roko orodja za rocaj 1 nekoliko v smeri navzdol,
da bi tako lahko razbremenili transportno varovalo 26.

- Povlecite varovalo za transport 26 povsem ven.

- Vzvod narocaju povlecite pocasi navzgor.

Varovanje elektricnega aparata

(polozaj za transportiranje)

- Zaaretiranje rezalne mize 12 pritegnite gumb za nastavi-
tev9.

- Pritisnite navzvod 3 inisto¢asno obrnite roko orodja na ro-
¢aju 1 tako dolgo navzdol, da se transportno varovalo 26
lahko potisnite v celoti navznoter.

Roka orodja je sedaj aretirana za transport.
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Pritrditev obdelovanca (glejte sliko F)

Da zagotovite optimalno varnost pri delu, morate obdelova-

nec vedno trdno vpeti.

Ne obdelujte obdelovancev, ki so premajhni za ¢vrsto vpenja-

nje.

- Potisnite obdelovanca tesno ob prislonska trakova 14 in 6.

- PrimeZ 27, ki ga prejmete skupaj z orodjem, vtaknite veno
od izvrtin 23, ki so za to predvidene.

- Oduvijte krilni vijak 36 in prilagodite primeZ obdelovancu.
Nato spet privijte krilni vijak.

- Obdelovanec trdno vpnite z vrtenjem navojne 37 rocice.

Sprostitev obdelovanca

- Zasprostitev primeZa zavrtite navojni drog 37 v nasprotni
smeri urnega kazalca.

Nastavitev jeralnega kota

» Pri nastavitvi jeralnega kota nikoli ne aktivirajte vklo-
pno/izklopno stikalo 21. Ce zaradi tega elektri¢no orodje
nenamerno zazene, obstaja nevarnost poskodb.

Nastavitev vodoravnih jeralnih kotov (glejte sliko G)
Vodoravni jeralni kot lahko nastavite v obmocju od 48° (na le-
vi strani) do 48° (na desni strani).

- Odvijte nastavitveni gumb 9, ¢e je le-ta privit.

Na ta nacin je rezalna miza prosto premakljiva.

- Zavrtite rezalno mizo 12 na gumbu za nastavitev nalevo ali
desno, dokler kotni prikazovalnik 10 ne prikaZe Zeljene je-
ralnosti kota.

- Nastavitveni gumb 9 ponovno privijte.

Za hitro in natan¢no nastavitev pogosto uporabljenih je-

ralnih kotov zaskoci rezalna miza 12 pri naslednih standar-

dnih kotih:

levo desno

0°

45°  30° 22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°

- Odvijte nastavitveni gumb 9, ¢e je le-ta privit.

- Zavrtite rezalno mizo 12 na nastavitvenih gumbih levo ali

desno, dokler kotni prikazovalnik zaskoci v standardni je-
ralni kot.

Nastavitev navpicnih jeralnih kotov
(glejte sliki H1 - H2)
Navpicni jeralni kot lahko nastavite v obmocju od 0° do 45°.

- Sprostite vpenjalno rocico 38.

- Potegnite prestavljiv prislonski trak 14 v celoti navzven.

- Ponovno zategnite vpenjalno rocico 38, da pritrdite nasta-
vljiv prislonski trak.

- Oduvijte vpenjalno rocico 15.

- Zasukajte vzvod orodja na rocaju 1, dokler kotni kazalnik
ne pokaZe 29 Zeljenega jeralnega kota.

- Drzite vzvod v tem poloZaju in ponovno privijte vpenjalno
rocico 15.

8:35 AM

—

Za hitro in natan¢no nastavitev standardnih kotov 0° in

45° so predvideni tovarnisko nastavljeni prisloni.

- Odvijte vpenjalno rocico 15.

- Pritem potisnite vzvod narocaju 1 do prislonav desno (0°)
alido prislona v levo (45°).

- Zategnite vpenjalni ro¢aj 15.

Slovensko|217

Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira elektric-
ne energije se mora ujemati s podatki na tipski ploscici
elektri¢nega orodja. Orodje, ki je oznacenoz 230V,
lahko prikljucite tudi na napetost 220 V.

Vklop (glejte sliko I)

Da bi privarcevali z energijo, vklopite elektri¢no orodje le ta-

krat, ko ga boste uporabljali.

- Zazagon pritisnite vklopno/izklopno stikalo 21 in gadrzite
pritisnjenega.

Opozorilo: Iz varnostnih razlogov aretiranje vklopno/izklo-

pnega stikala 21 ni mozno, ampak mora biti le-to med delova-

njem Zage stalno pritisnjeno.

Le s pritiskom na vzvod 3 lahko vodite roko orodja v smeri

navzdol.

- ZaZaganje morate zato dodatno k aktiviranju vklopno/iz-
klopnega stikala 21 pritisniti e vzvod 3.

Izklop
- Zaizklop delovanjaizkljucite vklopno/izklopno stikalo 21.

Navodila za delo

Splosna navodila za Zaganje
» Pred Zaganjem vedno trdno privijte nastavitveni gumb
9. Zagin list se sicer lahko zatakne v obdelovancu.
Prepricajte se, da nihajni zas¢itni pokrov pravilno deluje in se
lahko prosto premika. Pri premikanju rocice orodja navzdol se
mora nihajni za$¢itni pokrov odpreti. Pri premikanju rocice
orodja navzgor se mora nihajni zascitni pokrov nad zaginim li-
stom znova zapreti in v najvisjem polozaju rocice orodja tudi
blokirati.
Zagin list zas¢itite pred udarci in sunki. Ne izpostavljajte ga
stranskemu pritisku.

Polozaj uporabnika (glejte sliko J)

> Ne smete se postaviti pred elektricno orodje v isto lini-
jo kot Zagin list, temvec vedno le zamaknjeno ob strani
Zaginega lista. Tako zasCitite telo pred moznim udarcem
nazaj.

Oznaditev linije rezanja (glejte sliko K)

Laserski zarek Vam oznadi linijo rezanja Zaginega lista. Zato

lahko obdelovanec pred Zaganjem natan¢no pozicionirate, ne

da bi odprli premic¢ni zas¢itni pokrov.

- Pritem vklopite laserski Zarek s stikalom 20.

- Vaso oznako na obdelovancu poravnajte z desnim robom
laserske linije.
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Dovoljene mere obdelovanca
Maksimalni obdelovanci:

Tuesday, June 23, 2015 8:35 AM

Jeralni kot Visina x Sirina
vodoravno navpicno
0° 0° 60x 120 mm
45° 0° 60 x 85 mm
0° 45° 37x120 mm
45° 45° 37x85mm

Minimalni obdelovanci (= vsi obdelovanci, ki se lahko vpnejo
z dobavljenimi primeZi 27 levo ali desno od Zaginega lista):
100 x 40 mm (dolzina x Sirina)

Maks. globina reza (0°/0°): 60 mm

Celno zaganje

- Obdelovanec vpnite trdno in ustrezno njegovim dimenzi-
jam.

- Nastavite Zeljen vodoravni ali navpicni jeralni kot.

Vkljucite elektri¢no orodje.

- Pritisnite na vzvod 3 in potisnite roko orodja z rocajem 1
pocasi navzdol.

- Obdelovanec Zagajte z enakomernim podajanjem.

Izkljucite elektri¢no orodje in pocakajte, da Zagin list pov-

sem obmiruje.

- Vzvod narocaju povlecite pocasi navzgor.

Zamenjava vlozne plosce

Crna vlozna ploéta 7 se lahko po dalj$i uporabi elektri¢nega

orodja obrabi.

Obrabljeno vlozno plo$¢o zamenjajte.

- Postavite elektri¢no orodje v delovno pozicijo.

- Oduvijte pritrdilne vijake 31 s Sesterorobim kljucem 24 in
snemite obrabljeno vlozno plosco.

- Namestite novo vlozno plo$¢o in ponovno privijte pritrdil-
ne vijake 31.

Obdelava profilne letve
Profilne letve lahko obdelujete na dva razli¢na bacina:

- postavljene proti prislonskemu
traku

- plosko leze¢e na zasucni plosci

Z nastavljenim jeralnim kotom napravite vedno najprej preiz-
kus rezanja na odpadnem lesu.

Transport

Pred transportom elektricnega orodja morate izvesti nasle-

dnje korake:

- Postavite elektricno orodje v polozaj za transportiranje.

- Odstranite vse dele pribora, ki jih nimo¢ trdno montirati na
elektri¢no orodije.

—

Ce je mogoce, polozite neuporabljene agine liste med
transportom v zaprto posodo.

- Zaprivzdignitev ali transport sezite v odprtine 13 stransko
ob rezalni mizi 12.

» Zatransportiranje elektricnega orodja uporabljajte sa-
mo transportne priprave in nikoli zas¢itnih priprav.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in CiS¢enje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

Ciscenje

Skrbite za Cistoco elektriénega orodja in prezracevalnih uto-

rov, da lahko dobro in varno delate.

Premicni zascitni pokrov se mora vedno prosto gibati in se

lahko samostojno zapre. Zato poskrbite, da bo obmocje okoli

premi¢nega zas¢itnega pokrova vedno Eisto.

Odstranite po vsakem delovnem postopku prah in ostruzke z

izpihavanjem s tlaénim zrakom ali s Copicem.

Drsni valjcek 17 morate redno Cistiti.

Pribor

Zaginilisti zales

Zagin list 216 x 30 mm, 24 zob 2608640431
Zagin list 216 x 30 mm, 48 zob 2608640432
Zagini listi za trdi les in spojine materialov

Zagin list 216 x 30 mm, 60 zob 2608640433

Servis in svetovanje o uporabi

Servis Vam bo dal odgovore na Va$a vprasanja glede popravi-
lain vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-
vljenega stanjain informacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:

www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z vese-
liem v pomo¢ pri vpradanjih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno sporoci-
te 10-mestno Stevilko na tipski ploscici izdelka.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: (01) 519 4225
Tel.: (01) 519 4205
Fax: (01) 519 3407

Odlaganje

Elektri¢no orodje, pribor in embalazo je treba dostaviti v oko-
lju prijazno ponovno predelavo.

Elektri¢nih orodij ne vrzite med gospodinjske odpadke!
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Samo za drzave EU:
V skladu z Direktivo 2012/19/EU Evrop-
skega Parlamenta in Sveta o odpadni elek-
tricni in elektronski opremi (OEEQ) in njeni
uresnicitvi v nacionalnem pravu se morajo

elektri¢na orodija, ki niso ve¢ v uporabi, loce-

no zbirati ter okolju prijazno reciklirati.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

Opca sigurnosna upozorenja za elektricne alate

m UPOZORENJE Prof:itajte sva sigurngsqa upozo-
renja, upute, ilustracije i specifi-

kacije koje se isporucuju s ovim elektri¢nim alatom. Nepo-

Stivanje dolje navedenih uputa moze uzrokovati elektri¢ni
udar, pozar ifili ozbiljne ozljede.

Sva upozorenja i upute sacuvajte kao referencu zabuduce
upotrebe.

Pojam »elektricni alat« u upozorenjima odnosi se na elektric-
ne alate s napajanjem putem prikljucka na elektricnu mrezu (s
mreznim kabelom) ili elektricne alate s napajanjem iz akumu-
latorske baterije (bezicne alate).

m UPOZORENJE Kod u‘por‘abe eIektri(":nog ala'ta, za
smanjenje opasnosti od strujnog

udara, ozljeda i opasnosti od pozara, treba se pridrzavati
slijedecih osnovnih mjera sigurnosti.

Prije uporabe elektri¢nog alata procitajte sve ove upute i
spremite na sigurno mjesto upute za sigurnost.

Sigurnost na radnom mjestu
» Odrzavajte vase radno mjesto Cistim i dobro osvijetlje-

nim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokova-

ti nezgode.

» Ne radite s elektri¢nim alatom u okolini ugrozenoj ek-
splozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi

ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapa-

liti praSinu ili pare.

» Tijekom uporabe elektri¢nog alata djecu i ostale osobe
drzite dalje od mjestarada. Svako odvracanje pozornosti
moze uzrokovati gubitak kontrole nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterski utikac zajedno sa za-
Stitno uzemljenim elektri¢nim alatom. Utikac na kojem
nisu vrSene izmjene i odgovarajuca uti¢nica smanjuju opa-
snost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama, kao
§to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Opasnost
od elektri¢nog udara je vecéa ako je vase tijelo uzemljeno.

—
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» Alat drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u elek-
triéni alat povecava opasnost od strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za nosenje, vje-
Sanje elektricnog alata ili za izvlacenje utikaca iz mrez-
ne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od izvora topli-
ne, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova uredaja.
Ostecen ili zapleten priklju¢ni kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom, rabite
iskljucivo produzni kabel koji je prikladan za uporabu
na otvorenom. Uporaba produznog kabela prikladnog za
rad na otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

» Ako se ne moze izbjeci uporaba elektricnog alata u vlaz-
noj okolini, koristite diferencijalnu strujnu zastitnu
sklopku. Primjenom diferencijalne strujne zastitne sklop-
ke izbjegava se opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite to Cinite i postupajte oprezno
dok radite s elektricnim alatom. Ne koristite elektri¢ni
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkoholaiili
lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe elektricnog alata
moze uzrokovati ozbiljne ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao $to je ma-
ska za prasinu, zastitna obuca s protukliznim potplatom,
zaStitna kaciga ili titnik za sluh, ovisno od vrste i primjene
elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Sprijecite svako nehoti¢no uklju¢ivanje uredaja. Prije
nego Sto ¢ete utaknuti utikac u uticnicui/ili staviti kom-
plet baterija, provjerite je li elektri¢ni alat iskljucen.
Ako kod noSenja elektri¢nog alata imate prst na prekidacu
ili se ukljucen uredaj prikljuci na elektri¢no napajanje, to
mozZe dovesti do nezgoda.

» Prije uklju¢ivanja elektri¢nog alata uklonite alate za
podesavanije ili kljuc. Alat ili kljuc koji se nalazi u rotiraju-
¢em dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite si-
guran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku odr-
Zavajte ravnoteZu. Na taj nacin mozete elektricni alat bo-
lje kontrolirati u neogekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odje¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili na-
kit. Kosu i odjecu drzite dalje od pomicnih dijelova. Si-
roku odje¢u, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti pomicni di-
jelovi.

» Ako uredaji imaju prikljucak za usisavace za prasinu,
provjerite jesu liisti prikljuceniimogu li se ispravno ko-
ristiti. Upotreba sustava za usisavanje moZze smanjiti mo-
gucnost nastanka opasnih situacija koje uzrokuje prasina.

» Nemojte postati previSe bezbrizni i zanemariti sigurno-
sne upute zato Sto alat Cesto upotrebljavate i smatrate
da ste ga dobro upoznali. Samo jedan trenutak nepaznje
dovoljan je za nastanak ozbiljnih ozljeda.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata
» Ne preopterecujte uredaj. Za svaki posao upotreblja-
vajte prikladan i za to predviden elektricni alat.
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S odgovarajucim elektri¢nim alatom posao cete obaviti
lakse, brze i sigurnije.

» Ne koristite elektricni alat iji je prekidac neispravan.
Elektricni alat koji se viSe ne moZe ukljucivati i iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

» Alat prije podeSavanja, izmjene pribora i odlaganja is-

kljucite iz izvora napajanjai/ili izvadite komplet bateri-

je, ako se vadiiz uredaja. Ovim mjerama oprezaizbjeci ce
se nehoti¢no ukljucivanje elektri¢nog alata.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Rukovanje alatom zabranjeno je osobama koje
nisu s njim upoznate ili koje nisu procitale ove upute.

Elektricni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

» Redovno odrZavajte elektricne alate i pribor. Kontroli-

rajte rade li besprijekorno rade pomicni dijelovi ureda-

ja, jesu li zaglavljeni, polomljeni ili oSteceni tako da to
ugrozava daljnju uporabu i rad elektri¢nog alata. Prije

upotrebe ostecene dijelove treba popraviti. Lo3e odrZa-

vani elektricni alati uzrok su mnogih nezgoda.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. PaZljivo odrzava-

ni rezni alati s o$trim oStricama manje Ce se zaglaviti i lakSe
se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. upotrebljavajte
prema ovim uputama i na nacin kako je to propisano za
odredenu vrstu uredaja. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i radove koje treba izvrsiti. Upotreba elektri¢nog
alata za poslove izvan njegove predvidene upotrebe moze
dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i zahvatne povrsine odrZavajte suhima, Cistimai
pazite da na njih ne dospiju ulje ili mast. Skliske rucke i
zahvatne povrsine onemogucuju sigurno rukovanjeialat se
tesko kontrolira u neocekivanim situacijama.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite kvalificiranom
osoblju ovlastenog servisa i iskljucivo s originalnim re-
zervnim dijelovima. Tako Ce biti zajaméen siguranrad s
uredajem.

Upute za sigurnost za pilu za odrezivanje i koso
rezanje

» Kruzne pile namijenjene su za rezanje u drvetu ili drve-
nih proizvoda i ne mogu se upotrebljavati s abrazivnim
diskovima za rezanje metalnih predmeta poput poluga,
Sipki, stupova itd. Abrazivna prasina uzrokuje blokiranje
pomicnih dijelova poput donjeg Stitnika. Iskre koje nastaju
prilikom abrazivnog rezanja spalit ¢e donji $titnik, umetak
s utorima i druge plasti¢ne dijelove.

» Radni dio drZite u Skripcu kad god je to moguce. Ako
radni dio pridrzavate rukom, ruku morate u svakom tre-
nutku drzati najmanje 100 mm dalje od lista pile. Ne
upotrebljavajte ovu pilu za rezanje dijelova koji su pre-
maleni za postavljanje u skripac ili koji se moraju drzati
u ruci. Ako ruku postavite preblizu listu pile, postoji velika
opasnost od ozljeda uslijed doticaja s listom pile.

» Radni dio mora biti nepomican i stegnut u kripaciili ga
morate drzati uz ogradu ili stol. Ne gurajte radni dio na
list pile i ne rezite »bez oslonca, slobodno« ni u kojem

—

smjeru. Neucvrsceni ili pokretni radni dijelovi mogu frcati
u stranu velikom brzinom i uzrokovati ozljede.

» Ne krizajte ruke iznad predvidene linije rezanja ispred
iliiza lista pile. PridrZavanje radnog dijela »s prekrizenim
rukamac, odnosno drzanje radnog dijela desno od lista pile
lijevom rukom ili obratno, vrlo je opasno.

» Dok se list pile okrece, ne pruzajte ruku iza ograde dok
vam je jedna ruka blize od 100 mm od neke od strana li-
sta pile kako biste uklonili drvene strugotine, kao ni
zbog kojeg drugog razloga. Udaljenost ruke od lista pile
mozZe se Ciniti puno veca pa biste se mogli ozbiljno ozlijedi-
ti.

» Pregledajte radni dio prije rezanja. Ako je radni dio is-
pupcen ili savinut, ucvrstite ga u Skripac tako da vanj-
ska strana ispupcenog dijela bude okrenuta prema
ogradi. Uvijek provjerite da nema razmaka izmedu rad-
nog dijela, ograde i stola duz linije reza. Savinut ili zao-
bljen radni dio moze se kriviti ili pomicati te uzrokovati uvr-
tanje lista pile prilikom rezanja. Na radnom dijelu ne smije
biti ¢avala ni drugih stranih tijela.

» Prije upotrebe pile sa stola uklonite sav alat, drvene
strugotine i sl., sve osim radnog dijela. Sitne krhotine ili
ostaci drveta i drugi predmeti mogu frcati na sve strane ve-
likom brzinom.

» Dopusteno je rezanje samo jednog radnog dijela isto-
dobno. Vise radnih dijelova na hrpi ne moze se dobro uévr-
stiti u Skripac i mogu se savijati ili pomicati tijekom rezanja.

» Kruznu pilu prije upotrebe uvijek montirajte ili postavi-
te na ¢vrstu radnu povrsinu. Cvrsta i ravna radna povrsi-
na smanjuje opasnost od nestabilnosti kruzne pile.

» Isplanirajte posao koji morate obaviti. Prilikom svake
izmjene kuta okvira ili kruzne pile obavezno namjestite
ogradu tako da pravilno pridrZava radni dio i ne ometa
list pile ili zastitni sustav. Dok nema radnog dijela na sto-
luidok je alat iskljucen, pomaknite list pile i simulirajte rez
kako biste provjerili da nema smetnji i da ne postoji opa-
snost od zarezivanja ograde.

» Osigurajte odgovarajucu potporu u obliku produzetaka
stola, gradevinskog kozli¢a itd. za radne dijelove koji
su §iri ili duzi od povrsine stola. Radni dijelovi koji su duzi
ili Siri od stola kruzne pile mogu se prevrnuti ako nisu dobro
ucvrsceni. Ako se odrezani ili radni dio prevrne moZe podi-
¢i donju zastitu ili ga list pile koji se okrece moZze izbaciti.

» Ne upotrebljavajte pomo¢ druge osobe umjesto odgo-
varajuceg produzetka stola za dodatni oslonac. Nesta-
bilan radni dio moZe uzrokovati uvrtanje lista pile ili se mo-
Ze pomicati tijekom rezanjai povucivas ili vaseg pomagaca
na list pile koji se okrece.

» Pripazite da se odrezani dio ne zaglavi i ni u kojem ga
slucaju nemojte nicime pritiskati uz list pile koji se
okrece. Ako ga pritisnete, primjerice duzinskim granic¢nici-
ma, odrezani dio mogao bi se uglaviti uz list pile i list pile bi
ga mogao naglo izbaciti.

» Uvijek upotrebljavajte Skripac ili posebno postolje za
pravilno ucvrséivanje okruglih predmeta poput Sipki ili
cijevi. Sipke se ¢esto okre¢u tijekom rezanja pa ih list pile
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»mjestimi¢no zarezuje« i povlaci zajedno s vasim rukama
prema ostrici.

» Pustite da list pile dosegne punu brzinu prije dodiriva-
nja radnog dijela. Tako cete smanijiti opasnost od izbaci-
vanja radnog dijela.

» Ako se radni dio ili list pile zaglave, iskljucite kruznu pi-
lu. Pricekajte da se svi pomicni dijelovi zaustave i is-
kljuéite prikljucak iz strujne utiénice i/ili uklonite kom-
plet baterija. Tek tada oslobodite zaglavljeni materijal.
Nastavka piljenja sa zaglavljenim radnim dijelom moze
uzrokovati gubitak kontrole ili oStecenje kruzne pile.

» Pozavrsetku rezanjai prije uklanjanja odrezanog dijela
pustite prekidac i drZite glavu pile prema dolje te price-
kajte da se list pile zaustavi. Posezanje rukom prema
odrezanom dijelu u blizini lista pile koji se nije zaustavio do
kraja je opasno.

» Elektricni se alat isporucuje s natpisom upozorenja (na
slici elektricnog alata, na stranici sa slikama, oznacen
je brojem 2).

A

» Ako tekst natpisa upozorenja nije na vaSem materi-
njem jeziku, u tom slucaju prije prvog pustanja u rad,
preko ovog natpisa upozorenja nalijepite isporucenu
naljepnicu na vaS§em materinjem jeziku.

Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude
ili Zivotinje i ne gledajte u izravnuilire-
flektiranu lasersku zraku. Time mozete
zaslijepiti ljude, izazvati nesrece ili ostetiti
oko.

Laser Radiation
Do not stare into heam
Class 2 laser product

IEC 60825-1:2014
<1mW, 650 nm

» Ako laserska zraka pogodi oko, svjesno zatvorite oci i
glavu smjesta odmaknite od zrake.

» Na laserskom uredaju nista ne mijenjate.

» Znakovi upozorenja na ovom elektricnom alatu moraju
se se moci prepoznati.

» Nekoristeni elektricni alat spremite na sigurno mjesto.
Prostor za spremanje mora biti suh i mora se mo¢i za-

kljucati. Time Ce se sprijeciti oStecenje elektricnog alata ti-

jekom spremanja ili njegovo koristenje od strane neisku-
snih osoba.

» Elektricni alat ne koristite sa ostecenim kabelom. Oste-

¢eni kabel ne dodirujte i izvucite mrezni utikac ako bise
kabel tijekom rada ostetio. OSteceni kabel povecava
opasnost od elektricnog udara.

» Redovite kontrolirajte prikljucni kabel i oSteceni kabel
dajte na popravak samo ovlastenom servisu za Bosch
elektri¢ne alate. Zamijenite osteceni produzni kabel.

Time Ce se osigurati da ostane zadrzana sigurnost elektric-

nog alata.

» Ne koristite tupe, napukle, savijene ili oStecene listove
pile. Listovi pile s tupim ili pogreSno usmjerenim zubima,
zbog suvi$e uskog raspora piljenja uzrokuju povecano tre-
nje, ukljestenije lista pile i povratni udar.

—
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» Elektricni alat nikada ne koristite bez ulozne ploce. Za-
mijenite neispravnu uloznu plocu. Bez besprijekorne
ulozne plo¢e mogli biste se ozlijediti na listu pile.

> Ne koristite listove pile od visokolegiranog brzoreznog
celika (HSS-celika). Takvi listovi pile mogu lako puknuti.

» Koristite uvijek listove pile odgovarajuce veli¢ine i od-
govarajuceg provrta vretena (npr. rombnog ili okru-
glog). Listovi pile koji ne odgovaraju montaznim dijelovi-
ma pile, okretat e se ekscentri¢no i dovesti do gubitka
kontrole nad pilom.

» Stitnik mora propisno funkcionirati i mora se mo¢i slo-
bodno pomicati. Ne uklijestite Stitnik nikada u otvorenom
stanju.

» Pod odrzavaijte Cistim, bez drvene strugotine i ostataka
materijala. MoZete se na njih poskliznuti ili spotaknuti.

» List pile ne dirajte odmah nakon rada prije nego Sto se
ohladi. List pile se jako zagrije kod rada.

» Nikada ne ostavljajte elektricni alat prije nego sto se
potpuno zaustavi. Radni alat koji se vrti pod inercijom mo-
Ze uzrokovati ozljede.

» List pile samo u uklju¢enom stanju priblizavajte izrat-
ku. Inace postoji opasnost od povratnog udara ako bi se
list pile zaglavio u izratku.

» Ne oslanjajte se nikada na elektricni alat. Mogu se poja-
viti ozbiljne ozljede ako bi se elektricni alat prevrnuo ili ako
bi nehoti¢no dosli u dodir sa listom pile.

Simboli

Doniji simboli mogu biti od zna¢aja za uporabu vaseg elektric-
nog alata. Molimo zapamtite simbole i njihovo znacenje. Od-
govarajuce tumacenje simbola ¢e vam pomoci da elektricni
alat bolje i sigurnije koristite.

Simboli i njihovo znacenje

» Sarukama nikada ne zalazite u pod-
a rucje piljenja dok se elektricni alat
€

okrece. Kod kontakta sa listom pile po-
stoji opasnost od ozljeda.

» Nosite zastitnu masku protiv prasi-
ne.

> Nosite zastitne naocale.

» Nosite Stitnike za sluh. Djelovanje bu-
ke moZe dovesti do gubitka sluha.
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Simboli i njihovo znacenje

» Lasersko zracenje
ne gledati u zraku
2/
1
° 1 =

Laser klase 2
9216 mm ¢ @Z} 230 mm
Pridrzavajte se dimenzija lista pile. Pro-
mjer otvora mora bez zazora to¢no odgo-

varati vretenu alata. Ne koristite redukcij-
ske komade ili adaptere.

» Podrucje opasnosti! Ruke, $ake i pr-
ste drzite dalje od ovog podrucja.

Kod piljenja pod vertikal-
nim kutem kosog rezanja
valja izvuéi podesivu gra-
ni¢nu vodilicu prema van.

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve napomene o sigurnosti
i upute. Ako se ne bi postivale napomene o si-
gurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Uporaba za odredenu namjenu

Elektricni alat je kao stacionarni uredaj predviden za uzduzno
i poprecno rezanje drva, sa ravnom linijom rezanja. Kod toga
su moguci horizontalni kutovi kosog rezanja od - 48° do
+48°, kao i vertikalni kutovi kosog rezanja od 0° do 45°.
Snaga elektri¢nog alata je predvidena za rezanje tvrdog i me-
kog drva.

Elektri¢ni alat nije prikladan za piljenje aluminija i drugih neZe-
ljeznih metala.

Prikazani dijelovi uredaja
Numeriranje prikazanih komponenti odnosi se na prikaz elek-
tricnog alata na stranicama sa slikama.
1 Rucka
Znak upozorenja za laser
Rucica za otpustanije kraka alata
Stitnik
Njisudi stitnik
Grani¢na vodilica
Ulozna plo¢a
Provrti za montazu
Rucica za utvrdivanje proizvoljnog kuta kosog rezanja
(horizontalnog)
10 Pokazivac kuta (horizontalnog)
11 Skala za kut kosog rezanja (horizontalnog)
12 Stol za piljenje
13 Udubljenja za drzanje

O oOo~NOGO A WN

—

14 Podesiva grani¢na vodilica

15 Stezna rucka za proizvoljni kut kosog rezanja
(vertikalnog)

16 Izlaz laserskog zracenja

17 Kliznivaljci¢

18 Listpile

19 Vrecica za prasinu

20 Prekidac za laser (oznacavanije linije rezanja)

21 Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

22 Izbacivac strugotine

23 Provrti za vij¢anu stegu

24 Inbus klju¢

25 Stremen zastite od prevrtanja

26 Transportni osigura¢

27 Vijcana stega

28 Uglavljivanje vretena

29 Pokazivac kuta (vertikalnog)

30 Skala za kut kosog rezanja (vertikalnog)

31 Vijak za pricvr$éivanje ulozne ploce

32 Vijak za pricvrséenje stremena zastite od prevrtanja

33 Inbus Sesterokutni vijak za pricvrscenje lista pile

34 Stezna prirubnica

35 Unutarnja stezna prirubnica

36 Leptirasti vijak

37 Navojna motka

38 Steznarucica podesive grani¢ne vodilice

Prikazanili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu isporu-
ke. Potpuni pribor mozete naci u naSem programu pribora.

Tehnicki podaci
Pila za odrezivanje i koso rezanje PCM 8
Kataloski br. 3603M100..
Nazivna primljena snaga W 1200
Broj okretaja pri praznom hodu min*t 4800
Tip lasera nm 650
mW <1
Klasa lasera 2
Tezina odgovara
EPTA-Procedure 01:2014 kg 7,9
Klasa zastite o/

Dopustene dimenzije izradaka (maksimalnu/minimalnu) vidjeti na

str. 225.

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slucaju odstupanja na-
pona i uizvedbama specifi¢nim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu vari-
rati.

Mjere za prikladne listove pile

Promier lista pile mm 216
Debljina sredisnjeg dijela lista pile mm 1,4-18
maks. $irina reza mm 2
Promjer provrta mm 30
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Informacija o buci
Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno EN 61029-2-9.
Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no: prag zvuénog

tlaka 96 dB(A); prag ucinka buke 103 dB(A). Nesigurnost
K =3 dB. Nosite stitnike za sluh!

Izjava o uskladenosti € €

Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$¢u da proizvod opisan
pod »Tehnicki podaci« odgovara svim relevantnim odredba-
ma smjernica 2011/65/EU, do 19. travnja 2016.:
2004/108/EZ, aod 20. travnja 2016.: 2014/30/EU,
2006/42/EZ ukljuCujuciinjihove izmjene te da je sukladan sa
slijedecim normama:

EN61029-1,EN 61029-2-9, EN 60825-1.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EZ) moze se dobiti kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

'?q?c‘

R — .
Hke o [V Ned—
{ =

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.06.2015

Montaza

» Izbjegavajte nehotic¢no pokretanje elektricnog alata.
Tijekom montaze i kod svih radova na elektri¢nom ala-
tu, mrezni utikac se ne smije prikljuciti na elektricno
napajanje.

Opseg isporuke

Kod toga se pridrZavajte prikaza opsega is-
/|~ poruke na pocetku uputa za uporabu.
Hy’ Prije prvog pustanja u rad elektri¢nog alata

provjerite da li su isporuceni svi dolje nave-
deni dijelovi:

- Pilaza odrezivanje i koso rezanje sa montiranim listom pile

- Vrecicaza prasinu 19

- Vij¢ana stega 27

- Sesterokutni klju¢ 24

- Stremen zastite od prevrtanja 25 s vijcima za pri¢vréenje
32

Napomena: Kontrolirajte elektri¢ni alat na eventualna ostece-
nja.

Prije daljnje uporabe elektri¢nog alata, morate zastitne napra-
ve ili manje ostecene dijelove paZljivo ispitati na njihovo be-
sprijekorno djelovanje i za odredenu namjenu. Provjerite da li
pomicni dijelovi besprijekorno djeluju i da nisu zaglavljeni ili
dalisu dijelovi osteceni. Svi dijelovi moraju biti ispravno mon-
tirani i ispunjeni svi uvjeti kako bi se zajaméio besprijekoran
rad.

Ostecene zastitne naprave i dijelovi moraju se stru¢no popra-
viti ili zamijeniti u ovlastenoj servisnoj radionici.

—
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Ugradnja pojedinacnih dijelova

- Sveisporucene dijelove paZljivoizvadite iz njihove ambala-
ze.

- Uklonite savambalazni materijal sa elektri¢nog uredajaiis-
porucenog pribora.

- Zaolak$anje rada kod montaze isporucenih dijelova ureda-
ja, pazite da se elektri¢ni alat nalazi u transportnom poloza-
ju.

Montaza stremena zastite od prevrtanja (vidjeti sliku A)

Prije prve uporabe elektri¢nog alata morate montirati stre-

men zastite od prevrtanja 25.

- Okrenite elektri¢ni alat i oprezno ga poloZite na Stitnik 4 i
stol za piljenje 12.

- Utaknite stremen zastite od prevrtanja 25 koliko je mogu-
¢e u za to predvidene provrte u temeljnoj ploci sve dok na-
vojni provrti nisu u ravnini sa stremenom zastite od prevr-
tanja i temeljnom plo¢om.

- Umetnite vijke za pri¢vr$¢enje 32 u navojne provrte i zate-
gnite ih isporucenim Sesterokutnim klju¢em 24.

- Elektri¢ni alat okrenite tako da je sada ponovno u isprav-
nom poloZaju za rad.

» Nikada ne skidajte stremen za zastitu od prevrtanja.
Bez zastite od prevrtanja elektricni alat ne stoji sigurno i
moze se prevrnuti, posebno kod piljenja pod maksimalnim
kutovima kosog rezanja.

Montaza na radnu povrsinu (vidjeti sliku B)

- Pricvrstite elektricni alat sa prikladnim vij¢anim spojem na
radnu povrsinu. Za to sluZe provrti 8.

Usisavanje prasine/strugotina

Prasina od materijala kao $to su premazi sa sadrzajem olova,
neke vrste drva, mineralnih materijala i metala, moze biti Stet-
nazazdravlje. Dodirivanje ili udisanje praSine moZe uzrokova-
ti alergijske reakcije i/ili oboljenja di$nih putova korisnika
elektri¢nog alata ili osoba koje se nalaze u blizini.

Odredena vrsta prasine, kao $to je npr. prasina od hrastovine
ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u kombinaciji sa
dodatnim tvarima za obradu drva (kromat, zastitna sredstva
zadrvo). Materijal koji sadrzi azbest smiju obradivati samo
strucne osobe.

- Koristite uvijek usisavanje prasine.

- Osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta.

- Preporucuje se uporaba zastitne maske sa filterom klase
P2.

PridrZavajte se vazecih propisa za obradivane materijale.

Usisavanje prasine/strugotine moZe biti zacepljeno prasi-

nom, strugotinom ili odlomcima izratka.

- Iskljucite elektricni alat i izvucite mrezni utikac iz uti¢nice.

- Pricekajte da se list pile potpuno zaustavi.

- Ustanovite uzrok zacepljenja i otklonite ga.

Vlastito usisavanje (vidjeti sliku C)

- Nataknite vrecicu za prasinu 19 na izbacivac strugotine 22.

Vrecica za prasinu tijekom piljenja ne smije nikada doci u do-

dir sa pomi¢nim dijelovima uredaja.

Pravovremeno ispraznite vrecicu za prasinu.
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Vanjsko usisavanje

Za usisavanje mozete na izbacivac strugotine 22 prikljuciti i
crijevo za usisavanje prasine (@ 35 mm).

Usisavac¢ mora biti prikladan za obradivani materijal.

Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je posebno opa-
sna za zdravlje, treba koristiti specijalni usisavac.

Zamjena alata (vidjeti sl. D1-D4)

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Kod montaze lista pile treba koristiti zastitne rukavice.
Kod dodirivanja lista pile postoji opasnost od ozljeda.

Koristite samom listove pile iji je maksimalna dopusteni broj

okretaja veci od broja okretaja pri praznom hodu.

Koristite samo listove pile koji odgovaraju karakteristi¢nim

podacima navedenim u ovim uputama za uporabu i koji su is-

pitani prema EN 847-1 i odgovarajuce oznaceni.

Koristite samo listove pile koje je preporucio proizvodac ovog

elektri¢nog alata i koji su prikladni za obradivani materijal. To

sprjecava pregrijavanje zubaca pile prilikom piljenja.

Demontaza lista pile

- Dovedite elektri¢ni alat u radni polozaj.

- Okrenite Sesterokutni vijak 33 isporucenim Sesterokutnim
klju¢em 24 i istodobno pritisnite uglavljivanje vretena 28
dok ne uskocCi na svoje mjesto.

- DrZite pritisnuto uglavljivanje vretena 28 i odvijte vijak 33
u smjeru kazaljke na satu (lijevi navoj!).

- Skinite steznu prirubnicu 34.

- Pritisnite na rucicu 3 i zakrenite njiSudi stitnik 5 do granic-
nika prema natrag.

- Drzite njiSudi Stitnik u ovom polozaju i skinite list pile 18.

- Vodite njiSudi stitnik polako ponovno prema dolje.

Ugradnja lista pile

Ukoliko je potrebno, prije ugradnje ocistite sve dijelove koji ¢e

se montirati.

- Pritisnite na rucicu 3 i zakrenite njiSudi Stitnik 5 do grani¢-
nika prema natrag i drzite ga u ovom poloZaju.

- Ugradite novi list pile na unutarnju steznu prirubnicu 35.

» Kod ugradnje pazite da se smjer rezanja zubaca (smjer
strelice na listu pile) podudara sa smjerom strelice na
Stitniku!

- Vodite njiSuci Stitnik polako ponovno prema dolje.

- Ugradite steznu prirubnicu 34 i vijak 33.

Pritisnite uglavljivanje vretena 28 dok ne uskoci na svoje
mjesto i stegnite vijak u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu.

Rad

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Transportni osigurac (vidjeti sliku E)
Transportni osigura¢ 26 omogucava vam lakse rukovanje

elektri¢nim alatom kod transporta do razli¢itih mjesta primje-

ne.

—

Ukloniti osiguranje elektri¢nog alata (radni polozaj)

- Pritisnite krak alata na rucki 1 malo prema dolje, za raste-
recenje transportnog osiguraca 26.

- Povucite transportni osigura¢ 26 do kraja prema van.

- Vodite krak alata polako prema gore.

Osigurati elektricni alat (transportni polozaj)

- Zablokiranje stola za piljenje 12 stegnite krusku rucice za
utvrdivanje 9.

- Pritisnite narucicu 3 i zakrenite istodobno krak alata na
rucki 1 toliko prema dolje da se transportni osigurac 26
moze do kraja utisnuti prema unutra.

Krak alata je sada sigurno blokiran za transport.

Priévrséenje izratka (vidjeti sliku F)

Za osiguranje optimalne radne sigurnosti morate uvijek ste-

gnuti izradak.

Ne obraduijte izratke koji su premali za stezanje.

- Pritisnite izradak prema grani¢noj vodilici 14 6.

- Utaknite isporucenu vijéanu stegu 27 u za to predvidene
provrte 23.

- Otpustite leptirasti vijak 36 i prilagodite vijéanu stegu
izratku. Ponovno stegnite leptirasti vijak.

- Stegnite izradak okretanjem navojne motke 37.

Otpustanje izratka
- Zaotpustanje kripca, navojnu motku 37 okrenite u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu.

Namjestanje kuta kosog rezanja

» Kod podesavanja kuta kosog rezanja ne pritiséite nika-
da prekidac za ukljuéivanje/iskljucivanje 21. Ako bise
time elektricni alat nehoti¢no startao, postoji opasnost od
ozljeda.

Namjestanje horizontalnog kuta kosog rezanja

(vidjeti sliku G)

Horizontalni kut kosog rezanja moze se namjestiti u podrucju

od 48° (lijeva strana) do 48° (desna strana).

- Otpustite rucicu za utvrdivanje 9, ukoliko je ista stegnuta.
Na taj ¢e se nacin osloboditi stol za piljenje.

- Okrenite stol za piljenje 12 na kruski rucice u lijevo ili de-
sno, sve dok pokaziva¢ kuta 10 ne pokaze trazeni kut ko-
sog rezanja.

- Ponovno stegnite rucicu za utvrdivanje 9.

Zabrzoi precizno namjestanje cesto koristenih kutova ko-

sog rezanja stol za piljenje 12 mora uskociti kod slijede¢ih

standardnih kutova:

lijevo desno

0°

45°  30° 22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°

- Otpustite rucicu za utvrdivanje 9, ukoliko je ista stegnuta.

- Okrenite stol za piljenje 12 na kruski ruice za utvrdivanje,
ulijevoilidesno, sve dok ne uskoci u trazeni standardni kut
kosog rezanja.
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Namjestanje vertikalnog kuta kosog rezanja

(vidjeti slike H1-H2)

Vertikalni kut kosog rezanja moZe se namjestiti u podrucju od

0°do 45°.

- Otpustite steznu polugu 38.

- Podesivu grani¢nu vodilicu 14 povucite do kraja prema
van.

- Zafiksiranje podesive grani¢ne vodilice ponovno zategnite
steznu polugu 38.

- Otpustite steznu rucku 15.

- Zakrenite krak alata na rucki 1, sve dok pokazivac kuta 29
ne pokaze Zeljeni kut kosog rezanja.

- Drzite krak alata u ovom poloZaju i ponovno stegnite steznu
rucku 15.

Za brzo i precizno namjestanje standardnog kuta 0°i45°

predvideni su tvornicki podeseni granicnici.

- Otpustite steznu rucku 15.

- Utusvrhu zakrenite krak alata na rucki 1 sve do granicnika
udesno (0°) ili do grani¢nika u lijevo (45°).

- Ponovno stegnite steznu rucku 15.

Pustanje urad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici elek-

tricnog alata. Elektricni alati oznacenis 230 V mogu ra-

ditiina220V.
Ukljuéivanje (vidjeti sliku 1)
Za Stednju elektricne energije, elektricni alat ukljucite samo
ako Cete ga koristiti.
- Zapustanje u rad pritisnite prekidac za ukljucivanje/is-
kljuCivanje 21 i drZite ga pritisnutim.
Napomena: Iz razloga sigurnosti se prekidac za ukljuciva-
nje/iskljucivanje 21 ne moZze utvrditi, nego tijekom rada mora
stalno ostati pritisnut.

Krak alata se moze voditi prema dolje samo pritiskom na ruci-

cu3.

- Zapiljenje zbog toga morate za aktiviranje prekidaca za
ukljucivanje/isklju¢ivanje 21 dodatno pritisnuti rucicu 3.

Iskljucivanje

- Zaiskljucivanje otpustite prekidac za ukljucivanje/
iskljuivanje 21.

Upute zarad

Opce upute za piljenje
» Uvijek prije piljenja stegnite rucicu za utvrdivanje 9.
List pile bi se u izratku inate mogao skositi.

Njisuci stitnik mora propisno funkcionirati i mora se moci slo-
bodno pomicati. Prilikom vodenja kraka alata prema dolje nji-
Sudi Stitnik se mora otvoriti. Prilikom vodenja kraka alata pre-
ma gore njiSuci Stitnik se mora ponovno zatvoritiiznad lista pi-

le i blokirati se u najviSem poloZaju kraka alata.

Zastitite list pile od udaraca. List pile ne izlazite boc¢nom priti-

sku.

—
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Polozaj rukovatelja (vidjeti sliku J)

» Nemojte stajati u liniji sa listom pile, ispred elektricnog
alata, nego uvijek bo¢no pomaknuti od lista pile. Time je
vase tijelo zasticeno od mogudeg povratnog udara.

Oznacavanje linije rezanja (vidjeti sliku K)

Laserska zraka pokazuje vam liniju rezanja lista pile. Na taj na-

¢in mozete izradak to¢no pozicionirati za piljenje, bez otvara-

nja Stitnika.

- Zato ukljuCite lasersku zraku sa prekidacem 20.

- Poravnajte vasu oznaku na izratku na desni rub linije lase-
ra.

Dopustene dimenzije izradaka
Maksimalni izradci:

Kut kosog rezanja Visina x Sirina
horizontalni vertikalni
0° 0° 60x 120 mm
45° 0° 60 x 85 mm
0° 45° 37x120 mm
45° 45° 37 x85 mm

Minimalni izradci (= svi izradci koji se sa isporu¢enim Skrip-
cem mogu stegnuti 27 lijevo ili desno od lista pile):
100 x 40 mm (duljina x $irina)

max. dubina rezanja (0°/0°): 60 mm

Odrezivanje

- Stegnite izradak prema dimenzijama.

- Namijestite trazeni horizontalni i/ili vertikalni kut kosog re-
zanja.

- Ukljucite elektri¢ni alat.

- Pritisnite narucicu 3 i polako prema dolje vodite krak alata
saruckom 1.

- ProreZite izradak jednoli¢nim posmakom.

- Iskljucite elektricni alat i pricekajte da se list pile potpuno
zaustavi.

- Vodite krak alata polako prema gore.

Zamjena ulozne ploce

Crna ulozna ploc¢a 7 moze se istrositi nakon dulje uporabe
elektri¢nog alata.

Zamijenite neispravnu uloznu plocu.

- Dovedite elektri¢ni alat u radni poloZaj.

- Vijak za pri¢vrséenje 31 odvijte Sesterokutnim klju¢em 24
i izvadite staru uloznu plocu.

- Umetnite novu uloznu plo¢u i ponovno stegnite vijkom za
pricvrséenje 31.

Obrada profilnih letvi

Profilne letve moZete obradivati na dva razli¢ita nacina:

- postavljena prema grani¢noj
vodilici
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- plodno poloZena na stol za
pilienje

Uvijek najprije izvrSite probu sa namjestenim kutom kosog re-
zanja na otpadnom drvu.

Transport

Prije transporta elektri¢nog alata moraju se provesti slijedece

operacije:

- Dovedite elektri¢ni alat u transportni poloZaj.

- Uklonite sve dijelove pribora koji se ne mogu ¢vrsto monti-
rati na elektricni alat.
Nekoristene listove pile prije transporta po mogucénosti
spremite u zatvoreni sanduk.

- Zapodizanje li transport zahvatite u udubljenja 13, bo¢no
na stolu za piljenje 12.

» Kod transportiranja elektricnog alata koristite samo
transportne naprave, a nikada zastitne naprave.

Odrzavanje i servisiranje

vev 7

Odrzavanje i Ciscenje

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Ciscenje

Elektricni alati otvore za hladenje odrzavajte Cistim kako bi se

moglo dobro i sigurno raditi.

NjiSuci Stitnik mora se uvijek moci slobodno pomicatii sam od

sebe zatvarati. Zbog toga podrucje oko njisuceg Stitnika uvi-

jek odrzavajte Cistim.

Nakon svake radne operacije oCistite prasinu i strugotinu pu-

hanjem komprimiranim zrakom ili ¢etkom.

Cistite redovito Klizni valj¢i¢ 17.

Pribor

Kataloski br.

Listovi pile za drvo

List pile 216 x 30 mm, 24 zubaca 2608640431
List pile 216 x 30 mm, 48 zubaca 2608640432
Listovi pile za tvrdo drvo i sendvic ploce

List pile 216 x 30 mm, 60 zubaca 2608640433

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcimai
odrZavanju vaseg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
c¢ane crteze i informacije o rezervnim dijelovima mozete naci
na adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomodi od-
govorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Za slucaj povratnih upita ili naru¢ivanja rezervnih dijelova,
molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski
broj sa tipske plocice proizvoda.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Zbrinjavanje

Elektri¢nialat, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski pri-

hvatljivu ponovnu primjenu.

Elektri¢ne alate ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:
Prema Europskim smjernicama
2012/19/EU za elektri¢ne i elektronicke
stare uredaje, elektricni alati koji vise nisu
uporabivi moraju se odvojeno sakupiti i do-
vesti na ekoloski prihvatljivu ponovnu pri-
mjenu.

Zadrzavamo pravo na promjene.

Eesti

Ohutusnouded

Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade ka-

sutamisel

m TAHELEPANU Lugegelabikéik elektrilise tfiiiriis-
taga kaasas olevad ohutusnouded

ja juhised ning tutvuge jooniste ja tehniliste andmetega.

Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektri-

166k, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edaspidiseks alles.

Ohutusnduetes kasutatud moiste ,elektriline todriist” tahis-

tab vorgutoitega (juhtmega) vdi akutoitega (juhtmeta)elektri-

list tooriista.

m TAHELEPANU Elektriliste fiiiiriistade k‘af'l'lt?mi"
sel tuleb kaitseks elektriloagi, vi-

gastuste ja tulekahju ohu eest pidada kinni jargmistest

ohutusnouetest.

Enne elektrilise tooriista kasutuselevottu lugege labi koik

juhised ning hoidke ohutusnouded ja juhised hoolikalt al-

les.

Ohutusnduded toopiirkonnas

» Tookoht peab olema puhas ja hasti valgustatud. To6ko-
has valitsev segadus ja hamarus voib pohjustada dnnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest 166b sademeid, mis
voivad tolmu voi aurud siilidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised isikud tookohast eemal. Kui Teie tahelepanu juhi-
takse korvale, voib seade Teie kontrolli alt valjuda.
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Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge ka-
sutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade pu-
hul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pisti-
kupesad vahendavad elektril66gi ohtu.

» Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu to-
rud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektriloogi oht suurem.

» Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse
tooriista on sattunud vett, on elektriloogi oht suurem.

» Arge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole
ette nahtud, nditeks elektrilise tooriista kandmiseks,
iilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast viljatomba-
miseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, oli, teravate ser-
vade ja seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud voi
keerduldinud toitejuhtmed suurendavad elektrild6gi ohtu.

> Kuitootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud ka-
sutada ka vilistingimustes. Vilistingimustes kasuta-
miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektriloogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkon-
nas on viltimatu, kasutage rikkevoolukaitseliilitit.
Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine vahendab elektriloogi
ohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tihelepanelik, jdlgige, mida Te teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge kasu-
tage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi uimasti-
te, alkoholi voi ravimite méju all. Hetkeline tahelepane-
matus seadme kasutamisel voib pohjustada tosiseid vigas-
tusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiku-
kaitsevahendite, nditeks tolmumaski, libisemiskindlate
turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite
kandmine - soltuvalt elektrilise todriista tiilibist ja
kasutusalast - vahendab vigastuste ohtu.

» Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne pistiku
ithendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme kiil-
ge, seadme iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on valja liilitatud. Kui hoiate elektrili-
se tooriista kandmisel sorme liilitil voi iihendate voo-
luvorku sisseliilitatud seadme, vdivad tagajarjeks olla 6n-
netused.

» Enne elektrilise todriista sisseliilitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivétmed. Seadme
poorleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne t66-
asend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate elektrilist
tooriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiuriideid ega
ehteid. Hoidke juuksed, réivad ja kindad seadme liiku-
vatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi pikad
juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

—

Eesti| 227

» Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on sead-
mega iihendatud ja et neid kasutatakse digesti. Tolmu-
eemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust pohjusta-
tud ohte.

» Arge muutuge tooriista sagedasest kasutamisest hoo-
letuks ja drge eirake ohutusnéudeid. Hooletus voib se-
kundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektriliste tooriistade hoolikas kisitsemine ja kasutami-

ne

» Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks
selleks ettendhtud elektrilist tooriista. Sobiva elektrili-
se tooriistaga tootate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis.
Elektriline todriist, mida ei ole enam véimalik lilitist sisse
javdlja lilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/v6i eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatus-
abindu valdib elektrilise tooriista soovimatut kaivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada isi-
kutel, kes seadet ei tunne véi pole siintoodud juhiseid
lugenud. Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised t56-
riistad ohtlikud.

» Hoolitsege elektriliste tooriistade ja tarvikute eest kor-
ralikult. Kontrollige, kas seadme liikuvad osad toota-
vad veatult ega kiildu kiini. Veenduge, et seadme detai-
lid ei ole murdunud véi kahjustatud maaral, mis moju-
tab seadme tookindlust. Laske kahjustatud detailid en-
ne seadme kasutamist parandada. Paljude dnnetuste
pohjuseks on halvasti hooldatud elektrilised tooriistad.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hool-
datud, teravate loikeservadega loiketarvikud kiilduvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu konk-
reetse seadmetiiiibi jaoks ette ndhtud. Arvestage see-
juures tootingimuste ja teostatava t66 iseloomuga.
Elektriliste todriistade nduetevastane kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi.

» Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana
ning vabana olist ja maardeainetest. Libedad kdepide-
med ja haardepinnad ei luba tédriista ohutult kasitseda ja
ootamatutes olukordades kontrolli all hoida.

Teenindus

> Laske elektrilist todriista parandada ainult kvalifitsee-
ritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi.
Nii tagate seadme piisivalt ohutu t86.

Ohutusnoéuded jarkamissaagide kasutamisel

» Jarkamissaed on ette ndhtud puidu ja puidusarnaste
materjalide Ioikamiseks, neid ei saa kasutada raudme-
tallist esemete, nditeks lattide, varraste, kruvide jmt
loikamiseks. Abrasiivne tolm péhjustab liikuvate osade,
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naiteks alumise kettakaitse blokeerumise. Loikamisel tek-
kivad sademed korvetavad alumist kettakaitset, vaheplaati
jateisi plastdetaile.

» Voimaluse korral kinnitage toorik pitskruvidega. Kui
hoiate toorikut kinni kdega, peate hoidma oma kitt
saeketta kummastki kiiljest kogu aeg vihemalt 100

mm kaugusel. Arge kasutage saagi selliste detailide 16i-

kamiseks, mis on liiga vdikesed ja mida ei ole voimalik
kinnitusvahendite abil kinnitada ega kiega kinni hoida.
Kui Teie kasi on saekettale liiga ldhedal, suureneb saeket-
taga kokkupuute ja sellest tingitud vigastuste oht.

» Toorik ei tohi liikuda ja peab olema kinnitatud véi suru-

tud vastu piirikut ja lauda. Arge suruge toorikut vastu

saeketast ja drge kunagi tehke ,vabakaeloikeid“. Lahti-

sed voi liikuvad toorikud vdivad suure kiirusega eemale
paiskuda ja seeldbi vigastusi tekitada.

» Arge kunagi asetage oma kisi ettenahtud Igikejoone

kohal risti, seda ei tohi teha saeketta ees ega taga. Too-

riku toestamine ,ristiasetatud kdtega*“, st tooriku hoidmine
saekettast paremal pool vasaku kdega ja saekettast vasa-
kul pool parema kdega on véga ohtlik.

» Kui saeketas poorleb, siis drge viige omakasi piiriku ta-
ha, jajélgige, et Teie kasi oleks poorleva saeketta kum-

mastki kiiljest vahemalt 100 mm kaugusel, nditeks kui
eemaldate puidujadtmeid. Saeketta lihedus Teie kaele ei
pruugi olla hoomatav ja vdite ennast tdsiselt vigastada.

» Vaadake toorik enne ldikamist iile. Kui toorik on pain-
des voi koverdunud, kinnitage see piiriku kiilge nii, et
kumer pool jadb véljapoole. Veenduge, et Ioikejoonele
ei jaa tooriku, piiriku ja laua vahele pilu. Paindes voi ko-
verdunud toorikud véivad paigast nihkuda ja pohjustada
Idikamise ajal pdorleva saeketta kinnikiilumise. Toorikus ei
tohi olla naelu ega muid vodrkehasid.

» Kasutage saagi alles siis, kui laual ei ole tooriistu, pui-
dujadtmeid jmt; laual tohib olla vaid toorik. Vaike praht,
puidutiikid ja muud poorleva saekettaga kokkupuutuvad
esemed voivad suure kiirusega eemale paiskuda.

» Loigake iihekorraga vaid iihte toorikut. Virna laotud too-

rikuid ei saa korralikult kinnitada ega kinni hoida ning saa-

gimisel voivad need kohalt nihkuda v6i péhjustada saeket-

ta kinnikiilumise.

» Hoolitsege selle eest, et jarkamissaag oleks enne t66
alustamist iihetasasel koval aluspinnal. Uhetasane kdva

aluspind vdhendab ohtu, et jarkamissaag muutub to6dtami-

sel ajal ebastabiilseks.

» Planeerige omatddd. Iga kord, kuireguleerite saeketta
kallet vdi loikenurka, veenduge, et reguleeritav piirik
on odigesti vilja rihitud ja toestab toorikut, puutumata
kokku saeketta véi kettakaitsega. lima saagi sisse liilita-
mata ja lauale toorikut asetamata laske saekettal labida
taielik Idiketeekond, et veenduda, et saeketta teel ei ole ta-
kistusi ja et ei esine piiriku |6ikamise ohtu.

» Toorikute puhul, mis on laiemad voi pikemad kui laua
iilaserv, tagage korralik toestus, kasutades nditeks
lauapikendust voi saepinki. Toorikud, mis on jarka-
missae lauast pikemad véi laiemad, voivad imber kukku-
da, kui need ei ole korralikult toestatud. Kui mahaldigatud

—

puidutiikk voi toorik imber kukub, vdib alumine kettakait-
se selle tagajarjel tiles kerkida voi poorlevalt saekettalt
kontrollimatult eemale paiskuda.

» Arge kasutage lauapikenduse véi lisatoestuse asemel
teiste inimeste abi. Tooriku ebastabiilne toestus vib kaa-
sa tuua saeketta kinnikiilumise. Toorik vaib I6ikamise ajal
ka paigast nihkuda ja tommata todriista kasutaja voi abilise
vastu poodrlevat saeketast.

» Mahaloigatud tiikki ei tohi suruda vastu poorlevat sae-
ketast. Kui ruumi on naiteks pikijuhikute kasutamise korral
vahe, voib mahaldigatud tiikk saekettaga kokku puutuda ja
suurel kiirusel eemale paiskuda.

» Umarate toorikute, niiteks varraste véi torude korrali-
kuks toestamiseks kasutage pitskruvi voi muid sobi-
vaid kinnitusvahendeid. Vardad voivad Idikamisel mine-
ma veereda ja kaasa tuua saeketta ,haardumise®, mille ta-
gajarjel tommatakse toorik koos Teie kdega vastu saeke-
tast.

» Laske saekettal jouda maksimaalkiirusele, enne kui
alustate tooriku ldikamist. See vahendab tooriku eema-
lepaiskumise ohtu.

» Tooriku kinnikiilumise voi saeketta blokeerumise kor-
ral liilitage jarkamissaag vilja. Oodake, kuni kéik liiku-
vad osad on seiskunud, tommake vérgupistik pistiku-
pesast vilja voi eemaldage seadmest aku. Seejarel ee-
maldage kinnikiilunud materjal. Kui sellise kinnikiilumise
korral saagimist jatkate, vdite kaotada kontrolli jarka-
missae (ile voi jarkamissaagi kahjustada.

» Pérast loikamise Iopetamist vabastage liiliti, hoidke
sae pead all ja enne mahaléigatud tiiki eemaldamist oo-
dake, kuni saeketas on seiskunud. Kae viimine jarelp6or-
leva saeketta lahedusse on véga ohtlik.

» Elektriline tooriist viljastatakse hoiatussildiga (sead-
me jooniste lehekiiljel tahistatud numbriga 2).

IEC 60825-1:2014 Laser Radiation
Do not stare into beam
& <imW, 650 nm . Class 2 laser product )

» Kui hoiatussildi tekst on voorkeelne, katke hoiatussilt
enne seadme esmakordset kasutuselevéttu seadme
tarnekomplektis sisalduva eestikeelse kleebisega.

Arge juhtige laserkiirt inimeste ega loo-
made suunas ja drge viige ka ise pilku ot-
sese voi peegelduva laserkiire suunas.
Vastasel korral voite inimesi pimestada,
pohjustada dnnetusi voi kahjustada silmi.

» Kui laserkiir tabab silma, tuleb silmad teadlikult sulge-
da ja pea laserkiire tasandilt viivitamatult vilja viia.

» Arge tehke laserseadmes mingeid muudatusi.

» Arge katke kunagi kinni elektrilisel tooriistal olevaid
hoiatussilte.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista ohutus
kohas. Hoiukoht peab olema kuiv ja lukustatav. Seelabi
tagate, et elektriline todriist ei saa kasutusvalisel ajal viga
jaeiole ligipadsetav korvalistele isikutele.
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> Arge kasutage elektrilist todriista, mille toitejuhe on vi-
gastatud. Arge puudutage vigastatud toitejuhet; kui
toitejuhe saab tootamise ajal vigastada, tommake pis-
tik kohe pistikupesast vilja. Vigastatud toitejuhe suu-
rendab elektril6ogi ohtu.

» Kontrollige regulaarselt toitejuhet ja vigastatud toite-
juhe laske vilja vahetada Boschi elektriliste todriista-
de volitatud remonditookojas. Vigastatud pikendus-
juhtmed vahetage vilja. Nii tagate seadme piisivalt ohutu
t60.

» Arge kasutage niirisid, pragunenud, kéverdunud v6i
kahjustatud saekettaid. Niiride voi valesti rihitud ham-
mastega saekettad pohjustavad liiga kitsa loikejalje tottu
suurema hodrdumise, saeketta kinnikiildumise ja tagasi-
|60gi.

» Arge kasutage seadet kunagi ilma vaheplaadita. Vahe-
tage defektne vaheplaat vilja. lma veatu vaheplaadita
voib saeketas Teid vigastada.

» Arge kasutage kiirldiketerasest (HSS) saekettaid. Selli-
sed saekettad vdivad kergesti murduda.

» Kasutage alati dige suuruse ja siseava labimdoduga
saekettaid (nt tahekujulisi voi iimaraid). Saekettad, mis
saega ei sobi, podrlevad ebaiihtlaselt ja pohjustavad kont-
rolli kaotuse seadme ile.

» Veenduge, et kettakaitse veatult tootab ja vabalt liiku-
da saab. Arge kiiluge kettakaitset kunagi avatud seisundis
kinni.

» Hoidke porand puidulaastudest ja materjalijadkidest
vaba. Vaite libiseda voi komistada.

» Pérast t66 Ioppu drge puudutage saeketast enne, kui
see on jahtunud. Saeketas laheb tootamisel vaga kuu-
maks.

» Arge lahkuge seadme juurest enne, kui seade on tiieli-
kult seiskunud. Jarelpdorlevad tarvikud voivad pohjusta-
da vigastusi.

» Viige saeketas toorikuga kokku alles siis, kui seade on
sisse liilitatud. Vastasel korral tekib tagasilo6gi oht, kui
saeketas toorikus kinni kiildub.

» Arge kunagi seiske seadme peal. Seadme iimberkukku-
mise voi saekettaga juhusliku kokkupuute korral véite en-
nast raskelt vigastada.

Siimbolid

Jargnevad siimbolid vdivad olla seadme kasutamisel olulised.
Pidage palun siimbolid ja nende tahendus meeles. Siimbolite
oOige tolgendus aitab. Teil seadet kasitseda paremini ja ohutu-
malt.

Siimbolid ja nende tahendus

» Kui seade tootab, drge viige oma k-

si saagimispiirkonda ja saeketta Ia-
A hedusse. Saekettaga kokkupuutel voi-

Q te end vigastada.

—
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Siimbolid ja nende tahendus

» Kandke tolmukaitsemaski.
%

» Kandke kaitseprille.

» Kandke kuulmiskaitsevahendeid.
Miira vdib kahjustada kuulmist.

» Laserkiirgus
Arge vaadake laserkiire sisse
Laseriklass 2

» Ohtlik piirkond! Hoidke kied, sor-
med ja kdsivarred sellest piirkon-

nast eemal.
/< Vertikaalsete kaldenurka-
' 2 de saagimisel tuleb regu-
H 1 leeritav piirdesiin valja
tdmmata.
9216 mm t 230 mm

Pé6orake tahelepanu saeketta modtmete-
le. Siseava ldbim6ot peab seadme spindli-
ga |6tkuta sobima. Arge kasutage kahan-
dusdetaile ega adaptereid.

Seadme ja selle funktsioonide kirjel-
dus

Koik ohutusnouded ja juhised tuleb labi lu-
geda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise taga-
jarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Nouetekohane kasutamine

Seade on statsionaarse seadmena ette nahtud sirgete piki- ja
ristldigete tegemiseks puidus. Seejuures saab I6igata hori-
sontaalseid kaldenurki vahemikus —48° kuni +48° ning verti-
kaalseid kaldenurki vahemikus 0° kuni 45°.

Seadme vdimsus sobib kéva je pehme puidu saagimiseks.
Elektriline tooriist ei sobi alumiiniumi ja teiste mitteraudme-
tallide saagimiseks.
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Seadme osad
Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiilge-
del toodud numbrid.
1 Kéaepide
2 Laseri hoiatussilt
3 Hoob seadme haara vabastamiseks
4 Kettakaitse
5 Pendelkettakaitse
6 Juhtrodbas
7 Vaheplaat
8 Avad montaaZi jaoks
9 Lukustushoob mis tahes kaldenurga jaoks
10 Nurganaidik (horisontaalne)
11 Horisontaalse kaldenurga skaala
12 Saepink
13 Kaepideme siivendid
14 Reguleeritav juhtrodbas
15 Kinnituspide mis tahes kaldenurga jaoks (vertikaalne)
16 Laserkiire valjundava
17 Liugrull
18 Saeketas
19 Tolmukott
20 Laseri liiliti (I6ikejoone margistus)
21 Liiliti (sisse/vélja)
22 Laastu valjaviskeava
23 Avad pitskruvi jaoks
24 Sisekuuskantvoti
25 Kalduvajumise kaitse kaar
26 Transpordikaitse
27 Pitskruvi
28 Spindlilukustus
29 Nurgandidik (vertikaalne)
30 Vertikaalse kaldenurga skaala
31 Vaheplaadi kinnituskruvi
32 Kinnituskruvi kalduvajumist valtiva kaare jaoks
33 Sisekuuskantkruvi saeketta kinnitusele
34 Kinnitusseib
35 Sisemine kinnitusflants
36 Tiibkruvi
37 Keermestatud varras
38 Reguleeritava juhtrodpa lukustushoob
Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel joonistel

kujutatud v6i kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvi-
kute téieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

Andmed miira kohta

Miiratase madratud kooskdlas standardiga EN 61029-2-9.

Seadme A-karakteristikuga méddetud miiratase on {ldjuhul:
helirohu tase 96 dB(A); miiravéimsuse tase 103 dB(A). Md6-
temadramatus K=3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

—

Tehnilised andmed
Jarkamissaag PCM 8
Tootenumber 3603M100..
Nimivoimsus W 1200
Tiihikaigupdérded min™t 4800
Laseri tliip nm 650
mW <1
Laseri klass 2
Kaal EPTA-Procedure 01:2014
jargi kg 7,9
Kaitseaste o/

Tooriku lubatud mootmed (max/min) vt lk 233.

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasu-
tusriigis spetsiifiliste mudelite puhul vdivad toodud andmed varieeruda.

Sobivate saeketaste mootmed

Saeketta labimdot mm 216
Saeketta paksus mm 1,4-1,8
max |oikelaius mm 2
Saeketta siseava labimdot mm 30
Vastavus normidele € €

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis ,, Tehnilised andmed”
kirjeldatud toode on vastavuses direktiivides 2011/65/EL,
kuni 19. aprillini 2016 kehtiva direktiivi 2004/108/EU, ala-
tes 20. aprillist 2016 kehtiva direktiivi 2014/30/EL,
2006/42/EU javiidatud direktiivide muudetud redaktsiooni-
des satestatud asjakohaste nduetega ning jargmiste standar-
ditega: EN61029-1, EN 61029-2-9, EN 60825-1.
Tehniline toimik (2006/42/EU) saadaval:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President  Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

'?(fc‘

{0 —
VA i ) ;
(/?_,rz.bu'( teO V /(,W{ S
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Leinfelden, 23.06.2015

Montaaz

» Viltige seadme soovimatut kdivitamist. Montaazi ja
seadme kallal labiviidavate toode ajal ei tohi seade olla
iihendatud vooluvérku.

Tarnekomplekt
Poorake tahelepanu kasutusjuhendi alguses
/I~ toodud joonistele.
L @l Enne seadme esmakordset kasutamist kont-
rollige, kas tarnekomplekt sisaldab koiki
jargnevalt loetletud osi:

-
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- paigaldatud saekettaga jarkamissaag

tolmukott 19

- pitskruvi 27

- Sisekuuskantkruvi 24

- Kalduvajumiskaitse 25 koos kinnituskruvidega 32

Markus: Kontrollige seadet voimalik kahjustuste suhtes.

Enne seadme edasist kasutamist tuleb kontrollida, kas kaitse-
seadised ja kergelt kahjustatud osad to6tavad veatult ja ndue-

tekohaselt. Kontrollige, kas liikuvad osad to6tavad veatult ja
ei kiildu kinni, samuti kas kéik detailid on vigastusteta. Sead-
me veatu t66 tagamiseks peavad koik detailid olema digesti
monteeritud ja vastama kaikidele tingimustele.

Kahjustatud kaitseseadised ja osad tuleb lasta parandada voi
vélja vahetada volitatud parandustéokojas.

Uksikdetailide kokkupanek

- Votke koik tarnekomplekti osad pakendist ettevaatlikult
vélja.

- Eemaldage pakkematerjal seadme ja tarvikute kiiljest.

- Tarnekomplekti kuuluvate detailide kokkupaneku kergen-
damiseks asetage seade transpordiasendisse.

Kalduvajumiskaitse paigaldamine (vt joonist A)

Enne seadme kasutuselevéttu tuleb paigaldada kalduvajumist

véltiv kaar 25.

- Keerake elektriline tooriist pea peale ja asetage see ette-
vaatlikult kettakaitsele 4 ja saepingile 12.

- Torgake kalduvajumiskaitse 25 alustalla selleks ettenah-
tud avadesse nii kaugele, et kalduvajumiskaitse ja alustalla
keermestatud avad on kohakuti.

- Torgake kinnituskruvid 32 keermestatud avadesse ja pin-
gutage need komplekti kuuluva sisekuuskantvotmega 24
kinni.

- Keerake elektriline tdoriist imber, nii et see on taas diges
téoasendis.

» Arge kunagi votke kalduvajumist drahoidvat kaart ma-
ha. lIma kalduvajumise vastase kaitseta ei seisa seade
kindlalt ja voib eelkdige maksimaalsete kaldenurkade saa-
gimisel kaldu vajuda.

Montaaz toopinnale (vt joonist B)
- Kinnitage seade sobiva kruviihendusega to6pinna kiilge.
Selleks kasutage avasid 8.

Tolmu/saepuru dratomme

Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja
metalli tolm véib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude ja
tolmu sissehingamine voib pohjustada seadme kasutajal voi

laheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone ja/vdi hin-

gamisteede haigusi.

Teatud tolm, nditeks tamme- ja pddgitolm, on vahkitekitava

toimega, isedranis kombinatsioonis puidutdotlemisel kasuta-

tavate lisaainetega (kromaadid, puidukaitsevahendid). As-

besti sisaldavat materjali tohivad toddelda iiksnes vastava ala

asjatundjad.

- Kasutage alati tolmueemaldusseadist.

- Tagage tookohas hea ventilatsioon.

- Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filtriga
P2.

—
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Pidage kinni tdddeldavate materjalide suhtes Teie riigis kehti-
vatest eeskirjadest.

Tolmueemaldusseadis voib tolmu, laastude véi tooriku kiiljest
murdunud tiikkide tottu ummistuda.

- Liilitage seade vdlja ja eemaldage toitepistik pistikupesast.
- Oodake, kuni saeketas on taielikult seiskunud.

- Tehke kindlaks ummistumise pdhjus ja korvaldage see.

Integreeritud tolmuimemine (vt joonist C)
- Asetage tolmukott 19 laastu valjaviske ava 22 peale.

Tolmukott ei tohi saagimise ajal kunagi kokku puutuda sead-
me liikuvate osadega.

Tiihjendage tolmukotti igeaegselt.

Tolmueemaldus eraldi seadmega

Tolmueemalduseks vdite laastu valjaviskeavaga 22 iihendada
ka imivooliku (@ 35 mm).

Tolmuimeja peab té6deldava materjali tolmu imemiseks sobi-
ma.

Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu eemaldami-
seks kasutage spetsiaaltolmuimejat.

Tarviku vahetus (vt jooniseid D1 -D4)

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Saeketta paigaldamisel kandke kaitsekindaid. Saeket-
taga kokkupuutel vite end vigastada.

Kasutage (iksnes saekettaid, mille maksimaalne lubatud kiirus

on suurem kui seadme tiihikdigupdorded.

Kasutage iiksnes saekettaid, mis vastavad kaesolevas kasu-

tusjuhendis esitatud andmetele ja mis on kontrollitud ja tahis-

tatud vastavalt standardile EN 847-1.

Kasutage iiksnes elektrilise tdoriista tootja poolt soovitatud
saekettaid, mis on td6deldava materjali jaoks sobivad. See
hoiab dra saehammaste iilekuumenemise saagimisel.

Saeketta eemaldamine

- Viige seade td6asendisse.

- Keerake sisekuuskantkruvi 33 komplekti kuuluva sise-
kuuskantvotmega 24 ja suruge samal ajal spindlilukustuse-
le 28 seni, kuni see fikseerub kohale.

- Hoidke spindlilukustust 28 all ja keerake kruvi 33 paripae-
vavilja (vasakkeere!).

- Votke maha kinnitusflants 34.

- Vajutage hoovale 3 ja keerake pendelkettakaitse 5 Iopuni
taha.

- Hoidke pendelkettakaitset selles asendis ja eemaldage
saeketas 18.

- Viige pendelkettakaitse aeglaselt uuesti alla.

Saeketta paigaldamine

Vajaduse korral puhastage enne paigaldamist kdik monteeri-

tavad osad.

- Vajutage hoovale 3, keerake pendelkettakaitse 5 [6puni ta-
ha ja hoidke seda selles asendis.

- Asetage uus saeketas sisemisele kinnitusflantsile 35.
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» Paigaldamisel veenduge, et hammaste l6ikesuund
(saekettal oleva noole suund) iihtib kettakaitsel oleva
noole suunaga!

- Viige pendelkettakaitse aeglaselt uuesti alla.

- Asetage peale kinnitusseib 34 ja kruvi 33.

Vajutage spindlilukustusele 28 seni, kuni see fikseerub ko-

hale ja keerake kruvi vastupaeva kinni.

Kasutus

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

Transpordikaitse (vt joonist E)

Transpordikaitse 26 voimaldab seadet erinevatesse kasutus-

kohtadesse transportimisel lihntsamalt kasitseda.

Transpordikaitse eemaldamine (tooasend)

- Suruge seadme haara kdepidemest 1 pisut alla, et vabasta-

da transpordikaitset 26 koormuse alt.
- Tommake transpordikaitse 26 taiesti vlja.
- Viige seadme haar aeglaselt iiles.

Transpordikaitsme pealepanek (transpordiasend)

- Tootasapinna 12 lukustamiseks tommake lukustushoob 9
kinni.

- Vajutage hoovale 3 ja samal ajal keerake tdoriista haara
kaepidemest 1 nii kaugele alla, kuni transpordikaitset 26
saab suruda taiesti sisse.

Tooriista haar on niilid transportimiseks kindlalt lukustatud.

Tooriku kinnitamine (vt joonist F)

To6ohutuse tagamiseks tuleb toorik alati kinnitada.

Arge toodelge toorikuid, mis on kinnitamiseks liiga vaikesed.

- Suruge toorik tugevasti vastu juhtrédpaid 14 ja 6.

- Asetage tarnekomplekti kuuluv pitskruvi 27 {ihte selleks
ettenahtud avadest 23.

- Keerake lahti tiibkruvi 36 ja sobitage pitskruvi toorikuga.
Keerake tiibkruvi uuesti kinni.

- Tooriku kinnitamiseks keerake keermestatud varrast 37.

Tooriku vabastamine

- Pitskruvi vabastamiseks keerake keermestatud varrast 37
vastupaeva.

Loikenurga reguleerimine

» Kaldenurgareguleerimisel drge kunagivajutage liilitile
(sisse/vilja) 21. Seejuures soovimatult kaivituv seade
voib teid vigastada.

Horisontaalsete kaldenurkade reguleerimine

(vt joonist G)

Horisontaalset kaldenurka saab reguleerida vahemikus 48°
(vasakul pool) kuni 48° (paremal pool).

- Vabastage lukustushoob 9, juhul kui see on kinni keeratud.

Sellega muutub tootasapind vabalt liikuvaks.

- Keerake tootasapinda 12 lukustushoovast vasakule voi pa-

remale, kuni nurgandidik 10 naitab soovitud vertikaalset
kaldenurka.
- Keerake lukustushoob 9 uuesti kinni.

—

Sageli kasutatavate kaldenurkade tapse seadistamise kii-
rendamiseks fikseerub saeketas 12 jargmistes standardnur-
kades:

vasakul paremal
00

45°  30° 22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°

- Vabastage lukustushoob 9, juhul kui see on kinni keeratud.

- Keerake saeketast 12 lukustushoovast vasakule véi pare-
male, kuni saeketas soovitud standardkaldenurgas fiksee-
rub.

Vertikaalsete kaldenurkade reguleerimine

(vt jooniseid H1-H2)

Vertikaalset kaldenurka saab reguleerida vahemikus 0° kuni

45°,

- Lodvendage klemmhooba 38.

- Tommake reguleeritav juhtrodbas 14 téiesti vélja.

- Reguleeritava juhtrodpa fikseerimiseks pingutage klemm-
hoob 38 uuesti kinni.

- Keerake lahti kinnituspide 15.

- Keerake seadme haara pidemest 1 seni, kuni nurgandidik
29 nditab soovitud kaldenurka.

- Hoidke seadme haara selles asendis ja pingutage kinnitus-
pide 15 uuesti kinni.

Standardnurkade 0° ja 45° tdpse seadistamise kiirendami-

seks on ette nahtud tehases valja reguleeritud juhikud.

- Keerake lahti kinnituspide 15.

- Selleks keerake seadme haara pidemest 1 kuni piirdeni pa-
remale (0°) voi kuni piirdeni vasakule (45°).

- Pingutage kinnituspide 15 uuesti kinni.

Seadme kasutuselevott

» Pdorake tahelepanu vérgupingele! Vorgupinge peab
iihtima tooriista andmesildil margitud pingega. And-
mesildil toodud 230 V seadmeid voib kasutada ka
220 V vorgupinge korral.

Sisseliilitamine (vt joonist 1)

Energia sadstmiseks liilitage elektriline tdriist sisse vaid siis,

kui seda kasutate.

- Sisseliilitamiseks vajutage liiliti (sisse/valja) 21 sisse ja
hoidke seda sees.

Markus: Ohutuse huvides ei ole voimalik liilitit (sisse/vélja)

21 |ukustada, vaid seda tuleb toGtamise ajal kogu aeg hoida

sissevajutatud asendis.

Uksnes vajutamisega hoovale 3 saab viia seadme haara alla.
- Saagimiseks tuleb seetottu lisaks liliti (sisse/valja) 21
tombamisele vajutada hoovale 3.

Viljaliilitamine

- Seadme viljaliilitamiseks vabastage lilliti (sisse/valja)
21.
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Toojuhised

Uldised saagimisjuhised

» Pingutage lukustushoob 9 enne saagimist alati tuge-
vasti kinni. Vastasel korral voib saeketas toorikus kinni
kiilduda.

Veenduge, et pendelkettakaitse td6tab veatult ja saab vabalt

liikuda. Tooriista haara viimisel alla peab pendelkettakaitse

avanema. Todriista haara viimisel iiles peab pendelkettakait-

se saeketta kohal uuesti sulguma ja todriista haara koige kor-

gemas asendis lukustuma.

Kaitske saeketast kukkumise ja I66kide eest. Arge avaldage

saekettale killgsuunalist survet.

Seadme kisitseja asend (vt joonist J)

» Arge paiknege elektrilise tooriista ees saekettaga iihel
joonel, vaid seiske saeketta suhtes diagonaalselt. Nii
on Teie keha voimaliku tagasiloogi eest kaitstud.

Loikejoone margistamine (vt joonist K)

Laserkiir nditab saeketta I6ikejoont. Tanu sellele saate toori-

kut saagimiseks tdpsesse asendisse seada, ilma et tuleks ava-

da pendelkettakaitset.
- Selleks liilitage lilitist 20 sisse laser.

- Seadke toorikule kantud margistus kohakuti laserjoone pa-

remaservaga.

Tooriku lubatud mé6tmed
Tooriku maksimaalne suurus:

Kaldenurk Korgus x laius
horisontaalne vertikaalne
0° 0° 60x 120 mm
45° 0° 60 x 85 mm
0° 45° 37x120 mm
45° 45° 37 x85 mm

Tooriku minimaalne suurus (= kdik toorikud, mida saab

komplekti kuuluva pitskruviga 27 kinnitada saekettast vasa-

kule voi paremale poole): 100 x 40 mm (pikkus x laius)

Max Ioikesiigavus (0°/0°): 60 mm

Jarkamine

- Kinnitage toorik vastavalt mootmetele.

- Reguleerige valja soovitud horisontaalne ja/voi vertikaalne
kaldenurk.

- Lilitage seade sisse.

- Vajutage hoovale 3 ja viige samaaegselt seadme haar kde-
pademest 1 aeglaselt alla.

- Saagige toorik iihtlase ettenihkega labi.

- Liilitage seade valja ja oodake, kuni saeketas on taielikult
seiskunud.

- Viige seadme haar aeglaselt iiles.

Vaheplaadi vahetamine

Must vaheplaat 7 véib kuluda, kui elektrilist tooriista on kasu-

tatud pikemat aega.
Vahetage defektne vaheplaat valja.
- Viige seade todasendisse.

—

Eesti| 233

- Keerake kinnituskruvi 31 sisekuuskantvotmega 24 vdlja ja
eemaldage vana vaheplaat.

- Pange sisse uus vaheplaat ja keerake kinnituskruvi 31
uuesti kinni.

Profiilliistude to6tlemine
Profiilliiste saab toddelda kahel erineval viisil:
- asetatuna juhtrodpa vastu

- asetatuna saepingile

Katsetage seadistatud kaldenurka alati kdigepealt proovide-
taili peal.

Transport

Enne seadme transportimist peate tegema jargmist:

- Viige seade transpordiasendisse.

- Eemaldage koik lisatarvikud, mis ei ole tugevasti seadme
kiilge kinnitatud.
Enne transportimist asetage saekettad vdimaluse korral
suletud mahutisse.

- Seadme tostmiseks voi transportimiseks votke kinni sii-
venditest 13, mis asuvad to6tasapinna 12 kiilgedel.

» Seadme transportimiseks kasutage alati iiksnes trans-
pordiseadiseid, drge kunagi kasutage transportimi-
seks kaitseseadiseid.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

Puhastus

Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade ja sel-

le ventilatsiooniavad puhtad.

Pendelkettakaitse peab saama alati vabalt liikuda ja auto-

maatselt sulguda. Seetdttu hoidke pendelkettakaitse imbrus

alati puhas.

Iga kord parast t66 I6ppu eemaldage tolm ja saepuru suruéhu

voi pintsli abil.

Puhastage regulaarselt liugrulli 17.

Lisatarvikud

Tootenumber
Saekettad puidule
Saeketas 216 x 30 mm, 24 hammast 2608640431
Saeketas 216 x 30 mm, 48 hammast 2608640432

Saekettad kdva puidu ja liitmaterjalide to6tlemiseks
Saeketas 216 x 30 mm, 60 hammast 2608640433
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Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine
Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschindustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-

tes meeleldi abi.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel ndidake kindlasti
ara seadme andmesildil olev 10-kohaline tootenumber.
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Drosibas noteikumi

Visparéjie noteikumi elektroinstrumentu drosai

lietosanai

m BRIDINAJUMS !zlasiet (!!'o§ibas_notfikl.|mus un
instrukcijas, aplikojiet ilustraci-

jasuniepazistieties ar specifi kacijam, kas tiek piegadatas

kopa ar So elektroinstrumentu. Seit sniegto dro$ibas notei-

kumu un instrukciju neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos un
bt par céloni elektriskam triecienam vai nopietnam savaino-
jumam.

Saglabajiet visus drosibas noteikumus un instrukcijas
turpmakai izmantosanai.

Termins ,elektroinstruments® drosibas noteikumos attiecas
gan uz elektroinstrumentiem, kas darbojas no elektrotikla (ar
elektrokabeli), gan ari uz elektroinstrumentiem, kas darbojas
no akumulatora (bez elektrokabela).

—

m BRIDINAJUMS L?i izsargét.os no e.lektriské trie-
ciena, savainojumiem un aizdeg-

Sanas, elektroinstrumentu lietoSanas laika javeic sadi
svarigi piesardzibas pasakumi.

Pirms elektroinstrumenta lietoSanas izlasiet visus Sos
drosibas noteikumus un noradijumus un péc izlasiSanas
saglabajiet tos turpmakai izmantosanai.

Drosiba darba vieta

» Sekojiet, lai darba vieta biitu tira un sakartota. Nekarti-
ga darba vieta un slikta apgaismojuma var viegli notikt ne-
laimes gadijums.

» Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai uguns-
nedrosu vielu tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazes
vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments
nedaudz dzirkste|o, untas varizsaukt viegli degosu puteklu
vai tvaiku aizdeg$anos.

» Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam
personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai. Ci-
tu personu klatbatne var novérst uzmanibu, ka rezultata
jus varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukci-
ju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli
tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazinat elektriska trieciena sanem3anas risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSme-
tiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai le-
dusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|ustot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elek-
trokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot ins-
trumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam skautném un
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai sa-
mezglojies elektrokabelis var bt par céloni elektriskajam
triecienam.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienosanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta.
Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lietot vie-
tas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno-
Sanai nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot noplides
stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties sa-
skana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jutaties
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
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kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstru-
mentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bt par céloni
nopietnam savainojumam.

» Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Darba laika nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzek|u (puteklu maskas, neslidosu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielieto$ana atbilstosi
elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam |auj
izvairities no savainojumiem.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas elektro-
tiklam, akumulatora ievietosanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
baro$anas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet iz-
nemt no ta reguléjosos instrumentus vai atslégas. Re-
gulejoSais instruments vai atsléga, kas ieslégSanas bridi at-
rodas elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit savai-
nojumu.

» Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmér ieturiet stingru staju un
centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.

» Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika ne-
nésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas. Netuvi-
niet garus matus un drébes elektroinstrumenta kusti-
gajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var
iekerties elektroinstrumenta kustigajas dalas.

» Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot
aréjo puteklu uzsitk$anas vai savakSanas/uzkrasanas
ierici, sekojiet, lai ta bitu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot puteklu uzsik$anu vai savak$anu/uz-
krasanu, samazinas to kaitiga ietekme uz stradajosas per-
sonas veselibu.

» Nepalaujieties uziemanam, kas tiek iegitas, bieZi lie-
tojot instrumentus, neiesligstiet pasapmierinatiba un
neignoréjiet instrumenta drosas lietoSanas principus.
Neuzmanigas ricibas dé| dazas sekundes dalas var git no-
pietnu savainojumu.

Saudzéjosa apieSanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam iz-
vélieties piemérotu elektroinstrumentu. Elektroinstru-
ments darbojas labak un drosak pie nominalas slodzes.

> Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslé-
dzéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lieto$anai un to nepiecieSams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta regulésanas, piederumu no-
mainas vai novietosanas uzglabasanai atvienojiet ta
elektrokabela kontktdaksu no barojosa elektrotikla vai
iznemiet no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams. Sadi ie-
spéjams noveérst elektroinstrumenta nejausu ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to pie-
meérota vieta, kur elektroinstruments nav sasniedzams
bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai

8:35 AM

—

Latviesu | 235

nav iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstru-
mentu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét
cilvéku veselibu.

» Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to piede-
rumus. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas bez
traucéjumiem un nav iespiestas, vai kada no dalam nav
salauzta vai bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné
un pilda tai paredzéto uzdevumu. Nodrosiniet, lai boja-
tas dalas tiktu savlaicigi nomainitas vai remontétas
pilnvarota remonta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi
notiek tapéc, ka elektroinstruments pirms lietosanas nav
pienacigi apkalpots.

» Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos darbinstru-
mentus. Ripigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar
asiem griezéjinstrumentiem, |auj stradat daudz razigak un
ir vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papild-
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipatnibas. Elektro-
instrumentu lietodana citiem merkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzejusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie
neparedzamam sekam.

» Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas
sausas un tiras, sargajiet tas no ellas un smérvielam.
Slideni rokturi un noturvirsmas traucé efektivi rikoties ar
elektroinstrumentu un to drosi vadit neparedzétas situaci-
jas.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespejams panakt
un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

Drosibas noteikumi lenkzagiem/slipzagiem

» Panelzagiir paredzéti koka un tam lidzigu materialu za-
gésanai; tos nevar lietot kopa ar abrazivajiem diskiem
dzelzi saturoSu materialu, pieméram, dzelzs stienu,
knieZu u.c. grieSanai. Abrazivie putekli var izraisit kustigo
dalu, pieméram, apak3eja aizsarga iestrégdanu. Dzirkste-
les, kas veidojas abrazivas griesanas laika, dedzina apak-
$€jo aizsargu, plastmasas ieliktni un citas plastmasas da-
las.

» Jaiespéjams, lietojiet spiles apstradajama priekSmeta
nostiprinasanai. Ja apstradajamais priekSmets tiek tu-
réts ar roku, tai visu laiku jaatrodas vismaz 100 mm at-
taluma no asmens jebkura ta pusé. Nelietojiet zagi tadu
priekSmetu zagésanai, kas ir parak mazi, lai tos varétu
drosi nostiprinat ar spilém vai noturét ar roku. Ja Jisu
roka atrodas parak tuvu zaga asmenim, pieaug savainoju-
ma risks, rokai saskaroties ar asmeni.

» Apstradajamais priekSmets janovieto stacionari un ja-
nostiprina ar spilu palidzibu vai jatur, piespiezot pie
galda un vadotnes. Neveiciet zagesanu, bidot apstra-
dajamo priek$metu zaga asmens virziena un nezage-
jiet, jebkada veida vadot apstradajamo priekSmetu ,ar
brivu roku“. Nenostiprinati vai kustigi apstradajamie
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priekSmeti var tikt ar lielu atrumu mesti prom, radot savai-
nojumus.

» Neturiet roku uz paredzétas zagéjuma trases ne zaga
asmens prieksa, ne ari aiz ta. Apstradajama priekSmeta
Lkrustiska“ turésana, t.i., priekSmeta turé$ana zaga as-
mens labaja pusé ar kreiso roku un otradi ir |oti bistama.

» Jaasmens grieSanas laika vélaties nonemt no galda ko-
ka atliizas vai veikt kadu citu darbibu, nesniedzieties
aiz vadotnes ar jebkuru roku, ja ta atrodas tuvak par
100 mm no asmens jebkura ta pusé. Rotéjosa asmens tu-
vums rokai var nebat acimredzams, un $ada situacija Jus
varat gut nopietnu savainojumu.

==y

» Pirms zagésanas parbaudiet apstradajamo priekSme-
tu. Ja apstradajamais priekSmets ir saliekts vai sa-
veérpts, iespiléjiet to vieta, kas atrodas arpus liekuma,
vérsot lieckumu vadotnes virziena. Vienmér parliecinie-
ties, ka zagéjuma trases apvidii neveidojas sprauga
starp apstradajamo priekSmetu, zagésanas galdu un
vadotni. Saliekti vai savérpti apstradajamie priek$Smeti za-
gesanas laika var pagriezties vai parvietoties, izraisot rote-
joSa zaga asmens iestrégSanu. Apstradajamais priekSmets
nedrikst saturét naglas vai citus sveSkermenus.

> Nelietojiet zagi, pirms ta zagésanas galds nav atbrivots
no darbarikiem, koka atliizam u.c. priekSmetiem, izne-
mot apstradajamo priekSmetu. Nelieli gruzi, nenostipri-
natas koka skaidas un atlizas, ka ari citi objekti, kas saska-
ras ar rotéjo$o asmeni, var tikt ar lielu atrumu mesti prom.

» Vienlaicigi zagéjiet tikai vienu priekSmetu. Vairaki kopa
salikti apstradajamie priekSmeti nevar tikt apmierinosa
veida iespiléti vai citadi iestiprinati un var iestrégt asmeni
vai zageésanas laika parvietoties.

» Nodrosiniet, lai panelzagis pirms lietosanas tiktu no-
stiprinats vai novietots uz stingras, limeniskas virs-
mas. Ja panelzagis atrodas uz stingras, limeniskas virs-
mas, tas samazina instrumenta nestabilitates risku darba
laika.

» Planojiet darbu ar panelzagi. Ik reizi, izmainot horizon-
tala vai vertikala zagésanas lenka iestadijumus, nodro-
Siniet, lai parbidama vadotne biitu pareizi nostiprinata
un drosi atbalstitu apstradajamo priekSmetu, nesaska-
roties ar zaga asmeni vai aizsargu sistému. Neieslédzot
instrumentu un nenovietojot apstradajamo priekSmetu uz
zagésanas galda, parvietojiet zaga asmeni ta, lai tiktu pilni-
ba modeléts zagesanas process, $adi nodrosinoties pret
zaga asmens saskarsanos ar instrumenta dalam, tai skaita
ar vadotni zagésanas laika.

> Lietojot zagesanas galda pagarinatajus un balstus, pie-
naciga veida atbalstiet apstradajamos priekSmetus,
kas ir plataki vai garaki par zagesanas galda virsmu. Ja
apstradajamie priekSmeti, kas ir plataki vai garaki par za-
gesanas galdu, netiek drosi atbalstiti, tie zageésanas laika
var saSkiebties. Ja apstradajamais priekSmets vai ta atza-
getais posms saskiebjas, tas var pacelt augSup apaksejo
aizsargu vai ari tikt mests prom, saskaroties ar rotéjoso za-
gaasmeni.

» Neizmantojiet citas personas palidzibu zagésanas gal-
da pagarinataja turésanai vai ka papildu balstu. Nesta-
bils balsts var izraisit zaga asmens zobu iestrégSanu ap-

—

stradajamaja priekSmeta, zagéSanas laika izraisot ta par-
vietoSanos, ka rezultata instrumenta lietotajs un vina pa-
Iigs var tikt vilkti rotéjosa zaga asmens virziena.

» Apstradajama priekSmeta atzagétais posms nekada
veida nedrikst iestrégt rotéjosaja zaga asmeni vai tikt
tam piespiests. Ja atzagétais posms kaut kada veida tiek
ierobezots, pieméram, pielietojot garuma atdures, tas var
slipi piespiesties zaga asmenim un ar lielu atrumu tikt
mests prom.

» Vienmeér lietojiet spiles vai citu stiprinajuma ierici, kas
speéj drosi noturét vieta apalus priekSmetus, piemeé-
ram, apalus stienus vai caurules. Apalie stieni zagésanas
laika tiecas aizlidot prom, kas rezultata zaga asmens zobi
JiekoZas” priek$meta un rauj stieni kopa ar lietotaja roku
zaga asmens virziena.

» Pirms kontaktéjat zaga asmeni ar apstradajamo prieks-
metu, nogaidiet, lidz asmens sasniedz pilnu grieSanas
atrumu. Tas lauj samazinat apstradajama priek$meta aiz-
mesSanas risku.

» Ja apstradajamais priek$mets vai zaga asmens ies-
trégst, nekavéjoties izslédziet pane|zagi. Nogaidiet,
lidz apstajas visas kustigas dalas, un tad atvienojiet
instrumentu no barojosa elektrotikla vai ari atvienojiet
no ta akumulatoru. Tad veiciet pasakumus, laiizbrivétu
iestréguso materialu. Turpinot zagét iestréguso materia-
lu, var tikt zaudeta kontrole par panelzagi, vai ari tas var tikt
bojats.

» Péczagésanas beigam atlaidiet panelzaga slédzi un no-
turiet asmens galvu apakséja stavokli, lidz zaga as-
mens ir apstajies un kliist iespéjams nonemt apstrada-
jama priekSmeta atzagéto posmu. Snieg$anas ar roku
gar asmeni ta izskréjiena laika ir bistama.

» Elektroinstruments tiek piegadats kopa ar bridinoSu
uzlimi (grafiskaja lappusé paraditaja elektro-
instrumenta attéla ta ir apziméta ar numuru 2).

IEC 60825-1:2014 Laser Radiation
Do not stare into beam
% <1mW, 650 nm Class 2 laser product

» Jabridinosas uzlimes teksts nav jisu valsts valoda, tad
pirms pirmas lietosanas parliméjiet tai pari kopa ar mé-
rinstrumentu piegadato uzlimi jisu valsts valoda.

Neveérsiet lazera staru citu personu vai
majdzivnieku virziena un neskatieties
tieaja vai atstarotaja lazera stara. Sada
riciba var apzilbinat tuvuma esosas perso-
nas, izraisit nelaimes gadijumus vai pat bo-
jat redzi.

» Jalazera starojums nokliist acis, nekavéjoties aizve-
riet tas un parvietojiet galvu ta, lai ta atrastos arpus la-
zera stara.

» Neveiciet nekadas izmainas ar lazera ierici.

» Pariipéjieties, lai bridinosas uzlimes uz elektroinstru-
menta korpusa vienmér bitu skaidri salasamas.

» Laika, kad elektroinstruments netiek lietots, uzglaba-
jiet to drosa vieta. Uzglabasanas vietai jabiit sausai un
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aizslédzamai. Tas [aus novérst elektroinstrumenta saboja-

§anos uzglabasanas laika vai nonak$anu nekompetentu
personu rokas.

» Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta elektro-
kabelis. Ja elektrokabelis tiek bojats darba laika, ne-
pieskarieties tam, bet izvelciet kabela kontaktdaksu
no elektrotiklakontaktligzdas. Stradajot arinstrumentu,
kuram ir bojats elektrokabelis, pieaug risks sanemt elek-
trisko triecienu.

» Regulari parbaudiet, vai elektrokabeli nav radusies bo-

jajumi, un vajadzibas gadijuma nogadajiet to remon-
tam Bosch pilnvarota elektroinstrumentu remonta
darbnica. Nomainiet bojato pagarinatajkabeli. Tas |aus
elektroinstrumentam saglabat nepiecie$amo darba drosi-
bas limeni.

> Nelietojiet neasus, ieplaisajusus, saliektus vai citadi

bojatus zaga asmenus. Zaga asmeni ar neasiem vai nepa-

reizi izliektiem zobiem veido $auru zagejumu, kas rada pa-
stiprinatu berzi, var bat par céloni zaga asmens iespiesanai
zagejuma un izraisrt atsitienu.

> Nelietojiet elektroinstrumentu bez asmens aptverplak-

snes. Nomainiet aptverplaksni, ja ta ir bojata. Ja elek-
troinstrumenta ir iestiprinata bojata asmens aptverplak-
she, zaga asmens var izraisit savainojumu.

» Nelietojiet zaga asmenus, kas izgatavoti no stipri legé-

ta atrgriezéjtérauda (HSS). Sadi asmeni var viegli salizt.

» Vienmér lietojiet vajadziga izméra zaga asmenus ar
piemérotu stiprinasanas urbumu (pieméram, romba
veida vai apalu). Zaga asmeni, kas nav pieméroti zaga
stiprinajuma iericém, slikti centréjas un var bat par céloni
kontroles zaudésanai par elektroinstrumentu.

» Nodrosiniet, lai kustigais aizsargparsegs pareizi funk-
cionétu un varétu brivi kustéties. Nekada gadijuma ne-
nostipriniet aizsargparsegu pacelta stavokli.

» Atbrivojiet gridu no koka skaidam un materiala atgrie-

zumiem. Uz $adiem priekSmetiem var paslidét vai paklupt.

» Péc darba nepieskarieties zaga asmenim, lidz tas nav
atdzisis. Darba laika zaga asmens stipri sakarst.

» Neizlaidiet elektroinstrumentu no rokam, pirms tas

nav pilnigi apstajies. Péc instrumenta izslég$anas taja ie-

stiprinatais darbinstruments zinamu laiku turpina rotét un
var izraisit savainojumus.

» Kontaktéjiet zaga asmeni ar apstradajamo priekSmetu

tikai tad, ja elektroinstruments ir ieslégts. Pretéja gadi-

juma zaga asmens var iekerties apstradajamaja priekSme-
ta, radot atsitiena briesmas.

» Neatbalstieties pret elektroinstrumentu. Elektroinstru-
menta apgasanas darba laika vai nejausa pieskar$anas za-

£a asmenim var izraisit nopietnu savainojumu.

Simboli

Seit ir aplakoti daZi apzimé&jumi, kuru nozimi ir svarigi zinat,

lietojot elektroinstrumentu. Tapéc lidzam iegaumét $os apzi-

mejumus un to nozimi. Apziméjumu pareiza interpretacija
laus vieglak un drosak stradat ar elektroinstrumentu.

—
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Simboli un to nozime

» Elektroinstrumenta darbibas laika

netuviniet rokas zagésanas vietai un

A zaga asmenim. Pieskarsanas zaga as-
menim ir bistama, jo var izraisit savai-
nojumu.

» Nésajiet puteklu aizsargmasku.

)

&/

» Nésajiet aizsargbrilles.

» Lietojiet lidzeklus dzirdes organu
aizsardzibai. TrokSna iedarbibavarra-
dit paliekoSus dzirdes traucéjumus.

» Lazera starojums
Neskatieties lazera stara
2. klases lazera starojums

» Bistama zona! Sekojiet, lai Jisu ro-
kas, delnas un pirksti atrastos péc
iespéjas talak no Sis zonas.

Zagejot ar slipu vertikalo
zagesanas lenki, parbida-
majai vadotnei jabut iz-
vilktai uz aru.

2/

hd 1e

9216mm£@:z 230 mm

Izveloties zaga asmeni, nemiet vera ta iz-
mérus. Asmens centrala atvéruma dia-
metram jabit tadam, lai asmens novieto-
tos uz darbvarpstas ciesi, bez spéles. Ne-
lietojiet samazino3os ieliktnus vai adapte-
rus diametra salago$anai.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Uzmanigi izlasiet visus drosibas noteiku-
mus. Seit sniegto drosibas noteikumu un no-
radijumu neievérosana var izraisit aizdegsa-
nos un bt par celoni elektriskajam triecie-
nam vai nopietnam savainojumam.

Pielietojums

Sis elektroinstruments ir izmantojams ka stacionara iekarta
taisnu zagejumu veidoSanai koka gareniska un Skersu virzie-
na. lespéjamais horizontalais apstrades lenkis ir no - 48° [idz
+48°, betiespéjamais vertikalais apstrades lenkis irno 0°lidz
45°.
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Elektroinstrumenta jauda lauj to izmantot cietu un mikstu ko-
ka Skirnu zagesanai.
Elektroinstruments nav piemeérots aluminija un citu krasaino
metalu zagesanai.

Attelotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst elektroinstrumenta at-

téeliem, kas sniegti lietoSanas pamacibas grafiskaja dala.
1 Rokturis

Bridino$a uzlime

Svira darbinstrumenta galvas atbrivosanai

Aizsargparsegs

Kustigais aizsargparsegs

Vadotne

Asmens aptverplaksne

Urbumi elektroinstrumenta nostiprinasanai

Rokturis brivi izvéléta horizontala zagé$anas lenka

fikséSanai

10 Horizontala zagesanas lenka raditajs

11 Horizontala zagesanas lenka skala

12 Zagesanas galds

13 Padzilinajumi satversanai

14 Parbidama vadotne

15 Svira brivi izvéléeta vertikala zagéSanas lenka fiksesanai

16 Lazera starojuma izvadliika

17 Slidrullitis

18 Zagaasmens

19 Putek|u maisind

20 Lazera staru (zagéjuma trases iezimésanai) iesledzéjs

21 lesledzéjs

22 iscaurule skaidu izvadi$anai

23 Urbumi skrivspilém

24 Sedstira stienatsléga

25 Pretapgasanas balsts

26 Fiksators stiprinasanai transporta stavokli

27 Skravspiles

28 Poga darbvarpstas fikséSanai

29 Vertikala zagesanas lenka raditajs

30 Vertikala zagésanas lenka skala

31 Skrives aptverplaksnes stiprinasanai

32 Skrive pretapgasanas balsta stiprinasanai

33 Sesstira ligzdskriive zaga asmens stiprinasanai

34 Piespiedéjpaplaksne

35 lekséja balstvirsma

36 Sparnskrive

37 Vitnstienis

38 Svira parbidamas vadotnes fikséSanai

O oo ~NOOOhA~WN

Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piega-

des komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piederumiem ir
sniegts miisu piederumu kataloga.

—

Tehniskie parametri

Lenkzagis/slipzagis PCM 8
Izstradajuma numurs 3603M100..
Nominala patéréjama jauda w 1200
GrieSanas atrums brivgaita min. ! 4800
Lazera starojums nm 650
mW <1
Lazeraklase 2
Svars atbilsto3i EPTA-Procedure
01:2014 kg 7,9
Elektroaizsardzibas klase o/

Pielaujamie apstradajama priekSmeta izméri (maksimalais/minimalais)

ir sniegti lappusé 241.

Sadi parametri tiek nodrosinati pie nominala elektrobaroganas spriegu-
ma [U] 230 V. lekartam, kas paredzétas citam spriegumam vai ir modifi-
cétas atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var atskirties.

Zaga asmens diametrs mm 216
Zaga asmens pamatnes biezums mm 1,4-1,8
Maks. zagejuma platums mm 2
Centrala atvéruma diametrs mm 30

Informacija par troksni

Trok$na parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi
EN61029-2-9.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsvérta troks-
na parametru tipiskas vértibas ir $adas: trok$na spiediena Ii-
menis 96 dB(A); trok$na jaudas limenis 103 dB(A). Izkliede
K=3dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

Atbilstibas deklaracija € €

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie para-
metri“ aprakstitais izstradajums atbilst visiem direktivas
2011/65/ES, ka arilidz 2016. gada 19. aprilim direktiva
2004/108/EK unno 2016. gada 20. aprila direktivas
2014/30/ES, 2006/42/EK un to labojumos ietvertajiem sais-
to$ajiem noteikumiem, ka ari $adiem standartiem:
EN61029-1,EN 61029-2-9, EN 60825-1.

Tehniska lieta (2006/42/EK) no:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.06.2015
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Montaza

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Elektroinstrumenta salikSanas un apkalposanas
laika ta elektrokabela kontaktdaksa nedrikst bt pie-
vienota pie barojosa elektrotikla kontaktligzdas.

Piegades komplekts

Izstradajuma piegades komplekts ir attélots
I|~ lieto$anas pamacibas pielikuma.
E 4l Pirms elektroinstrumenta lietoanas pirmo
~y reizi, parliecinieties, ka ta piegades kom-
plekta ietilpst $adas vienibas.
- Lenkzagis/slipzagis ar iestiprinatu zaga asmeni
- Puteklu maisin$ 19
- Skravspiles 27
- Sesstira stienatsléga 24
- Pretapgasanas balsts 25 ar stiprino$ajam skravém 32

Piezime. Parbaudiet, vai nav bojats elektroinstruments vai
kada no ta dalam.

Turpinot elektroinstrumenta lieto$anu, ripigi parbaudiet, vai
ta aizsargierices un dalas ar nelieliem bojajumiem funkcioné
pareizi un bez traucéjumiem. Parbaudiet, vai elektroinstru-
menta kustigas dalas netraucéti parvietojas un nav iespilétas
un vai kada no dalam nav bojata. lkvienai dalai jabat pareizi
nostiprinatai un japilda tai paredzétais uzdevums, nodrosinot
pareizu elektroinstrumenta darbibu.

Bojatas aizsargierices vai citas instrumenta dalas nekavéjo-
ties janomaina vai kvalificéti jaizremonté pilnvarota remonta
darbnica.

Atsevisko dalu montaza

- Uzmanigi izsainojiet visas piegadatas elektroinstrumenta
dalas.

- Nonemiet iesainojuma materialu no elektroinstrumenta un
no kopa ar to piegadatajiem piederumiem.

- Laiatvieglotu piegadato elektroinstrumenta dalu iestipri-
nasanu, parvietojiet ta darbinstrumenta galvu transporta
stavokl.

Pretapgasanas balsta montaza (attéls A)

Pirms elektroinstrumenta lieto$anas pirmo reizi uz ta jano-

stiprina pretapgasanas balsts 25.

- Apgrieziet elektroinstrumentu un to uzmanigi novietojiet,
atbalstot uz aizsargparsega 4 un zagésanas galda 12.

- levietojiet pretapgasanas balstu 25 Sim nolukam paredzé-
tajos pamatnes atvérumos tik talu, lai pretapgasanas bals-

ta vitnurbumi sakristu ar urbumiem pamatne.

- levietojiet stiprinosas skrives 32 vitnurbumos un tas ciesi
pieskriveéjiet, izmantojot kopa ar instrumentu piegadato
sesstira stienatslégu 24.

- Apgrieziet elektroinstrumentu un novietojiet to darba sta-
vokli.

» Nekad nenonemiet pretapgasanas balstu. Bez pretap-

gasanas balsta elektroinstrumentu nav iespéjams drosi uz-
stadit, un tas var apgazties, darbojoties ar maksimalo zage-

Sanas lenki.

—
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Nostiprinasana uz darba virsmas (attéls B)

- Nostipriniet elektroinstrumentu uz darba virsmas, lietojot
piemérotus skrivju savienojumus. Stiprinasanai izmanto-
jiet atvérumus 8.

Puteklu un skaidu uzsiik3ana

Dazu materialu, pieméram, svinu saturoSu krasu, dazu kok-

snes Skirnu, mineralu un metalu putekli var bt kaitigi veseli-

bai. PieskarSanas Sadiem putekliem vai to ieelpo$ana var iz-

raisit alergiskas reakcijas vai elposanas celu saslimanu elek-

troinstrumenta lietotajam vai darba vietai tuvuma esos$ajam

personam.

AtseviSku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas, za-

géjot ozola vai dizskabarZza koksni, var izraisit vézi, pasi tad,

ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar hromatu vai

koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu saturosus materia-

lus drikst apstradat vienigi personas ar ipasam profesionalam

iemanam.

- Vienmer pielietojiet putek|u uzsukSanu.

- Darba vietai jabit labi ventiléjamai.

- Darba laika ieteicams izmantot masku elposanas celu aiz-
sardzibai ar filtrésanas klasi P2.

levérojiet jusu valsti speka esosos prieksrakstus, kas attiecas

uz apstradajamo materialu.

Putek|u/skaidu aizvadisanas kanalu var nosprostot putekli,

skaidas vai apstradajama priekSmeta atlizas.

- Izslédziet elektroinstrumentu un atvienojiet ta kontaktdak-
Su no elektrotikla kontaktligzdas.

- Nogaidiet, lidz pilnigi apstajas zaga asmens.

- Noskaidrojiet nosprostosanas céloni un novérsiet no-
sprostojumu.

Puteklu uzsitkSana ar iek$éja uzsitk3anas kanala palidzibu

(attéls C)

- Uzbidiet puteklu maisinu 19 uz skaidu izvadiSanas iscauru-
les 22.

ZageSanas laika nepielaujiet putek|u maisina saskar$anos ar

elektroinstrumenta kustigajam dalam.

Savlaicigi iztukSojiet putek|u maisinu.

Puteklu uzsiikSana ar aréja puteklsiicéja palidzibu

Veicot putek|u uzsikSanu ar aréja putek|sicéja palidzibu,
skaidu izvadiSanas iscaurulei 22 japievieno uzsuk3anas $|ute-
ne (@ 35 mm).

Puteklsticéjam jabiit piemérotam apstradajama materiala pu-
teklu uzsiksanai.

Veselibai ipasi kaitigu, kancerogénu vai sausu puteklu uzsik-
$anai lietojiet specialus putek|sucéjus.

Darbinstrumenta nomaina (attéli D1-D4)

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

> Zaga asmenu nomainas laika uzvelciet aizsargcimdus.
Pieskaroties zaga asmeniem, var git savainojumus.

Izmantojiet vienigi zaga asmenus, kuru maksimalais pielauja-

mais grieSanas atrums ir lielaks par elektroinstrumenta grie-

§anas atrumu brivgaita.
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Izmantojiet tikai zaga asmenus, kas atbilst $aja lieto3anas pa-

maciba noteiktajiem parametriem, ir parbauditi atbilstoSi
standarta EN 847-1 prasibam un attiecigi marketi.

Lietojiet tikai tadus zaga asmenus, ko raZotajs ir ieteicis iz-
mantosanai kopa ar $o elektroinstrumentu un kas ir piemeéroti
materialam, ko vélaties apstradat. Tas |aus novérst zaga as-
mens zobu parkar$anu zagésanas laika.

Zaga asmens nonemsana
- Parvietojiet darbinstrumenta galvu darba stavoklr.

- Grieziet seSstara ligzdskravi 33, izmantojot kopa ar instru-

mentu piegadato sesstira stienatslégu 24, un vienlaicigi
spiediet darbvarpstas fiksésanas pogu 28, lidz darbvarp-
sta fikséjas.

- Turiet nospiestu darbvarpstas fikséSanas pogu 28 un iz-
skrivéjiet skrivi 33, griezot to pulkstena raditaju kustibas
virziena (kreisa vitne!).

- Nonemiet piespiedéjpaplaksni 34.

- Nospiediet sviru 3 un parvietojiet kustigo asmens aizsarg-
parsegu 5 lidz galam atpakal.

- Noturot asmens aizsargu $aja stavokli, nonemiet zaga as-
meni 18.

- Léni nolaidiet kustigo asmens aizsargu lejup.

Zaga asmens iestiprinasana
Ja nepiecieSams, pirms zaga asmens iestiprinasanas notiriet
visas iestiprinamas dalas.

- Nospiediet sviru 3, parvietojiet kustigo asmens aizsargu 5
[idz galam atpaka| un noturiet to $aja stavokli.

- Novietojiet jauno zaga asmeni uz iek$éjas balstvirsmas 35.

» lestiprinasanas laika sekojiet, lai asmens zobu vérsu-

ma virziens (bultas virziens uz asmens) sakristu ar bul-

tas virzienu uz asmens aizsargparsega.
- Léni nolaidiet kustigo asmens aizsargu lejup.

- Novietojiet uz asmens piespiedéjpaplaksni 34 un ieskrive-

jiet skrivi 33.

Nospiediet darbvarpstas fiksésanas pogu 28, lidz darb-
varpsta fikséjas, un tad stingri pieskrivejiet skravi, griezot
to pretéji pulkstena raditaju kustibas virzienam.

Lietosana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

Fiksators stiprinasanai transporta stavokli
(attels E)

Fiksators stiprinasanai transporta stavokli 26 atvieglo elek-
troinstrumenta parvietosanu no vienas darba vietas uz otru.

Elektroinstrumenta atbrivosana (pareja darba stavokli)

- Satveriet darbinstrumenta galvu aiz roktura 1 un nedaudz
nospiediet lejup, lai atbrivotu fiksatoru 26, kas notur galvu
transporta stavokli.

- Lidz galam pavelciet uz aru fiksatoru stiprinasanai trans-
porta stavokli 26.

- Léni parvietojiet darbinstrumenta galvu aug$up.

—

Elektroinstrumenta fikséSana

(pareja transporta stavokli)

- Lai nostiprinatu zagésanas galdu 12, stingri pieskrivéjiet
fikséjoSo rokturi 9.

- Nospiediet sviru 3 un parvietojiet darbinstrumenta galvu
lejup, turot aiz roktura 1, lidz fiksatoru stiprinasanai trans-
porta stavokli 26 klust iespéjams lidz galam iebidit ligzda.

Lidz ar to darbinstrumenta galva ir drosi fikséta transporta

stavokli.

Apstradajama priekSmeta nostiprinasana
(attéls F)

Lai panaktu optimalu darba drosibu, apstradajamo priek$me-

tu nepieciesams stingri nostiprinat.

Neapstradajiet priekSmetus, kuri ir par maziem, lai tos stingri

nostiprinatu.

- Ciesi piespiediet apstradajamo priekSmetu pie vadotném
14un6.

- levietojiet kopa ar elektroinstrumentu piegadatas skriv-
spiles 27 viena no $im nolikam paredzétajiem urbumiem
23.

- Atskriveéjiet sparnskravi 36 un pielagojiet skravspilu atve-
rumu apstradajama priek$meta izmériem. Tad stingri pie-
skrivéjiet sparnskravi.

- GrieZot vitnstieni 37, stingri iestipriniet apstradajamo
priekSmetu skrivspilés.

Apstradajama priekSmeta iznemsana
- Laiatvertu skrivspiles, grieziet vitnstieni 37 pretéji pulk-
stena raditaju kustibas virzienam.

Zagésanas lenka iestadiSana

» Apstrades lenka iestadisanas laika nenospiediet ieslé-
dzéju 21. Ja $aja laika elektroinstruments nejausi ieslé-
dzas, tas var radit savainojumu.

Horizontala zagésanas lenka iestadisana (attéls G)

Horizontalo zagésanas lenki var iestadit robezas no 48° (vir-

ziena pa kreisi) lidz 48° (virziena pa labi).

- Atskrivéjiet fikséjoSo rokturi 9, ja tas ir pieskrivéts.

Lidz ar to zagésanas galds var brivi griezties.

- Turot zagé$anas galdu 12 aiz roktura, pagrieziet to pa labi
vai pa kreisi, lidz zagesanas lenka raditajs 10 rada vélamo
horizontalo zagésanas lenki.

- Pieskravéjiet fikséjoso rokturi 9.

Lai atri un precizi iestaditu biezak lietotas horizontala ap-

strades lenka vértibas, zagésanas galds 12 fikséjas stavok-

los, kas atbilst $adam standarta lenka vértibam:

0°
45°  30°  22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°
- Atskrivéjiet fikséjoSo rokturi 9, ja tas ir pieskravéts.
- Turot zagés$anas galdu 12 aiz roktura, pagrieziet to pa labi
vai pa kreisi, lidz galds fikséjas stavokli, kas atbilst vélama-
jai horizontala apstrades lenka vértibai.
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Vertikala zagésanas lenka iestadisana (attéli H1-H2)
Vertikalo zagéSanas lenki var iestadit robezas no 0°lidz 45°.
- Atbrivojiet fikséjoso sviru 38.

- Lidz galam izvelciet uz aru parbidamo vadotni 14.

- Lainostiprinatu parbidamo vadotni, no jauna pievelciet fik-

séjoso sviru 38.
- Atbrivojiet fikséjoso sviru 15.
- Satveriet darbinstrumenta galvu aiz roktura 1 un nolieciet

to sanu virziena, lidz lenka raditajs 29 parada vélamo zage-

$anas lenka vertibu.

- Noturot darbinstrumenta galvu $aja stavokli, stingri pievel-

ciet fiksejoso sviru 15.
Lai atri un precizi iestaditu vertikala zagésanas lenka fik-
sétas vertibas 0°un 45°, ir paredzétas ipasas atdurskrives,
kas tiek ieregulétas razotajripnica.
- Atbrivojiet fikséjoso sviru 15.
- Satverietdarbinstrumenta galvu aiz roktura 1 unlidz galam
nolieciet to sanu virziena pa labi (0°) vai pa kreisi (45°).
- Stingri pievelciet fikséjo$o sviru 15.

Uzsakot lietosanu
» Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu! Spriegu-

mam elektrotikla jaatbilst vértibai, kas noradita instru-

menta markéjuma plaksnité. Elektroinstrumenti, kas
paredzéti 230 V spriegumam, var darboties ari no
220V elektrotikla.

leslégsana (attéls 1)

Lai taupitu energiju, ieslédziet elektroinstrumentu tikai tad,

kad tas tiek lietots.

- Laiieslégtu elektroinstrumentu, nospiediet ieslédzéju 21
un turiet to nospiestu.

Piezime. Droibas apsvérumu dél ieslédzéja 21 fikseésana ie-

slégta stavokli nav paredzéta, tapéc tas jatur nospiests visu
elektroinstrumenta darbibas laiku.

Darbinstrumenta galvu klust iespéjams parvietot lejup tikai

péc sviras 3 nospiesanas.

- Tapéc, lai veiktu zagésanu, bez ieslédzéja 21 nospiesanas
jabdt nospiestai ari svirai 3.

Izslégsana

- Laiizslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet iesledzéju 21.

Noradijumi darbam

Visparéji noradijumi zagésanai

» Pirms zagésanas vienmer stingri pieskrivéjiet fikséjo-
So rokturi 9. Pretéja gadijuma zaga asmens var novirzities
zagéjuma.

NodroSiniet, lai kustigais aizsargparsegs pareizi funkcionétu

un varétu brivi kustéties. Parvietojot darbinstrumenta galvu

lejup, kustigajam aizsargparsegam jaatveras. Parvietojot dar-

binstrumenta galvu augSup, kustigajam aizsargparsegam ja-
aizveras virs zaga asmens un jafikséjas, darbinstrumenta gal-
vai nonakot augs$éja stavokli.

Sargajiet zaga asmenus no kritieniem un triecieniem. Nepa-
klaujiet zaga asmenus sanu spiedienam.

—
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Lietotaja atrasanas vieta (attéls J)

> Nestaviet elektroinstrumenta priek$a pret zaga asme-
ni, bet gan vienmer turieties sanis no ta. Ta Jusu kerme-
nis bis pasargats no iespéjama atsitiena.

Zagéjuma trases iezimésana (attels K)

Lazera stars parada zagéjuma trasi, pa kuru zagésanas laika

parvietosies zaga asmens. Tapéc apstradajamo priekSmetu

pirms zagesanas var precizi novietot, neatverot kustigo aiz-

sargparsegu.

- Arieslédzéju 20 ieslédziet lazera staru.

- Savietojiet zagejuma trases atzimes uz apstradajama
priek$meta virsmas ar lazera stara veidotas linijas labéjo
malu.

Pielaujamie apstradajama priekSmeta izmeri
Maksimalie izméri

Zagesanas lenkis Augstums x platums
horizontalais vertikalais
0° 0° 60x 120 mm
45° 0° 60 x 85 mm
0° 45° 37x120 mm
45° 45° 37 x85 mm

Minimalie izméri (= izméri visiem priek$metiem, kurus ar pie-

gades komplekta ietilpstoso skravspilu 27 palidzibu var no-

stiprinat pa kreisi vai pa labi no zaga asmens):

100 x 40 mm (garums x platums).

Maks. zagésanas dzilums (0°/0°): 60 mm

Atzagésana

- Stingri nostipriniet apstradajamo priekSmetu atbilstosi ta
izmériem.

- lestadiet vélamo horizontalo un/vai vertikalo zagésanas
lenki.

- leslédziet elektroinstrumentu.

- Nospiediet sviru 3un [éni laidiet lejup darbinstrumenta gal-
vu, turot to aiz roktura 1.

- Parzagéjiet apstradajamo priekSmetu, vienmérigi parvie-
tojot darbinstrumenta galvu.

- lIzslédziet elektroinstrumentu un nogaidiet, lidz zaga as-
mens pilnigi apstajas.

- Léni parvietojiet darbinstrumenta galvu augSup.

Asmens aptverplaksnes nomaina

ligakas lietoSanas gaita elektroinstrumenta melna asmens ap-

tverplaksne 7 var nolietoties.

Nomainiet aptverplaksni, ja ta ir bojata.

- Parvietojiet darbinstrumenta galvu darba stavokli.

- lzskrivéjiet stiprinosas skriives 31 ar sesstira stienatslé-
gu 24 un iznemiet veco aptverplaksni.

- levietojietjauno aptverplaksni un stingri pieskrivéjiet toar
stiprinoSajam skravém 31.
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Profillistu apstrade
Profillistes var apstradat divos dazados veidos:
- Atbalstot pret vadotni

- Noguldot uz zagesanas galda

Péc vélama zagesanas lenka iestadisanas vienmér veiciet me-
ginajuma zagejumu, izmantojot kokmateriala atgriezumu.

Transportésana

Pirms elektroinstrumenta transportésanas veiciet Sadas dar-

bibas.

- Parvietojiet darbinstrumenta galvu transporta stavokli.

- Nonemietvisus piederumus, ko nevar stingri nostiprinat uz
elektroinstrumenta.
Jaiespéjams, transportésanas laika ievietojiet rezerves za-
ga asmenus noslédzama futrali.

- Laipaceltu un/vai parvietotu elektroinstrumentu, satveriet
to aiz padzilindjumiem 13 zagésanas galda 12 sanos.

» Elektroinstrumenta transportésanas laika ta pacelsa-
nai un nostiprinasanai izmantojiet vienigi transporté-
Sanas ierices, bet ne aizsargierices.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

TiriSana

Lai elektroinstruments darbotos dro3i un bez atteikumiem,

regulari tiriet ta korpusu un ventilacijas atveres.

Kustigajam aizsargparsegam brivi japarvietojas un patstavigi

jaaizveras. Tapéc ipasi sekojiet, lai instrumenta virsma kusti-

ga aizsargparsega tuvuma vienmer bitu tira.

Ik reizi péc pabeigtas darba operacijas attiriet izstradajumu

un ta dalas no putekliem un skaidam ar saspiesta gaisa struklu

vai otu.

Regulari tiriet vadotnes rulliti 17.

Piederumi

Izstradajuma numurs

Zaga asmeni kokam

Zaga asmens 216 x 30 mm, 24 zobi 2608640431
Zaga asmens 216 x 30 mm, 48 zobi 2608640432
Zaga asmeni cietam kokam un kompozitmaterialiem
Zaga asmens 216 x 30 mm, 60 zobi 2608640433

—

Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jisu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalposanu, ka ari
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma ziméjumus un informaciju
par rezerves dalam var atrast ari interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-
labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par masu iz-
stradajumiem un to piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz iz-
stradajuma markeéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un iesainojuma

materiali janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi ne-

kaitiga veida.

Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim
Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2012/19/ES par nolietotajam elektriskajam
un elektroniskajam iericém un $is direktivas
atspogulojumiem nacionalaja likumdosana,
lietosanai nederigie elektroinstrumenti jasa-
vac atseviski un janogada otrreizéjai parstra-
dei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai
Saugos nuorodos

Bendrieji elektriniy jrankiy saugos jspéjimai

m [SPEJIM AS _Perslfaitykit'e yisus su Siuo e_lek't.r.iniu
jrankiu pateikiamus saugos ispéji-

mus, instrukcijas, perziarékite iliustracijas ir specifikaci-

jas. Jei nepaisysite visy Zemiau pateikty instrukcijy, galite pa-

tirti elektros smugj, sukelti gaisra ir sunkiai susiZaloti arba su-

Zaloti kitus asmenis.

ISsaugokite visus perspéjimus ir instrukcijas, kad véliau

galétuméte pasinaudoti.

Terminas ,elektrinis jrankis” jspéjimuose nurodo i$ tinklo mai-

tinama (laidinj) elektrinj jrankj arba i$ akumuliatoriaus maiti-

namg (belaidj) elektrinj jrankj.
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m |SPEJIMAS !‘langj:ant glelftrir}ius irankius‘bﬁtina
imtis Siy principiniy saugos priemo-

niy, kad apsisaugotuméte nuo elektros smiigio, gaisro ir

suzeidimy pavojaus.

Pries pradédami naudoti Sj elektrinj jrankj, perskaitykite

visas saugos nuorodas ir jas iSsaugokite.

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Netvarkin-
ga arba blogai apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiuy skysciu, dujy ar dulkiu. Elektriniai jrankiai gali ki-
birksciuoti, o nuo kibirksciy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite $alia biti Zii-
rovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démes;j j kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga
» Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti

tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu bidu negali-
ma modifikuoti. Nenaudokite kistuko adapteriy su

iZemintais elektriniais jrankiais. Originalus kiStukai, tiks-

liai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui, sumazina
elektros smagio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jzeminty pa-
virsiy, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jusy kinas yra jzemintas, padidéja elektros smigio ri-
zika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros smugio
rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj. Ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kistuka. Laida patieskite taip, kad jo neveikty

karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo nepaZeisty astrios de-

talés ar judancios prietaiso dalys. Pazeisti arba susipyne
laidai gali tapti elektros smugio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik to-

kius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus,
sumazéja elektros smigio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugi-
klj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smagio pavojus.

Zmoniy sauga

» Biikite atidis, sutelkite démesj  tai, ka darote, ir dirb-
dami su elektriniu jrankiu vadovaukités sveiku protu.
Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge arha
vartojote narkotiku, alkoholio ar medikamentuy. Aki-
mirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti
sunkiy suZalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis.Bi-
tinai dévékite apsauginius akinius. Naudojant asmens
apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kau-

—
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ke, neslystancius batus, apsauginj $alma, klausos apsau-
gos priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal
naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jrankij prie elektros
tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, prie$ pakeldami ar
nesdami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu nesda-
mi elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietai-
sg jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali
jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzlinius raktus. Besisukancioje prietaiso
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje.
Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite pusiau-
svyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami pusiausvyra
galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situa-
cijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy
ir papuosaly. Saugokite plaukus ir drabuzius nuo besi-
sukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus drabuzius, pa-
puosalus beiilgus plaukus gali jtraukti besisukancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nu-
siurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy povei-
kis.

» Daznai naudodami jrankj ir gerai su juo susipazine per-
nelyg neatsipalaiduokite ir nepradékite nepaisyti jran-
kio saugos principy. Neatidus veiksmas gali sukelti sunkia
trauma per sekundés dal;.

Riipestinga elektriniy jrankiy prieziira ir naudojimas

» Neperkraukite prietaiso. Naudokite jiisy darbui tinka-
ma elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu jus dirb-
site geriau ir saugiau, jei nevirdysite nurodyto galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius
ar pries valydami prietaisa, i$ elektros tinklo lizdo is-
traukite kiStuka ir (arba) iSimkite akumuliatoriu, jeigu
tikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Priziurékite elektrinj jrankj ir priedus. Patikrinkite, ar
besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir niekur
nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliu, kurios
trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries vél naudojant
prietaisa, pazeistos prietaiso dalys turi biiti sutaisytos.
Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra blogai prizit-
rimi elektriniai jrankiai.
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» Pjovimo jrankiai turi biti astris ir Svariis. Ripestingai
priZiuréti pjovimo jrankiai su aStriomis pjaunamosiomis
briaunomis maZiau stringa, juos lengviau valdyti.

» Elektrinjjrankj, papildomajranga, darbojrankiusirt.t.
naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudo-

jantelektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pa-

v0jingos situacijos.

» Rankenos ir suémimo pavirsiai turi biiti sausi, Svaris,
ant jy neturi biti alyvos ir tepaly. Dél slidziy rankeny ir
suémimo pavirsiy negalésite saugiai islaikyti ir suvaldyti
irankio netikétose situacijose.

Techniné prieziira

» Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-
listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis jrankis i$liks saugus naudoti.

Saugos nuorodos, dirbantiems su skersavimo ir
suleidimo pjiklais

» Reguliuojamo kampo pjiiklais galite pjauti mediena ar
kitas panasias medziagas; jie negali biiti naudojami su
metalui skirtais abrazyviniais pjovimo diskais (pvz.,
pjaunant metalines juostas, strypus, vinis ir pan.). Dél
trinties atsiradusiy dulkiy judancios dalys, pvz., apatiné
apsauga, gali uzstrigti. Pjaunant tokias medziagas dél ky-
lanciy kibirk$c¢iy apdegs apatiné apsauga, pjiklo angos
jdéklas ir kitos plastikinés dalys.

» Esant galimybei, apdirbama detale visada pritvirtinki-
te spaustuvais. Jei apdirbama detale laikote ranka, ja
visada laikykite bent 100 mm nuo bet kurios pjiklo as-
meny pusés. Siuo pjiiklu nepjaukite detaliu, kurios yra
per smulkios, kad jas biity galima saugiai prispausti
spaustuvais ar laikyti ranka. Jei ranka laikysite per arti
pjiklo aSmeny, prie jy prisiliete galite susiZeisti.

» Apdirbama detalé turi nejudétiir biti prispausta spaus-

tuvais arba laikoma prispausta prie atramos ir stalo.
Apdirbamos detalés nestumkite link aSmeny arba ne-
pjaukite ,nenaudodami jokiy pagalbiniy priemoniy“.
Greitai besisukantis pjuklas neprispausta arba judancia
apdirbama detale gali sviesti ir suZeisti.

» Niekada nelaikykite rankos skersai numatomos pjovi-
mo linijos - nesvarbu, ar priesais, ar uz pjiklo aSmenu.
Apdirbama detale prispausti ,ranka laikant skersai,“ t. y.
detale laikyti kaire ranka j desing nuo pjiklo aSmeny arba
priesingai, yra labai pavojinga.

» Kol pjiiklas sukasi, prireikus nuvalyti pjuvenas ar dél ki-

tos priezasties, né viena ranka nebandykite siekti uz
atramos ir nedékite ranky arciau nei 100 mm atstumu
nuo bet kurios pjiiklo aSmeny pusés. Taip galite nejver-

tinti rankos atstumo iki besisukancio pjiklo aSmeny ir gali-

te sunkiai susizaloti.

» Prie$ pjaudami, apziurékite ir patikrinkite apdirbama
detale. Jei detalé islinkus ar susisukus, prispauskite ja
iSorine iSlinkimo puse dédami prie atramos. Visada jsi-
tikinkite, kad tarp detalés, atramos ir stalo néra jokio
tarpo per visa pjovimo linija. ISlinkusios ar susisukusios
detalés gali pasisukti ar pasislinkti, todél pjaunant besisu-

—

kantis pjuklas gali uzstrigti. Apdirbamoje detaléje negali
bati viniy ar kity nereikalingy detaliy.

» Pries$ naudodami pjiikla, nuimkite nuo stalo visus jran-
kius, nuvalykite medzio drozles ir pan., palikite tik ap-
dirbama detale. Besisukantis pjtklas prisilietes prie smul-
kiy skiedry ir besimétanciy medienos gabaléliy ar kity
objekty gali juos dideliu greiciu sviesti.

» Vienu metu pjaukite tik viena apdirbama detale. Keliy
vienos ant kitos sudéty detaliy néra galimybés tinkamai
prispausti ar sutvirtinti, todél pjaunant pjtklas jose gali uz-
strigti arba detalés gali pasislinkti.

» Pries naudodami reguliuojamo kampo pjiikla, jj batinai
pritvirtinkite arba padékite ant lygaus, tvirto darbo
stalo. Lygus ir tvirtas darbo stalas sumazina pavojy, kad
reguliuojamo kampo pjiklas taps nestabilus.

» Suplanuokite numatomus darbus. Kaskart keisdami
pjovimo kampo nustatyma, jsitikinkite, kad tinkamai
nustatéte reguliuojama atrama, ji yra prispausta prie
apdirbamos detalés ir netrukdys pjiiklo aSmenims ar
apsaugos sistemai. Nejjunge jrankio ir nepasidéje apdir-
bamos detalés ant stalo, patikrinkite visg jsivaizduojama
pjovimo kelia, kad jsitikintuméte, jog niekas netrukdo arba
néra pavojaus perpjauti atrama.

» Jei apdirbama detalé yra platesné ar ilgesné nei darbo
stalas, pasiriipinkite tinkama atrama, pavyzdziui, stalo
pailginimu, oZiais ar pan. Jei ilgesniy ar platesniy nei re-
guliuojamo kampo pjuklo stalas detaliy tvirtai neprispausi-
te, jos gali apvirsti. Nupjauta detalés dalis ar virstanti ap-
dirbama detalé gali pakelti apating apsauga ar ja gali sviesti
besisukantis pjuklas.

» Vietoje stalo pailginimo ar papildomos atramos nepra-
Sykite kito asmens detalés palaikyti. Dél netinkamos ap-
dirbamos detalés atramos pjaunant pjiklas gali uzstrigti
arba detalé gali pasislinkti ir pastumti jus ar jusy pagalbi-
ninka link besisukancio pjiklo aSmeny.

» Saugokite, kad nupjauta detalés dalis jokiais biidais ne-
istrigty arba nebiity prispausta prie besisukancio pjii-
klo. Jei detalé uZstrigs, pvz., kai naudojami ilgio stabdi-
kliai, nupjauta dalis gali buti prispausta prie pjiklo aSmeny
ir stipriai sviesta.

» Visada naudokite spaustuvus ar fiksavimo priemones,
skirtas tinkamai pritvirtinti apvalias detales, pvz., ras-
telius ar vamzdzius. Pjaunant rasteliai daznai rieda, o pju-
klas j juos tik .kimba“, todél pastumkite detale ranka link
pjuklo.

» Pries pradédami pjauti, palaukite, kol pjiklas pasieks
visa sukimosi greitj. Taip iSvengsite pavojaus, kad apdir-
bama detalé bus sviesta.

» Jei apdirbama detalé ar pjiklas uZstringa, reguliuoja-
mo kampo pjikla iSjunkite. Palaukite, kol sustos visos
besisukancios dalys, atjunkite laido kiStuka nuo maiti-
nimo lizdo ir (arba) iSimkite akumuliatoriy. Tada pasa-
linkite strigtj. Jei uZstrigus pjausite toliau, galite prarasti
kontrole arba sugadinti reguliuojamo kampo pjtikla.

» Baige pjauti, atleiskite jungikli, palaikykite pjikla nu-
leide, kol jis nustos suktis, tada patraukite nupjauta da-
lj. Laikyti ranka prie stojancio pjuklo yra pavojinga.

160992A 1GM|(23.6.15)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-2324-002.book Page 245 Tuesday, June 23,2015 8:35 AM

» Elektrinis jrankis pateikiamas su jspéjamuoju Zenklu
(elektrinio jrankio schemoje pazyméta numeriu 2).

A

» Jei jspéjamojo Zenklo tekstas atspausdintas ne jiisy Sa-
lies kalba, pries pradédami prietaisa naudoti pirma kar-
ta, ant jo uzklijuokite kartu su prietaisu pateikta lipdu-
ka jusy Salies kalba.

Nenukreipkite lazerio spindulio j Zmones
ar gyviinus ir patys neZiirrékite j tiesiogi-
nj ar atspindéta lazerio spindulj. Lazeri-
niais spinduliais galite apakinti kitus Zmo-
nes, sukelti nelaimingus atsitikimus arba
pakenkti akims.

Laser Radiation
Do not stare into beam
Class 2 laser product

|IEC 60825-1:2014
<1mW, 650 nm

» Jei  akis buvo nukreipta lazerio spinduliuoté, akis rei-
kia samoningai uZzmerktiir nedelsiant patraukti galva i$
spindulio kelio.

» Nedarykite jokiy lazerinio jtaiso pakeitimy.

» Nenuimkite jspéjamujy Zenkly nuo elektrinio jrankio.

» Nenaudojama elektrinj jrankij laikykite saugioje ir sau-
soje uzrakinamoje vietoje. Taip sandéliuojamas elektri-
nis jrankis nebus pazeistas ir juo nepasinaudos nepatyre
asmenys.

» Niekuomet nedirbkite su elektriniu jrankiu, jeigu maiti-
nimo laidas yra pazZeistas. Jeigu darbo metu bus pazeis-

tas ar nutritks maitinimo laidas, jo nelieskite, bet tuo-

jau patistraukite kistuka i$ elektros tinklo lizdo. Pazeis-

tilaidai padidina elektros smugio rizika.
» Reguliariai tikrinkite laida, o dél pazeisto laido remon-

to kreipkités j jgaliotas Bosch elektriniy jrankiy remon-

to dirbtuves. Pakeiskite pazeista ilginamaji laida. Taip
bus uztikrinama, jog elektrinis jrankis isliks saugus.

» Nenaudokite atSipusiu, jtriikusiy, sulinkusiy ar pazeis-
ty pjuklo disky. Neastris ar netinkamai praskésti pjuklo
dantys palieka siauresnj pjovimo taka, todél atsiranda per
didelé trintis, stringa pjiklo diskas ir sukeliama atatranka.

» Niekada nenaudokite elektrinio jrankio be jstatomo-
sios plokstelés. Pazeista plokstele bitinai pakeiskite.
Be geros buklés jstatomosios plokStelés galite susizeisti j
pjiklo diska.

» Nenaudokite pjovimo disky, pagaminty i$ didelio at-
sparumo greitapjovio plieno (HSS). Tokie diskai gali
greitai sulizti.

» Naudokite tik tinkamo dydzio pjiklo diskus ir su tinka-

ma tvirtinimo kiauryme (pvz., rombo formos arba apva-

lia). Pjuklo diskai, kurie neatitinka pjuklo tvirtinamyjy daliy

formos, sukasi ekscentriskai, todél iSkyla pavojus nesuval-

dyti prietaiso.

» |sitikinkite, kad apsauginis gaubtas gerai veikia ir gali
laisvai judéti. Niekada neuzblokuokite jo atviroje padéty-
je.

» Grindinys turi biti Svarus, todél laiku Salinkite medie-

nos drozles, pjuvenas ir kity medziagy atliekas. Priesin-

gu atveju, ant jy galite paslysti ar uz jy uzkliati.

—
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» Baige dirbti nelieskite pjiklo disko, kol jis neatvéso.
Pjuklo diskas dirbant su prietaisu labai jkaista.

» Niekada nepalikite elektrinio jrankio, kol jis visiSkai ne-
sustojo. IS inercijos besisukantys darbo jrankiai gali su-
zeisti.

» Pjiklo diska artinkite prie ruosinio tik tada, kai elektri-
nisjrankis jjungtas. PrieSingu atveju iSkyla atatrankos pa-
vojus, jei pjuklo diskas uZstrigty ruosinyje.

» Niekada neatsistokite ant elektrinio jrankio. Jei elektri-
nis jrankis apvirsty arba jus netycia prisiliestuméte prie
pjuklo disko, galite sunkiai susizaloti.

Simboliai

Zemiau pateikti simboliai gali biti svarbiis naudojant jiisy
elektrinj jrankj. PraSome jsiminti simbolius ir jy reikSmes. Tei-
singa simboliy interpretacija padés geriau ir saugiau naudotis
elektriniu jrankiu.

Simboliai ir jy reikSmés

» Nekiskite ranky j pjovimo zona, kai
prietaisas veikia. Prisilietus prie pjo-
vimo disko galima susizaloti.

» Dirbkite su apsaugine kauke.

» Dirbkite su apsauginiais akiniais.

» Naudokite klausos apsaugos prie-
mones. Dél triuk$mo poveikio galima
prarasti klausa.

» Lazerinis spinduliavimas
neziireékite j spindulj
Lazerio klasé 2

» Pavojinga zona! Rankas, pirstus ir
plastakas laikykite toliau nuo Sios
zonos.

2’2&
1
. 1

Norint atlikti jstrizus pja-
vius vertikalioje plokstu-
moje, reikia visiskai is-
traukti reguliuojama atra-
minj bégelj.
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Simboliai ir jy reikSmés

9216 mm t @:}z?@mm

Atkreipkite démesj j pjuklo disko matme-
nis. Kiaurymes skersmuo turi tiksliai ati-
tikti prietaiso suklj. Nenaudokite tvirtina-
mujy elementy ar adapteriy.

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateik-
ty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai
susiZaloti arba suzaloti kitus asmenis.

Elektrinio jrankio paskirtis

Sis elektrinis jrankis skirtas naudoti stacionariai, atliekant me-
dienoje tiesius iSilginius ir skersinius pjavius. Jstrizo pjtvio ho-
rizontalioje plokStumoje kampas gali bati nuo —48°iki +48°,
0 jstrizo pjuvio vertikalioje plok$tumoje kampas - nuo 0° iki
45°,

Elektrinio jrankio galia yra tinkama kietajai ir mink3tajai me-
dienai pjauti.

Elektrinis jrankis néra skirtas aliuminiui ir kitiems spalvotie-
siems metalams pjauti.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka elektrinio
prietaiso schemose nurodytus numerius.
1 Rankena
2 |spéjamasis lazerio spindulio Zenklas
3 Svirtelé prietaiso svertui atblokuoti
Apsauginis gaubtas
Slankusis apsauginis gaubtas
Atraminis bégelis
|statomoji plokstelé
Montavimo kiaurymés
Fiksuojamoji rankenélé jstrizo pjlvio kampui uzfiksuoti
(horizontalioje plokstumoje)
10 Kampo zymeklis (horizontalioje plokStumoje)
11 |strizo pjtvio kampo skalé (horizontalioje plokstumoje)
12 Pjovimo stalas
13 ISémos prietaisui nesti
14 Reguliuojamas atraminis bégelis
15 Rankenélé jstrizo pjivio kampui uzfiksuoti (vertikalioje
plokstumoje)
16 Lazerio spindulio i3éjimo anga
17 Slydimo ratukas
18 Pjuklo diskas
19 Dulkiy surinkimo maielis
20 Jungiklis lazeriui (pjavio linijoms zyméti)
21 Jjungimo-isjungimo jungiklis
22 Pjuveny iSmetimo anga
23 Kiaurymés verztuvui

O 0o ~NOo A

24 Sesiabriaunis raktas

25 Apsauginis nuo apvirtimo lankelis

26 Transportavimo apsauga

27 Verituvas

28 Suklio fiksatorius

29 Kampo zymeklis (vertikalioje plokStumoje)

30 |strizo pjivio kampo skalé (vertikalioje plokStumoje)
31 |statomosios plokstelés tvirtinamasis varztas

32 Tvirtinamasis varztas apsauginiam nuo apvirtimo
lankeliui

33 Varitas su vidiniu SeSiakampiu pjaklo diskui tvirtinti

34 Prispaudziamoji jungé

35 Vidiné prispaudziamoji jungé

36 Sparnuotasis varztas

37 Srieginis strypas

38 Reguliuojamo atraminio bégelio prispaudZiamoji svirtelé

Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildomos jrangos
programoje.

Techniniai duomenys

Skersavimo ir suleidimo pjiiklas

Gaminio numeris 3603M100..
Nominali naudojamoji galia w 1200
TuscCiosios eigos sikiy skaicius min*t 4800
Lazerio tipas nm 650
mW <1
Lazerio klasé 2
Svoris pagal ,EPTA-Procedure
01:2014* kg 7,9
Apsaugos klasé [o/m

Leidziami ruosinio matmenys (didZiausi ir maziausi) nurodyti 249 psl.

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa
kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai $aliai gaminamas mode-
lis, Sie duomenys gali skirtis.

Tinkamy pjiklo disky matmenys

Pjuklo disko skersmuo mm 216
Pjaklo disko korpuso storis mm 1,4-1,8
Maks. pjovimo plotis mm 2
Kiaurymés skersmuo mm 30

Informacija apie triukSma

TriukSmo emisijos vertés nustatytos pagal EN 61029-2-9.
Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triuk$mo lygis tipi-
niu atveju siekia: garso slégio lygis 96 dB(A); garso galios ly-
gis 103 dB(A). Paklaida K = 3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!
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Atitikties deklaraciia C €

Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje ,, Techniniai duomenys*
apraSytas gaminys atitinka privalomus Direktyvy
2011/65/ES, iki 2016 balandzio 19 d.: 2004/108/EB, nuo
2016 balandzio 20 d.: 2014/30/ES, 2006/42/EB reikalavi-
mus ir jy pakeitimus bei Siuos standartus:

EN61029-1,EN 61029-2-9, EN 60825-1.

Techniné byla (2006/42/EB) laikoma:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY

Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

'?q?c‘

{ 2

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
70764 Leinfelden-Echterdingen, GERMANY
Leinfelden, 23.06.2015

Montavimas

» Venkite netikéto elektrinio jrankio jsijungimo. Atlie-
kant montavimo ir visus kitus elektrinio jrankio regu-
liavimo ar prieziiiros darbus kistuka  elektros tinkla
jungti draudziama.

Tiekiamas komplektas

Tuotiksluzr. tiekiamo komplekto paveikslus,
/|~ pateiktus naudojimo instrukcijos pradzioje.
- & Prie$ pradédami elektrinj jrankj pirma karta
~y eksploatuoti patikrinkite, ar komplekte yra
visos Zemiau nurodytos dalys:

- Skersavimo ir suleidimo pjtklas su primontuotu pjtklo
disku

- Dulkiy surinkimo maiSelis 19

- Verituvas 27

- Segiabriaunis raktas 24

- Apsauginis nuo apvirtimo lankelis 25 su tvirtinamaisiais
varztais 32

Nuoroda: patikrinkite, ar elektrinis jrankis nepaZeistas.

Prie$ pradédami prietaisa naudoti batinai patikrinkite, ar ap-

sauginiai jtaisai bei truputj pazeistos elektrinio jrankio dalys

veikia nepriekaistingai ir atlieka savo funkcijas. Patikrinkite,

ar judancios dalys nepriekaistingai veikia ir nestringa, ar jos

nepazeistos. Kad elektrinis jrankis nepriekaistingai veikty, vi-

sos dalys turi bati tinkamai sumontuotos ir atitikti visus rei-
kalavimus.

Pazeisti apsauginiai jtaisai ir dalys turi bati tinkamai suremon-

tuoti ar pakeisti jgaliotose specializuotose dirbtuvése.

Atskiry daliy montavimas
- Tiekiamas dalis atsargiai iSimkite i$ pakuotés.

- Nuo elektrinio prietaiso ir kartu tiekiamos papildomos jran-

gos nuimkite visas pakavimo medziagas.
- Kad lengviau biity montuoti kartu tiekiamus prietaiso ele-

mentus, elektrinis jrankis turi stovéti transportavimo padé-

tyje.

—

Apsauginio nuo apvirtimo lankelio tvirtinimas (Zr. pav. A)
Prie$ pradédami elektrinj jrankj naudoti pirma karta, pritvir-
tinkite apsauginj nuo apvirtimo lankelj 25.

- Elektrinj jrankj apverskite ir atsargiai padékite ant apsaugi-
nio gaubto 4 ir pjovimo stalo 12.

- Apsauginj lankelj 25 jstatykite j jam skirtas kiaurymes pa-
grindo plokstéje taip, kad apsauginio lankelio ir pagrindo
plokstés kiaurymés su sriegiu sutapty.

- Tvirtinamuosius varztus 32 jstatykite j kiaurymes su sriegiu
ir uzverzkite juos kartu tiekiamu Sesiabriauniu raktu 24.

- Elektrinj jrankj apverskite, kad jis vél bty tinkamoje dar-
bui padétyje.

» Niekada nenuimkite apsauginio nuo apvirtimo lankelio.
Be apsaugos nuo apvirtimo prietaisas stovi nestabiliai ir,
ypac pjaunant jstrizus pjavius didziausiu kampu, gali ap-
virsti.

Lietuviskai | 247

Montavimas ant darbinio pavirsiaus (zr. pav. B)
- Pritvirtinkite elektrinj jrankj specialia sriegine jungtimi prie
darbinio pavirSiaus. Tam tikslui skirtos kiaurymés 8.

Dulkiy, pjuveny ir drozliy nusiurbimas

MedZiagy, kuriy sudétyje yra Svino, kai kuriy risiy medienos,

mineraly ir metaly dulkés gali biti kenksmingos sveikatai.

Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims nuo saly¢io su

dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés reakcijos, taip pat

jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.

Kai kurios dulkés, pvz., 3zuolo ir buko, yra vézj sukeliancios, o

ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medienos prie-

Zitiros priemonémis (chromatu, medienos apsaugos priemo-

némis). MedZiagas, kuriose yra asbesto, leidZziama apdoroti

tik specialistams.

- Visada naudokite dulkiy nusiurbimo jranga.

- Pasirtpinkite geru darbo vietos védinimu.

- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsaugine kauke
su P2 klaseés filtru.

Laikykités jusy Salyje galiojanciy apdorojamoms medziagoms

taikomy taisykliy.

Dulkiy ir pjuveny nusiurbimo jrangg gali uzblokuoti dulkés,

pjuvenos ir atskilusios ruosinio dalys.

~ Elektrinj jrankj iSjunkite ir i$ kistukinio lizdo iStraukite kis-
tuka.

- Palaukite, kol pjaklo diskas visi$kai sustos.

- Nustatykite uzsiblokavimo priezastj ir ja pasalinkite.

Integruotas dulkiy nusiurbimas (Zr. pav. C)

- Dulkiy surinkimo maiSelj 19 jstatykite j pjuveny iSmetimo
anga 22.

Pjaunant dulkiy surinkimo maiSelis niekada neturi liestis prie

judan¢iy prietaiso daliy.

Laiku iSkratykite dulkiy surinkimo maisel;.

ISorinis dulkiy nusiurbimas

Dulkéms nusiurbti prie pjuveny iSmetimo angos 22 taip pat
galite prijungti dulkiy siurblio zarna (@ 35 mm).

Dulkiy siurblys turi bati pritaikytas apdirbamo ruoSinio pjuve-
noms, drozléms ir dulkéms nusiurbti.

Sveikatai ypac pavojingoms, véZj sukelian¢ioms, sausoms
dulkéms nusiurbti bitina naudoti specialy dulkiy siurblj.
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|rankiy keitimas (Zidr. pav. D1-D4)
» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-

mo ar prieziiiros darbus reikia iStraukti kiStuka is elek-

tros tinklo lizdo.

» Montuodami pjiiklo diska miivékite apsaugines pirsti-
nes. Prisilietus prie pjiklo disko iSkyla susizalojimo pavo-
jus.

Naudokite tik tokius diskus, kuriy maksimalus leistinas greitis

yra didesnis uz elektrinio prietaiso tusciosios eigos sikiy skai-

¢iy.

Naudokite tik tokius pjuklo diskus, kurie atitinka Sioje naudo-

jimo instrukcijoje pateiktus duomenis ir yra patikrinti pagal

EN 847-1 bei atitinkamai pazenklinti.

Naudokite tik Sio elektrinio jrankio gamintojo rekomenduoja-

mus ir apdorojamai medziagai tinkamus pjiklo diskus. Taip

apsaugosite pjiklo dantis nuo perkaitimo pjaunant.

Pjuklo disko iSémimas

- Elektrinj jrankj nustatykite j darbine padétj.

- Varzta su vidiniu SeSiakampiu 33 sukite kartu tiekiamu Se-
Siabriauniu raktu 24 ir tuo paciu metu spauskite suklio fik-
satoriy 28, kol jis uzsifiksuos.

- Suklio fiksatoriy 28 laikykite paspaustg ir iSsukite varztg
33, sukdami pagal laikrodzio rodykle (kairinis sriegis!).

- Nuimkite prispaudziamaja junge 34.

- Paspauskite svirtele 3 ir lenkite slankyjj apsauginj gaubta 5
iki atramos atgal.

- Slankuyjj apsauginj gaubta laikykite Sioje padétyje ir iSimki-
te pjaklo diskg 18.

- Slankuyjj apsauginj gaubta atsargiai vél nuleiskite Zemyn.

Pjiiklo disko jdéjimas

Jei reikia, prie$ pradédami montuoti nuvalykite visas dalis,

kurias ketinate montuoti.

- Paspauskite svirtele 3, lenkite slankyjj apsauginj gaubta 5
iki atramos atgal ir laikykite jj Sioje padétyje.

- Uzdékite nauja pjuklo diskg ant vidinés prispaudZiamosios
jungés 35.

» |dédami nauja pjiiklo diska atkreipkite démesj, kad pja-

klo danty pjovimo kryptis (rodyklés ant pjiiklo disko)
sutapty su rodyklés ant slankiojo apsauginio gaubto
kryptimi!
- Slankyjj apsauginj gaubta atsargiai vél nuleiskite zemyn.
- Uzdékite prispaudziamaja junge 34 ir varzta 33.

Spauskite suklio fiksatoriy 28, kol jis uzsifiksuos, ir uzverz-

kite varzta, sukdami pries$ laikrodZio rodykle.

Naudojimas

» Prie$ atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiiros darbus reikia iStraukti kiStuka is elek-
tros tinklo lizdo.

Transportavimo apsauga (Zr. pav. E)

Su transportavimo apsauga 26 lengviau elektrinj jrankj trans-
portuotij jvairias eksploatavimo vietas.

—

Prietaiso atblokavimas (darbiné padétis)

- Rankena 1 lenkite prietaiso sverta Siek tiek Zemyn, kad at-
blokuotuméte transportavimo apsauga 26.

- Transportavimo apsauga 26 visiskai iStraukite.

- Létai kelkite prietaiso svertg aukstyn.

Prietaiso uzblokavimas (transportavimo padétis)

- Kad uzfiksuotuméte pjovimo stalg 12 uzverzkite fiksuoja-
maja rankenéle 9.

- Spauskite svirtele 3 ir tuo paciu metu rankena 1 sukite
prietaiso sverta Zemyn, kol transportavimo apsauga 26
bus galima visikai jspausti j vidy.

Dabar prietaiso svertas yra saugiai uzfiksuotas transportavi-

mui.

Ruosinio tvirtinimas (Zr. pav. F)

Kad uztikrintuméte optimaly darbo sauguma, ruosinj visada

privalote gerai priverzti.

Neapdorokite ruosiniy, kurie yra per mazi, kad juos bty gali-

ma gerai priverzti.

- Spauskite ruosinj j atraminius bégelius 14 ir 6.

- Jstatykite kartu teikiama verztuva 27 j specialig kiauryme
23.

- Atlaisvinkite sparnuotajj varzta 36 ir priderinkite verZtuva
prie ruosinio. Tvirtai uzverzkite sparnuotajj varzta.

- PriverZkite ruosinj sukdami srieginj strypa 37.

Ruosinio atlaisvinimas

- Norédami atlaisvinti verztuva, sukite srieginj strypa 37
pries laikrodZio rodykle.

Pjovimo kampo nustatymas

» Nustatydami jstrizo pjiivio kampa, niekada nepaspaus-
kite jjungimo-iSjungimo jungiklio 21. Paspaudus jungiklj
ir netikétai jsijungus elektriniam jrankiui, iSkyla suzalojimo
pavojus.

|strizo pjiivio kampo nustatymas horizontalioje plokstu-

moje (Zr. pav. G)

JstriZo pjtvio kampg horizontalioje plokStumoje galima nusta-

tyti nuo 48° (kairéje puseéje) iki 48° (desinéje puséje).

- Atlaisvinkite fiksuojamaja rankenéle 9, jei ji yra uzverzta.
Tada pjovimo stalas galés laisvai judéti.

- Fiksuojamajarankenéle sukite pjovimo stalag 12 j kaire arba
ideSine, kol kampo Zymeklis 10 parodys norima jstrizo pju-
vio kampa.

- Fiksuojamaja rankenéle 9 vél uzverzkite.

Kad biity galima greitai ir tiksliai nustatyti daznai naudo-

jamus jstrizo pjiivio kampus, pjovimo stalas 12 uzsifiksuoja

Siuose standartiniuose kampuose:

kairéje desinéje

0°

45°  30°  22,5° 15° 15° 22,5° 30° 45°

- Atlaisvinkite fiksuojamaja rankenéle 9, jei ji yra uzverzta.

- Fiksuojamajarankenéle sukite pjovimostala 12 j kaire arba
j desine, kol uzsifiksuos norimu jstrizo pjvio kampu.
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|striZo pjiivio kampo nustatymas vertikalioje plokStumoje

(zr. pav.H1-H2)

Jstrizo pjuvio kampa vertikalioje plok$tumoje galima nustatyti

nuo 0°iki 45°.

- Atlaisvinkite prispaudziamaja svirtele 38.

- Reguliuojama atraminj bégelj 14 visiskai iStraukite.

- Norédami uzfiksuoti reguliuojama atraminj bégelj, vél uz-
verzkite prispaudziamaja svirtele 38.

- Atlaisvinkite fiksuojamaja rankenéle 15.

- Rankena 1 lenkite prietaiso sverta, kol kampo Zymeklis 29
parodys norima jstrizo pjuvio kampa.

- Laikykite prietaiso svertg Sioje padétyje ir vél uzverzkite
fiksuojamaja rankenéle 15.

Standartiniams 0° ir 45° kampams greitai ir tiksliai nusta-

tyti, yra skirtos specialios gamykloje nustatytos atramos.

- Atlaisvinkite fiksuojamaja rankenéle 15.

- Tuotikslu rankena 1 lenkite prietaiso svertg iki atramos de-
sinéje (0°) arba iki atramos kairéje (45°).

- Tvirtai uzverzkite fiksuojamaja rankenéle 15.

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Elektros tinklo
jtampa turi atitikti elektrinio jrankio firminéje lenteléje
nurodytajtampa. 230 V pazymétus elektrinius jrankius
galima jungtiir j 220 V jtampos elektros tinkla.

ljungimas (Zr. pav. 1)

Kad tausotuméte energija, elektrinj jrankj jjunkite tik tada, kai

naudosite.

- Norédami jjungti, paspauskite jjungimo-idjungimo jungiklj
21 ir laikykite jj paspausta.

Nuoroda: dél saugumo jjungimo-i$jungimo jungiklio 21 uzfik-

suoti negalima, dirbant su jrankiu jis visada turi bati laikomas

nuspaustas.
Tik paspaudus svirtele 3 prietaiso sverta galima lenkti Zemyn.

- Todél norédami pjauti, turite paspausti ne tik jjungimo-is-
jungimo jungiklj 21, bet ir svirtele 3.

ISjungimas

- NorédamiiSjungti, jjungimo-iSjungimo jungiklj 21 atleiskite.

Darbo patarimai

Bendrosios pjovimo nuorodos

» Prie$ pradédami pjauti visada gerai uzverzkite fiksuo-
jamaja rankenéle 9. PrieSingu atveju pjuklo diskas gali uz-
strigti ruoSinyje.

Jsitikinkite, kad slankusis apsauginis gaubtas gerai veikia ir ga-

li laisvai judéti.Jrankio sverta lenkiant Zemyn, slankusis apsau-

ginis gaubtas turi atsidaryti. Jrankio sverta keliant aukstyn,

slankusis apsauginis gaubtas turi vél uzdengti pjuklo diska, o

aukscCiausioje jrankio sverto padétyje uzsifiksuoti.

Saugokite pjuklo diska nuo smugiy ir sutrenkimy. Nespauski-

te pjuklo disko i§ Sono.

—
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Dirban¢iojo padétis (Zr. pav. J)

» Nestovékite priesais elektrinj jrankj vienoje linijoje su
piiiklo disku, visada stovékite nuo pjovimo disko pasi-
trauke j Sona. Taip jusy kunas bus apsaugotas nuo galimos
atatrankos.

Pjovimo linijos Zyméjimas (Zr. pav. K)

Lazerio spindulys rodo pjiklo disko pjovimo linijg. Todél nea-

tidarydami gaubto galite nustatyti tikslia ruoSinio pjovimo pa-

détj.

- Tuo tikslu jungikliu 20 jjunkite lazerio spindul].

- AntruoSinio esancig zyme nukreipkite palei lazerio linijos
desinj krasta.

Leistini ruosinio matmenys
DidZiausi ruosiniai:

|strizo pjivio kampas Aukstis x plotis
horizontalioje vertikalioje
plokstumoje plokstumoje
0° 0° 60x 120 mm
45° 0° 60 x 85 mm
0° 45° 37x120 mm
45° 45° 37 x85 mm

Maziausi ruosiniai (= visi ruosiniai, kuriuos galima tvirtai
jverzti kartu tiekiamu verztuvu 27 pjiklo disko kairéje ar
desinéje): 100 x 40 mm (ilgis x plotis)

Maks. pjovimo gylis (0°/0°): 60 mm

Skersavimas

- Suverzkite ruosinj atitinkamai pagal matmenis.

- Nustatykite norima jstrizo pjavio kampa horizontalioje
ir/arba vertikalioje plokStumoje.

- Prietaisa jjunkite.

- Spauskite svirtele 3 ir létai lenkite rankena 1 prietaiso
svertg zemyn.

- Pjaukite ruosinj tolygia pastuma.

- I8junkite elektrinj jrankj ir palaukite, kol pjaklo diskas visi3-
kai sustos.

- Létai kelkite prietaiso svertg aukstyn.

|statomosios plokstelés keitimas

Juoda jstatomoji plokstelé 7 po ilgesnio jrankio naudojimo ga-

li susidévéti.

Pazeista plokstele bitinai pakeiskite.

- Elektrinj jrankj nustatykite j darbine padétj.

- Tvirtinamajj varZta 31 iSsukite kartu tiekiamu SeSiabriau-
niu raktu 24 ir iSimkite jstatomaja plokstele.

- Jdékite nauja jstatomaja plokstele ir vél uzverzkite tvirtina-
majj varzta 31.
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Profiliuoty lentjuosciy apdirbimas

Profiliuotas lentjuostes galima apdirbti dviem skirtingais bu-
dais:

- atrémus j atraminj bégelj

- paguldzius ant pjovimo stalo

Visada pirmiausia patikrinkite jstrizo pjavio kampa ant nebe-
tinkamo medienos gabaliuko.

Transportavimas

Prie$ transportuodami elektrinj prietaisa atlikite Siuos veiks-

mus:

- Nustatykite elektrinj jrankj j transportavimo padétj.

- Nuimkite visa papildoma jranga, kurios negalite tvirtai pri-
montuoti prie elektrinio prietaiso.
Jei yra galimybé, nenaudojamus pjuklo diskus transpor-
tuokite uzdaroje talpykloje.

- Norédami elektrinj jrankj pakelti ar transportuoti, paimkite
elektrinj jrankj uz specialiy iSémy 13, esanciy pjovimo sta-
lo Sonuose 12.

» Elektriniam prietaisui transportuoti naudokite tik
transportavimo jtaisus ir niekada nenaudokite apsau-
giniy jtaisy.

Prieziiira ir servisas

Prieziiirair valymas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiiros darbus reikia iStraukti kiStuka is elek-
tros tinklo lizdo.

Valymas

Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasirapinkite, kad elek-

trinis jrankis ir ventiliacinés angos baty $vards.

Slankusis apsauginis gaubtas turi laisvai judéti ir savaime uz-
sidaryti. Todél slankyjj apsauginj gaubta ir aplink jj esancias
dalis reguliariai valykite.

Po kiekvienos darbinés operacijos dulkes ir pjuvenas iSpuski-

te suspaustu oru arba iSvalykite teptuku.
Reguliariai valykite slydimo ratukg 17.

—

Papildomajranga

Gaminio numeris

Pjiiklo diskai medienai

Pjuklo diskas 216 x 30 mm,
danty skaicius: 24 2608640431
Pjiklo diskas 216 x 30 mm,
danty skaicius: 48 2608640432

Pjiiklo diskai kietajai medienai ir kompozicinéms me-
dziagoms

Pjaklo diskas 216 x 30 mm,

danty skaicius: 60 2608640433

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy konsul-
tavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jisy gaminio remontu, technine prieziira bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacija apie at-
sargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai at-
sakys j klausimus apie misy gaminius ir papildoma jranga.
leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bi-
tinai nurodyti deSimtZenklj gaminio numerj, esantj firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Irankiy remontas: (037) 713352

Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Salinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté yra pagaminti

i$ medZiagy, tinkanciy antriniam perdirbimui, ir véliau privalo

bati atitinkamai perdirbti.

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:
Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél
elektrosir elektroninés jrangos atlieky ir Sios
direktyvos perkélimo j nacionaline teise ak-
tus, naudoti nebetinkami elektriniai jrankiai
turi bati surenkami atskirai ir perdirbami
aplinkai nekenksmingu bidu.

Galimi pakeitimai.

1609 92A 1GM|(23.6.15)
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